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PREDGOVOR

Podobno kot viri o Slovencih, nastali v 19. in zacetku 20. stoletja, ko je ozemlje
Republike Slovenije upravno sodilo pod avstro-ogrsko monarhijo, so (bila) tudi etno-
grafska dela o Kocevski in Kocevarjih, ki so iz§la v nemskem jeziku (npr. Hacquet,
Elze, Hauffen idr.), do nedavnega malodane spregledana. Razloge za to lahko iS¢emo
zlasti v razvoju slovenske etnologije in poudarkih, ki jim je le-ta skozi razlicna obdobja
posvecala pozornost (Kropej Telban in Slavec Gradisnik 2016: 7-8), pa tudi v meto-
doloskem nacionalizmu, ki je v ospredje raziskovalnega zanimanja postavljal predvsem
nacionalno, tj. tisto, kar je bilo razumljeno kot »slovensko«, zaradi ¢esar »nemska« Ko-
cevska do pred nekaj desetletji ni bila predmet resnejSega zanimanja slovenskih etnolo-
gov in folkloristov.! Tako tudi, z izjemo knjige Wilhelma Tschinkla Gottscheer Volks-
tum (1931), ki je v slovenskem prevodu izsla leta 2004 (Florjanci¢ in Stanonik 2004),
in knjizice s prevedenimi odlomki posameznih etnografskih in leposlovnih tekstov
Kocevar ima samo eno domovino (Miiller 2014), Studije o Kocevski, zapisane v nemskem
jeziku, niso prevedene v slovens¢ino. Manko raziskav pa tudi dostopnosti etnografskih
virov v slovenskem jeziku je spodbudil nastanek tega dela.

Knjiga Pesemsko izrocilo Kocevske vsebuje prevod monografije Adolfa Hauffna
Nemski jezikovni otok na Kocevskem. Zgodovina in narecje, Zivijenjske razmere, Sege in
navade, pripovedke, pravijice in pesmi iz leta 1895, ¢lanek istega avtorja (iz leta 1896),
v katerem je objavil dodatne pesmi in informacije, ki jih je prejel po izidu svoje knjige,
ter devet znanstvenokriticnih Studij, ki osvetljujejo vsebino in zgodovinske okolis¢ine
nastanka Hauffnovega dela ter s tem pesemsko izrocilo obmocja sirSe Kocevske postav-
ljajo v Sirsi kontekst.

Hauffnova knjiga je prva sistematicna etnografska Studija obmocja Kocevske in
hkrati prva obsezna zbirka kocevarskih ljudskih pesmi. Izdana je bila v nemskem jeziku
in je vse do izida v pri¢ujoc¢i znanstvenokriti¢ni izdaji — 129 let — ostala neprevedena
v slovenski jezik. Deloma zaradi neprepoznavanja njenega pomena za histori¢ne etnolo-
ske raziskave Kocevske in Slovenije, deloma pa zato, ker med strokovnjaki ni bilo intere-
sa, da bi se izjemno zahtevnega in zamudnega projekta lotili. Z izdajo pricujoce publika-
cije so etnografske in folklorne znacilnosti Kocevske umescene na zemljevid slovenske
etnologije in folkloristike in je omogoceno njihovo nadaljnje raziskovanje in primerjalne

Znanstveniki so namre¢ kot enoto preucevanja ve¢inoma dojemali »slovensko etni¢no ozemlje«, ob tem pa
ignorirali tam Zivece ne-slovenske etni¢ne skupine. Po drugi strani so tudi nemsko govoreci raziskovalci Se
desetletja po koncu druge svetovne vojne ostali ujetniki ideologije »nemskih jezikovnih otokov« (Weber-

Kellermann 1959). Zato je nujno vire ponovno kriti¢no in z distanco premisliti. Izmed slovenskih etnologov se je

z obmocjem Kocevske poglobljeno ukvarjala samo Marija Makarovic¢ (2005, 2008, 2010), ostali prispevki so zgolj
segmentarni (Marolt 1939; Lozar-Podlogar 1993; Stanonik 2004, Smitek 1981 itd.), avstrijskih in nemskih avtorjev
pa je vec. Nasprotno so se slovenski zgodovinarji Kocevski bolj posvecali (npr. Ferenc 1992, 2005; Mackovsek

1939 idr.).



Studije. To je nenazadnje pomembno tudi zaradi dejstva, da so zaradi preselitve domala
celotnega kocevskega prebivalstva (t. i. koCevskih Nemcev) v letih 1941/42, ki je povzro-
cila skorajsnje izginotje kulturne dedis¢ine tega obmocja, drugi viri o nacinu Zivljenja na
Kocevskem iz obdobja pred vojno vse tezje dostopni.

Ker je od objave izvirnika preteklo skoraj trinajst desetletij, je bilo treba nekatere
koncepte, ki jih uporablja avtor in so bili sestavni del ¢asa, v katerem je njegova knjiga
nastala (zlasti npr. »jezikovni otok«), ponovno premisliti. Temu so namenjena poglavja
v znanstvenokritiénem delu te izdaje. Studije se osredinjajo na zbirko ko¢evarskih ljud-
skih pesmi, ki je bila temeljni del Hauffnove monografije, a hkrati podajajo tudi $irSe
kriticne premisleke. Petr Lozoviuk Hauffnovo »etnografijo jezikovnih otokov« umesti
v 8irsi zgodovinski kontekst, pri ¢emer opozori na doprinos tako izvedenih terenskih razis-
kav, ki so danes bogat vir podatkov za etnologe in folkloriste, hkrati pa tudi na pomanjk-
ljivosti »uporabne etnografije« oz. njene dovzetnosti za to, da postane orodje za doseganje
politi¢nih ciljev. Izpostavi tudi pomen Hauffnovega dela na Kocevskem in §irSe za razvoj
etnologije na Ceskem. Anja Moric v treh poglavjih nadaljuje s kritiénim premislekom
o konceptu »nemskih jezikovnih otokov«, pri cemer se osredotoc¢i na obmocje Kocevske.
S primeri pokaZze, da jezikovna in nacionalna podoba Kocevske v razli¢nih zgodovinskih
obdobjih nista bili enoznacni. Analizira rabo kocevarskih ljudskih pesmi v procesu iz-
gradnje narodnih identitet na Koc¢evskem, Hauffnovo delo kriti¢no ovrednoti in ga umesti
v 8irsi kontekst zbiranja in razumevanja ljudskih pesmi na Kocevskem. Marija Klobcar
razmi$lja o duhovnih, ¢asovnih in mi$ljenjskih razseznostih kocevarskega pesemskega
izrocila, ki nemara celo prinasa odgovor na vprasanje o izvoru Kocevarjev. Marjetka Golez
Kaucic tekstualno analizira izbrane kocevarske balade in jih vzporeja slovenskim razli-
¢icam. Opozori na jezikovno in kulturno prezemanje obeh izrocil, kateremu se posveca
tudi sestavek Zmage Kumer, ki prehajanja pesmi med govorci razli¢nih jezikov ponazori
s primerom pesmi Pticica svarilka. SaSa BabiC analizira folklorne obrazce (vremenske
paremije, izStevanke, uganke in evfemizme), ki jih je na Kocevskem zabelezil Hauffen,
in opozori na pomen Hauffnove zbirke pri zacetku zbiranja kocevarskega folklornega
gradiva. Prispevek Helene Lozar-Podlogar pa poda celovit pregled virov o Zenitovanjskih
Segah na Koc¢evskem, ki se jim je dokaj obsezno posvetil tudi Hauffen.

Pricujoce delo v smislu celostne analize Sirokega polja, ki ga je s svojo Studijo odprl
Adolf Hauffen, ne more biti popolno. Predvsem za preucevanje kocevarskega narecja,
Seg, stavbarstva in bivanja ostaja odprtega e veliko raziskovalnega prostora. Studija bo
dosegla svoj namen, ¢e bo pri raziskovalcih razli¢nih znanstvenih disciplin spodbudila za-
nimanje za te in podobne tematike, (Ijudskim) pevcem pa olajsala kulturno poustvarjanje
kocevarskega ljudskega pesemskega izrocila.

Dr. Anja Moric, urednica
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UREDNISKO POJASNILO
K PREVODU

Podoben projekt, v katerem bi celotno zbirko ljudskih pesmi iz kateregakoli tujega
jezika prevedli v slovens¢ino, na Slovenskem $e ni bil izveden, zato se pri delu ni bilo
mogoce zgledovati po predhodnikih. Nalogo je otezkocalo tudi dejstvo, da govorcev
kocevarscine, ki bi pri prevajanju lahko aktivno sodelovali, v Sloveniji skorajda ni vec.
Zlasti tezavno je bilo prevajanje nareCnih izrazov, ki se nana$ajo na kulturne in etno-
loSke znacilnosti, npr. dele stavb in opise bivaliS¢, Sege, noso, verovanja itd. Zaradi
neenotnega zapisovanja kocevarskega narecja pri razlicnih avtorjih je bilo iskanje izra-
zov v slovarjih kocevarskega narecja zelo zamudno. Podobno je bilo s preverjanjem
nemsko ali koc¢evarsko zapisanih zemljepisnih imen, predvsem poimenovanj nekaterih
mikrolokacij (vzpetin, krajev), katerih koCevarska imena danes niso ve¢ v rabi oz. so
jih nadomestila slovenska.

Temeljno vodilo, ki smo mu sledili pri prevajanju kocevarskih ljudskih pesmi v slo-
venscino, je bilo omogociti razumevanje besedil in ponuditi osnovo za nadaljnje raziska-
ve (pomensko in strukturno primerjavo ter analizo) tako ko¢evarskega pesemskega izro-
¢ila kot tudi koCevarskega narecja in ju obenem ohraniti za prihodnje generacije. Zaradi
»dobesednosti« slovenski prevodi mestoma morda zvenijo nenaravno, vendar smo z od-
lo¢itvijo, da pesmi ne bomo prepesnjevali, literarizirali, jih prilagajali melodijam ali sku-
Sali priblizati sorodnim pesmim v slovens¢ini, skusali kar se da ohraniti njihovo izvirno
obliko in vsebino.

» Slovenski prevod vsebinsko sledi izvirniku in, ¢e se le da, ne posega v avtorjevo
strokovno terminologijo. Razjasnitvi nekaterih izrazov so namenjene opombe.

» Popravljene so nekatere oblikovne in tipkarske napake izvirnika npr. pri oSteviléenju
posameznih verzov in pesmi.

« Steviléenje verzov je poenoteno na levo stran.

» Besede, ki so v izvirniku poudarjene z razmaknjenim zapisom, smo zapisali odebeljeno,
npr. Mupperg=Mupperg.

* Poenostavljeni in poenoteni so zapisi Stevil, npr. »13. stoletje«, namesto besednega
zapisa, pri ¢emer avtor ni bil dosleden. Podobno so npr. »odstotki« nadomesceni z %.

* Nekatere okrajSave so nadomescene z besednimi ustreznicami v slovenskem jeziku:
m. h. d. — srednjevisokonemsko, f. — in naslednji, ff. — in sledece, Sp. — stolpec itd.

* Imena krajev v Sloveniji, Avstriji, na Hrvaskem itd. so slovenjena, kjer slovenska
poimenovanja obstajajo 0z. so v rabi, v opombah pa smo zapisali izvirni zapis.

* Obdrzali smo imena zgodovinskih dezel, npr. spodnja in zgornja Kranjska (namesto
danasnjih Dolenjske in Gorenjske).

* Pri zapisovanju kocevarsc¢ine smo ohranili izvirni avtorjev foneticni zapis, Cetudi bi
bilo za slovensko govorecega bralca lazje, ¢e bi uporabili slovenski zapis.



11

Zaradi teznje po ohranitvi znacilnosti, ki so lastne ko¢evarskemu narecju in jih slo-
vensko izro¢ilo ne pozna, slovenski prevod zbirke pesmi vsebinsko in slogovno v kar
najve¢ji meri sledi izvirniku.

Pesmi so objavljene v izvirni razlicici, in sicer so bile ve¢inoma zapisane v kocevarscini,
nekatere v nems¢ini. Dodani so jim slovenski in nemski prevodi. Zaradi boljse
preglednosti in moznosti primerjalne analize so vse jezikovne razliice natisnjene
druga ob drugi.

Pri prevodih pesmi iz kocevarscine v nemsc¢ino smo se opirali na zbirko Gottscheer
Volkslieder, a smo ze obstojeCe prevode, kjer je bilo potrebno, korigirali. Nekatere
pesmi so bile v celoti prevedene na novo.

Etnomuzikoloskim prilagoditvam melodij prevedenih besedil se v tej izdaji nismo
posvecali, prevod pa bo v prihodnje lahko sluzil kot osnova za tovrstno delo.
Uredniski dodatki in slovenski prevodi nekaterih krajSih segmentov v ko¢evarscini so
zapisani v oglatih oklepajih.

Uporabljene kratice: op. ur. — opomba urednice, op. prev. — opomba prevajalke.
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PREDGOVOR

27. septembra 1893 sta mesto Kocevje in kocevska dezela v veselem razpolozenju obe-
lezila praznik daljnoseznega pomena: odprtje Zeleznike proge. Gre za pomemben mejnik
v zgodovini jezikovnega otoka, kajti ¢as njegove zaprtosti je minil in od zdaj bo vklju¢en
v splosni svetovni promet, kjer poleg obilnega blagoslova ti¢ijo tudi nekatere nevarnosti.
Kocevarji, ki so v tezkih pogojih vec¢ kot pol tisoCletja ohranjali jezik in Sege svojih oce-
tov, bodo zdaj bolj kot kadar koli izpostavljeni tujim vplivom. V tem trenutku se ob dlje
trajajo¢em pogledu nazaj brzkone ponuja moznost za obravnavo preteklosti, za zbiranje
in opisovanje vseh izrek ljudskega znacaja in ljudske poezije, Seg in zivljenjskih razmer.
Naj ne izumrejo! Mlajsi rod naj ¢rpa mo¢ tudi iz ozirov svojih ljudskih dobrin, da bi trajno
ohranil nemsko dedis¢ino, ki jo je prejel od svojih ocetov.

Vzrok za drugo pomembno spremembo v gospodarskih razmerah jezikovnega oto-
ka je postopno opusc¢anje kros$njarstva, ki naj bi ga novi zakoni zdaj Se bolj omejili. Ta
sprememba prinasa veliko skodo posameznikom in skupnosti in nad njo so se velikokrat
pritoZzevali. Vendar pa so s prenchanjem kro$njarstva, ki mu je sedanji ¢as nenaklonjen,
za kar ima dobre razloge, za deZelico nastale tudi raznovrstne prednosti. Svoji doma-
¢i grudi, tej najzvestejsi prehranjevalki, bodo Kocevarji imeli potrebo posvetiti e bolj
ljubeCo pozornost in napornejse delo; vedno bolj bodo naklonjeni obrti in Studiju, da bi
v boju za obstanek skovali tudi duhovno orozje. Iz navidezne nesrece bo na dan vedno
bolj neposredno prihajal blagoslov in zato lahko v prihodnost naprednega jezikovnega
otoka gledamo z zaupanjem.

Za knjigo, ki ni mogla nastati zgolj na pisalni mizi, marvec¢ ¢rpa iz zive zakladni-
ce ljudske poezije, so bili potrebni Stevilni prijazni pomocniki, ki so del v njej opisane-
ga plemena. Ni mi jih manjkalo in iskreno se moram zahvaliti predvsem gospodu Jose-
fu Perzu, ucitelju iz Svetlega Potoka, in Hansu Tschinklu, Studentu filozofije v Pragi.
Perz je zame zapisal priblizno polovico v tej knjigi objavljenih pesmi in vec¢ino ljudskih
melodij ter je prav tako bogato prispeval k sedmemu poglavju. Poleg nekaterih pesmi
je Tschinkel v 5. in 6. poglavju zapolnil vrzeli v mojih nazorih in znanju. S svojim glo-
boko obcutenim poznavanjem narecja je bil pri pisanju kocevarskih besedil nepogres-
ljiv sodelavec. Ve€ pesmi sta mi posredovala gospoda Max Tomitsch, zdaj visji uditelj
v Sevnici (Stajerska), in Matthias Petschauer, ucitelj v Gotenici. Veéino v tej knjigi
objavljenih pesmi sem sliSal prepevati na Kocevskem, ampak sem besedilo in melodijo
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sam zapisal le takrat, ko ni bilo mogoce, da bi mi ju posredovali domacini. Imena zapi-
sovalcev so zabelezena ob vsaki pesmi.

Ob mojem trikratnem bivanju na Kocevskem sem se razveselil najljubeznivejsih
informacij, ki sem jih prejel od zasebnih in uradnih oseb, Se posebej od gospoda cesar-
sko-kraljevega okrajnega glavarja dr. Ludwiga Thomanna Edlena von Montalmarja,
gospoda duhovnika Antona Kreinerja iz Poloma in gospodov gimnazijskih profesorjev.
Ker se je po sre¢nem nakljucju moj brat Josef Hauffen kot okrajni sodnik dve leti mudil
na Kocevskem, je imelo moje delo vsestransko podporo.

Skrbno sem uporabil starejSe ¢lanke in spise o Kocevski. Predvsem za drugo po-
glavje so mi priSla zelo prav v nadaljnjem besedilu podrobneje oznacena izbrana zgo-
dovinska dela profesorja Josefa Obergfolla in gimnazijskega direktorja Petra Wolseg-
gerja. Za prvo in Cetrto poglavje sem imel vpogled v uradna porocila in Stevilne spise,
belezke ter statisticne sezname v Gottscheer Mittheilungen, Deutscher Kalender fiir
Krain idr. Veliko omenjenih prispevkov sta napisala dezelni Solski inSpektor Wilhelm
Linhart in odposlanec DeZelnega zbora Robert Braune, najvec pa jih je izpod peresa
profesorja Obergfolla, po rodu iz Gornje Avstrije, ki Ze dvajset let z bogatim, globoko
ganljivim uspehom v svoji novi domovini na Kocevskem deluje kot ucitelj in pisatel;.

V tem letu so bili z dveh strani pripravljeni spisi o Kocevski, toda s prijazno ob-
zirnostjo do moje knjige niso bili objavljeni.

Dobro mi je sluzilo do sedaj najobseznej$e delo o mojem predmetu preuceva-
nja Worterbuch der Mundart von Gottschee'! Karla Juliusa Schroerja (izdan v Wie-
ner Sitzungsberichten 1868 in 1870). Nanj opozarjam zgolj tukaj, saj se zelim izogni-
ti ponavljanju njegovih besednih razlag. Nasprotno sem v celoti vkljucil Schréerjeve
kot tudi Elzejeve pesmi (sicer ve¢inoma v novih razli¢icah), posebno ker tvorijo le maj-
hen del moje zbirke. Neodvisno od slovarja sem v tretjem poglavju poskusil na novo
predstaviti narecje. Jezikovni zemljevid Kocevske je leta 1876 v reviji Zeitschrift des
deutschen Alpenvereines objavil Freiherr von Czornig. Ker vsebuje napake, sem na
koncu zvezka dodal novega. Risbe v besedilih je po mojih skicah prijazno izdelal gos-
pod dr. Georg Gindely. Dolzan sem se prisr¢no zahvaliti soizdajatelju zbirke, gospodu
prof. dr. Wackernellu, za njegove plodne nasvete pri izdaji.

Sprva sem nacrtoval zgolj eno izdajo kocevarskih ljudskih pesmi, toda postopo-
ma, ko je do mene prislo ¢edalje ve¢ gradiva, sem se odlocil za zaokrozen prikaz jezi-
kovnega otoka. Zdaj so ljudske pesmi in razprave o njih v srediS¢u mojega prikaza in
zavzemajo najvec prostora. Za osmo poglavje in opombe nisem nesmiselno zbiral vzpo-
rednic od blizu in dale¢: moral sem uporabiti prav vse nemske zbirke ljudskih pesmi
in, ¢e so mi bile dostopne, tudi juznoslovanskih, da bi za vsako kocevarsko pesem razi-
skal, in Ce je le mogoce, ugotovil poreklo, od kod in od kdaj izvira. Nadalje sem moral
v opombah pojasniti teZja mesta posameznih pesmi, ki bi bile brez tega komaj razumlji-
ve. Nehote sem na ve¢ mestih svojo pozornost s Kocevarjev usmeril na nemsko ljudsko
pesem in se nisem mogel upreti skusnjavi, da sem v priloznostnih ekskurzih in raziska-
vah obravnaval posamezna podro¢ja nemske ljudske lirike in zgodovine na splosno.

Ne dvomim, da bi bil ulov bogatejsi, ¢e bi mreze potopil Se globlje in bi riba-
ril naprej. Toda kdo zmore povsem iz¢rpati ljudsko duso in reci: Zdaj sem koncal? Kar
morda Se obstaja ljudskega izro¢ila na Kocevskem, ga bo, tako upam, ravno moja zbir-
ka privabila na plano, kajti po ljudskem verovanju zakopani zakladi na dan prihajajo le
polagoma. Upam, da se mi bo neko¢ ponudila priloznost, da bom lahko uporabil tudi
kasneje prispelo gradivo. Med tem bom z narodopisnim delom, ki sem ga vzljubil na

Slovar kocevarskega narecja. Op. prev.
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majhnem kocevskem obmoé&ju, nadaljeval na ve¢jem obmo&ju nemske Ceske (po na-
ro¢ilu Gesellschaft zur Forderung deutscher Wissenschaft, Kunst und Literatur in
Bohmen).”)

Da sem se v prikazu jezikovnega otoka (ki je v pri¢ujo¢ih dneh narodnih bojev
postal politi¢no sporno podrocje) potrudil ravnati stvarno in brez predsodkov, mi ni tre-
ba zagotavljati tistim, ki jim naloge in obveznosti resne znanstvene dejavnosti niso tuje.
Vendar ne bom zamolcal osebnega priznanja, da sem delo zacel in dokoncal z notranjim
socutjem za predmet. Naj z mojega toplega in sreénega delovnega razpolozenja iskrica
preskoc¢i na bralce, da bi bila moja sporocila sprejeta prijazno in z naklonjenostjo!

Praga, november 1894.

[2] Druzba za podporo nemske znanosti, umetnosti in literature na Ceskem. Op. prev.
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L.
Lega in struktura jezikovnega otoka

Nemski jezikovni otok na Kocevskem sodi pod politiéno upravo pretezno s Slovencil®
naseljene avstrijske kronovine Kranjske in lezi v njenem jugovzhodnem delu. Od dezel-
nega glavnega mesta Ljubljana je oddaljen priblizno osem ur voznje s kocijo ali tri ure
voznje z vlakom.

Cesta sprva vodi ob robu temno zelenega Ljubljanskega barja, mimo $otis¢, ko-
ruznih in pSenicnih polj, nato pa se povzpne v strme ride skozi Auerspergove listnate
gozdove. Na pobo¢ju uzremo Auerspergov grad, mati¢no hiSo istoimenskega prastare-
ga kranjskega rodu. Zgrajen je bil leta 1067, veckrat so ga porusili sovrazni sosedje,
danasnjo obliko pa je dobil leta 1570, ko je bil na novo zgrajen temeljni zid. Grad, ki je
trenutno v lasti grofovske linije rodbine Auersperg, s svojimi mogo¢nimi zidovi in vo-
galnimi stolpi daje vtis neomajne, davno pridobljene moci. Z vrha hriba se ponuja ¢udo-
vit razgled na Siroko razprostirajoce se mocvirje, po katerem potekajo Siroki vodni jarki
in s topoli obdane ceste na nasipih ter ga pogosto prekinjajo domacije in plodna po-
lja. Onstran ravnine okrog grajskega hriba pociva »bela« Ljubljana s Stevilnimi zvoniki.
V oddaljeni okolici so temne gricevne verige, v ozadju s snegom pokriti vrhovi Julijskih
alp in Karavank. Nov Zelezniski tir pelje levo okrog Turjaka, vendar pri Velikih La-
S¢ah, ki so najvisja tocka na poti (580 m), sreca staro postno cesto in od tam naprej obe
poti skoraj ves ¢as tesno skupaj kot dobra sopotnika vodita do Koc¢evja.*' Na zacetku
se teren hitro vzpne v z visokim smrekovim gozdom obdano dolino, katere najozji del
nosi ime »Pekel«.”) Desno od ceste se na najvisjem vrhu vzpenja grad Ortnek. Zgradili
so ga grofje Ortenburski, ki so v 13. in 14. stoletju v dezeli vladali po dolgem in pocez
vse do Kocevja. V 15. stoletju je grad pripadel celjskim grofom. Sedanji lastnik pa ga
je na zalost pustil propadati. Na koncu gozdnate soteske cesta preide na valovito, kam-
nito obmocje, ki ze ima tudi za Kocevje tipi¢en kraSki znacaj. Sredi Siroke, z visokimi
pogozdenimi hribi obdane ravnice, lezi Ribnica. Nad gru¢o hi§ na tem ¢udovitem trgu
se poleg velike cerkve z dvema zvonikoma dviga mogocen grad, po katerem se vzpe-
nja brsljan in ki je bil do leta 1227 v posesti Auerspergov, kasneje je zacasno pripadal
Ortenburzanom, grofom Celjskim in vojvodi Teckemu.l®) V ¢asu naseljevanja Kocevske
je nad tem obmocjem grajski gospod Ribniski izvr§eval posvetno, Zupnik pa cerkveno
oblast. Ribni¢ane od ostalih Slovencev na Kranjskem zaznamujeta nenavadno narecje
in velika spretnost izdelovanja sit, smeti$nic, grabelj, krpelj in druge suhe robe skozi
stoletja. Toda njihovi sosedje jih vendarle posteno zasmehujejo in o njih pripovedujejo

[3] V izv. Slowenen. Op. ur.

[4] V izv. Gottschee. Poimenovanje lahko oznacduje tako mesto Kocevje kot tudi pokrajino Kocevsko. Imena krajev,
zlasti tistih na Kocevskem, so v prevodu Hauffnove $tudije poslovenjena, saj so kot taka v rabi danes, nekdanja
nemska poimenovanja pa so navedena v opombah. Op. ur.

[5] V izv. Holle. Op. ur.

[6] V izv. von Teck. Op. ur.
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7e vsem znane, povsod razSirjene zgodbe o Schildburgerjih.”) Za Ribnico vodi cesta $e
mimo nekaj prijaznih naselij: mimo Gorenjih in Dolenjih Lazov, Nemske vasi, Dolenje
vasi, Prigorice,'! ki so bila neko¢ nemska, in na Jasnici” doseze mejni kamen vojvodine
oz. sodnega okraja Kocevje. Kocevar ob vrnitvi domov pozdravi mejnik z vzkliki vese-
lja, nato pa vrze kamen na nasproti lezeco vzpetino, ki jo imenujejo grob francoskih ofi-
cirjev iz leta 1809.

Tukaj se tudi zacne nemsko govorece obmocje. Naslednje vasi na obeh straneh
ceste — Lozine, Koblarji, Slovenska vas, Stara Cerkev''’ — so Ze nemske. Po polurni rav-
ninski voznji skozi raztresen gozd in mimo nerodovitnih polj se pride do Siroke kota-
njaste doline mesta Kocevje. Mesto samo lezi na 460 m nadmorske viSine na vznozju
dolge, strme in visoke verige z ve¢ do 1020 m visokimi vrhovi na gosto porascenimi
z gozdom. Med njimi je tudi FridrihStajn, okronan z istoimensko rusevino. Mesto Ko-
Cevje, ki Steje 1200 prebivalcev, izgleda zelo prijetno in mescansko s prijaznimi veli-
kimi novogradnjami, vrtovi, podezelskimi hiSami in zelo zivahno glavno cesto. Sredi
kraja stoji obsezni knezji Auerspergov mestni dvorec. Le cerkev je zrela za ruSenje in
v kratkem jo bodo nadomestili z novo. Mesto s treh strani obdaja z ribami bogata Rin-
7a (srednjevisokonemsko runse = Rinnsal, re¢no korito), ki kot prava kraska reka na dan
privre iz lijakaste kotanje v eno uro oddaljenem kraju severno od Kocevja, te¢e med sli-
kovitimi bregovi in tesno za Kocevjem, ob visokem vodostaju pa Sele uro juzneje, grgra-
joce ponikne v ve¢ $pranj in poziralnikov, da bi se pod zemljo zlila v oddaljeno Kolpo.
V vojnih ¢asih je RinZa bistveno olaj$ala mestno obrambo.

Glavno naselje ljudje imenujejo preprosto »Mesto«, medtem ko se pod pojmom
»Gottschee« (s Gotscheab ali ’s Gotscheabarlont) razume celotni jezikovni otok, voj-
vodina Kocevje. Oznako »die Gottschee« so v dezelo prinesli tujci. Gre za obmodje,
ki obsega priblizno 15 kvadratnih milj, 177 naselij in 25.000 skoraj izklju¢no nemskih
prebivalcev, ki sami sebe imenujejo »Kocevarji« (Gotscheabara), za razliko od »Kranj-
cev, njihovih slovenskih sosedov. Kajti ne pristevajo se h Kranjski, ¢eprav ji upravno
pripadajo, podobno kot se npr. Nemci ob reki Eger ne pristevajo k Ceski. Jezikovni otok
nima politi¢nih meja. Na vzhodu sega v okrajni glavarstvi Novo mesto in Crnomelj, na
jugu in zahodu meji s Hrvasko, na severu na sodna okraja Ribnica in Zuzemberk. Celot-
no obmocje obdajajo visoki hribi in Stirje gorski grebeni, ki se raztezajo s severozahoda
proti jugovzhodu, nato pa jih precijo griCevnate verige, ki pokrajino razdelijo na doline
in kotline s hitro menjajo¢imi se viSinskimi razlikami. Gre za 200 do 1300 m nadmor-
ske visine. Najsirsa dolina je prstanasto zaprta kotlina na severu jezikovnega otoka, kjer
lezi tudi samo mesto. Po dolgem se jo prehodi v treh urah, pocez pa v tri Cetrt ure, kar
kratkomalo imenujejo »das Land« (lont) [= deZela]. Jugozahodno od tod, na drugi stra-
ni Mestnega vrha,!'"! lezi gri¢evnata visoka [kocevsko]reska planota, »das Hinterland«
(hintrlont) [= pokrajina zadaj, zaledje — med Gréaricami in Kocevsko Reko], ki je pri-
blizno 200 m visja od dezele »Land«. Za hribovjem zahodno od Kocevske Reke, loce-
na z novim hribovjem, lezi shitacha (tj. brazda, staronemsko suohd) [= Draga, Dragar-
ska dolina]. Severovzhodni del je gozdnato obmogje (baudn, Walden [= gozd, Kocevski
rog]), ki ga od moscha (vreda, slovensko mosnja) [= Mosnjice, Crmosnjisko-Poljanska
dolina] lo¢uje Koc¢evski rog. Za jugovzhodno obmodje je v rabi tudi oznaka »Unterland«
[= spodnja pokrajina — od Mozlja proti jugu] (dai untr shaita). Prebivalci omenjenih

Gl. op. ur. §t. 136 v tej knjigi. Op. ur.

V izv. Obergereuth, Niedergereuth, Deutschdorf, Niederdorf, Biichelsdorf. Op. ur.
V izv. Schweinberg. Op. ur.

V izv. Loschin, Koflern, Windischdorf, Mitterdorf. Op. ur.

V izv. Burgernock. Op. ur.
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dolin se imenujejo lontnara, hintrlontnara, baudnara, moschnizara itd. Celoten jugoza-
hodni del je bogat z romanti¢nimi krajinskimi lepotami in ga zaradi tega imenujejo tudi
»koGevska Svica«. Najvisji vrh je Sneznik!'”! s 1291 m. Ti vrhovi se z izredno strmimi
stenami spui¢ajo v ozki, divji dolini Cabranke in Kolpe (mejni reki med Kranjsko in
Hrvasko). Nasprotno pa se vzhodne doline jezikovnega otoka priblizujejo povsem pre-
prostim vinogradom in gricem v Beli krajini.

Skoraj celotno obmocje Kocevske pripada kraskemu svetu, apnencasti planoti,
ki se razteza preko osrednje Kranjske, Istre, zahodne Hrvaske, vse do Dalmacije in jo
zaznamujejo tako skalnate stene in kamniti skladi kot lijakaste globeli in ¢udovite jame,
pomanjkanje izvirov in podzemni re¢ni tokovi. Kocevska hribovita obmocja so nastala
v triasu, na severu pa jih prekrivajo plasti iz krede. Toda kocevska pokrajina se razliku-
je od ostalih, predvsem brezdrevesnih kraskih obmocij, in ima prednost v tem, da vsa
hribovja prekrivajo gosti, dobro vzdrzevani gozdovi z raznovrstnimi listavei in iglavei,
najpogosteje smrekami, jelkami in bukvami, delno jih prekriva tudi pragozd. Jelke s pre-
merom dveh metrov niso nobena redkost. Neprehodna goscava, razbohoten srobot, gro-
mozanske gobe na podrtih strohnjenih deblih dopolnjujejo gozdno podobo. Dna dolin
vecinoma niso porasla z gozdom, vendar tudi njim ne manjka zelenega okrasja, saj med
velikimi nenavadno oblikovanimi in objedenimi kamnitimi bloki, s katerimi je posejano
skoraj celotno obmocje, raste za moza visoka praprot, uspeva najraznovrstnejse jagodi-
cevje, obilne koli¢ine lesk in brinja. Tu in tam se nad grmovjem dvigajo majhne skupine
brez in macesnov. Prostrane jase zaradi nerodovitnih kamnitih tal lahko sluzijo zgolj kot
slabi pasniki za govedo in ovce. Spet na drugih mestih tanka plast ilovnate zemlje omo-
goca pridelovanje nezahtevnih poljs¢in. Najboljsa obdelovalna zemlja je v lijakastih ko-
tanjah razli¢nih velikosti, ki tlem po celotni dezeli dajejo valovit videz. Vrtaca, ki jo na
slovanskih kraSkih podro¢jih imenujejo »dolina«, se na Kocevskem imenuje gritaba, Ce
je majhna, je grioble, Ce pa je podolgovata, kar je redkost, ji pravijo shuacha (brazda).
Kocevarski kmet jamo obda z ograjo iz Sibja in na svoji posesti prideluje koruzo, fizol,
konopljo, lan, repo idr. V posameznih globokih jamah rastejo tudi mogocne smreke in
jelke. Le petina celotnega obmocja je obdelovalne zemlje, ve¢ kot polovico pa predsta-
vljajo gozdne povrsine.

S kraSkim znacajem so na Kocevskem povezane tudi nenavadne hidrografske raz-
mere. Cezindez razjedene apnendaste skale omogocajo, da izvirska voda hitro ponikne,
po drugi strani pa lahko zalogo vode, ki se je nabrala drugje, hitro izlo¢ijo. S tem na-
stane izrazita izmenjava povodnji in pomanjkanja vode. Tako kot Rinza tudi ostali po-
toki v dezeli privrejo iz tal v obcutni $irini in po kratkem toku spet poniknejo v zemljo.
Toda ob dlje trajajocem dezevju podaljSajo svoj tok ali pa ozke kotline na §kodo kmetov
spremenijo v presihajoca jezera. Po daljsi susi potoki in izviri presahnejo, zato so takrat
mnoge vasi odvisne od kapnice in postane vode iz cistern. Proti obema teZzavama so se
sedaj zaceli uspesno boriti. Predvsem so ocistili in podaljsali veckrat zamasene poziral-
nike, pri ¢emer je voda ob grozeci poplavi dobila izdatne odto¢ne poti. Prav tako so na-
¢rtovana dela za racionalno zbiranje in shranjevanje dezevnice.

Tako kot celoten kras je tudi Kocevska nadvse bogata z jamami, brezni in votli-
nami razli¢nih oblik in velikosti. Starim in Ze znanim se zaradi nadaljnjih odkritij pri-
druzujejo vedno nove. Obstajajo kapniske jame, prepis$ni rovi, naravna globoka brez-
na in ledene jame, izmed katerih moramo med najpomembnejSe naravne ¢udeze pristeti

V izv. Schneewitzspitze. Goteniski Sneznik je v resnici visok 1289 m. Op. ur.
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Ledeno jamo pri Fridrih$tajnu:'*! gre za 85 m globoko srhljivo sotesko sredi gozda, ka-
tere dno tudi sredi poletja kot navidezna tla preko drugega, z vodo napolnjenega brezna,
prekriva Siroka ledena ploskev, medtem ko na razjedenih stenah visijo dolge ledene sve-
¢e in ledeniski jeziki. V ¢asu turskih vpadov so mnoge jame sluZzile kot zatocisca.

V neskon¢nih gozdovih, ki se skoraj neprekinjeno raztezajo vse do Bosne, Se do-
mujejo divje macke, jazbeci in medvedi. Boter medved ni hudo ogrozen, saj je razme-
roma nenevarno bitje. Bezi pred ljudmi, redkokdaj raztrga domace zivali, saj se zado-
volji s koruznimi storzi in mostnicami. Toda volkove, ki so prej v tropih vdirali v staje,
so zasledovali s kroglami in strupom, dokler niso pred priblizno dvajsetimi leti izumrli.
Jastreb in orel Se krozita zalezujo¢ mlado srnjad in zajce. Ptice pevke so zaradi pomanj-
kanja vode v gozdovih redke. Spomladi skozi gozd odmevajo le kukavicje petje, grulje-
nje divje grlice in dvorjenje divjega petelina. Na nizinskih tleh ne manjka gozdnih jere-
bov in kljunacev, srak in krokarjev. No¢ ozivljajo sovje tozbe in noro parjenje polhov
(Myoxus glis), tj. nekaj med miSjo in veverico, ki skupaj z najrazli¢nejSimi slepimi jam-
skimi Zivalicami sodijo v znacilno favno dezele Kranjske.

Po celotnem jezikovnem otoku zdaj vodijo Stevilne poStne poti, na katerih je za
prehod iz ene v drugo dolino ve¢inoma treba preckati visoke prelaze. Tako se s ceste po-
gosto ponuja najlepsi razgled na mnogovrstno kocevsko hribovje, kjer se temni gozdovi
in svetlo zeleni pasniki izmenjujejo z ozkimi, ograjenimi in posejanimi polji, prijaznimi
belimi naselji, obdanimi s sadnim drevjem in s cerkvami ozaljSanimi vzpetinami. Toda
vrh tega oko preko morja gorskih vrhov pogleduje od oddaljenih modrih vr$acov v Dal-
maciji do skalnate alpske verige na meji s Korosko.

V izv. Friedrichsteiner Eisloch. Jama je danes v Katastru jam zabelezena kot Ledena jama v FridrihStanjskem
gozdu (§t. 142), bolj znana pa je kot Ledena jama oz. Ledena jama na Stojni. Hauffnovi podatki o njeni globini niso
pravilni, saj je globoka 105 m in dolga 180 m (Drustvo za raziskovanje jam Ljubljana 2022). Op. ur.
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I1.
O izvoru Kocevarjev in zgodovini jezikovnega otoka

Obmocje, ki ga naseljujejo Kocevarji, je bilo pred utiranjem poti in kré¢enjem gozdov
skoraj nedostopno in $e danes deloma daje vtis neprehodnosti in odmaknjenosti od sve-
ta. V zgodnjem srednjem veku je bila tu nenaseljena divjina, kjer ponekod sploh ni bilo
mogoce Ziveti, kajti gotovo je, da so bile ko¢evske kotanje, koprivniska in druge kotline
te dezele v daljnih ¢asih mocneje in pogosteje izpostavljene poplavam, kot je to danes,
in vodovja, podobna sosednjemu Cerkniskemu jezeru, so napajali presihajoci dotoki in
odtoki. Tudi slaba tla niso mogla privabiti sosedov, da bi z veliko truda prodrli preko
visokih hribovskih gozdov. Tako razli¢na plemena, ki so naseljevala Kranjsko, vse do
13. stoletja niso opazila in prestopila obmocja na drugi strani Sirokih vojaskih cest.

Zgodovinske raziskave so to domnevo vsekakor potrdile.! Medtem ko so povsod
na Kranjskem, tudi na alpskem podrocju in €isto blizu meje z jezikovnim otokom, nas-
li bogato mnoZico predzgodovinskih in rimskih starozitnosti: kolis¢a, keltska grobisca,
ostanke rimskih mestnih kompleksov in tabori$¢, na celotnem Kocevskem niso odkrili
niti enega kovanca, sledi katere od rimskih cest ali utrdbe. Prav tako gre pri sorazmer-
no mladem krajevnem imenu Rémergrund na Kocevskem le za preinterpretiranje imena
remrgrunt = Rabengrund (kocevarsko rom = krokar) v ljudski etimologiji. Toda razli¢cna
germanska plemena, ki so se po razpadu Rimskega cesarstva eno za drugim zacasno za-
sidrala na Kranjskem, so na svojih poteh nasla vabljive in rodovitne neposeljene povr-
§ine, zato niso bila prisiljena v takojsnje kréenje divjine. Ce so se drobci nepomembnih
germanskih ljudstev preselili nekam nazaj v gorovje, so jih kmalu medse posrkali pomi-
kajoci se Avari in Slovani.

Cesto izrazene romanti¢ne domneve, da Kocevarji izvirajo iz Gotov ali Vandalov,
je treba zavrniti. Wolfgang Lazius jih je imel za Svebe, kranjski zgodovinopisec Valva-
sor je v 17. stoletju, Karl Lechner pa v novejSem Casu, opirajo¢ se na ime Kocevje in
podobne navidezne razloge, zastopal gotsko teorijo, medtem ko sta Kaspar Zeuf} in pred
kratkim Mupperg Kocevarje imela za ostanke Vandalov.? Te domneve, za katere ni bilo
najmanjSega znanstvenega dokaza, sta Schroer in Obergfoll zlahka in uspesno ovrgla,
saj ne morejo biti zdruzljive z obstoje¢imi zgodovinskimi dejstvi in so prav tako v po-
polnem nasprotju s kocevars¢ino, ki (kot bo prikazano kasneje) ne vsebuje nikakr$nih
ostankov gotskega ali vandalskega jezika, temveC predstavlja bavarsko narec¢je z vsemi
novimi jezikovnimi pojavi poznega srednjega veka.

Za to poglavje sem deloma uporabil naslednja dela: J. Obergfoll: Uber die Herkunft der Gottscheer, Deutscher
Kalender fiir Krain 1888, 1-24 in Gottscheer Ortsnamen, prav tam, 1890, 10—19; Peter Wolsegger: Zur Geschichte
der Stadt Gottschee bis zum Jahre 1493, prav tam, 1889, 53—64 in Zur Geschichte von Gottschee, prav tam, 1892,
16-22; poleg tega Elze, 3—10.

Lazius, De gentium aliquot migrationibus, str. 363; Valvasor, 3, 194; Zeuly, Die Deutschen und die
Nachbarstimme, 589 in sledete; Obergfollova novejsa dela, Uber die Herkunft der Gottscheer, 3 in sledece.
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V kasnejsih stoletjih, v casu Karolingov, Otonov in dinastije Hohenstaufnov,
v listinah, ki se nanasajo na Kranjsko, o Koc¢evski ni govora. V drugi polovici 13. in na
zacetku 14. stoletja listine Sele zaCenjajo omenjati pokrajino in naselja na meji s Kocev-
sko: Crnomelj,'"*! Poljane,!"*) Ribnico, ! Kostel, Gage pri Crmosnjicah!'”) ipd. Dejansko
obmocje Kocevske se $e vedno omenja kot brezimna divjina, v sklopu ribniskega gos-
postva. Kajti v delilni pogodbi Ortenbur$kih iz leta 1263 je zapisano: »Grad Ribnica''®!
z ljudmi, posestvi in ostalimi pritiklinami vse do vode, ki se splosno imenuje Kolpa.«”!

Vec¢ naselij na robu Kocevske in v posameznih dolinah ima slovenska imena, tako
imamo Malo Goro,”” Topli Vrh,*" Poljane””! (poljana = ravnina), Gotenico”*! (kotnica
= naselje v kotu), Borovec!** (= borov gozd), Reko,'*”! Ribnik ipd., kar je dokaz, da so
Slovenci posamezna naselja ustanovili pred prihodom nemskih priseljencev (kajti veci-
na oznacb so jasna ledinska imena) in prav tako so s slovenskimi imeni, ki so se kasneje
ohranila, poimenovali doline, ki so jih s svojih posesti prehodili le kot lovci ali pastir-
ji. Tudi severozahodni rob obmocja je bil predhodno slovenski, kot dokazujejo imena
Lozine, Slovenska vas”® itn. Da so se posamezni prebivalci slovanskega porekla zlili
z nemskimi naseljenci, je moc videti tudi iz koCevarskih priimkov, kot so npr. Jaklitsch,
Tomitsch ipd. Slovenci so se torej ze v 13. stoletju ustalili na posameznih, lazje dostop-
nih, Se posebej pa na rodovitnih mestih kocevske dezele; za tezavno delo krcenja in za
poselitev celotnega samoraslega obmocja so morali poklicati pravo in najboljse kolo-
nialno ljudstvo — Nemce. Enako se je Ze v 12. stoletju v podobnih okolis¢inah zgodilo
s sedmograSkimi Sasi, kasneje z Nemci v severnomadzarskem hribovju.

Tudi na Kranjskem nemski naseljenci ze dolgo niso ve¢ veljali za nov pojav. De-
zelne poti, ki danes Kocevsko povezujejo s Kranjsko, so bile v stoletjih pred poselitvijo
Kocevske podrejene razlicnim duhovnim in posvetnim gospodom. Velike posesti so po-
sedovali brizinski §kofje, in sicer od leta 974 okoli Skofje Loke na zgornjem Kranjskem,
kasneje Se na Krki na spodnjem Kranjskem in na Kolpi v Beli krajini. Ker so bili okolis-
ki kraji slabo poseljeni, so Ze okrog leta 1000 tja naselili Stevilne koloniste z Bavarske,
Tirolske in Koroske. Nemske naseljence so prav tako pozvali nemski viteski red iz Cr-
nomlja in Metlike””! kot tudi posvetni zemljiski posestniki. Obmocje kasnejse Kocevske
je skupaj z drugimi prostranimi posestvi na Kranjskem Ze od nekdaj pripadalo oglejskim
patriarhom, katerih $kofija je segala vse do Drave. Patriarski fevdniki na gospostvih
Ortnek, Poljane in Ribnica®' (pod katere je spadala tudi Kocevska) so ze v 12. in
13. stoletju postali mogocni grofje Ortenburski. Na zacetku 14. stoletja sta jim pripadli
Se gospostvi Grafenwart (Kostel pri Kolpi) in LoZ,*” s tem pa so vsa obmog¢ja okrog Ko-
¢evja prisla v roke te bogate rodbine. Zato je razumljivo, da se je grof Oton Ortenburski,

V izv. Tschernembl. Op. ur.

V izv. Pélland. Danes naselji Stari trg in Predgrad. Op. ur.

V izv. Reifnitz. Op. ur.

V izv. Gatschen bei Tschermoschnitz. Op. ur.

V izv. Reivenz. Op. ur.

V izv. je zapis preveden v nemsc¢ino. Latinsko besedilo delilne pogodbe se glasi: »Castra Zobelsberch et Reiwenz
cum hominibus et bonis et omnibus attinenciis a flumine quod Zeura dicitur usque ad aquam que Chulp vulgariter
nuncupatur« (v Simoni¢ 1971: 7). Op. ur.

V izv
V izv
Vizv
V izv
Vizv
Vizv
V izv
Vizv
Vizv
V izv

. Malgern. Op. ur.

. Tappelwerch. Op. ur.

. Polland, gl. op. 15. Op. ur.

. Géttenitz. Op. ur.

. Morobitz. Op. ur.

. Rieg, danes Kocevska reka. Op. ur.

. Loschin, Windischdorf. Op. ur.

. Tschernembl in Moéttling. Op. ur.

. Ortenegg, Polland in Reifnitz. Op. ur.
. Laas. Op. ur.
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ki je med letoma 1336 in 1370 te posesti najbrZ upravljal ve¢inoma iz Ribnice, trudil
poseliti nenaseljena obmocja in v ta namen je sledil primeru brizinskih skofov ter po-
klical nemske naseljence. Naseljevanje se je v manjSem obsegu moralo zaceti ze pred
letom 1336, saj je ze leta 1339 oglejski patriarh grofu Otonu OrtenburSkemu dovolil, da
v kapeli sv. Jerneja pri Mahovniku,”! ki so jo postavili grofje in se nahaja v neposredni
blizini kasnejSega mesta Koc¢evje, obdrzi kaplana, saj je za prebivalce grofovske prista-
ve (vila)*?l iz Mahovnika do farne cerkve predale¢.’ Ta kapela je prva pastoralna posta-
ja na kocevskih tleh. Do tedaj je dusnopastirsko nalogo vse do Kolpe opravljala Zupnija
v Ribnici, kar se je pokazalo kot edino mogoce zgolj zato, ker je bilo to $iroko obmocje
neposeljeno. Takoj ob prihodu prvih naseljencev se je pokazala potreba po novi cerkvi.
Naselje je v naslednjih letih hitro napredovalo. Povzrocilo naj bi veliko stroskov in iz
tega razloga je bil grof Oton najbrz prisiljen, da si je v letih 1358 in 1364 pri ljubljan-
skih Judih izposodil precej$njo vsoto denarja.* Okoli leta 1350 je moralo priti do veli-
kega prirasta. Sicer o tem nih¢e ne govori, vendar vemo, da je bilo ze leta 1363 v dezeli
veliko novih naseljencev, da je bilo na tem obmo¢ju poseljenih ve¢ dolin in da se ena od
njih imenuje Kocevje. Te pomembne novice prinasa listina® oglejskega patriarha Ludo-
vika II. della Torre z dne 1. maja 1363. V njej patriarh sporoca, da je izvedel, da naj bi
na mestih nekaterih do sedaj neposeljenih in neobdelanih gajev in gozdov znotraj ribni-
Ske zupnije nastalo veliko cloveskih bivalis¢, zaradi Cesar je dezela obdelana in naj bi na
njeno obmocje dospelo nemalo ljudi (in quibusdam nemoribus seu silvis ... quae inhabi-
tabiles erant et incultae, multae hominum habitationes factae sint et nemora huiusmodi
ac silvae ad agriculturam reducta et non modici populi congregatio ad habitandum con-
venit**)). Naseljenci bodo lahko le ob pomoci svojega gospoda grofa Otona Ortenbur-
Skega zgradili nove cerkve, in sicer (se razume) v Kocevju, Poljanah, Kostelu, Osil-
nici in Gotenici,”* in dovoljuje grofu ter njegovim dedi¢em, da v teh cerkvah nastavijo
ustrezne duhovnike ter jih v potrditev predstavijo ribniskemu zupniku.

Ime Kocevje, ki se v listini pojavi prvi¢, kot tudi ostala Ze znana poimenovanja
(razen Gotenice) so ledinska imena, ki ne oznacujejo posameznih naselij, temvec doline,
kjer bodo postavili nove cerkve. V sedemdesetih letih se v kocevski dolini in v Hinter-
landu Ze pojavijo imena ve¢jih naselij in nemskih duhovnikov. Kolonizacija je napredo-
vala tudi proti jugovzhodu: okrog leta 1400 je Koprivnik**! Ze postal Zupnijski kraj.

Od kod so naseljenci prisli, ne izvemo. Sprejeti moramo, da so prisli iz razli¢nih
smeri in ne povsem isto¢asno, temve¢ so si sledili v ve¢ valovih. Ce odmislimo obmodja
[Kocevskih] Poljan, Crmosnjic in Tople Rebri,"* ki so jih ze v 13. stoletju redko po-
seljevali Slovenci in Nemci iz spodnje Kranjske, je bil jugozahodni del dezele verjetno

O listini prim. Wolsegger, Zur Geschichte der Stadt Gottschee, 54 in naslednja.

Elze, str. 7 in naslednja.

Ta listina je natisnjena v Schréer, str. 177 in naslednja.

Kolonizacija je potekala zlasti pod ortenburskima grofoma Otonom V. in Otonom VI. Ko je grof Oton V. leta
1343 umrl brez potomcev, ga je nasledil njegov necak Oton V1., ki je v ¢asu vladanja (1343—1374) izvedel glavno
kolonizacijo Kocevske (Simoni¢ 1939: 56). Op. ur.

V izv. Mooswald. Op. ur.

Prvi¢ omenjen kraj na Koc¢evskem je Mahovnik (Moswald), kamor je grof Oton Ortenburski V. leta 1335 postavil
fevdalno srediSce svoje dolenjske posesti. Pristava (villa) je obsegala kmetijo s pripadajo¢imi gospodarskimi
poslopji, ime Moswald pa je bilo tedaj v rabi za mo¢virno pokrajino in nastajajoce naselje ob ortenburski pristavi
(Simoni¢ 1939: 55; Kordis 2021: 17). Op. ur.

Prevod besedila se glasi: »... v nekaterih logih ali gozdovih, ki so bili nenaseljeni ali neobdelani, [so se] napravila
mnoga ¢loveska naselja. Taki logi ali gozdovi so se izkr¢ili za poljedelstvo, v naselja pa se je seSla nemajhna
mnozica ljudstva« (v Simoni¢ 1971: 9). Op. ur.

V izv. Gotsche, Polan, Costel, Ossiwniz et Goteniz. Op. ur.

V izv. Nesselthal. Op. ur.

V izv. P6llandel, Tschermoschnitz in Warmberg. Op. ur.
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prvi¢ poseljen od spodaj navzgor, in sicer preko Poljan’) in Kostela. Nasledniki kolo-
nistov brizinskega in nemskega viteskega reda, ki so stalno prebivali na Dolenjskem, so
bili naseljenci, torej iz nemSkega bavarskega plemena.”*! Toda $e danes vlada ljudsko
mnenje, da je obmoéje okrog [Kocevske] Reke naseljeno dlje kot tisto okrog Kocevja.
Med novimi naseljenci so bili vsekakor tudi Svabi. Okrog leta 1370 je v [Kocevski]
Reki zivel duhovnik Zeng (Zink), rojen v Memmingenu na Svabskem, na posesti vojvo-
de Teckega. Kot pisar Margarete*”) von Teck je priSel v Ribnico, ko se je le-ta poro¢ila
z grofom Friderikom Ortenburskim!*’! (Otonovim sinom) in postal duhovnik v novi ko-
loniji. Vsiljuje se domneva, da so z vojvodinjo in duhovnikom v dezelo prisli tudi §vab-
ski naseljenci, zlasti ker posamezni pojavi v kocevarskem narecju in ve¢ kocCevarskih
priimkov kaZze jasen alemanski znacaj.

Vendar je glavnina naseljencev, Ki je med letoma 1350 in 1380 s severa preko
Ribnice poselila kocevsko deZelo, prisla z Bavarske. To prepricljivo dokazujejo koce-
varsko narecje in prevladujoca vec€ina njihovih priimkov. Ni se mogoce odlociti, ali so
prisli le iz dolocene nemske pokrajine z bavarskim narec¢jem ali so jih na zgornjo Kranj-
sko, skozi katero jih je vodila pot, s seboj vzeli brizinski kolonisti. Vsekakor jih je ve-
lik odstotek priSel s Koroske in osrednje Tirolske (prim. str. 39), zakaj v kocevar$¢ini
so se ohranile jasne koroSke znadilnosti. Ker je bil Albert,*!) eden izmed bratov Otona
Ortenburskega, takrat (1363—1390) skof v Trentu, drugi brat, Friderik,'** pa je bil okoli
leta 1350 vi§ji predstavnik nadskofije v Bambergu na zgornjem Koroskem, so se ponuja-
le ugodne priloznosti za priseljevanje s Tirolske in Koroske.

Toda Valvasor (3, 194) pripoveduje, da naj bi ljubljanski $kof Tomaz Hren!**! leta
1590 iz loskega arhiva prepisal zapis, po katerem je cesar Karel IV.[* grofu Frideri-
ku Ortenburskemu na njegovo pros$njo za naseljevanje Kocevske podaril tristo druzin
premaganih Frankov in Turingov, ki so zaradi upora morale biti kaznovane drugod. Ta
novica prihaja iz tretje roke in zato ni verodostojna v vseh podrobnostih. Res je, da je
bila Kocevska naseljena v ¢asu vladavine Karla IV. in je mozno, da so Ortenburzani od
njega preko posrednistva cesarjevega zeta, vojvode Rudolfa (ki je bil pogosto na Kranj-
skem), prejeli naseljence. Ce so Franki in Turingi prisli na Kogevsko, je bilo njihovo
Stevilo gotovo razmeroma majhno, kajti razen nekaj srednjenemskih priimkov in izrazov
v bavarskem narecju naseljencev za seboj niso pustili sledi. Naj omenim, da med koce-
varskimi slovenskimi sosedi Se danes vlada mnenje, da naj bi bili tuji naseljenci v to ne-
prijazno okolje poslani za kazen. Vendar naj zapisi in govorice vendarle veljajo za maj-
hen del naseljencev.

Toda kateri koli namen naj bi ze imele nadrobnosti poselitve, je gotovo, da so se
priseljeni nemski kmetje, po Stevilu jih je bilo vec tiso¢, kmalu po tem z vnemo in us-
pesno lotili dela, zaradi katerega so bili poklicani. Red¢ili so gozdove, vodili govedo
na pasnike, orali tanko gornjo plast rodovitne zemlje, ustanavljali so naselja in gradili
cerkve. Imena vsepovsod nastajajo¢ih novih vasi dajejo zgovorno sliko o vrsti naselje-
vanja. Da je bila za naseljence sekira za podiranje dreves najpomembnejSe orodje, ka-
zejo imena kot npr. Gereuth [Laze], Brunngereuth [Miklarji], Neugereuth [Lapinje],

V izv. Pélland. Op. ur.

V izv. Stamm = pleme, rod. Op. prev.

V izv. Margaretha von Teck. Op. ur.

Friderik III. Ortenburski (u. 1418). Op. ur.

V izv. Albrecht, Albert II. Ortenburski (1306-1390). Op. ur.

V izv. Friedrich, Friderik II. Ortenburski (u. 1355). Op. ur.

V izv. Thomas Chron (1560-1630), ljubljanski skof, posvecen 1597. Op. ur.

V izv. Karl IV. (1316-1378), cesar Svetega rimskega cesarstva in ¢eski kralj. Op. ur.
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Suchenreuther [Ograja], Tiefenreuther [ Trnovec], Merleinsrauth [Podpreska], Stock-
endorf [Planina] ipd.*”) Naseljevali so se tudi v gozdu ali na njegovem robu: Mit-
tenwald [Sredgora], Buchberg [Bukova gora], Gehag [Se¢], Langenthon [Smuka]
(nem. Than = jelka), Feichtbiichel [ Smre¢nik] (nem. Fichte = smreka). Druge skupine
so se naselile ob izviru ali potoku (Brunnsee [Studeno], Kaltenbrunn [Mrzli Potok],
Scheerenbrunn [Travnik], Lichtenbach [Svetli Potok], Schwarzenbach [Crni Po-
tok] itd.),"**! na son¢nih vrhovih ($tevilna imena s kon¢nicami -Berg (nem. hrib, gora),
-Biichel (Hiigel = nem. gri¢) in -Riegel (= nem. rebro)), pri izstopajocih skalnatih stenah
(Steinwand [Podstenice], Oberstein [Ziben], WeiBenstein [Beli Kamen]),*’! na poljih
in mejah, ob mocvirju (Moos, nem. za Moor = mocvitje, barje) in v dolini, kar naka-
zujejo razli¢ne povezave z osnovnimi besedami. Cetudi razen zgornjenemskih krajevnih
imen ne bi imeli drugih pri¢, bi le-ta zadostovala za dokaz kasnejSe poselitve dezele in
bi vse govorice o Gotih in Vandalih oznacila za pravljice.

Zdaj pa ime Gottschee (Gotscheab)! Ze od samega zadetka oznacuje severno kot-
lino, kasneje (kot Se danes v ljudskem Zargonu) celoten jezikovni otok. Ime so poskusali
izpeljati iz nemskih besed Gotisch (gotski), Gottes See (bozje jezero), guter See (dob-
ro jezero), Gottes Segen (bozji blagoslov) in slovenske besede goscevje. Vedno znova
navedena in zmeraj zatrta je bila izpeljava iz slovenske besede koca. Jezikovni otok se
pri Slovencih imenuje Kocevje, starejSe Hocevje, torej skupina ko¢, Kocevar ali Hoce-
var kot oznaka za prebivalca pa sta na Kranjskem tudi zelo razsirjena priimka. Menja-
va glasov k in & v vzglasju (ob kar se je spotaknil Schréer) je v slovens¢ini nekaj pov-
sem obicajnega. Ime jezikovnega otoka je v listinah zapisano na razlicne nacine: 1363
Gotsche, 1425 Hotschee, 1471 Kotschew, pozneje Gotsee in Gotschee. Vzglasje se torej
spreminja. Kasneje se je v pisni obliki zasidral guturalni zapornik. Besedo se izgovar-
ja kot Gotschéab, deloma zaradi vpliva pisne oblike z zapornikom, vecinoma pa z ne-
zveneCim pripornikom (ki ga zapisujem kot ¢, za razliko od k, nezvenecega pripornika
v kocevarskem nare¢ju). Tudi to podkrepi domnevo, da ime Gottschee izvira iz bese-
de koca, saj se ¢ v nasem narecju vedno sklada s slovenskim & (prim. o tem na str. 38 in
naslednji). Naglas na drugem zlogu Gotschéab se prav tako ujema s Ko¢évjem. Nemci,
ki imena niso sliSali od domacinov, predpostavljajo naglas Goéttschee. Kocevarji seveda
neradi priznavajo slovenski izvor njihovega imena. Ampak del narave odnosov je, da se
ime dobi od sosedov. Tudi ime Germani, ki pomeni »prava plemena«, ni germanskega,
temvec keltskega izvora.® Ker so naseljenci na kranjski jezikovni otok prisli iz razli¢nih
smeri, niso imeli skupnega imena in ga tudi niso potrebovali. Toda slovenski starosel-
ci so si seveda prizadevali priSleke poimenovati in katera imena so bila ustreznej$a kot
»naselitev« in »naseljenec«?’

Med stevilnimi vasmi nove kolonije se je naselje okrog cerkve sv. Jerneja na Rinzi
hitro razvilo v predmestje. Leta 1377 ga Ze oznacujejo za »Kocevski trg«,*! okrog leta
1400 je samostojni zupnijski kraj. Leta 1420 so s Friderikom, Otonovim sinom, izumrli
Ortenburski in jezikovni otok je s preostalimi ortenburSkimi posestmi pripadel grofu
Hermanu II. Celjskemu. Hermanov sin Friderik*”! je okrog leta 1424 na gorskem hrbtu

Much, Deutsche Stammsitze, 172 in naslednja.

Sorodna krajevna imena na Kranjskem so Hocéevje, Koce, Hoce in Goce.

Staronemski glagol »reuten« pomeni pridobivanje obdelovalne povrsine s kréenjem dreves in grmovja, glagol
»stocken« pa odstranjevanje korenin in panjev porusenih dreves (Grimm in Grimm). Ker gre za pomensko navezavo
na nemska poimenovanja, smo nemska imena krajev v tem segmentu ohranili in jim v oglatih oklepajih dodali
ustrezna slovenska imena, kot so v rabi danes. Op. ur.

Nem. Brunn, Brunnen = vodnjak, izvir; nem. Bach = potok. Op. prev.

Nem. Stein = kamen. Op. prev.

V izv. »Markt zu Gottschee«, zapis se pri Simonicu razlikuje, in sicer »Markt ze Gotse« (Simoni¢ 1971: 11). Op. ur.
Friderik II. Celjski (1379—-1454). Op. ur.
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pri Kocevju postavil grad Fridrihstajn, kjer se je pogosto mudil s svojo ljubico Veroniko
Desenisko. S tega dvorca se je dve stoletji upravljalo kocevsko gospostvo, v mestu se je
nahajala le ena hisa za uradovanje. V 17. stoletju je FridrihStajn postal rusevina, od kate-
re je danes le malo ohranjenega. Po ljudskem izrocilu je bil grad zacarani dvorec, o kate-
rem krozijo marsikatere zgodbice.

Po izumrtju grofov Celjskih so leta 1456 ortenburSke posesti priSle v roke Habs-
burzanov. Cesar Friderik IV.% je te posesti razdelil, jih podaril ali zastavil: tako je
Ribnica pripadla Lambergom, Kocevska pa je postala dezelnoknezje gospostvo. Zara-
di turskih vpadov je cesar Friderik dal utrditi Trg na Rinzi, z listino iz leta 1471 ga je
povzdignil v mesto, mu dal uradno ime Kocevje (nem. Gottschee) in mu socasno podelil
pomembne pravice in privilegije, pecat in grb. Grb prikazuje ograjeno utrdbo in svete-
ga Jerneja (zascitnika mestne farne cerkve) z mecem in knjigo na modrem $¢itu. Barvi
mesta sta modra in bela.

Mesto Kocevje in KocCevska sta nato Sla tezkim Casom naproti. Od leta 1469
do konca stoletja so skoraj vsakoletno na Kranjsko vpadale turske horde, ki so z ro-
panjem, morijo in poziganjem najpogosteje preckale Kocevsko. Za zascito prebivalstva
so na hribih in v vecjih vaseh zunaj mestne utrdbe gradili t. i. tabore, tj. z okopi in jarki
opremljene utrjene kraje, najveckrat okrog cerkva, kjer so Ze v mirnih ¢asih shranjevali
orozje in zaloge, poleg tega so uvedli redne kurirje in na vzpetinah strazo s kresovi. Ce-
sar Friderik je bil ponovno prisiljen svojim obubozanim podloznikom znizati davke in
jih v iz¢rpani drzavi podpreti z uvedbo novih virov zasluzka; Kocevarjem je leta 1492
odobril pravico do kros$njarjenja, kar Zivahno opravljajo vse do danasnjih dni. Izdelujejo
suho robo in domace platno, ki predstavljata najstarejse trgovsko blago.

Za Kocevarje so najslabsi ¢asi izbruhnili pod vladavino Maksimilijana 1.°! Po-
leg stalne nevarnosti sovraznika so jih doleteli Se slaba letina in potres, pozari in kuga.
K temu dodajmo, da je grof Jurij Thurn,”?! ki je leta 1507 od cesarja zakupil ko¢evsko
gospostvo, svoje podloznike zatiral z nepraviénimi dajatvami in nezasli§animi nasilnimi
dejanji. Kocevarji so se uprli na za¢etku leta 1515,5°%) ubili so grofa in njegovega oskrb-
nika SterZena.”*!' S tem dogodkom je izbruhnila strahotna vstaja, ki se je naglo razsirila
po vsej Kranjski, Koroski in Stajerski ter je bila zaduSena Sele avgusta 1515.% Plamen
upora se je do leta 1662 Se veckrat vnel. Med kasnej$imi dogodki v kocevski dezeli zgo-
dovina poroc¢a o $e sedmih velikih turskih vpadih v 16. stoletju, o izseljevanju nekaterih
kocevarskih druzin leta 1685 in o krvavi vstaji proti francoski okupaciji leta 1809.

Kocevsko gospostvo je kot zastavna posest leta 1547 prislo v roke grofov Blagajev,
ki so ga leta 1619 prodali baronu Khyslu, le-ta pa ga je leta 1623 povzdignil v grofijo.l*”

Na to vstajo se nanaSa znana ljudska pesem kranjskih kmetov (Uhland, $t. 186).

Gre za cesarja Friderika III. Habsburskega (1415-1493), ki je kot Friderik V. postal vojvoda Stajerske, Koroske in
Kranjske (1435), kot Friderik IV. pa nemski kralj (1440-1493). Cesar Svetega rimskega cesarstva je bil med letoma
1452 in 1493 (Demmerle 2013: 45-55). Op. ur.

Maksimilijan I. Habsburski (1459-1519) je leta 1493 po smrti svojega oceta cesarja Friderika III. postal vojvoda
Stajerske, Koroske in Kranjske, nemski kralj (1486-1519), cesar Svetega rimskega cesarstva (1508—1519). Op. ur.
V izv. Jorg von Thurn. Op. ur.

Upor 1515 naj bi zanetili prav na Koc¢evskem, od koder se je razsiril v ostale dezele. Smrt grofa Thurna je bila eno
zacetnih dejanj SirSega upora kmetov na Slovenskem, ni pa popolnoma jasno, ali je bil ubit spomladi 1515 ali ze
1512. Op. ur.

V izv. Stersen. Op. ur.

Grofje Blagaji so imeli kocevsko gospostvo v zakupu od 1547 do 1614, ko ga je nadvojvoda Ferdinand dal v zakup,
1618 (Hauffen sicer navaja letnico 1619) pa prodal, baronu Janezu Jakobu Khyslu (Simoni¢ 1970: 30-36). Temu

je bil leta 1623 podeljen naziv »ko&evski grof«, Kodevje z okolico pa je postalo grofija (Zabota 2018: 26). 1641 je
njegov pastorek Jurij Jernej Khysel kocevsko in poljansko gospostvo prodal grofu Volfu Engelbertu Auerspergu
(Simoni¢ 1970: 30-36). Op. ur.
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Leta 1641 je grof Jernej Khysl°® Ko¢evsko s Poljanami prodal grofu Volfu Engel-
bertu Auerspergu.°” Od tedaj je Kodevska ostala v lasti te presvitle rodbine, ki Ze od
11. stoletja stalno prebiva na Kranjskem, njeno premoZzenje se nahaja v bliZini jezikov-
nega otoka in je tako bila z otokom kot njegovimi prej$njimi lastniki veckrat v tesnejSih
stikih. Volf je leta 16501°*! kot nadomestilo za poruseni grad Fridrih$tajn zgradil mogo¢-
ni ko¢evski grad. Leta 1667 je bilo tudi mesto Kocevje, ki je bilo do tedaj dezelnoknezje,
z ohranjenimi privilegiji predano grofom Turjaskim. Po Volfovi smrti leta 1673 je gro-
fija presla njegovemu bratu Janezu Vajkardu (od leta 1653 kraljevemu knezu) Auersper-
gu.”” Ta je Kocevsko skupaj z nekaterimi sosednjimi posestvi spremenil v fidejkomis
in je med drugim v Ljubljani zgradil kneZzji dvorec. 11. novembra 1791 je cesar Leo-
pold 1L ko¢evsko grofijo povzdignil v vojvodino in vsakemu poglavarju kneZje druzi-
ne Auersperg nadel naslov »vojvoda Kocevski«.

V izv. Bartholmius Khysel. Op. ur.

V izv. Wolf Engelbrecht von Auersperg. Op. ur.

Gradnja gradu je dejansko potekala pod Janezom Vajkardom, ki je nasledil Volfa Engelberta, zacela pa se je leta 1674,
ko je bila z dezelnim stavbnim mojstrom Francescom Rosino sklenjena pogodba za gradnjo (Serazin 2014: 12). Op. ur.

V izv. Johann Weickhard von Auersperg. Op. ur.

Leopold II. (1747-1792), sin Marije Terezije in cesarja Franca I., toskanski vojvoda (1765-1792) in cesar Svetega
rimskega cesarstva (1790-1792). Op. ur.
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I11.
Kocevarsko narecje

Temeljita primerjalna raziskava kocevarskega narec¢ja mora pritrditi mnenju, ki ga je
Weinhold o njem sprejel Ze na podlagi nekaj vzorcev: »bavarS$¢ina s slovenskimi
vplivi«.” Takoj na zacetku je treba poudariti, da vpliv slovenséine ni bistven in da ne
spreminja izrazito zgornjenemskega osnovnega znacaja nare¢ja. Pojavljajo se sicer
posamezne alemanske posebnosti, vendar bi bilo napacno nare¢je oznaciti za Svabskoale-
mansko. Osnovni samoglasniki in vecina soglasnikov se obnaSajo kot v bavarsko-
avstrijskem narecju. Za razliko od dolocenih izjem, o katerih je Se treba spregovoriti,
so glasovna intonacija, dolzina premorov in oblikovanje glasov v kocCevarskem narecju
v bistvu enaki kot v bavarskoavstrijskih narecjih.

Samoglasniki v korenskih zlogih v koc¢evarskem narecju so:

A. kratki samoglasniki.

a (Cisti) se pojavlja 1. za srednjevisokonemski e (a s preglasom), npr. nachta
(Néchte [= noci)), bafsrle (Wisserchen [= vodica]), pantle (Bandchen [= trakec]);

2. za srednjevisokonemski é v zaprtem zlogu harzo (Herz [= srce]), wrdarbm
(verderben [= pokvariti]), wanschtr (Fenster [= okno]), gaut (Geld [= denar]), schpak
(Speck [= slanina]), krabs (Krebs [= rak]), park (Berg [= hrib, gora]), har (her [= sem]);

3. za a v zaprtem zlogu pri tujkah, satan, sacrament, catscha (iz slov. kaca),
harpfa (harpa,'°! skedenj za shranjevanje poljs¢in).

e (zaprti) se pojavlja 1. za srednjevisokonemski e v zaprtem zlogu engl/ (Engel
[= angel]), prenon (brennen [= goreti]), endrn (dndern [= spremeniti]); tudi kot nepravi
preglas epfl (Apfel [= jabolko]), heshl (Hasel [= leska]), ne pred r;

2. za srednjevisokonemski ¢ (o s preglasom) peka (Bocke [= kozli]), lechr
(Locher [= luknje]), reka (Rocke [= krila]), peschla (StrauBchen [= Sopek], srednjeviso-
konemsko bosche, boschelin).

Weinhold, Bayrische Grammatik, 9. Opomba. Schréer in Obergfoll tega opaZanja sicer ne potrjujeta, sam pa ga
bom poskusil ponazoriti na posameznih primerih. Schréer je vsekakor polozil temelje raziskovanju besedisca,
vendar njegov zapis o nare¢ju ne zado$¢a, ker ni zabelezil pomembnih glasovnih razlik. Ne razlikuje npr. med

o za srednjevisokonemski a in ¢ za srednjevisokonemski o, med # za srednjevisokonemski u ter # ali uo za
srednjevisokonemski 4 ipd. Tudi slovni¢nega prikaza ni naredil. S svojimi izpeljavami na naslednjih straneh na tem
podrocju torej orjem ledino. Vendar tematike s tem ne nameravam iz¢rpati. Glede na to, da $tudent filologije Hans
Tschinkel trenutno pripravlja obsezen »Kocevarski slovar«, na tem mestu navajam zgolj najpomembnej$e podatke.
Kozolec. Op. ur.
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i 1. za srednjevisokonemski i v zaprtem zlogu kint (Kind [= otrok]), ~zim! (Himmel
[= nebo, nebesa));

2. za srednjevisokonemski # v zaprtem zlogu jingar (jinger [= mlajsi]), hito
(Hiitte [= koca]), tudi insch (uns [= nas]), inshr (unser [= naf]) za starovisokonemsko
iins in tnser. 1. in 2. ne veljata pred r.

o (odprti) za srednjevisokonemski a v zaprtem zlogu hont (Hand [= roka]), boSr
(Wasser [= voda]), mochn (machen [= narediti, delati]), kozo (Katze [= mackal), bolt,
tudi baut (Wald [= gozd]), prav tako jomr (Jammer [= tarnanje], srednjevisokonemsko
Jjamer).

0 (glas med novovisokonemskim o in 6) za srednjevisokonemski o v zaprtem zlo-
gu, kopf (Kopf [= glava)), loch (Loch [= luknja]), rok (Rock [= krilo]). Ne pred 7, izjema
je dort (dort [= tam]).

i (glas med novovisokonemskim u in #) za srednjevisokonemski a, Aunt (Hund
[= pes]), unt (und [= in]), junk (jung [= mlad]), wunko (Funke [= iskra]), shumr
(Sommer [= poletje]).

B. Dolgi samoglasniki.

d se pojavlja 1. za srednjevisokonemski ce, bdr (wire [= 3. os. edn. pogojne obli-
ke glagola biti]), drmdrn (verkiinden [= razglasiti], srednjevisokonemsko maren), ldrn
(leeren [= izprazniti]);

2. za srednjevisokonemski é v odprtih zlogih gdbm (geben [= dati]), libm (leben
[= ziveti]), rdba (Rebe [= trta]), kdwr (Kéfer [= hros¢));

3. za srednjevisokonemski ou, pdm (Baum [= drevo)), kdfin (kaufen [= kupiti]),
rdfm (raufen [= ravsati se]), tudi za preglas v mnozini 6u, pamr (Baume [= drevesa]);

4. za srednjevisokonemski a v zlitih zlogih hdch (Habicht [= kragulj]);

5. za tuji a v odprtih zlogih, shdga (Save [= Saval)), sdbl (Sabel [= sablja]).

é (zaprti) za srednjevisokonemski e v odprtem zlogu; éd/ (edel [= plemenit]), légn
(legen [= poloziti]), ébm (eben [= raven)), égl (Egel [= pijavka]) in vedno pred r, hér
(Heer [= vojska, armada]), mér (Meer [= morje]), kéran (kehren, fegen [= pometati]),
péra (Beere [= jagodal]).

i 1. za srednjevisokonemski i v odprtem zlogu lign (liegen [= lezati]), rig/ (Rie-
gel [= zapah)]), nidr (nieder [= nizko]), shibm (sieben [= sedem]) in pred neizglasnim r,
kircha (Kirche [= cerkev]), birt (Wirt [= gostitelj]);

2. za srednjevisokonemski # v odprtem zlogu zigl (Ziigel [= vajeti]), ibr (iiber
[=nad]) in pred r, kirzar (kiirzer [= kraj$i]), wir (fiir [= za]).

0 za srednjevisokonemski o v odprtem zlogu kdéne (Trauung [= poroka]), 6bm
(oben [= zgoraj]), l6bm (loben [= pohvaliti]).

@ (odprti) 1. za srednjevisokonems$ko d, shiimo (Same [= sam]), miigo (Mohn
[= mak], srednjevisokonems§ko mage);

2. za srednjevisokonemski a v odprtem zlogu numa (Name [= ime), shugn (sagen
[=reci]). 1. in 2. ne veljata pred /, n, r, s in pred zobniki.
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C. Dvoglasniki.

ai (Cisti, poldolgi a, kratek i, kot npr. Kaiser [= cesar]) 1. za srednjevisoko-
nemski 7, laip (Leib [= telo]), baip (Weib [= zenska]), main (mein [= moj]);

2. za srednjevisokonemski iu, laito (Leute [= ljudje]), haishr (Hauser [= hise]),
haita (heute [= danes]), waior (Feuer [= ogenj));

3. za zlitje glasov ege in ede galait (gelegt [= polozen]), garait (geredet [= govoril]).

au (Cisti poldolgi a, kratek u, priblizuje se glasu i) za srednjevisokonemski
u, haisch (Haus [= hisa]), mausch (Maus [= mis]).

au (Cisti poldolgi a, kratek odprti u) 1. za srednjevisokonemski a/, enakovreden of
hausch (Hals [= grlo]), baut (Wald [= gozd]);

2. za srednjevisokonemski él, gaut (izpeljano iz gaft, Geld [= denar]), kaudr (Kel-
ler [= klet]).

ea (dolg zaprt e, kratek Cisti a) 1. za srednjevisokonemski é, klea (Klee [= dete-
lja]), sheab (See [= jezero)), gean (gehen [= iti]), hear (Herr [= gospod]), pear (Eber
[= merjasec]), kearn (kehren, wenden [= obrniti]);

2. za srednjevisokonemski oe, schean (schon [= lep]), kreanan (kronen [= kronati]);

3. véasih za srednjevisokonemski &, pred r, eardo (Erde [= zemlja]), learn (lernen
[= uciti se]), heart (Herd [= $tedilnik]), kearn (Kern [= jedro]), stearn (Stern [= zvez-
da)]), bear (wer [= kdo]).

ia (dolg i, zelo kratek e) 1. za srednjevisokonemski ie, liop (lieb [= prijazen)), diap
(Dieb [= tat]), miasch (Moos [= mah], srednjevisokonems§ko mies);

2. za srednjevisokonemski iie, hiato (Hiite [= klobuki)), griafin (grilBen [= pozdra-
viti]);

3. za srednjevisokonemski i pred izglasnim r, miar (mir [= meni]), diar (dir
[= tebi]), [prim. Weinhold, § 90].

oa (dolg odprt o, kratek @) 1. za srednjevisokonemski o, loan (Lohn [= placilo]),
proat (Brot [= kruh]);

2. za srednjevisokonemski o pred r, koarn (Korn [= zrno]), moargn (morgen
[= jutri]), doarf (Dorf [= vas]), izjema je dort [= tam]. [Weinhold, § 13.]

oi (poldolg odprt o, kratek i, obenem tudi oai) 1. za srednjevisokonemski ei, loip
(Laib [= hlebec]), schtoin (Stein [= kamenl]), proit (breit [= §irok]), boif§ poleg bdfs in
bof3 (weill [= bel, vem)); izjema je hailik (heilig [= svet]);

2. za zlitje glasov age, gashoit (gesagt [= rekel]).

ua (dolg odprt u, zelo kratek 2) 1. za srednjevisokonemski d pred /, n, r, s in zob-
niki, juar (Jahr [= leto]), gnuada (Gnade [= milost]), muona (Mond [= luna], srednjevi-
sokonem§ko mane), mual (Mahl [= obed]);

2. za srednjevisokonemski a pred I, n, r, s in zobniki, guorto (Garten [= vrt]),
wuona (Fahne [= zastava)), wluada (Fladen [= mlinec, pita]), huasho (Hase [= zajec]).

o (dolg u, zelo kratek 2) za srednjevisokonemski uo, hitat (Hut [= klobuk]), giiaot
(gut [= dober]), tizon (thun [= delati, narediti]), miaff (muss [= mora]).
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Samoglasniki v nenaglasenih zlogih.

Najpogostejsi samoglasnik v nenaglaSenih zlogih je zelo kratek a. Gre za nevtral-
ni samoglasnik, ki nastane ob mirovanju jezika. (Enak je glasu e v novovisokonemskih
Knabe [= decek], Bote [= sel]). Ta samoglasnik imata zmeraj predponi be in ge ter ve-
¢ina priponskih zlogov, ki oznacujejo pregibnost. V nenaglasenih zlogih na 7, /, m, n sa-
moglasnik najveckrat izpade. Srednjevisokonemska izpeljava cere preide v -ar, maurar,
guartnar. Samoglasnik v nenaglasenem zlogu v preteklem pogojniku je v najvecjem
delu Kocevske o, v Unterlandu pa ai, torej: ich sagte [= rekel sem], ich shiigot ali shiiga-
it. V izglasju zenskih imen se poleg 2 pojavljata a in o: Greata, Mina, Leano.

Kot lahko razberemo iz danega pregleda, koCevarski samoglasniski sistem izra-
Za vse pomembnejSe znacilnosti bavarskih narecij (poleg sprememb, do katerih je prislo
v 12. in 13. stoletju pri starih dolgih glasovih 7, # in iu). Prav tako je imelo bistveno
vlogo novovisokonemsko podaljSanje korenskega samoglasnika. Razen splosnega ba-
varskega znacaja je koCevars¢ina zlasti podobna koros¢ini, in sicer v glasovih a in d za
srednjevisokonemski &, d za ce, ou in oii, u za d in a (v odprtem zlogu) in v dvoglasnikih
ea za srednjevisokonemski é in oe ter oa za ¢ in o (pred r)."® Obe narecji se tudi v so-
glasniSkem sistemu stikata v Stevilnih detajlih.

Tudi soglasniki so v ko¢evarskem narecju v osnovi podobni bavarsc€ini, z izje-
mo glasov w, f, [ in s, o katerih bom spregovoril v nadaljevanju. Na Kocevskem se sred-
njevisokonemski b v vzglasju in izglasju ter g in d v izglasju izgovarjajo kot nezveneci
zaporniki, npr. pdm (Baum [= drevo]), liap (lieb [= prijazen]), park (Berg [= hrib, gora]),
hont (Hand [= roka]) itn. Srednjevisokonemski £ se na Ko¢evskem na vseh mestih izgo-
varja aspirirano (torej k + A, kar zapisujem kot k).

Med glasovoma £ in g (srednjevisokonemski g) ima kocevarscina e vmesni glas,
nezveneC pripornik, ki ga zapisujem kot c¢. Ta obstaja tudi v drugih zgornjenemskih
narecjih'' in ga najveckrat zapisujejo kot gg. Nekdanjo srednjevisokonemsko podvojitev
gg povsod nadomesca ck (prim. Paul, Mittelhochdeutsche Grammatik, § 36), srednje-
visokonemsko briigge je torej koCevarsko priica [= most]; srednjevisokonemsko egge
je kocevarsko eca [= brana]; srednjevisokonemsko riigge je kocevarsko rico [= hrbet];
srednjevisokonemsko hagge je kocevarsko hiico [= kljuka]; srednjevisokonemsko
schnégge je kocevarsko schnaca [= polz] ipd. Bavar$¢ina zelo pogosto vsebuje ta glas,
vecinoma v istih besedah kot na Koc¢evskem.'? Nadalje ¢ v koCevars¢ini nastopa v Stevil-
nih onomatopejskih izrazih, npr. cocazn, gackern, podobno nacazn, placazn ipd.," paica,
Pauke [= boben] ipd.; za k v tujkah (romanskih ali slovanskih), npr. colar (ovratnik,
francosko collier), coltr (odeja, italijansko coltre), ndcar (stresno okno, srednjelatinsko
arcora), caschle (koSarica, slov. ko§), criafs ([nem.] Johannisfeuer, slov. kres, hrvasko
kries), cdtscha (slov. kaca), crtatschn (slov. krtaca), secir (slov. sekira), panca (cokla,
slov. opanka) itn."

Lexer, Kdrntisches Worterbuch, VIII-XIV.
Prim. Deutsches Worterbuch, 1V, 1, a, stolpec 1110, 9.

Lexer ta glas zapisuje kot gg: prugge, egge, rugge ipd., vendar tudi drugace, korosko schlanggl, kocevarsko schlancl

(Schlingel [= smrkavec, poreden otrok]), korosko puggl, ko¢evarsko pucl (Buckel [= grba]), korosko piinggl,
kocevarsko pencl (slov. bunka, oteklina) in $e veliko drugih.
To konénico najdemo tudi v koro§¢ini, npr. schlearggazn [= jecljati], ostro izgovoriti.

Ostala zgornjenemska narecja za tuji glas k praviloma uporabljajo g, prim. Deutsches Worterbuch, IV, 1 a, stolpec
1109, 5 b. Prim. tudi korosko gollar ipd. Na Stajerskem zmeraj g za slov. k. V pogorju Sumava sem sli$al gaschn za

¢esko kasna, vodnjak. Na Dunaju gawlir za italijansko cavaliere ipd.
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H pred vokali ob¢asno nastopa kot moc¢an aspirativni vlozek, Hanapark (Anna-
berg!®?)), heantr (eher [= prej, rajsi]), zastopa pa tudi glas s v vzglasju pri 46 (so [= tako])
in hent (sind [= so]); d se za glasom n kot del osrednjega besednega naglasa spremeni
v nezveneCega. Vse nastete pojave najdemo tudi v bavarskih nare¢jih.'

Pri naslednjih splo$nih bavarskih pojavih v soglasniskem sistemu se koc¢evarsci-
na tudi v nadrobnostih pribliza koros§¢ini:'® m se v izglasju spremeni v n, n se neorgan-
sko pridruzi vzglasju: kocevarsko ndcar (Erker [= stre$no okno]), koroSko nast (Ast
[= veja]). Obratno 7 v vzglasju odpade: kocevarsko ascht (Nest [= gnezdo]), ef3] (Nessel
[= vlaga]), korosko est (Nest [= gnezdo]), eBl (Nessel [= vlaga]). Pri vezniku dass (ut) in
¢lenu lahko d v vzglasju odpade; v obeh nareéjih pa se, nasprotno, pri af3, ’s, ‘n, ‘in, itn.
d predponi er- dodaja. D se vriva za [ in n: koGevarsko béldr (welcher [= kateri]), katdr
(Keller [= klet]), scheandr (schoner [= lepsi]), mandr (Méanner [= mos$ki, mozje]), ma-
ind> (meine [= moja]); korosko seindr, alldr, mandr, mandl itn. Kot razlogovalni glas
se rad vriva g, npr. koCevarsko schdgn (schauen [= gledati]), wrdga (Frau [= Zenska,
gospal)), hdga (Haue [= motika]), korosko schaugn, fogern (feuern [= kuriti]) itn. Sred-
njevisokonemski ¢k je v izglasju obeh nare¢ij odpadel: glai (gleich [= enako]), i (ich
[= jaz]), d (auch [= tudi]), shi (sich [= sebe]) itn. Srednjevisokonemski /# v osrednjem
besednem naglasu in izglasju postane guturalni pripornik: kocevarsko heacha (Hohe
[= visina)), zeacha (Zehe [= nozni prsti]), schitach (Schuh [= ¢evelj]), korosko heache,
zeache, schuech itn.

Kocevarsko narecje kaze bavarske posebnosti tudi v pregibnih oblikah in besedo-
tvorju. Pri glagolih se tretja oseba mnozine konca na -nt, npr. shiignt (sagen [= recejo)),
raitnt (reiten [= jahajo]) [prim. Weinhold § 285]. N v nedolo¢niku za /, m in n v bese-
dnem korenu odpade, za b in f pa se spremeni v m: kuaf (bellen [= lajati]), tschel (sich
gesellen [= pridruziti se]), win (finden [= najti]), gdbm (geben [= dati]), kdfm, (kaufen
[= kupiti]) [prim. Weinhold § 280]. Posamostaljeni glagol se v tretji osebi mnozine gla-
si hent (sind [= so]); korenski samoglasnik oslabi v e, v vzglasju je & namesto s. Oboje
je splosno v bavars¢ini, v koros¢ini pa obic¢ajno (Weinhold §§ 296 in 190). Pretekli de-
leZznik se glasi gabdn (za bavarsko geben [= dati] in gwen, gwon). Kot v bavarséini je
tudi v kocevarscCini izumrl pretekli povedni naklon, pogojnik nepravilnih glagolov pa
se po analogiji pravilnih tvori s pripono et: ndmot ali ndmait (néhme [= bi vzel]) [prim.
Weinhold § 323]. V preteklem delezniku so meSane oblike gamochn (gemacht [= nare-
dil]), wrkdfim (verkauft [= prodal]), ampak tudi wrloart (verloren [= izgubil]). Skréeni
obliki /at in ldn sta se ohranili kot Just in lusn. V koCevarsCini je v sklanjatvi mo¢no raz-
Sirjena mnoZinska pripona -er za moski spol, torej pamr (Baume [= drevesal), schtoindr
(Steine [= kamni]).

Besedisce je veCinoma bavarskega izvora, kar je iz Schroerjevega slovarja vec
kot ocitno. V Kocevju so se ohranili tudi izrazi, ki veljajo za povsem bavarske, npr.
értok (Dienstag [= torek]), gatanc (links [= levo]) in shumitn (Sonnenwende [= solsti-
cij]). Vecina besediS¢a se spet Se zlasti stika z znadéilnimi koro$kimi izrazi. Dve najpo-
gosteje rabljeni besedi v kocevars€ini in korosc¢ini sta enaki in poleg tega le slabo raz-
Sirjeni, in sicer masilo lai (iz gleich [= pac, takorekoc¢]) za avstrijsko »halt«'” in et (iz
iht) za kajne. (Lexer, 175 in 147.) Nadalje so obema narecjema skupni Stevilni glagoli

15 Weinhold, Bayrische Grammatik, § 190 in 141.
16 Lexer, XII-XIV. Weinhold, §169, 165, 145, 148, 177, 187 in naslednja.
17 Lai razen v Sorici najdemo tudi v Pustriski dolini, dolini Adize in Vin§gauu, tirolskih dolinah, ki se tudi drugace

priblizujejo koros¢ini (Weinhold, § 188, 6, 28). 1z Pustriske doline so Sori¢ani prisli na zgornjo Kranjsko.
Priseljevanje posameznikov od tam v Kocevje je verjetno.

[62]

Vzpetina Annaberg, danes Lovski vrh, s cerkvijo sv. Ane je bila do druge svetovne vojne priljubljena

romarska pot. Op. ur.
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na -azen; ko¢evarsko placazn (blitzen [= bliskati]), gelmazn (schreien [= kri¢ati]), no-
pfazn (schlummern [= dremati]), heschazn in schnupfazn (schluchzen [= ihteti) itn.
(prim. Lexer, 32, 112, 196, 139, 221). Pomanjsevalnice na -iz/ in -izle: kelbizle, lampizle
in Se posebej pri Zenskih lastnih imenih Neashizle (Agnes), Moleanchizle (Magdalena)
itn. (prim. Lexer, 153, 171, Weinhold, § 208), dolocene oblike bavarskih besed, kot so
tongl (dengeln [= klepati]), anascht (jetzt [= zdaj]), gonoats (kaum [= komaj]) in mnogo
drugih.'®

Kocevarsko narecje ima poleg navedenih znacilnosti seveda tudi druge, ki bavar-
skoavstrijski okvir presegajo, vendar te ne spreminjajo osnovnega znacaja bavarskega
narec¢ja, ampak so opazne kot zunanji vplivi in kasnejSe spremembe. 1z zgodovine prise-
ljevanja je denimo razvidno, da je nanj brzkone vplivalo alemanskosvabsko narecje. Do-
kazati pa je mogoce le pes€ico zanesljivih znakov alemanskega vpliva.'” Prvotni koce-
varski priimki, kot jih poznamo iz starega urbarja ko¢evskega gospostva iz leta 1574%,
podobno kot krajevna imena, po vedini zvenijo bavarsko,” le redki med njimi aleman-
sko (Khoseli, Goseli, Haberli, Rankeli, Singeli, Werle ipd.).

Nadalje se v kocevars¢ini zelo priljubljena raba zloga le za pomanjSevalnice tol-
maci kot Svabska. Toda zlog /e je kot okrajSava za starejsi lein (Cigar raba je v koce-
var§¢ini prav tako priljubljena) pogost tudi na Koroskem in Tirolskem (prim. tudi
Weinhold, § 244). Prav tako kot Koc¢evar tudi KoroSec pravi: dierndle, pieble, kiele ipd.
in oba pri lastnih imenih rada uporabljata pomanjSevalnice: Tonele, Hansele, Wiltschele
(Wilhelmine) itn. Tudi a za srednjevisokonemski é ni zgolj alemanski, temvec tudi ko-
roski. Kot $vabsko so poleg tega oznacevali koCevarsko izgovarjavo oi za srednjeviso-
konemski ei. KoCevar to izgovarja deloma kot oi z odprtim o (v [KoCevski] Reki in Stari
Cerkvi®¥)), kot triglasnik oai (v Koprivniku in Svetlem potoku®) in kot oa (v Crmog-
njicah in Poljanah). Obstajajo torej razli¢ni glasovi, kakor se tudi v bavarsko-avstrijskih
narecjih razlicno izgovarja stari ei: na Koroskem kot oa, v Gornji in Spodnji Avstriji kot
&i, v avstrijskih mestih @i in drugace (Weinhold, § 64 in 98). Tudi v tem oziru se nare¢-
je ne more oznaciti za nebavarsko.

Nekatere kocCevarske besede sicer najdemo le v danasnji alemanscini, npr. amo
(Mutter [= mati]), pol (werfen [= vreéi]), paitn (borgen [= posoditi]); vendar so te do-
kazano obstajale Ze v stari in srednjevisoki nems¢ini in je povsem mozno, da so bile
v Casu priseljevanja Kocevarjev v bavarscini Se zelo Zive. Pojav vrste znacilnosti, po ka-
terih se kocevarscina razlikuje od danasnje bavarséine, je najbrz mogoce razloziti s tem,
da Kocevarji od sredine 14. stoletja zivijo loceno od svojega bratskega plemena in da se
je v tej odmaknjenosti marsikaj drugace razvilo, ohranilo pa se je tudi veliko arhai¢nega.
Kodcevarji za 2. osebo mnozine uporabljajo ior (ihr [= vi]) in @i (euch [= vas]), in ne sta-
re dvojinske oblike es (0s) in enk kot Bavarci. Glagol zato obliki ne dodaja pripon, tore;j:
iar shiigat, ior hiibat, nasprotno v bavars¢ini: es sagts, es habts. O rabi dvojine namesto
mnozine in pripenjanju glasu s obstajajo zanesljivi viri Sele v 14. stoletju, kar pomeni,
da so Kocevarji ohranili starejSo obliko. Prav tako so ohranili rodilnik na -s: wuatrsch
havsch (Vaters Haus [= oCetova hiSa]) in bavarsko strukturo z dajalnikom: in (dem)
wuatr shain hausch; poleg tega stari imenovalnik §ibke sklanjatve zenskega samostalnika

18 Prim. zadevne izraze v Schréerjevem slovarju.

19 Schréer meni, da alemans¢ina tvori mo¢an dodatek, Obergfoll (Uber die Herkunft der Gottscheer, 17-21) pravi,
da naj bi bil celotni vtis nare¢ja §vabski.

20 1zdal Wolsegger v Mittheilungen des Musealvereines fiir Krain, 1890 in naslednja.

21 Fuxl, Gastl, Krikel, Khiienzl, Lampl, Riickhl, Stampft, R681, Piichinger, Pramberger, Grueber, Hueber, Jager,

Jagerpacher, Kofler, Leitgéb, MueB, Schuester, Wachter itn.

[63] V izv. Mitterdorf. Op. ur.
[64] V izv. Lichtenbach. Op. ur.
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brez dodanega n: roasha (Rose [= roza, cvetlica]), wrdga (Frau [= Zenska, Zena]), v ba-
var§¢ini od leta 1315 dokazljivo: die Stuben, die Rosen, die Gassen itn.?> Nenazadnje je
na Kocevskem zivih Se veliko staronemskih izrazov, ki so v knjiznem jeziku in bavar-
skih nare¢jih Ze zdavnaj izumrli.”

Izstopajoca posebnost kocCevarskega narecja je, da ne izpuSca nenaglaSenega 2
v nenaglasenem zlogu. Bavarec pravi phent, pfiet, gmocht, Koc¢evar pa pahent, pahiot,
gamochat [= hitro, varovati, narediti]. Ta pojav je pripisan srednjenemskim vplivom.
Toda ta 2 ni srednjenemski e, temve¢ zelo kratek polglasnik, podoben glasu 6. Morda
gre le za arhaicnost, ki oznacuje prehod starovisokonemskih oblik s polnim samoglas-
nikom v novejse oblike, kjer je samoglasnik izpuscen. Sicer tudi v nekaterih dolinah
na Tirolskem izgovarjajo samoglasnik avgmenta (Weinhold, § 14.). PomanjSevalnice
in priimki delujejo srednje ali spodnjenemsko, kot npr. shaiice (Sau [= svinja]), Jonke,
Hanske, Laske. Vendar pojavnost takSnih tvorb v starejsi bavarscini, Ceprav bolj pored-
ka, ni povsem izkljucena (prim. Weinhold, § 245).

Ce pripomnimo, da je znataj Kocevarjev bliZji prijazni uglajenosti Frankov kot
grobi naravi Bavarcev, pa tudi ne smemo pozabiti, da Koc¢evar v nasprotju z veliko veci-
no bavarskoavstrijskega debla ni alpski ¢lovek in da imajo njegove povsem svojske Ziv-
ljenjske okolis¢ine posledi¢no poseben izraz.

Splosni vtis kocevarscine je brez dvoma bavarsko-avstrijski, a Ze ko ji povrs-
no prisluhnemo, takoj zaznamo tuj prizven, ki ni le nebavarski, ampak tudi nenemski.
Tvorijo ga premiki glasov f, w, [ in s, ki jih najverjetneje lahko pripiSemo vplivom slo-
vensc¢ine. Nezveneci pripornik f'(germanski f) se na Kocevskem vedno izgovarja zvene-
Ce, torej wil (viel [= veliko]), wraitof (Friedhof [= pokopalisce]), wrim (fromm [= pobo-
zen]). Po drugi strani se zveneci pripornik (srednjevisokonemski w) vedno izgovarja kot
zapornik b, biigo (Wage [= tehtnica)), baisho (Weise [= napev]), buafs (was [= kaj]), zboi
(zwei [= dve]), shbuarz (schwarz [= ¢rna)), br (wir [= mi]), brt (wird [= bo]).*

Kocevar izgovarja obicajni nemski /, ki pa se za samoglasniki a, o in 2 spreme-
ni v temni (t. i. poljski) 4, torej gawol (gefallen [= biti vSec]), himal (Himmel [= nebo,
nebesa]), toda himl s sinkopo. Med samoglasnikom in ¢ se / spremeni v u, pri ¢emer
se koCevarski o ponovno prelevi v svetel glas a. Poleg boft (Wald [= gozd)]), kolt (kalt
[= hladen]), ot (alt [= star]) KoCevar popolnoma ekvivalentno izgovarja baut, kaut, aut.
Nadalje kaudr (Keller [= klet]), gaut (Geld [= denar]). V Polomu!®! tudi v izglasju, npr.
zau (zahl [= Stevilka]), gowau (gefallen [= biti v§e¢])* in v zlogu za pomanjSevalnice
wegue (Vogle [= pticek]), pichue (Biichle [= knjizica]). Medtem ko srednjevisokonem-
$ki trdi zobni pripornik z (novovisokonemski ) na Kocevskem ostaja 3, pa nezvene-
¢i pripornik s (srednjevisokonemski s) vedno postane zveneci nezvocnik Z (francosko j,

Po tem je moc¢ sklepati, da je kocevarscina nastala v 14. stoletju, kamor jo je umestil tudi Weinhold. (Weinhold,

§ 358, 284, 349.)

To ve¢ kot ocitno potrjuje vsebina Schroerjevega slovarja, Se bolj pa seznam besed Hansa Tschinkla (trenutno
rokopis).

Schroer (Worterbuch, 184 in sledece) tu noce priznati slovenskega vpliva. Slovenec pri prevzemanju nemskih besed
v svoj jezik teh prilagoditev sicer ne uposteva; rece britof (Friedhof [= pokopalisée]), waga (Wage [= tehtnica]),
wiza (Weise [= napev])) itn.; toda ko govori nemsko, ree b namesto w. Nemsko govore¢i ljubljanski neizobrazenec
pravi: ich br, du brst, er brt (ich werde [= jaz bom] itn.), bo3 (was [= kaj]), biBn (wissen [= vedeti]) ipd. Nemci

na nems$kem jezikovnem otoku Sorica (nem. Zarz) na zgornjem Kranjskem (prim. Alpenvereins-Zeitschrift, 7,
163-176) in tisti v madzarskem pogorju, ki so podvrzeni slovaskemu vplivu, uporabljajo b namesto w in enako
lahko opazimo v spodnjepraskem pogovornem jeziku (birschte za Wiirste [= klobase] itn.). Tudi pri Kimbrih

v Zgornji Italiji, ki uporabljajo w namesto f'in b namesto w, je lahko opazen posredni slovanski vpliv.

Slovenec nemski / za samoglasnikom vedno izgovarja kot u, npr. gauge (Galgen [= vislice]), zauba (Salbe

[= mazilo]), fauta (Falte [= guba]). V $tevilnih predelih Kranjske, tudi v sose$¢ini Kocevske, se slovanski /
spremeni v u, npr. biu, Seu, Sua za bil, Sel itn. Nemci v madZarskem pogorju izgovarjajo u namesto /.

V izv. Ebenthal. Op. ur.
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zapisujem kot sk). Pred glasovi [, m, n, b ostaja zvene¢, v izglasjih in pred glasovoma
t in p pa je nezvened, torej sovpada s srednje in novovisokonemskim sch, ki na Kocev-
skem ostaja nespremenjen. Koéevarsko je: shiigen (sagen [= re€i)), shain (sein [= biti]),
roasha (Rose [= roza, cvetlical]), shliifm (schlafen [= spati]), shnirlo (Schwiegertochter
[= snaha)), shbuarz (schwarz [= ¢rna]), ampak tudi haiisch (Haus [= hisa]), ischt (ist
[= je]), schtoin (Stein [= kamen)]), schpak (Speck [= slanina]) itn. S v tujkah se v koce-
var§¢ini izgovarja nezveneCe, torej sabl (Sabel [= sablja]), sacrament, satan, izjema je
schain za sanctus [= svet]. Celoten pojav je najverjetneje slovanski. Ne glede na to, da
so Furlani, neposredni romanski sosedje Slovencev v Gorici in Primorju, preprosto trza-
Sko prebivalstvo v Italiji, ki so ga pretezno sestavljali Slovenci, in Sori¢ani na zgornjem
Kranjskem, v nems¢ini izgovarjali s4# namesto s, pa so pri Slovencih ob prevzemanju
nemskih besed opazni isti glasovni premiki.?* Medtem ko se v dana$njih bavarsko-
avstrijskih narecjih s v vzglasju vedno izgovarja nezvenece, pa nemski Ljubljan¢an pod
slovenskim vplivom nemski s v vzglasju izgovarja zvenece, romanski s pa nezvenece.
Torej strogo louje med: Sorge [= skrb], sagen [= povedati], sein [= biti] ipd. na eni stra-
ni in Boldat [= vojak], Bdbel [= sablja], Bacrament [= zakrament] ipd. na drugi strani.

Nemska povezava chs v koCevarsCini postane ksh. Glas tsch (¢) se v koCevarsci-
ni pojavi v tschorba (Korb [= koSara, ko§] iz Corba, ital. corbello), tschel (iz Gesell
[= kamerad]), witscha (Wicke [= graSica)), citschar (vrsta stroénice, lat. cicer, staroviso-
konemsko chicherd*®)) ipd. Na podlagi slovenskega vpliva morda lahko razlozimo tudi
koCevarski 1 (za srednjevisokonemski u), kajti sosednji Ribni¢ani in Crnomaljci se od
ostalih Slovencev razlikujejo po izgovarjavi glasu u, ki je podobna glasu #. Konec kon-
cev pa je v koCevarsko leksiko vdrla tudi cela vrsta slovenskih izrazov cdtscho (kaca),
caschle (kos), criefs (kres), cneashe (knez), jocen (jokati), rdzle (raca), uwrle (javor)?’ in
Se posebej veliko slovenskih oblik krstnih imen, npr. Neashe (Agnes, slov. Neza), Jure
(Georg, slov. Jurij) ipd.

Narec¢je ni povsem enako na celotnem obmocju. Posamezne doline so locene
z gorskimi verigami, prometne povezave so bile zaradi pomanjkanja cest vse do 19. sto-
letja zelo redke, torej je razumljivo, da so med njimi nastale razlike, zlasti ker moramo
upostevati ve¢ valov priseljevanja. Na splosno lahko na osnovi petih glavnih obmocij
Land, Hinterland, Unterland, Waldviertel in Mosche lo¢imo pet nare¢nih podskupin, ki
se imenujejo po omenjenih obmocjih. Moj slovni¢ni prikaz je v bistvu usmerjen k narec-
ni podskupini Unterland, v kateri je zapisana tudi vecina pesmi. (Kolikor je mo¢ sklepa-
ti iz nenatan¢nih zapisov, samo Ze prej natisnjene pesmi izhajajo iz nareéne podskupine
Land). Najvecje razlike so v izbiri besed. V nare¢ni podskupini Land je najmocnejsi vpliv
knjizne nemscine, v podskupini Mosche pa vpliv slovens¢ine. V samoglasniskem siste-
mu sem Ze navedel vrsto nadomestil za srednjevisokonemski ei: v podskupini Land oi,

Srednjevisokonemski z in romanski s v slovens¢ini ostaneta nezveneca, torej los (Loos), soudat, sabla (Sébel

[= sablja]), s tem da srednjevisokonemski s postane z, kot v zaga (Sége), zida (Seide [= svila]), roza (Rose), viza
(Weise [= napev]), Znabl (Schnabel [= kljun]), oz. § pred 7 in p, $peh (Speck [= slanina]), Strafati (strafen

[= kaznovati]).

V nasprotju s tem slovenska leksika vsebuje veliko starih nemskih izrazov, ki jih tako v knjiznem kot tudi

v pogovornem jeziku Nemcev v Ljubljani ni in so v sloven$¢ino najbrz prisli s starimi brizinskimi kolonisti

in Kocevarji: npr. lina (srednjevisokonemsko line), likof (srednjevisokonemsko litkouf), rajtunga
(srednjevisokonemsko reitunge, Rechnung [= ra¢un]), Sapel (srednjevisokonemsko schapel), Skrat (schrate), Zlahta
(starovisokonemsko slahta), Sarkelj (starovisokonemsko scarta), Spilja (srednjevisokonemsko spille, Spindel

[= vreteno]), fletn (srednjevisokonemsko vlatec, hiibsch), frzmagat (srednjevisokonemsko versméhen), fajmostr
(Pfarrmeister).

Tako kot Ljubljancan, Kocevar in ve¢ina Bavarcev (prim. Zeitschrift fiir deutsche Philologie, 24, 281 in naslednja;
Wackernell, Hugo von Montfort, 224), Slovenec pod besedo roza (Rose) preprosto razume rozo oz. cvetlico.

Za vrtnico pa uporablja izraz gartroZa, nem. Gartenrose [= vrtnica].

Cicerika. Op. prev.



[67]

43

v podskupini Mosche oa, v podskupini Hinterland ua, v podskupini Unterland oai (za-
radi kratkosti zapisujem oi). Nenaglaseni zlog v preteklem pogojniku je v podskupi-
ni Unterland ai, drugace 0. V narecni podskupini Mosche e v izglasju postane a, npr.
ata (o¢e), prav tako se v Zenskih imenih in v oblikah za pomanjSevalnice namesto le
uporablja /a. Tudi v podskupini Waldviertel se / v izglasju in v pomanjsevalnicah spre-
meni v u. V podskupini Hinterland se i pred n spremeni v zaprti e, npr. empfendlich,
o pred n se spremeni v i, npr. kiina (za kona); ea (za srednjevisokonemski oe) v ia (torej
schian itn.). Tu pravijo tudi gamdchn za gabdn (gewesen [= bil]) in nasploh dajejo pred-
nost krepki konénici za pretekli deleznik, npr. drzelon, gokenan. Namesto ea za srednje-
visokonemski é pred r se prav tako ¢esto izgovarja odprti é. Sicer v koCevarskem narec-
ju ni odprtega glasu e. Posamezna naselja se razlikujejo celo po doloCenih glasovih,
tako so prebivalci Dolnje Brige!®” zadrZali srednjevisokonemski ou in pravijo: schougn,
rouchn itn. Crmosnji¢ani nedoloéniku dodajo t: geant, tiant.

Jezik pesmi je bolj arhaiCen, v rabi so dolge oblike (tako pri dolo¢nem kot nedo-
lo¢nem ¢lenu, dos namesto s, dem namesto m ali in, oin namesto a v pogovornem jezi-
ku) in vsebuje stare izraze, ki so danes neznani. S Solami in pridigami v knjizni nems¢ini
ter s popotovanji moskih postaja vpliv pisnega jezika cedalje vecji. Seveda je najmoc-
nejsi v glavnem mestu jezikovnega otoka in njegovi okolici, kjer se uporablja zelo veli-
ko nemskih knjiznih, ne pa kocevarskih izrazov, in zlasti pred soglasniki se f've¢ ne iz-
govarja kot w (floisch, frafin itn.).

Razclemba narecja vsekakor potrjuje izsledke raziskav o zgodovini naseljevanja.
Narecje je v sami osnovi bavarskoavstrijsko. Najbolj se pribliza koros¢ini, odraza vse
spremembe, do katerih je prislo v 12. in 13. stoletju v bavarskem samoglasniskem siste-
mu, vendar doloc¢ene posebnosti v besedotvorju in ohranitev starega besedisca tudi jas-
no kazejo na to, da so Kocevarji od sredine 14. stoletja ziveli dale¢ od bavarskega debla.
Odkrijemo lahko sledi alemanskih, morda tudi srednjenemskih vplivov. Ni pa mo¢ pre-
zreti vpliva novega slovenskega soseda na soglasniski sistem in na besedisce, ravno ta
namre¢ pojasnjuje najbolj izrazita odstopanja kocevarskega narecja od zgornje nemscine.

V izv. Nieder Tiefenbach. Op. ur.
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IV.
Zivljenjske in druzbene razmere ter viri zasluzka

Na splosno so Kocevarji srednje rasti in postave. Toda pogosteje kot majhne in obilne
najdemo dolge, miSicaste postave. Moski imajo ve¢inoma rjave, valovite ali rahlo skod-
rane lase, sive oci, podolgovat in ozek obraz, mo¢ne brke, pogosto tudi polno brado, po
¢emer se jasno razlikujejo od Slovencev z okroglimi, gladko obritimi obrazi. Profil je
strog, kljukasti nosovi niso redkost. Zenske so vitke, rjavolaske ali svetlolaske, ve&ino-
ma imajo modrosive o¢i in jih odlikuje olikano, graciozno obnasanje. Dekleta so ¢edna,
vendar se kot Zenske praviloma hitro postarajo ze po prvem otroku. Temu botrujejo si-
romas$en nacin Zivljenja vecine, tezko delo, ki ga morajo opraviti namesto moza, ko je
le-ta na poti, in prezgodnje poroke, ki zdaj sicer niso veé tako pogoste. Stevilo Zensk je
vecje od Stevila moskih (v sodnem okraju Kocevje na 8.115 moskih pride 12.216 Zensk).
Otroci so najveckrat svetlolasi in dobro grajeni. Raziskava med Soloobveznimi otroki je
pokazala 45,3 % svetlolasih, 25,9 % rjavolasih, 7,6 % crnolasih otrok, ostanek pa so me-
Sane oblike. Tip Cistega svetlolasca je za priblizno odstotek bolj zastopan kot pri Nemcih
na Koroskem, vendar je tip Cistega ¢rnolasca celo za 3,5 % odstotkov visji kot pri Slo-
vencih na Kranjskem, kar si lahko razlagamo le z majhnim priseljevanjem Hrvatov na
Kocevsko.?®

Rezultati naborniStva so ugodni (v povprecju za leti 1889 in 1890 31 %, na celot-
nem Kranjskem 26 %). Skoraj vsi Kocevarji postanejo podoficirji.

Golsavost ali bebavost sta zelo redki. Da se sploh pojavita, gre verjetno za neko
vrsto atavizma. Dednost iz predhodne alpske domovine. Narod nima posebnih bolez-
ni. Glede na povprecje zadnjega desetletja je v politicnem okraju Kocevje letno umrlo
28,95 prebivalcev na 1000 ljudi (na celotnem Kranjskem 29,86). Dezelani do zdravni-
kov gojijo veliko zaupanje. Zdravilk ni ve¢. Skoraj vsaka Kocevarica sama doji svoje
otroke, veCinoma dlje kot leto. V redkih primerih, ko to ni mogoce, Kocevarica izro€i
otroka drugi dojeci Zenski; umetna prehrana dojenc¢kov ni znana.

Kocevar je nadvse delaven, resen, trezen in miren. Med njimi je le malo pijancev
in pretepacev. Surovi izbruhi so redki, nepostena in slaba dejanja povsem izkljuc¢ena. Ko-
Cevar je ponosen na svoje postenje in zvestobo. Skrajna var¢nost in preracunljiv poslovni
duh sta sestavni del svojstvenih zivljenjskih razmer. Na splo$no se hvali pridnost in spo-
sobnost zensk. Nravnost je vi§ja kot drugod. Za gresna dekleta so bile neko¢ po vaseh
v navadi barbarske kazni kot so strizenje las, vlecenje skozi vas in Se do pred priblizno
petdesetimi leti so bili denimo nezakonski otroci nekaj povsem nezasliSanega. Danes fant
praviloma (kot v alpskih dezelah) poro¢i dekle, ki mu je rodilo otroka. Kot na celotnem
Kranjskem je tudi na Ko¢evskem na vrhovih hribov in gora veliko cerkva in kapel, ob ce-
stah pa krizev in Marijinih znamenj, ki pri¢ajo o poboznosti prebivalstva.

Ne gre za posebnost, ki bi jo KoCevarji prinesli iz prvotne domovine, kot predvideva Zuckerkandl. Prim.
Osterreichisch-ungarische Monarchie, Karnten und Krain, 96.



29

30
[68]

[69]
[70]
[71]
[72]

45

Kocevarji na podro¢ju dusevne nadarjenosti predstavljajo zlato sredino. Veliko
rodov je na neprijaznih tleh v neugodnih razmerah stoletja bilo boj za obstanek, kar je
moralo tudi dusevnim lastnostim dati poseben pecat. Manjkata jim nadarjenost za ocar-
ljivo spontanost in divji zagon. Nekoliko so tezki in nebogljeni. Vendar je tako preprost
moz kot tudi izobrazenec zanesljiv v svojem poklicnem okolju, preudaren, pameten,
strokovno podkovan in prizadeven. Ze v 17. stoletju so bili nekateri Ko&evarji cenjeni in
spoStovani zunaj domovine,?” dandanes jih je v tujini veliko na uglednih poloZzajih.

Nacin zivljenja Kocevarjev je nadvse preprost. Tudi kadar obogatijo, nimajo po-
trebe po razkosju in vecjih uzitkih. Kmetovo dnevno prehrano sestavljajo kislo zelje ali
kisla repa s krompirjem in mleko s koruznimi zganci. Pogosto so na mizi fizol, cmoki
in suho sadje, priblizno dvakrat tedensko pa meso, in sicer prekajeno svinjsko meso ali
klobase. Ob slavnostnih priloznostih pecejo kopuna, bravino ali govedino, postrezeno
z wilo (nadev iz moke in jajc). Po navadi jedo ¢rn kruh iz ostre domace pSeni¢ne moke,
koruzni kruh (tircisch boizain proat) ali kruh iz koruze in jeCmena (hirshain proat) in
za praznike pecejo bel kruh iz fine uvozene psSeni¢ne moke. Boljse sladice so ajdova po-
bolica (hoidain pobotiza)® in Sarkelj, schartl (starovisokonems$ko scarta). Odkar je do-
mace vinogradnistvo tako prizadela trtna us§, ve¢inoma pijejo doma presan sadni most
ali ljubljansko pivo, hrvasko vino in slivovo ter brinjevo zganje (prompain) iz lastne
zganjekuhe. Svinje so vedno pri hisi, nasprotno pa gosi in rac skorajda ni. Prav tako je
neznatna vzreja ovac in perutnine. Bolj$i kmetje imajo praviloma dva konja in veliko
govedi. Vsaka vas ima velike pasnike in pastir vodi zivino vseh prebivalcev skupaj na
paso, kjer se ob lepsih letnih ¢asih na posameznih obmodjih zadrzi po ves dan. Poleti se
zivino med opoldansko vroc¢ino odvede na ograjeno gozdno jaso, koCevarsko pramsch-
tot (pocivali§ée za zivino'**), kjer po¢iva v senci dreves.

Glavno kmecko opravilo, poljedelstvo, je imelo na Kocevskem vedno zgolj po-
stransko vlogo. Le petino celotnega obmocja predstavljajo polja, ki so jih sprva morali
obdelovati z veliko truda. Tla so posejana s kamenjem in nikjer globoka, od ¢asa do ¢asa
je preko apnencaste kamnine le nekaj palcev zemlje. Zato se Se Cesto uporabljajo sta-
1i, ozki, Spicasti, t. i. koCevarski plugi, medtem ko plug s Sirokim lemeZem, ki je danes
splosno v rabi, na Ko¢evskem imenujejo nemski plug. K temu dodajmo $e ostro pod-
nebje. Zima se pri¢ne Ze v zaCetku oktobra in $e v maju kdaj pa kdaj snezi ter zmrzuje,
sta bili rde¢a pSenical®’ in proso, ki ju znaéilno opeva ljudska pesem. Tudi danes $e velja
reklo: »Ima veliko prosa«’’! = denarja. Poleg tega se je pridelovalo veliko lanu, ker so
Kocevarice same vezle vse domace platno in najpomembnejsa oblacila (kar je deloma Se
v navadi). Vinogradni$tvo na obmocju Maverlena, Starega Loga in Podlesja'’! se je pri-
Celo Sele v 17. stoletju in je nekaj let hudo prizadeto zaradi trtne usi.

Danes rastejo raznotere zimske in letne polj$¢ine. Poleg sena in detelje najbolj us-
pevajo krompir, 120.000 q,’” bela repa 50.000 g, koruza 14.000 g, ¢emur v navzdolnji
liniji sledijo zelje, oves, proso, korenje, jarina, rz, jemen, ozimno Zito, ajda, strocnice,
konoplja in lan. Pridelajo 12.000 q sadja, od Cesar se polovica predela v most. Hinterland

Tako je ve¢ ucenjakov in drzavnikov iz kocevarskih druzin Erberg, Schweiger in Ziglfest, ki so bile kasneje
povzdignjene v plemiski stan. Tu naj omenim, da je bil tudi cesarski kancler Caprivi potomec Kocevarja Andreasa
Koprive iz Koprivnika, ki si je leta 1653 pridobil naziv cesarskega plemica.

Prim. Schréer, 222 in naslednja.

V izv. Bremsenstall. Pocivalis¢e za zivino na pasi, ponavadi v senci dreves ali grmovja, kjer so Zivino manj napadali
insekti (Tschinkel 1976: 78-79). Op. ur.

V izv. Rothweizen. Stara sorta psSenice. Op. ur.

V izv. »Er hat viel Hirse.« Op. ur.

V izv. Maierle, Altlag in Verdreng. Op. ur.

q = oznaka za cent, mersko enoto za maso, 100 kg. Stari cent je enak 56 kg. Op. ur.
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je Se posebej bogat s sadjem. Izkupicek od vina zna$a 22,7 hl3' Predvsem je letina
v razmerju s Stevilom prebivalcev premajhna. Borna tla so premalo pognojena in prevec
obremenjena. Tripoljno gospodarjenje je pravilo, praho se redko dopusti. Tudi travniki
so preve¢ popaseni. Seno pridobivajo tudi na hribovitih predelih, t. i. senenih delih (Aai-
toildr).

Za uvajanje racionalne dejavnosti s poudarkom na kmetijstvu je malo narejenega.
Zato so kmetje, z izjemo tistih, ki so premozenje pridobili s trgovino na tujem, zelo rev-
ni. Kot razberemo iz urbarja kocevskega gospostva iz leta 1574, je bilo v 16. stoletju le
malo lastnikov celotnih hub. Vecina je posedovala le polovico hube, veliko pa $e manj.
Danes pride na priblizno ducat kmetov (patior se na Kocevskem imenuje vsak kmet, ki
ima v lasti zemljisca) le en lastnik celotne hube (hizaba = 60 oralov). Ostali imajo polo-
vico, Cetrtino ali osmino hube. Vecina je zadolzena. Poleg njih so podezelani, ki pose-
dujejo le hiSico z neznatnim zemlji§€em ali brez njega, t. i. kaischlara (kajzarji), nadalje
valci) in faubachtara (dninarji). Seveda so tudi hlapci in dekle (knachto in dirana, kar je
hkrati tudi poimenovanje za decke in deklice).

Zaradi neznatne donosnosti poljedelstva so morali KocCevarji za preZivetje ze zgo-
daj misliti na dodatni zasluzek. Tudi vemo, da so Zze v 15. stoletju marljivo izdelovali
platno in lesene izdelke vseh vrst ter jih s tovornimi konji razvazali naokrog. 23. oktobra
1492 jim je cesar Friderik IV. podelil izrecno pravico do kroSnjarjenja, ki je bila v letih
1571, 1596, 1774 in 1780 potrjena in razsirjena z novimi ugodnostmi. Kocevarji se torej
ze Stiri stoletja ukvarjajo s povsem svojskim krosnjarjenjem, ki jih je vodilo skoraj po
vsej Avstro-Ogrski in Nemciji, je mnogim prineslo blaginjo, vecini spodoben zasluzek
in se ga je Sele v zadnjih letih zaradi vec¢jih sprememb pri mednarodnem trgovskem pro-
metu in zaradi zakonskih omejitev vedno bolj preprecevalo ter bo moralo v ne tako bliz-
njem Casu povsem prenehati. Jeseni (najpogosteje oktobra) se Kocevar odseli iz domo-
vine, zapusti Zeno in otroke ter se odpravi v Ljubljano, Trst ali v Nemcijo (tako Kocevar
imenuje celotno obmocje severno od Kranjske), v eno vecjih mest: v Gradec, Linz, na
Dunaj, v Brno, Prago, Pesto, na severno Cesko, Sasgko ali v juzno Nemcijo. Pozimi kros-
njari, da bi se poleti vrnil domov s prihranki in obdeloval polje. Prvi se vrnejo ob pole-
tnem solsticiju (neko& z oven¢animi po§tnimi vozovi). Zene pogosto hitijo naproti svo-
jim moZzem milje dale€ in jih pozdravljajo z glasnimi vzkliki, obravnavajo jih kot svoje
gospodarje in jim v hisi pripravijo zidano sobo, ki pozimi ostane zaprta. Njihova roba so
bili sprva domaci izdelki in polhove koze, kmalu nato juzno sadje in uvozeno blago, ki
so ga pripeljali iz bliznjega pristani$¢a na Reki. Zdaj blago dobivajo veCinoma iz Trsta
ali od rojakov, ki imajo v kraju njihovega zaCasnega prebivalis¢a stalno trgovino. Po-
marance, limone, datlji, konzerve sardin, kandirano sadje, tudi galanterija in blago na
metre, ki jih v z jermeni pritrjeni koSari nosijo po mestih od gostilne do gostilne in pro-
dajajo ali ga izgubijo pri znanih loterijskih igrah, npr. igri »visoko-nizko«, »par-nepar«.
Na splosno so znani pod imenom Kraner (Kranjci). V vecjih mestih jih v stanovanju Zivi
ve¢ skupaj, v rednih menjavah vedno eden od njih ostane doma in skrbi za gospodinj-
stvo. S seboj na pot vzamejo sinove, ki so prerasli $olsko obveznost. Ce se komu ponudi
ugodna priloznost, se naseli v tujini, odpre prodajalno (najveckrat z juznim sadjem) in
postane premozen. V vseh prej omenjenih mestih najdemo bogate in ugledne trgovce, ki
so bodisi zaceli kot koCevarski krosnjarji bodisi so njihovi potomci. Zdaj je kro$njarje-
nje precej v zatonu. Odkar so italijanskemu sadju zvisali carino, ima blago, ki ga mora

31 Tako kazejo Stevilke kranjskega poljedelskega drustva za leto 1892 in za sodni okraj Kocevije, ki na splo$no sovpada
z jezikovnim otokom.
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kro$njar trudoma vlaciti s seboj, precej nizjo vrednost, na novo uvedeni prodajni artik-
li kot npr. slamniki pa prinasajo le picel dobicek. Praviloma se kroSnjarske dovolilnice
na novo izdajajo le starejSim kro$njarjem; s ¢imer so dobesedno izpostavljeni izumrtju.
Kljub temu iz omenjene dejavnosti Se vedno vsako leto v domovino priteka prilicen zne-
sek in Stevilo zacasno odsotnih Kocevarjev se ocenjuje na Stiri tisoc.

Nadomestilo za postopoma usihajo¢ vir dohodkov od sredine osemdesetih let
predstavlja izseljevanje v Ameriko. Slednje je zelo hitro in grozece narascalo, vendar se
na sreCo spet zmanjSuje. Skupno se trenutno v Zdruzenih drzavah Amerike nahaja okoli
2000 Kocevarjev. Najve¢ jih je v Clevelandu (700), zatem v Brooklynu,”*) Kansas Ci-
tyju, Chicagu, S. Franciscu. Ve€inoma so rokodelci ali delavci, mizarji, kovaci, pleskar-
ji, mesarji, prav tako pa tudi trgovci in gostilnicarji. Tudi v Ameriki se zvesto spominja-
jo svoje stare domovine in se ¢esto podajo na dolgo pot, da bi jo obiskali.

Toda v dezeli so poleg kmetijstva Se razli¢ni viri zasluzka, ki izvirajo iz lova (Se
posebej iz polharstva), gojenja rib in rakov, predvsem pa iz gozdarstva in industrije. Po-
lovica celotnega obmocja je gozdno zemljiSce. Posamezni deli pripadajo ob¢inam, ki pa
Z izjemo mesta neprimerno upravljajo svojo gozdno posest, od katere dobivajo neznaten
izkupicek. Najvecji del pripada knezu Auerspergu. Od obseznih gozdov na Kranjskem
ni logarju v mestu. Izredna gozdna posest je pred priblizno stotimi leti prinasala Se zelo
nepomembne dohodke. Obremenjevale so jo sluznosti, izsekavali so jo brez jasnega go-
spodarskega nacrta in hlodovine ni bilo mogoce izvazati v tujino. Ob zacetku tega stole-
tja so iz kocevskih gozdov na svetovni trg najprej prisli pepelika, bukove gobe in leseno
posodje. Od petdesetih let naprej se gozdno gospodarstvo vodi vse bolj urejeno, siste-
maticno in s poudarkom ter dosega vedno vecji dobicek. Trenutno obstaja pet parnih
zag in ve¢ oglarn, ki seveda poleg drugih gozdnih del Ko¢evarjem nenehno omogocajo
postranski zasluzek.

Ker je celotno gospostvo od zacetka ostalo nerazdeljeno in v enih rokah, z izjemo
mestnega gradu na jezikovnem otoku ne najdemo niti enega plemiskega podezelskega
posestva, s katerimi je Kranjska sicer tako bogata. Do leta 1848, do padca zveze podlo-
znikov in patrimonialne sodne oblasti je bil vojvoda Kocevski neomejeni gospodar ce-
lotnega mesta in deZele. Mesto je obenem obdrzalo nekatere stare privilegije, tako da je
posebno sodbo izrekal Zupan, »mestni sodnik«. Predstavniki vaskih skupnosti so se ime-
novali shipon (slovensko Zupan) ali krajevni sodniki in so imeli omejeno oblast. Tudi
danes sta polozaj vojvode in njegov vpliv zelo pomembna ne le za gospodarstvo, tem-
ve¢ povsod. Prej$nji vojvoda, knez Carlos Auersperg (roj. 1814),7% je bil, kot je znano,
vodja avstrijske aristokracije, zveste ustavi, leta 1868 je postal ministrski predsednik,
dolga leta je bil najvigji maral na Ceskem in predsednik Zgornjega doma, bil je misel-
no sposoben, imeniten, odkritega znacaja. Ker je nasploh bil prijatelj nemskega ljudstva,
je cezmerno skrbel tudi za svoje Kocevarje: s povecanim gospodarjenjem na njego-
vih posestih jim je pridobil Stevilne prednosti, svojo dobrodelno dlan je razprl za vsako
gradnjo cerkve, vsako Solo, vsako obcekoristno delovanje in svoje mogocne darove je
pospremil z Zeljami, ki napolnijo srce. Ko je leta 1890 na vsesplo$no Zalost umrl, ga je,
ker ni imel potomcev, v lastnistvu bogatih posesti na Ceskem, Moravskem, v Spodnji
Auvstriji in na Kranjskem nasledil ne¢ak Karel Auersperg (rojen 1859).1°! Vojvoda Karel
je vse nacrte svojega prednika izvajal tako, da je razumevajocCe obravnaval potrebe deze-
le, jo darezljivo podpiral in si zelo hitro pridobil vsesplosno naklonjenost.

Predel mesta New York. Op. ur.
Carlos Viljem Auersperg (1814-1891). Op. ur.
Karel Marija Aleksander Auersperg (1859-1927). Op. ur.
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Gospodarska dejavnost na Kocevskem je v naglem vzponu in bo scasoma lah-
ko zacelila gospodarske rane, ki jih je blaginji v dezeli zadal upad krosnjarjenja. Do-
maca industrija je prastara; ze v 16. in 17. stoletju so Kocevarji izdelovali platno in
raznovrstne lesene izdelke, vendar je to zaradi popotovanj polagoma zamrlo, razen
na nekaterih obmogjih ter se je bolj ustalilo v koc¢evarski sose$¢ini, v Ribnici in Ve-
likih Las¢ah. Sola za lesno industrijo,”® ki sta jo leta 1882 s skupnimi mo¢mi v mes-
tu ustanovila Nemsko Solsko drustvol”” in Koéevar Johann Stampfl,l”*! naj bi postala
zibelka ozivljene domace obrti. Strokovni ucitelji na njej poucujejo umetnisko izdelo-
vanje lesenih izdelkov, struZenje, rezljanje in pletenje kogar. Stevilo izdelkov kot tudi
krog naroénikov sta vedno veéja. Sola letno da na trg priblizno 1.000 kosov in prav to-
liko umetniskih izdelkov, pisalnih pripomockov, drzal za brisace, obesalnikov za ob-
lacila, kroznikov itn. Poleg tega v celotni deZelici letno izdelajo tisoce sodc¢kov, ceb-
rov, korit, Skafov (30.000), smetisnic, roc¢ajev za kladiva (5.000), zibelk, kolovratov,
stolov, pip idr. in jih razposiljajo v vse sosednje deZele prav do Dunaja, predvsem pa
na Hrvasko in Balkan. V posameznih krajih se ponovno uveljavlja tkanje domace-
ga platna. Grobi loden izdelujejo zlasti v Svetlem Potoku, Mozlju in Kumrovi vasi.[”!
Od vecjih industrijskih podjetij so poleg Ze omenjenih parnih Zag tu Se opekarne, mli-
ni in pivovarna.*”! Leta 1835 so v Glazuti®'! in v S$tiridesetih letih na Trati pri Ko-
Cevjul*?! zgradili glazuti, ki ne obstajata ved. Zadnja je stala na obseznem nahajali-
$¢u rjavega premoga, ki ga je leta 1886 kupila Trboveljska premogokopna druzba.'**
Tu so nasli dobro, Cisto sedimentacijo premoga s povprecno debelino preko 20 m in
so zato zaceli na veliko kopati. Ker se je druzba v zameno za nadvse ugodne konce-
sije obvezala zgraditi zeleznico, je tako nastala nova spodbuda za nacrt dolenjske ze-
leznice s krakom do Kocevja, o Cemer se je razmisljalo od Sestdesetih let. Po mnogih
tezavnih pripravah in s pozrtvovalnim sodelovanjem vojvode ter kocevskih mesca-
nov, Kranjske hranilnice in Kranjskega dezelnega odbora, je bila gradnja koné¢no
omogocena. Jeseni 1893 je bila odprta zelezniska proga do Kocevja, ki je olajsala
prodajo vseh obrtnih in gozdarskih izdelkov deZelice in pomembno povecala izkupicek.

Kocevar je zgodaj prepoznal pomembnost $ole in je za izobrazbo svoje mladine
poskrbel s polagoma povecanimi sredstvi in naras¢ajo¢imi uspehi. Zanje je veljalo, da so
si ze prej v nerazveseljujocih razmerah pridobili zacetne osnove znanja. V najodroc¢nej-
$ih hribovskih vaseh so bile t. i. zasilne Sole, o katerih nam je zabavno porocal odposla-
nec Braune:'*! recimo nekaksen bolehen ¢evljar ali kroja¢ je naprosjacil nekaj majavih
miz in stolov ter jih razpostavil v slabi izbi (ki mu jo je prepustila ob¢ina in jo je uporab-
ljal kot spalnico in delavnico obenem), da bi pouceval. Z voskom za ¢evlje premazana

V izv. die Holzindustrieschule. Sola se je sicer imenovala Fachschule fiir Holzindustrie in Gottschee, slov.
Strokovna $ola za lesno industrijo v Koc¢evju. Ustanovljena je bila leta 1882 s pomo¢jo Nemskega Solskega drustva
(Deutscher Schulverein), 1906 pa se je zdruzila z Obrtno-nadaljevalno Solo, ki je od 1873 delovala v sklopu nizje
gimnazije (SerSe 2007: 112-116). Op. ur.

V izv. Deutscher Schulverein. Drustvo je bilo leta 1880 ustanovljeno na Dunaju in je predvsem zbiralo denar za
nemske Sole na jezikovno mesanih obmocjih avstro-ogrske monarhije (Drobesch 1992: 188). Op. ur.

V Pragi ziveci kocevarski podjetnik in mecen, Johann Stampfl (1856—1890), je bil podpornik nemskega Solstva in
organizacij na Kocevskem. Med drugim je kupil prostore, v katerih je delovala Strokovna $ola za lesno industrijo
v Kocevju (Serse 2007: 112). Op. ur.

V izv. Kummerdorf. Op. ur.

Bratje Kosler, med katerimi je najbolj znan Peter Kosler (roj. 1824 v Kocah), so leta 1864 ustanovil Pivovarno
Kosler (danasnja Pivovarna Union). Op. ur.

V izv. Karlshiitte. Op. ur.

V izv. Tratte bei Gottschee. Op. ur.

V izv. Trifailer Kohlenwerks-Gesellschaft. Op. ur.

Robert Braune (1845-1924), kocevski lekarnar, dezelni poslanec (1889-1895), pesnik, prevajalec, pisec ¢lankov
in svetovno znan $ahist problemist. Bil je tajnik posebnega kocevarskega delovnega odbora za zbiranje ljudskih
pesmi v okviru projekta Volkslied in Osterreich (1906-1911) (Kundegraber 1964: 144—145). Op. ur.
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deska je sluzila za tablo. Medtem ko so najmlajsi ¢rkovali, je ucitelj starejSim bral
iz Svetega pisma ali iz knjiZice, ki si jo je izposodil pri Zupniku. Solnino so oddajali
v zivezu. Danes je osnovno Solstvo na Kocevskem v najbolj urejenih in razveseljujocih
razmerah, potem ko so se slednje posebej v zadnjem desetletju izboljsale. Se bolj pa bi
cvetele, Ce bi jih drzava in dezela izdatneje podprli. Kocevarji naredijo zelo veliko; po-
samezniki so Sole preskrbeli s fundacijami ali pa so jih ustanovili iz lastnih sredstev.
Dezelani cenijo ucitelje in skrbijo za reden obisk pouka. V Solskem letu 1892/93 se je
10 odstotkov Soloobveznih otrok izogibalo pouku, 11 odstotkov ga je obiskovalo zani-
krno, vsi ostali pa zelo marljivo. Otroci so sposobni, vneti in snazni. UCitelji (skoraj
vsi rojeni Ko&evarji) so sposobni, navduseni nad svojim pomembnim poklicem. Sol-
ske zgradbe so ve¢inoma ustrezne in prijazne. Ce odmislimo posamezne zasilne in ek-
skurendne $ole,'**! jezikovni otok zdaj poseduje 27 rednih javnih ljudskih $ol, od kate-
rih sta dve Stirirazredni, dve trirazredni, 19 pa jih je enorazrednih. V Kocevju je bilo
zelo zasluzno Nemsko $olsko drustvo. Poleg izdatnih prispevkov za Solo za lesno in-
dustrijo je ob jezikovni meji ustanovilo ali razsirilo vrsto Sol, skoraj vse ostale ustanove
preskrbelo s prispevki in je do zdaj za jezikovni otok razdelilo vse skupaj preko 100.000
guldnov. Tudi drustvo Siidmark'®®! (Gradec) in Splo$no nemsko Solsko drustvo'®’! (Ber-
lin) sta poslali nekatere dobrodosle darove.

Za napredek celotnega Solstva je pomembna nizja gimnazija v Kocevju, ki je bila
ustanovljena leta 1872, od leta 1889 v njej deluje obrtna poklicna $ola,'** s pomocjo
mesta jo vzdrzuje drzava, obiskuje jo veC kot sto dijakov, vodi pa jo odli¢en ucitelj-
ski kader, ki si uspes$no prizadeva za znanstveno raziskovanje dezelice. Odkar je Johann
Stampfl s svojimi velikodusnimi prispevki Kocevarjem od leta 1881 omogocil tudi obisk
visokih $ol, je izobraZevalni krog sklenjen in iz leta v leto narasca Stevilo mladih, ki so
poklicani, da sluzijo svoji domovini tudi na akademskih polozajih.

Prebivalstvo jezikovnega otoka je vseskozi rimskokatolisSke izpovedi in je razde-
ljeno v Sestnajst Zupnij, na celu katerih je dekan v mestu.

Uradniki, zdravniki in profesorji, ki delujejo med Kocevarji, so ve¢inoma Nemci.
Vendar pa se krog delovanja uradnikov na Kocevskem ne razteza preko celotnega ob-
mocja jezikovnega otoka, kajti ko so v letih 1850 in 1867 izvedli novo delitev upravnih
in sodnih okrajev, so jih dodelili trem okrajnim glavarstvom in Sestim sodnim okrajem,
ki so vecinsko slovenski. Tako lahko Kocevarji le s tezavo uveljavijo dezelnozborskega
poslanca.

V prejsnjih stoletjih je bil jezikovni otok na severu in jugu obseznejsi, kot je se-
daj. Slovenski kraji Nemska vas, Prigorica, Dolenja vas, Poljane, Kostel in Osilnica®”’ so
bili prej povsem ali deloma nemski, kar je moc¢ razbrati iz krajevnih imen ali priimkov.
V novejsih casih se jezikovna meja ne pomika ve¢ nenaklonjeno Koc¢evarjem, zlasti ker
se ti naeloma izogibajo zakonu s Slovankami.””! Prej ogrozeni obmejni kraji v ob&inah
Trava, Draga®'! in vasi Maverlen po Stetju iz leta 1890 kaZejo na okrepljeno nemstvo.

Zasilne in ekskurendne $ole so ustanavljali v bolj oddaljenih krajih, kjer ni bilo redne $ole. Pouk je potekal
nekajkrat tedensko, pogosto v kateri izmed zasebnih his; v zasilnih Solah pod vodstvom tamkaj$njih duhovnikov,
v ekskurendnih $olah pa ugiteljev iz mati¢ne, vedje Sole (Trost 1890: 83—84; Sustar 2018: 13—17). Op. ur.
Nacionalisti¢na organizacija Stidmark, ustanovljena leta 1889 v Gradcu, je kupovala zemljis¢a za podporo in
Sirjenje nemstva v jezikovno meSanih obmocjih Avstro-ogrske in tja naseljevala nemske koloniste, podpirala pa je
tudi nemske %ole in knjiznice (Otrin in Cipié¢ Rehar 2015: 171). Op. ur.

V izv. Der Allgemeine Deutsche Schulverein. Op. ur.

Od leta 1873 je v sklopu nizje gimnazije v Kocevju delovala obrtno-nadaljevalna Sola, ki pa je statut in u¢ni nacrt

dobila sele 1888 (Serse 2007: 116). Op. ur.
V izv. Ossiuniz. Op. ur.

V izv. Slawinnen. Op. ur.

V izv. Obergras in Suchen. Op. ur.
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V samem mestu vlada Zivahno narodno in gospodarsko Zivljenje. Stevilna drustva
podpirajo umetnost in znanost, Sole, Sportne in splosno koristne dejavnosti. Leta 1882
ustanovljena hranilnica je Ze dosegla milijonski letni promet. Od leta 1891 obstaja tudi
Drustvo Nemcev s Kocevskegal”” s sedezem na Dunaju in z lastnimi dru$tvenimi no-
vicami. Veliko priseljenih Nemcev (da inakamara, prisleki) ozivlja in krepi nacionalna
prizadevanja avtohtonih Kocevarjev.

Toda najboljsa opora jezikovnemu otoku je velika ljubezen Kocevarjev do do-
movine. Vsako leto se mozje vra¢ajo domov s potovanja iz najbolj oddaljenih obmo-
¢ij. Mnogo tistih, ki v tujini prebivajo za stalno, z druzino prezivlja poletje v rodni vasi.
Kdor je postal premozen in ni ve¢ vezan na posel, starost v celoti prezivi v domovini.
V mnogih koc¢evskih vaseh lahko poleg najpreprostejsih ko¢ vidimo mestno poslopje, ki
si ga je zgradil srecen povratnik. Naj je od dalec¢ ali blizu, veliko jih domacim zdruze-
njem posilja obilne, pogosto zelo pomembne darove. Svetel primer je Johann Stampfl,
rojen leta 1803 v kocevarski vasi Ravne,'”) umrl 1890 v Pragi, kjer je pol stoletja po-
sedoval veliko trgovino z juznim sadjem. Ne le veliCina, temveC Se posebej smotrnost
in zatorej plodno delovanje njegovih dobro premisljenih prispevkov sta nadvse pohvale
vredna. Ustanovil je 47 skladov za kocevarske srednjeSolce in Studente, stavbo za zavod
za lesno industrijo in zgradil druge Sole, s ¢imer je kmete od enostranskega trgovskega
¢uta napeljal k vi§jim izobraZevalnim prizadevanjem.

Ker vsakega Kocevarja navdusuje vroca zelja o postenem delu za svojo domovi-
no, gre jezikovni otok v gospodarskem, duhovnem in narodnem odnosu proti razveselju-
jocemu razcvetu.

V izv. Verein der Deutschen aus Gottschee. Op. ur.
V izv. Eben. Op. ur.
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V.
Nosa"’in gradnja hi$

Duh naSega Casa ni najbolj naklonjen pisanim, raznolikim narodnim noSam,”*! ki jim
zato vedno bolj grozi z izpodrinjenjem, kar je doletelo tudi Kocevarje. Trgovina je mo-
§ke pogosto vodila v tujino, kjer niso zeleli zbujati pozornosti, zaradi ¢esar so nasli pri-
loznost in si omislili poceni mesc¢anska oblacila. Zato so krosnjarji Ze na zacetku tega
stoletja odlozili domaco no$o.”*' Ljudska no$a,”” ki sestoji iz dragocenih prazni¢nih ko-
sov, se najbolje ohranja na obmocjih s ponosnim, premoznim kmeckim stanom. Slednji
je pri Kocevarjih, ki so se ukvarjali s trgovskimi kup¢ijami, komajda obstajal in tako
je ze v tridesetih letih moska narodna nosa pricela izginjati tudi v domovini. Ko so se
prvi krosnjarji vrnili domov v tujih oblacilih, so med domacini vsekakor zbudili veliko
pozornosti. Tisti, ki so ostali doma in so se z obi¢ajno noso pocutili dobesedno zrascene,
so domnevali, da so njihovi sokrajani pobili tujce in oblekli njihova oblacila, drugace si
tega zagonetnega pojava niso znali razloziti. Toda zgled je deloval hitro in od petdesetih
let je prastara moska noSa z vsemi svojimi ostanki popolnoma izginila.

Staro mosko noso so sestavljali naslednji kosi: Siroke pumparice (pumprhosha),
ki so bile za delavnik izdelane iz grobega, za praznike pa iz finega Cisto belega platna
(kloina laimot) in pre¢no nagubane (gakrischpat). Pozimi so bile hlace zataknjene v vi-
soke $kornje, poleti pa so s Sirokimi konci ohlapno visele preko ¢evljev z vezalkami.'*®!
Skornji so bili diknataita, tj. obiti z moénimi Zeblji, ki so bili na robu podplatov zaviti.
(Prej se je na ¢evljih nosilo tudi lesene krplje (shnearoifm).) K temu so nosili telovnik,
ki je bil poleti iz modrikasto-belega sukna ali lana, pozimi pa iz belega lodna in zapet
z zati¢nimi gumbi. Iz istih tkanin je bila suknja (kocevarsko jopa). Bila je Siroka, brez
rokavov, segala je vse do kolen, na prsih je bila zapeta z nekaj zati¢nimi gumbi, na §i-
vih in Zepih pa je imela zeleno vezenje. Srajca iz grobega lana je bila na vratu odprta ali
ohlapno zavezana z vrvico in je imela Sirok ovratnik, ki je najveCkrat segal preko suk-
nje. Za hlace in usnjeni pas je bila zatlacena tako, da je spodnji del kot zvitek visel ¢ez.
Pozimi so namesto suknje nosili suknji¢ z rokavi. Narejen je bil iz belega lodna, iz mod-
rikastega ali zelenega sukna, oblikovan je bil podobno kot suknja, vendar je imel roka-
ve s Sirokimi zelenimi ali rde¢imi zavihki ter leze¢ ali stojec ovratnik v barvi zavihkov.
Na hrbtu je suknji¢ padal gladko in zaprto navzdol, ob straneh je imel majhne razpor-

V izv. Tracht. Ohranjamo prevod »noSa«, ¢eprav avtor ne govori o nosi kot pripadnostnem kostumu (gl. Knific 2008),
ampak opisuje oblacilne oblike na Kocevskem. Le-te so zlasti v tridesetih letih 20. stoletja presle tudi v pripadnostno
kostumiranje, ki je imelo namen spodbujati identifikacije z nemstvom (Kundegraber 1991: 27; Moric 2015: 97).

V izv. Volkstracht. Op. ur.

V izv. heimische Tracht. Op. ur.

V izv. volksthiimliche Tracht. Op. ur.

V izv. Bundschuh. Pleter$nik (1894—1895) navaja, da se izraz Bundschuh uporablja za razli¢ne vrste obuval: ¢izme,
opanke, podvezanke oz. vezanke in puncohe. Vecinoma gre za visoke ¢evlje z vezalkami (gl. Knific 2020: 27-33). Op. ur.
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Kodcevar v stari nosi.

ke. Doma in pri delu so nosili kratek lanen suknji¢. Do zacetka stoletja je bilo za moske
v navadi, da so lase nosili spete v Cop, ki jim je segal do pasu. Nekaj desetletij kasneje
so Se puscali dolge lase. Klobuk je bil iz grobega rjavega filca, visok in s Sirokimi krajci.
»Visok klobuk« in »bele hlace« se znacilno pojavljajo celo v pesmih.

V tridesetih letih se je pojavila moda, da se je za praznike k lanenim hlacam no-
silo ¢rn frak in cilinder. Ko so se stvari obrabile, so jih uporabljali tudi za delo. Tako se
je dejansko pogosto dogajalo, kar Kocevarji Se danes v Sali pripovedujejo, da so kmetje
v fraku in s cilindrom na glavi hodili za plugom. Od petdesetih let je izginila vsaka sled
posebne moske noSe, nosijo enostavna mescanska oblacila in danes jih lahko pri delu na
polju obcasno vidimo v ¢rni suknji in s trdim klobukom.

Le pastirji so Se ohranili posebno obleko. Nosijo dolge lanene hlace, suknji¢ iz
tezkega sivega domacega lodna v znani obliki alpskega jopica iz lodna z dvojnimi gum-
bi iz jelenovih rogov, z ali brez zelenega napustka, majhen, okrogel, temen klobuk iz
lodna ali filca in Cevlje iz ¢eSnjevega drevesnega lubja in z debelimi lesenimi podplati
(knoshpa). V roki drZijo debelo gréavo palico z okroglim ro¢ajem ali fraco (kl6b2) in ve-
lik kozji rog. Najbolj nenavaden kos obleke je njihov dezni plasc, Sirok, preko bokov se-
gajoc ovratnik iz ozkih (prej v vodi zmehc¢anih) trakov iz lipovega lubja, ki so poloZeni
v tri plasti in ne prepuscajo dezja.

Stara Zenska nosa je bila pred priblizno $tiridesetimi leti’®”’ tudi v mestu $e pov-
sem obicajna. Nato je bila na severnem in vzhodnem delu obmoc¢ja postopoma opusce-
na ter se je danes!'"” ohranila le $e na zahodnem delu, v zaprtem Hinterlandu. Poceni in
nekvalitetni industrijski izdelki jo korak za korakom izpodrivajo, tako da pogosto sreca-
mo starejSe Zenice, ki k novim predpasnikom, naglavnim rutam ali krilom nosijo kose
narodne nose, kar izgleda zelo neokusno. Prava Kocevarica nosi srajco iz grobega platna
(tntrpfoir),'°!) preko nje pa laneno spodnje krilo (dar konikaina kitl). V tem enostavnem

Okoli leta 1860. Op. ur.
V ¢asu, ko je pricujoce delo nastalo, torej okoli leta 1890—1894. Op. ur.
Gre za spodnjo srajco. Op. ur.
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Kocevarica.

oblacilu opravlja his$na in poljska dela. Za izhode in ob nedeljah preko oblece dolgo, na-
gubano laneno srajco (da gewoldrota pfoit, woldrpfoit ali do garigoto pfoit). Le-ta je na
vratu zaprta, sega do gleznjev in je od bokov navzdol ter na rokavih nagubana. Za gube
v vsaki vasi skrbi t. i. woldrarin, zato je tudi hiSno ime pai woldrarsch zelo pogosto.
Za prazni¢ne priloznosti mora srajca imeti osem vsitkov (ochtschteaflatla), ki so spredaj
precno nagubani (gekrischpat), obrobljeni z nazob¢anim robom (gazandlt) in so iz fine-
ga belega platna. Srajca je zmeraj prevezana z volnenim pasom (s’ girtale), ki je za dlan
Sirok, rde¢, prepleten z zelenimi ali rumenimi nitmi; z njega visijo rde¢e volnene vrvice,
ki so dolge tri metre in so veckrat ovite okrog bokov ter zadaj zavezane tako, da njiho-
vi konci (da zetn) segajo do gleznjev. Pas nadomesca steznik. Preko srajce nosijo belo,
svetlo zeleno ali svetlo modro suknjo brez rokavov (jopa). Na vratu je zapeta z zati¢nimi
gumbi, sicer je Siroko odprta in sega do kolen. Spodnji konci so nekoliko zavihani, tako
da se vidi pisana podloga. Na robovih, obeh stranskih Zepih in Sivih je suknja okraSena
z zelenimi vrvicami. Skoraj povsem je enaka staremu moskemu suknji¢u. Okrog vratu je
Sirok, leze¢, bel ovratnik (dr colar), ki je véasih izvezen (galochat). Cez prsi visijo ozji
ali $ir$i, pisani in rozasti svileni trakovi (da pintpantlain). Lasje so med tednom pokriti
z enostavno barvno ruto (hidrle), ob nedeljah pa z belo ruto (tiachle). Ruta je zavezana
zadaj, en konec pada naprej, drugi nazaj, Siroki trikotnik pada po hrbtu in ga krasijo ve-
zenine. En uhelj ni pokrit, da se vidi uhan. Zenske na glavi nosijo manjsa bremena, kar
jim olajsa svitek (rid[). Obleko dopolnjujejo rdece, véasih tudi nagubane nogavice in od-
prti, nizki ¢rni ¢evlji ali cevlji z vezalkami (puntschiiachn), danes vecinoma visoki skor-
nji. Pozimi pod suknjo oblecejo Se zavezan ov¢ji kozuh brez rokavov, pri cemer je volna
obrnjena navznoter. Med dekleti in Zenskami ni razlike, vse nosijo pod ruto spete kite.
Medtem ko se je na drugih obmocjih, npr. na Bavarskem in v Solnogradu, kmecka
nosa s¢asoma veckrat spreminjala, se Ko¢evarice v Hinterlandu danes v bistvu oblacijo
prav tako, kot sta jih opisala Valvasor®? v 17. in Hacquet® v 18. stoletju. Le pas je bil

Slika in opis, 90 in naslednja.
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prej tudi rjav, moder ali ¢rn in Zenske so, tako kot moski, pozimi v¢asih nosile suknji-
¢e z rokavi. Do petdesetih let se je tudi ohranila razlika v nosenju pricesk med dekleti in
zenskami. Dekleta so zmeraj nosila dve kiti, spleteni s $krlatno nitjo. Po poroki so bile
kite spletene v figo, koCevarsko roidl (srednjevisokonemsko reide, obrat, zasuk). Okoli
fige je bil zavezan trak (Ce le mogoce v barvi las), na to je prisla majhna bela avbica, ki
pri zenskah ni smela manjkati. Sele na to so si za izhode nadele naglavno ruto. Starejsa
Sega dekletom prepoveduje tudi noSenje krzna.

Kosi Zenskih oblacil se omenjajo v ve¢ pesmih (tako st. 60, 72, 106, 119).

Kocevarska zenska in moska nosa nimata nobenih podobnosti z nemskimi ljud-
skimi noSami. Nobenega dvoma ni, da so jo Kocevarji Sele v svoji novi domovini pre-
vzeli od slovanskih sosedov in jo deloma spremenili. Sosedje na vzhodu, t. i. Belokra-
njci (Slovenci), in Hrvati na jugu imajo ¢esto enake ali podobne kose oblacil: moski
laneno srajco in lanene hlace ali belo suknjo; Zenske pa lanen predpasnik, barven pas in
belo suknjo brez rokavov, okraseno z vezeninami.

Kodevarska kmecka hisa.

Kocevarske kmecke hiSe pripadajo zgornjenems$kemu na¢inu gradnje, ki se raz-
teza preko celotne srednje in juzne Nem¢ije, Svice in zahodnega dela Avstrije (in so ga
deloma prevzeli tudi Slovani, Romani in Madzari) ter ima v raznoterih razli¢icah, ki jih
pogojujejo menjavanje pokrajine in Zivljenjske razmere, vedno enake skupne poteze.’*
To je nenavadna oblika bivanjskega krila, ki sestoji iz veze, le-ta hkrati sluzi kot kuhi-
nja, in na eni ali obeh straneh razvrscenih izb ali kamric ter je fizicno lo¢eno od gospo-
darskih in hlevskih prostorov. Tudi tip, ki ga opazimo pri hiSah starih Kocevarjev, kaze
posebnosti. Vendar ni omejen zgolj na jezikovni otok, temveC se postopoma zacne Ze
jugovzhodno od Ljubljane in je razSirjen na velikem delu spodnje Kranjske, ne da bi
lahko zaértali ostre meje. KoGevarji so torej ob priseljevanju pri Slovencih naleteli na iz
domovine znani zgornjenemski tip hise, ki pa je bil zaradi posebnih odstopanj, odvisnih
od podnebja in zgradbe tal, zgrajen po vzorcu novih sosedov. Ali so bile tako zgrajene
ze prve hiSe, se ne da ugotoviti, saj najstarejSe Se stojece zgradbe (vsaj kolikor je meni

Prim. Henning, Das deutsche Haus, 8 in sledece. Bancalari v Zeitschrift des deutschen und ésterreichischen
Alpenvereins, 137 in naslednja.
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znano)® ne segajo dlje kot na zacetek 17. stoletja. Enako kot pri Koroscih in Slovencih
tudi Kocevar nima z zidovi in zgradbami zaprtega dvoriSc¢a, kot na splosno lahko najde-
mo v Gornji Avstriji, na Ceskem in drugod.

Seveda si niso vse kmecke hise povsem enake. Veliki posestniki so Ze prej gradili
po mestnem vzoru, novogradnje pa so zelo razli¢ne. Ampak vecina starih in manjs$ih hi$
skoraj vseskozi kaze na skupni tip. Procelje je vedno obrnjeno proti cesti in ima tri okna
(redkeje Stiri) eno poleg drugega. Vhod je na sredini vzdolzne strani, ki je obrnjena proc¢
od ceste, in vodi neposredno v kuhinjo. Streha je strma, prekrita s slamo (redkeje z lese-
nimi skodlami). Zidovi so deloma zgrajeni iz kamna, deloma iz brun (in sicer praviloma
prostor, ki predstavlja dnevno izbo). Ker so tramovi pogosto zamazani z ilovico in kot
preostanek stavbe prebarvani v belo, je zunanji vtis kljub temu enovit. Tla v dnevnem
prostoru so priblizno za meter vi§ja od ceste. Pod njimi, na pol v zemlji, so kleti in hlev.
Ker so hise radi gradili na strmih pobocjih, se je pogosto lahko brez stopnic prislo ne-
posredno v zgornje in spodnje nadstropje.

Navajam opis znacilne kocevarske kmecke hiSe s pogostejSimi odstopanji vred.
Procelje je ob cesti, ki se vzpenja navzgor, v spodnjem nadstropju je dvoje vrat; ena vo-
dijo v hlev, druga pa v vinsko klet ali klet za krompir. Nad njimi so tri okna. Dve sta
vgrajeni v del iz brun, ki sega okrog vogala, do koder sega izba, ki je vedno obrnjena
na stran proti cesti. Preostali del hiSe je kamnit. Nekdaj so bila okna zelo majhna (veli-
ka priblizno kvadratni ¢evelj) in zaprta s pomicnim steklom, t. i. schipwanschtr. Pono-
¢i so bila zaprta Se z lesenimi naoknicami (plechle). Zdaj je vecina oken vec¢ja in imajo
okenski kriz ter stekla. Poleti se uporabljajo lesena polkna (paukn, polkna), pozimi pa
dvojna okna (bintrwanschtr). Zgornji del procelja je obit z deskami in se imenuje hiat.
Najvisji rob strehe (sleme) se imenuje schiyf. Kdaj pa kdaj je celoten zatrep v opazu. Na
deske so namescene kljuke, kamor za suSenje obesijo poljs¢ine, Se posebej koruzne stor-
ze. Majhna (prazna) odprtina v zatrepu se imenuje /ina (srednjevisokonemsko line). Naj-
veckrat sta po dve ali tri skupaj ali pa sta umeSCeni na vsaki strani zatrepnega okna.!'*”]
Lina je lahko okrogla, ovalna ali polkrozna, trikotna, Stirikotna ali veckotna. Skoznjo
je zelo Sirok razgled. Dekle tu pricakuje svojega snubca, nevesta poro¢ni sprevod, tu
se dan in no¢ mudi pregnana Primorka in hrepenece gleda v smeri svoje domovine. Tu
dekle prisluskuje zapeljivemu petju nevestinega morilca (prim. pesmi §t. 48, 55, 62, 70a).

Pesmi pogosto omenjajo tudi »srednje okno« v procelju. Ce ima kdo dober razlog
za nagel pobeg, skoci na cesto skozi srednje okno oz. mitr wanschtr. Tako storijo moril-
ci mlade héerkice. Skozi to okno hudi¢ odvede detomorilko, skozenj odletijo sinovi, ki
jih je zacarala njihova mati (prim. pesmi §t. 69, 79, 67, tudi 111). Celotno cestno stran
obrasca vinska trta. Pogosto je pred hiSo videti tudi vrticek.

Na sredini vzdolZzne strani, navadno med dvema oknoma, so za moza visoka vrata
z lesenim krilom, lokastim obokom in vratnim podbojem iz zelenega pes¢enjaka. Ce tla
pred vrati (ki se imenujejo ana ali anai) niso ravna in se ne vzpenjajo, do praga vodi ne-
kaj kamnitih stopnic, lahko pa tudi dvojno odprto stopnisce ali ograjene lesene stopnice.
Vcasih so povezane z lesenim gankom, ki vodi okrog polovice hise. Na sklepniku obo-
ka vrat sta vklesana letnica gradnje ali ime graditelja. Poleg vrat redko manjka klop. Po-
gostokrat je to le dolga deska, ki jo podpirata dva velika kamna. Skozi hi$na vrata, ved-
no zaprta z lesenim zapahom (klachl), ki se od zunaj odpira z dvodelno Zelezno palic¢ico
(shlipl), se pride v vezo, ki obenem predstavlja kuhinjo, zavzema celotno notranjs$¢ino in
jo v ozjem pomenu besede imenujejo hisa (hausch), kar je pogost primer na nemskem

Najstarejsa hisa (v [Gorenjem] Mozlju) ima na hi$nem portalu letnico 1615.

V izv. Giebelfenster. Op. ur.



36

[103]

56

podezelju.’*® Ob desnem ali levem notranjem zidu stoji Stedilnik. Visok je priblizno me-
ter in Sirok kvadratni meter. Les se nalaga na zgornjo plos¢o in zakuri, zraven so pos-
tavljeni lonci (héwm) z razlinimi jedmi. Z obokanega stropa visi veriga z zeleznim
drogom in dvema kljukama, kamor se za kuhanje s pomocjo lokastega drzala pritrdi
veliki kotel (kefl). Za peko uporabljajo glinen lonec na trinozniku ali ponev. Na zad-
njem delu Stedilnika je vzidan velik kotel za kuho prasi¢je krme. Zraven Stedilnika ali
na nasprotnem zidu je odprtina peci, kajti pe¢, ki se nahaja v izbi, kurijo v veZi. V njej
pecejo tudi kruh. Za kurjenje se posluzujejo preproste resetke (waiarreschle), kamor
posevno poloZzijo polena. V kuhinji so omara za shranjevanje zivil (dromoarle, iz lat.
armarium), kjer so shranjeni mleko, maslo, moka in ostale zaloge za dnevne potrebe,
sklednik (schifflwofs) in velik Skaf z vodo (bofirschafle). Desno od vrat sta na zunanjem
zidu eden nad drugim t. i. slepo okno (bofSrlina), v katerem stoji $kaf z vodo, in kukalo
(cucarle). Kuhinjski zidovi in obokani strop so povsem poc¢rneli od saj. Skozi ve¢ odpr-
tin vle€e dim v dimnico (dera) zgoraj in nato skozi lino ali /izka (luknjo v slamnati stre-
hi) ven. Le vecje in novejSe hiSe imajo dimnik. Na levi strani kuhinje na podstresje vodi
leseno stopnisce, drugo pa v klet z zeljem in repo (shauarkaudr).

Desno ali levo od vhoda, e zmeraj na strani proti cesti, vodijo nizka vrata v ve-
liko (vedno pobeljeno) pravo dnevno izbo (da schtitha). V levem kotu ob kuhinjski ste-
ni stoji velika lonéena pe¢ (6wm), ki jo obdajajo ozke klopi. Ima enega ali dva zapecka
(maiarle, Méauerchen, nem. zidec), kamor tisti, ki sedi na njej, polozi noge. Nad pecjo so
drogovi in kljuke, kamor obesajo perilo in koruzo, da se posusijo. V votlini (aschahéls)
pod pecjo je shranjeno vsakovrstno orodje, ki ga mora ¢lovek imeti pri roki.

V nasproti lezeCem kotu stoji javorova miza, za katero vse obroke jedo skupaj
s posli. Jed prinesejo na mizo v veliki skledi, iz katere vsi hkrati zajemajo z zlico. V kotu
nad mizo je t. i. hiSni oltar (autar): razpelo, na obeh straneh so podobe svetnikov in
pod tem je trikotna deska, ki je z dveh strani pritrjena na zid in na kateri so o bozi¢u
postavljene jaslice. Z deske visi autartiachle, navadno okraSen z imenom Jezus. Tu za
mizo, obrnjeni z obli¢jem proti oltarju, stanovalci opravljajo molitev in na koncu polju-
bijo mizo. Ker prinasa dnevni kruh, jo imajo za sveto, varujejo jo pred vsakim onecasce-
njem in jo najprej resijo iz ognjenih zubljev. Strop v izbi nosi preklada (rischpam). Nad
mizo ali na steni visi preprosta petrolejka. Revnejsi se $e posluzujejo starega laichtar, le-
senega stojala s primezem (laichtarkaia ali spraizlink), kamor vtaknejo in prizgejo trske.
Razen tega so v izbi $e necke (pochtriiga), vitrina za steklovino (gleshrkoschta), ogledalo
z glavnikom in kmeckim koledarjem (pratunga, srednjelatinsko practica), schwarzwald-
ska ura,'”! kropilnik in postelja za deklo. Za dnevno izbo je kamra (schtible),
kjer spi gospodarjeva druzina. Razen omare za oblacila, preprostih stolov z naslonjali
za hrbet in mize so v njej Se velika zakonska postelja, lesena zibka in manjsSe postelje za
otroke. Navadno je na leziS¢u plast sena, na kateri sta vreca, napolnjena z ovsenimi lu-
$¢inami (umol) in rjuha. Za odejo nimajo pernice, temvec¢ rdeco presito odejo. Majhen
vzglavnik je napolnjen s kokosjim puhom.

Levo od kuhinje sta $e dve kamri, da hintrschtiba in s’ hintrschtible. V eni od nji-
ju navadno biva preuzitkar (aiiszaglar), v drugi pa odrasle domace hcere. Seveda sta lah-
ko tudi prazni. Kot Ze omenjeno se pod bivanjskim krilom nahajajo kleti in hlev (4of),”’

Prim. Deutsches Wérterbuch, 4, 2, stolpec 644, 3.

V bavarskih alpskih koc¢ah ga imenujejo hlev (nem. Stall), na Koroskem hlevski prostor za krmo (nem. Futterraum
des Stalles: Hof) (prim. Deutsches Worterbuch, 4, 2, 1658, 11). Kot tudi ostali Kocevarji usklajujejo oznake
vec¢inoma s splo$nimi bavarskimi.

Stenska ura z lesenim ohisjem, poslikano $tevilénico in preprostim mehanizmom, imenovana po izvoru iz nemskega
Schwarzwalda, tudi Sotarica. Op. ur.
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ki zavzema celotni zadnji del hiSe in ogreva kamre nad seboj, da ne potrebujejo peci.
Vecji kmetje imajo zraven Se lastno hlevsko poslopje (schtof). Na zadnji vzdolzni stra-
ni hise vodijo vrata iz kuhinje na leseni gank in k uatrit [= strani$¢u], pod katerim je
svinjak. Na podstresju (dil2) so shranjeni kmecko orodje in zaloge krme. Na cestnem
proc¢elju je navadno Se ena podstreSna kamra (dochschtible), ki je bila polna skrinj za
oblacila (schrain) ipd. Skrinje in omare krasijo preproste slikarije ali izrezljane risbe.
Ce kas¢a za zito (koschta) skupaj z vinsko kletjo ali hlevom ne tvori posebne zgradbe,
se obi¢ajno nahaja na podstresju. Kasca je zaprt prostor z ve¢ lesenimi zaboji (puarm,
Barn [= zaboj, skrinja]) za polj$¢ine. Izstopajoca streSna okna se imenujejo nacar (Er-
ker [= stre$na izboklina, pomol]), leseni stre$ni zlebovi pa ntiasch (starovisokonemsko
nuosk). Tripf, brazda, ki so jo v tleh zarisale odtekajoce se dezne kaplje, pri lastniskih
sporih oznacuje mejo hiSe. Vsaka hiSa ima staro hisno ime, ki ob vsakdanji rabi kot do-
mace ime preide tudi na lastnika. Po statisti¢nih seznamih na Kocevskem v eni kmecki
hisi povpre¢no Zivi pet ljudi.*® Na vecjih kmetijah je skupaj s priuzitkarji in posli pod
isto streho priblizno ducat oseb. Zelo redko v isti hisi zZivita dve druzini, kajti takoime-
novane higne skupnosti Hrvatov in Srbov tu ne poznajo. Stevilo in velikost gospodar-
skih poslopij, ki za hiSo stojijo v nevezanem zaporedju, sta seveda razli¢na. Poleg kasce,
hleva, lope za vozove itn. nikdar ne manjka skedenj, koc¢evarsko schtuadl, z gumnis¢em
(schtuadlten), skladovnico lesa (dshn), zalogo sena in detelje. Nadalje se na dvori$cu, ki
je vedno porasceno s travo, nahajajo gnojisce (mischtgriiaba), vodnjak (schtearn), ki je
potreben zaradi pomanjkanja vode, in okrogla miza s klopmi. Dvoris¢e je ponavadi pov-
sem odprto, nikoli ga ne obdaja zid, v€asih lotnzaun ali shbuartnzain (ograja iz krajni-
kov oz. Sibja). Lesa (cotr) zivini odpira dostop. Vcasih so ograjeni tudi z dvoris¢em po-
vezan sadovnjak in nevelika polja. Poljs¢ine se same posusijo na poljih in v ta namen jih
poloZijo na ogrodja razli¢nih oblik iz vejevja:''"¥ Zito na drischtn (korosko driste), dete-
ljo na rokl (srednjevisokonemsko rocke). Za Slovence obi¢ajni kozolci (leseni ali kam-
niti stebri, povezani s pre¢nimi drogovi in pokriti z ozko streho) so v uporabi le na me-
jah jezikovnega otoka, pa Se tukaj bolj poredko. Imenujejo jih harpfs ali koasl.*®

Od opisanih na¢inov gradnje odstopajo gostilne. Proti cesti so obrnjene z vzdolz-
no stranjo, kajti vhod naj bi privabljal mimoidoce in vsakdo naj bi ga naSel brez tezav.
VeZo uporabljajo za toilnico in imajo lastno kuhinjo. Ce je starejsa kmec¢ka hisa kasne-
je predelana v gostilno, na proc¢elju prebijejo vrata. Nad vhodom visi plo¢evinasta smre-
kova veja ali vinska trta kot znak za vinoto¢, leseni ostruzki pa nakazujejo skladisc¢eno
pivo. NovejSe stanovanjske hiSe imajo prav tako vhod s ceste. (Vidi se, da konservativ-
no nacelo zaprtosti spada v preteklost.) Imajo posebne kuhinje, okrasne vrtove z moder-
nimi lesenimi ograjami ipd.

Oblika naselij je raznolika. Hriboviti zaselki so najveckrat povsem brez reda po-
sejani po neravnih tleh in imajo s Stevilnimi brunaricami povsem alpski znacaj. Vecji
kraji v dolini so Cesto t. i. obcestne vasi. Na obeh straneh podezelske ceste se vije dol-
ga vrsta his, s procelji precej tesno skupaj. Prostor med dvema hisama (dr cotl) navadno
v enakem delu pripada obema sosedoma. Ker so vasi pogosto zasnovane ob cestnih
krozno formirana okrog cerkvenih trgov in jih ve¢inoma okrog in okrog obdajajo sadov-
njaki. Ob vaski cesti navadno stoji ve¢ orehov, ki dajejo senco in niso zasajeni za okras,
temvec za zajezitev pozara.

V 24 ob¢inah na Koéevskem so nasteli 4080 his, 20.000 navzocih in 4000 do 5000 zacasno odsotnih prebivalcev.
Korosko: harpfe in kose. Slednji izraz najdemo v Das Deutsche Worterbuch v zvezi z nordijsko besedo kos (5, stol-
pec 1842). Kocevar jo je vsekakor prevzel od slovenskega izraza kozelc ali kozolec, kajti glasiti bi se morala koashel.

Ostrvi oz. debla s prisekanimi vejami za suSenje detelje, sena ali snopov, tudi rakl (Tschinkel 1976: 156—157). Op. ur.
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Sredi vasi, redkeje na njenem vhodu, na vzpetini stoji cerkev. Praviloma je mo-
gocna, zgrajena v romanskem slogu in z visokim zvonikom na sprednji strani. Streha
zvonika je visoka, vitka in gladka, nima baro¢nih vijug kot ostali zvoniki na Kranjskem.
Stare, majhne podruznic¢ne cerkve v hribih imajo vcasih na slemenu namesto zvonika le
preprosto, leseno, pokrito ogrodje za zvonove. Za cerkvijo lezi pokopalisce, ki ga obdaja
nizko kamnito obzidje (dos baifia kirchlain, dar griona wraithof [= bela cerkvica, zeleno
pokopali$ée] je znacilen obrazec v ljudski pesmi). Na pokopali$¢u stojita tudi posebna
mrliska veZzica in kostnica (poinschtiba). Zraven cerkve ali pred njo vedno stoji ena ali
ve¢ cudovitih starih lip, ki so jih zasadili ze med gradnjo cerkve, torej v 14. in 15. stoletju.

Pod lipo stoji okrogla (schaiblainda) miza, ki jo ljudske pesmi tako pogosto ome-
njajo: gre za okroglo kamnito mizo na kamnitem podstavku, ki je oblikovana kot gro-
mozanska goba, okrog pa so kamnite klopi. Po nedeljski masi tukaj sedijo najstarejsi va-
$¢ani, ob blagih poletnih vecerih semkaj pridejo zaljubljeni pari ali ve¢ fantov in deklet
na veselo druzenje (prim. pesmi §t. 15, 121, 55 idr.).

Corpus Dominil'**), najstarejia cerkev v Ko&evju.

V casu turskih vpadov je kmecko prebivalstvo, sploh na Kocevskem in spodnjem
Kranjskem, tako kot na Sedmograskem, vsepovsod, navadno okrog vaske cerkve posta-
vilo utrjene naselbine, t. i. tabore. Cesto so $e¢ ohranjeni ostanki obzidij, nasipov in kle-
ti za zaloge. Danes se deli utrdbenega jarka priloznostno uporabljajo za vaSke ribnike.
Ce se je priblizeval dedni sovraznik,!*! so kmetje od blizu in dale¢ z Zivino in ZiveZem
pribezali v cerkveno utrdbo. Duhovnik je kot poveljnik utrdbe vodil obrambo. Ce jim je
uspelo nekaj dni odbijati naglega in nestrpnega nasprotnika, je ta odsel naprej in prebi-
valstvo je bilo reseno.

Cerkev sv. Resnjega telesa. Op. ur.
V izv. Erbfeind. Izraz dedni sovraznik (krS¢anstva) je bil od 15. stoletja v srednji Evropi v rabi kot apelativ za Turke
oz. Osmane (Vinkler 2009: 145). Op. ur.
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VI.
Sege in navade, vraZeverja in miti

Pleme, ki prebiva stran od vojaske ceste, bo najprej svojo staro ljudsko poezijo ohrani-
lo ¢isto in v nezmanjSanem obsegu in prav na jezikovnih otokih, kjer se jezik in Sege
o¢etov ohranjajo s silo in boji, najdemo najbolj intenzivno narodno zivljenje, ki se ne-
popustljivo oklepa starega podedovanega narodnega bogastva. Tako je pri sedmograskih
Sasih pa tudi pri Kocevarjih, kjer najdemo celo bogastvo ljudskih pesmi in pripovedk.
K ljudski poeziji prav tako sodijo praznicne Sege. V davnini jih je ustvaril ¢lovekov cut
za poeticno in zrasle so se z notranjo bitjo naroda, ki jih je dolga stoletja ohranjalo, saj
mu — zlasti kmetu — predstavljajo edine vence srece, s katerimi obpleta svoje bremen in
naporov polno zemeljsko Zzitje. Z njimi se vsaj za krajsi ¢as osvobodi sivih vsakdanjih
skrbi ali pa ga, kadar so zdruzene s cerkvenimi opravili, slavnostno povzdignejo. Poljede-
lec, ¢igar blagor in bolec€ina sta tako tesno povezana z naravnimi pojavi, je nanje navezal
tudi svoje navade. Vec€ina Seg, izvirajoCih $e iz starih poganskih Casov, je prvotno uteme-
ljena v globokem simboli¢nem pomenu. Vendar so tega pogosto pozabili in ostalo je le
dejanje, ki je sCasoma zvodenelo v praznoverje.

Popotnisko zivljenje kocevarskih moskih je nedvomno Ze zgodaj vsekalo vrzel
v trdno obzidje ljudskega izrocila. Moski so se iz tujine vracali z novimi nazori, sramo-
vali so se starosvetnih domacih Seg in pozabljali stare pesmi in pripovedke. Temu naproti
so bile konservativno mislece Zenske, ki so ohranjale ljudsko bogastvo, saj jih je neizmer-
no tolazilo v tesnobnih urah osamljenosti. Pesmi in pripovedke lahko dolgo Zivijo naprej,
¢e jih le posamezne zenske zadrzijo v svojem tihem srcu. Toda prazni¢ne Sege zahtevajo
skupno udelezbo celotne vasi, tudi moz; le ti morajo navzven biti hrupni, da jih ne bi po-
zabili. Zato je razumljivo, da se obicaji in Sege na Kocevskem niso ohranili v enaki meri
in tako svojstveno kakor ljudske pesmi in da so v marsicem podobni ravno tako vpadlji-
vim §egam Slovencev (ki pa so, po drugi strani, marsikaj prevzeli od nemskih Stajercev
in Koroscev). Na severnem delu jezikovnega otoka, ki je bolj izpostavljen prometu, so
Sle navade skoraj povsem v pozabo, bolj so se ohranile v Hinterlandu in Unterlandu (med
seboj se razlikujejo v podrobnostih). Vecina se navezuje na cerkvene praznike in je v te-
meljnih potezah enaka v Nemciji razsirjenim Segam.*’ Poganske Sege in kr§¢anski nazor
se niso vedno tako dobro ujeli kot pri praznovanju bozica; zmes je Cesto le navidezna ali
nekako izravnalna, pogosto pa dokaj ¢udaska in zmedena. In Se danes (kot v prvih stolet-
jih spreobrnjenja) se duhovscina tudi na Kocevskem cuti prisiljena postaviti se po robu
izgredom na veselicah, Se posebej za pusta.

Za vse, kar sem zapisal v tem poglavju, se zahvaljujem gospodom Tschinklu, Perzu, duhovniku Krainerju iz

Starega Loga, bratu Josefu Hauffnu idr. za ustne informacije, nadalje posameznim tiskanim Obergféllovim in

Perzovim prispevkom v Gottscheer Mittheilungen ter lastnemu poizvedovanju in opazanju v dezeli. Pri Valvasorju,

Elzeju in Schréerju najdemo nekaj podrobnosti, Se posebej o svatbi. V primerjavi nemskih in slovenskih Seg
se omejujem na izstopajoce, da ne bi preve¢ dolgovezil. Osnovne znacilnosti ko¢evarskih Seg imajo v vecini
vzporednice v Nemciji, kar bo kmalu odkril vsakdo, ki iz zivljenja ali iz knjig pozna nemske Sege.
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Lepe Sege z bozi¢nim drevesom, tako Kocevar, sploh pa Kranjec, ne pozna. Le po-
Casi je prodrla na jug in npr. nemski prebivalci Ljubljane so jo uvozili pred priblizno pet-
indvajsetimi leti. Sicer pa koCevarski kmet o boZiCu praznuje vecino starih praznicnih ali
praznovernih Seg. Stari poganski praznik zimskega son¢nega obrata je trajal dvanajst
noci. Ob tem najsvetejSem Casu v letu je preko Zemlje potekal sprevod bogov; slednji so
se v kr§Canskem casu spremenili v duhove in posasti ter so se od bozi¢a do svetih treh
kraljev (d2 hailign zbelf nachto [= dvanajst svetih no¢i]) nevarno priblizali ¢loveskim na-
seljem, zato so se ljudje zavarovali z razlinimi posebnimi zas$¢itnimi ukrepi in se morali
narediti neSkodljive. Na svete tri bainochtnachtn [= bozZiéne vecere] (bozi¢ni veler, sil-
vestrovo in predvecer svetih treh kraljev) na Kocevskem pred hiSnim oltarjem z jaslica-
mi z belim prtom pogrnejo mizo. Nanj poloZzijo tri ali vec¢ hlebcev finega belega kruha.
Manjsa se imenujeta cuvaj (bochtra) in sosed (nochparn), vecji pa shiplink (najbrz iz Sippe
[= klan, rod], Schréer domneva iz srednjevisokonemske besede sip, torej kruh v velikosti
sita). Shiplink krasijo raznovrstne figurice iz peCenega testa: Jezuscek v zibelki, golobi,
kokosi, govedo, svinje in pleteni rob. Narezejo ga Sele na dan Svetih treh kraljev in ga raz-
delijo med ¢lane druzine, tudi Zivalim v krmo umesajo koscke kruha, da ostanejo zasci-
tene pred uroki.*! Kdor se odpravi na pot, za zas€ito vzame s seboj golobcka s schiplinka.
Hkrati s shiplinkom pecejo tudi vecje golobcke iz testa, za veselje otrok, ki jih vzklikajoc
kazejo sosedom in pri tem recitirajo npr.: »Golob, golob, tja ven poleti in veliko srece
v dom prinesi!« ") ali »Golob, golob, poleti v moj Zelodec.«'*! Na tri svete veéere na
pogrjeno mizo poleg kruha polozijo oblacila, nakit, rozne vence, molitvenike, blagos-
lovljene svece, noze, sekire, srpe, bakrene novcice, svinjske $¢etine (megleni spomin na
Freyrjevega merjasca z zlatimi $¢etinami),*” pod mizo pa vedro mleka, plug, volovji ja-
rem, kose itn. S tem so vsi nasteti predmeti blagoslovljeni in kdor kasneje pri sebi nosi
kaj od nastetega, Carovnice nad njim nimajo mo¢i. Da bi hiSo in dvori$¢e zavarovali pred
prikaznimi, na tri svete vecere z blagoslovljeno vodo poskropijo tudi vse kamre, hleve,
polja in travnike. S polnocnico je povezana cela vrsta praznovernih verovanj. Ce cerkov-
nik narobe oblece svoje oblacilo, vidi coprnice, kako beZijo iz cerkve in se pacijo proti
oltarju. Med polnoc¢nico duhovnik med povzdigovanjem monstrance skoznjo prepozna
coprnice, ministrant pa jih zagleda, ¢e pogleda navzgor proti cerkvenemu zvoniku. Kdor
to¢no opolnoci stopi na iztesano prucko iz ene izmed trinajstih vrst domacega lesa (med-
nje je treba pristeti tudi tisovino), prepozna vse coprnice. Toda pred koncem bogosluzja
mora prucko vreci iz cerkve, trikrat te¢i okrog nje in nato zopet noter, drugace ga bodo
raztrgale.” Po polno¢nici se vsi mrtvi Zupljani zberejo v cerkvi pri masi za uboge duse, ki
jo bere mrtev duhovnik. Slednjega se lahko odresi, ¢e se sunkoma zapre masno knjigo.*

Ce na sveto no¢ (ali v noéi svetega Tomaza) opolnoéi na prostem vidijo ogenj,
je pod njim zaklad. Da bi ga izkopali, je treba ritensko Sepati in pri tem moliti o¢enas,
obkroziti ogenj, vanj vreci rozni venec in celotno obmocje poskropiti z blagoslovljeno
vodo. Kdor gre na bozi¢ni dan na lov, tako kot sveta Evstahij in Hubert, sreca jelena
s krizem v rogovju in se mora jadrno vrniti domov. Ali pa pride divja jaga (gajaj), ki
jo na Kocevskem, tako kot drugod v nemskih dezelah, ob bozi¢nem casu najpogosteje

Pri Slovencih na Kranjskem obstaja enaka Sega, prim. Julius Schmidt, Der Perchtengliube bei den Slowenen

in Veckenstedts Zeitschrift fiir Volkskunde, 1889, 418, in Osterreichisch-ungarische Monarchie, 354 in sledege.
Prim. Grimm, Mythologie, 4, 176.

Skoraj tako je pri Slovencih, prim. Julius Schmidt prav tam, 423; Navratil, Letopis, 1885, 169; Krauf,
Stidslawische Hexensagen, 38 in naslednja.

Vsa navedena verovanja najdemo tudi na Tirolskem, prim. Zingerle, §t. 566-568, 1578—1581, 1555 in naslednja.
Prim. tudi Miillenhoff, 170.

V izv. Taube, Taube, flieg hinaus und bring viel Gliick ins Haus. Op. ur.

V izv. Taube, Taube, flieg in mein miiga (Magen). Op. ur.
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slisijo. Kdor se zeli resiti pred divjo jago, mora plosko le¢i na zemljo z obrazom proti
tlom ter prekrizati roke in noge, sicer mu hudi¢ zavije vrat.

Dvanajsteronocje je tudi pravi Cas za raziskovanje prihodnosti. V Koprivniku in
posameznih drugih krajih mladi vlivajo svinec, medtem ko starejsi iz nenavadnih svin-
¢enih oblik sklepajo o prihodnji usodi. Pred in med polno¢nico hodijo prisluskovat
(lishn) ob ograje, na razpotja itn.: Ce slisijo petje ali glasbo, bo v hisi kmalu svatba, ¢e pa
zacujejo jok ali tozbo, bo umrl sorodnik. Pri tem mora prisluskovalec biti tiho kot mi$ in
pri sebi ne sme imeti kovine. Na bozi¢ni ali silvestrski vecer upihnejo goreco blagoslov-
ljeno sve€o in na podlagi tega, kako dolgo tli, dolo¢ijo trajanje Zivljenja. Ali pa vrzejo
cevelj preko glave: ¢e pade na podplat, je to dober znak, ¢e pa pade narobe, je to slabo
znamenje; ¢e s konico gleda proti vratom, kaze na svatbo, po drugih tolmacenjih na po-
tovanje ali smrtni primer.*

Opolnoci na Stefanovo se Zivina v hlevu pogovarja o svoji blizajoci se usodi; kdor
nevedoc¢ v ¢evljih nosi praprotno seme, jo slisi govoriti. Na dan nedolznih otrok slednji
hodijo od hise do hise z drobno pletenimi Sibami in pishn,* tj. z njimi tepejo odrasle, pri
¢emer se Sirokoustijo:

Tepeskam te, tepeskam te, Pishn di, pishn di

da bos svez in zdrav, Wrisch unt gashunt

jagnje je bolno, ’s lample ischt kronk,

mars$ pod klop! Marsch untr d’ponk!

ali:

Laska, laska, Laschka, laschka (tudi Leaschti, leaschti),”
da bi svezi in zdravi bili, Wrisch unt gashunt,

¢ez leto ob tem Casu Ins juor um dai zait

tiso¢ guldnov bolj bogati. Tatishnt guldn raichar bart.

(Da bi ob letu osorej bili
tiso¢ guldnov bogatejsi.)

In podobne rime, za kar dobijo orehe, jabolka ali denar.”® Na ta dan in na silve-
strovo gredo otroci (v Svetlem Potoku) popoldne od cerkve skozi vas na polja do kape-
le. Eden izmed otrok nosi kriz, drugi posodo z blagoslovljeno vodo, vsi glasno molijo in
Skropijo hiSe in polja z blagoslovljeno vodo.

Na dan Janeza Evangelista (27. decembra) zvecer pijejo Janezov zegen ali Sent-
janzevec (Hanaischshegn)!'” ter drug drugemu vos$¢ijo sreo. Preostalo vino shranijo
kot zdravilno sredstvo proti boleznim, posebno proti bole¢inam v trebuhu. Kocevar pred

Zingerle, §t. 1538, 1521.

Korosko plisnan, pisnen (Lexer, 82 in Osterreich-ungarische Monarchie, 101).

Onomatopejsko za zvok udarcev.

Prim. Schréer, 218. Na splosno je Sega v navadi tudi na Kranjskem in Koroskem. V Ljubljani otroci ob tem
vzklikajo: »Frisch und g’sund, ein langes Leben und den Kindern Putizen geben« [= »Da bi svezi in zdravi bili,
dolgo Zivljenje imeli in otrokom potice dali«]. Putize [= potica] je kranjska boZi¢na in velikono¢na sladica. Na
Koroskem pa pravijo: »Frisch und g’sund, freudenreich, Long 16bm, G’sund bleiben, Mir a wos gébm« [= »Svezi in
zdravi, veseli bili, dolgo Ziveli, zdravi ostali, tudi meni kaj dali.«] (Carinthia, 1, 81, 24).

V izv. Johanneswein, slov. Sentjanzevo vino, oz. Sentjanzevec tj. vino, ki se blagoslovi na dan sv. Janeza

27. decembra. V besedilu se pojavlja tudi Johannissegen, ki ga v primerih, ko gre za obredje, povezano s pitjem
Sentjanzevca, prevajamo kot Janezov Zegen. Op. ur.
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odhodom na pot, po poroénem obredu, pred smrtjo, za slovo po veselem druzenju popije
»Janezov zegen«, zadnji kozarec vina. Ta Sega je seveda znana tudi v Nemciji v pomenu,
da pijaca, ki jo je blagoslovil Janez, odvraca nevarnosti, saj je evangelist brez posledic
popil zastrupljeno vino.* Na silvestrski veéer otrokom pravijo, da prihaja dar auto mon
[= stari moZ] in mati ali ena od starejSih dekel, ne da bi se pokazala, odpre duri otroske
izbe z vzkliki: Kindrlain, rindrlain, kizlain, lamplain, kaublain (telicki), pifiatai (pisani),
laita, af3 got dr hear aus gabait guat zo geruatn (da Bog da, da vse dobro uspe, in sicer
v novem letu) [= Otroc€icki, zivinica, mucki, jagenjcki, teli¢ki, pisani ljudje, naj gospod
Bog da, da vse dobro uspe]. Ob tem v izbo vrze orehe in jabolka, za katere se otroci ruvajo.

O bozi¢nem casu doma pojejo cerkvene visokonemske bozi¢ne pesmi. Neko¢ so
bile v ko¢evarskem ustnem slovstvu razsirjene tudi posebne ljudske bozi¢ne pesmi, od
katerih se je ena ohranila (St. 1). V njej v ganljivi preprostosti odmeva socutje do Je-
zuscka v »razpadajocem« hlevu, skrb, da ne bi zmrznil. Marija otroka umije, Jozef, stari
moz, ga ziba, vol in osel pa pihata vanj, da bi ga ogrela. To otrosko prostoduSnost najde-
mo tudi v Stevilnih drugih nemskih bozi¢nih pesmih, kjer pastirji stopajo k jaslicam, po-
milujejo Jezus¢kove siromasne razmere, mu skrbno prinasajo plenice in odeje, njegovim
starSem pa tople jedi, kar nato slavijo s pesmijo in pastirskimi zvizgi ter ga Castijo kot
odreSenika. NaSim pesmim se Se posebej priblizajo nekatere koroSke bozi¢ne pesmi.™
Nadalje se na bozi¢ni ¢as nanasajo razli¢ni pregovori, npr.:

Na svete tri bozicne vecere Ziun hailign drai bainochtnachtn

pride zima z vsemi svojimi mozmi. Kimt dr bintr mit of shain knachtn.

Ali v odnosu do snezenja: dar baiffa jaton (ime vola) geat atf uint nidr an doarfa
unt polt (vrze) in jedr cotl (kot) a hoarn [= Beli Jaton hodi gor in dol po vasi in v vsak kot
zaluca rog].

Na dan novega leta se po ljudskem izro€ilu v izvirih pretakajo vino, kri in zlato.
Ce s palico premesamo vodo, se je oprime zlato. S to vodo lahko tudi zamesimo vzha-
jano testo (irhop, srednjevisokonemsko urhap), ne da bi sploh potrebovali drozi. Zivino
Se pred svitom Zenejo k napajalniku, da bi jo zavarovali pred ¢arovnicami in zvermi. Na
ta dan kuhajo ritschoch (slov. ricet), meSanico razli¢nih zit in strocnic, ki je bil blago-
slovljen na bozi¢ni vecer. Spomladi to zrnje posejejo na poljih, da bi vse dobro uspelo. Za
novo leto dekle prinesejo narodje drv, ne da bi §tele polena. Ce je njihovo stevilo sodo,
se bo dekle v tem letu porocilo. V kratki, rimani novoletni Zelji (prim. spodaj pesem
§t. 102) se nagovorjenemu Zeli zita polno kasco, Zivine poln hlev, otrok polno izbo, denar-
ja polno mosnjo in neskon¢no bogato nevesto. Na splosno so v navadi podobni novoletni
pregovori, pri sedmograskih Sasih zvenijo celo dobesedno.’’ Za novo leto je dan dalj-
§i za hiondrgroitl (koko§ji korak), za svete tri kralje pa za hirischprink (jelenov skok).*

Grimm, Mythologie, 4, 49 in naslednja. Zingerle v Wiener Sitzungsberichten (1862), 40, 177-229 prikazuje, da je
ta prastara Sega Se danes v navadi v juzni Nemciji in nemski Avstriji. Gre za kr§¢ansko preinterpretirano pogansko
Sego.

Weinhold, Weihnachtspiele und Lieder, 430 in naslednja. Lexer, Kdrntisches Wérterbuch, stolpec 325 in naslednji.
Prim. tudi Ditfurth 1, 4. Poimenovanje »razpadajoci hlev« najdemo tudi v eni izmed visokobavarskih bozi¢nih
pesmi (Hartmann, Weihnachtlied und Weihnachtspiel in Oberbayern, 83). Sklepno dejanje nase pesmi je pogosto,
tako Hartmann, prav tam, 74; Pailler, Weihnachtlieder und Krippenspiele aus Oberosterreich und Tirol, 141 in 33
(»Vol in osel pihata v stvarnikovo telo, da bi mu bilo toplo«).

Prim. npr. Ditfurth, 2, §t. 379 in sledece. Schuster, 94, A—C. Tudi tukaj: ’en kaszte fol kiren, en stal fol réinjt,

en stuf fol kdinjt’ [KasCo, polno Zita, hlev, poln Zivine, izbo, polno otrok]. Hruschka in Toischer, 44 in sledece.
Pailler, 1, 303.

Podobno na Tirolskem, Svabskem in Ceskem, prim. Zingerle, $t. 1159, Birlinger, 1, 470, in Reinsberg-
Diiringsfeld, Festkalender aus Bohmen, 20.
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Na dan Svetih treh kraljev na vrata s kredo nariSejo kriz in napisejo zacetnice
imen treh kraljev G M B. Na ta dan blagoslovljena voda varuje pred kacjim ugrizom.
Decki s papirnatimi kronami itn. kot> trije kralji hodijo naokrog z zvezdo in pojejo
tudi drugod poznane kolednice (prim. st. 42 spodaj) v nekoliko skrajSani obliki.

Seveda so Sege in praznoverja, ki so med dvanajsteronocjem v navadi na Ko-
¢evskem, z manj§imi ali ve¢jimi razlikami znana tudi na drugih nemskih obmogjih.**

Za pusta (woschonk ali wishigiiro) pogosto javno plesejo, Se posebej ob ne-
deljskih popoldnevih. Toda plesne zabave prirejajo tudi ob drugem c¢asu poleti in
(1101 zdaj ve€inoma v gostilni ali ve¢-
ji zasebni hisi, nikoli na prostem. Med pustnim ¢asom je bil vsak vecer (razen ob
Cetrtkih in nedeljah) praja, tj. Cas za predenje. Po vecerji so se mladi zbrali v izbi
enega vecjih kmetov in do enajstih predli, pri tem pa so peli in pripovedovali, za-
tem so gonoraint (noreli) in igrali ter plesali ¢ez polno¢. Na pustno nedeljo (wo-
istiga shuntok [= debela nedelja)]) so sreCanja sklenili s piknikom (prajgeschita).
Ves pustni Cas praznujejo tudi Cetrtkov vecer z geschta, vecerjo z mesom in vinom.
Ostanke prihranijo do nedelje. V zadnjih pustnih dneh mladi v razli¢nih maskah
hodijo od hise do hise, povsod jim ponudijo vino in v izbi priredijo ples ob zvokih
orglic. Tudi zadnji Cetrtek ima vzdevek debelil''! in pravijo: dar woistiga finstok>
ischt woschongasch pritiadr [= debeli Cetrtek je pustov brat]. Pustni ponedeljek se
imenuje wrafSmantok.>®

Na pustni torek (schaifjartok) gredo povorke v sosednje vasi tudi na ko-
njih: moski se preoblecejo v dekleta in obratno. Oblecejo se v smesna oblacila,
si nadenejo maske in zbijajo vsakovrstne Sale. Pri tem pojejo naslednjo pustno

pozimi, ko to dovoljuje cerkev; prej na gumnu,

pesem.

Dolgoprsti pust Wingrlongr woschonk, Fingerlanger Fasching,

naslanja se na pe¢, Ar loinat aiign an 6wm er lehnet oben am Ofen,

s svojimi usnjenimi hlacami Mit shain dan ladrain héshn,”’ mit seinen ledernen Hosen,

gre po zivinski potki. Ar geat augn an trelain. er geht hinauf am Viehweg,

V otroke vrze kravjek. Ar polt in kindr zelain. er wirft auf die Kinder Koth.

Pust! Wishigiiro! Fasching!

Pustni dan, pustni dan, Woshonktok, woschonktok, Faschingtag, kommt bald wieder,

pridi kmalu spet, kimat polda bidr,

lani sem odve¢ ostala,'''?! Wertn pin i ibrik plibm, im vorigen Jahre bin ich
iibrig geblieben,

letos Ze spet. Hair schon bidr. heuer schon wieder.

53

Prim. Deckov rog obilja, 2, 440 in naslednja. Mittler, $t. 407 f, 425 in naslednja. Bohme, §t. 539, Stajersko
v Schnorrovem arhivu, 9, 371 in naslednja. Pailler, 1, 324. Zingerle, 125. Hartmann, $t. 124, 129 ipd.
Schréer, Deutsche Weihnachtsspiele aus Ungarn, 155 in sledeée. Weinhold, 410 in naslednja. Tobler,
XCII in 79. Hruschka in Toischer, 47 in naslednja. Simrock, Kinderbuch, §t. 980. Obrnjeno na parodijo
v Goethejevih pesnitvi Epiphanias in veliko drugih.

Prim. posebno Weinhold, 25 in sledece. Zingerle, 184-202, 124. Nork, Festkalender, 743-782, 45 in
sledece. Wuttke, 61-63. Montanus, 10 in naslednja ipd.

Tj. peti dan, tako na splosno v bavar$¢ini.

Prav tako na Koroskem (Lexer, 50).

K temu razli¢ica: Krpa usnjene hlace. Prim. koroski pregovor: »Unter der stadelbrugge sitzt a mandel, flickt
die Housen«, Zeitschrift fiir Mythologie, 3, 33. Birlinger, 1, 12, pripoveduje o zagonetnem duhu,

t. i. Hosenfleckerju, ki krpa hlace.

[110] Prostor, kjer se mlati zito. Op. ur.
[111] Nem. feist = debel, tolst. Op. prev.
[112] Zbadljiv verz o dekletih, ki se $e niso omozila (gl. Tschinkel 1976: 154). Op. ur.



64

Na pepelni¢no sredo (pranchmitoch, prancl = post) vleCejo in mece-
jo ploh (plechle pol). Proti veceru fantje z veliko hrupa skozi vas na vrveh vle-
¢ejo deske in jih mecejo nepriljubljenim, ob pustu Se neporocenim dekletom pred
hiso. Vcasih takemu dekletu na prag polozijo tudi lutko moskega. Istega dne »po-
kopljejo pusta«. Proti veCeru se zbere vaska mladina s kravjimi zvonci, konjski-
mi kraguljcki, pokrovkami itn. Nekdo je preoblecen v duhovnika v dolgi zenski
srajci, drugi pa v ministrante. Nihajo s kadilnico, napolnjeno s snovmi, ki tlijo
s kar najbolj zaudarjajo¢im dimom, in Skropijo ljudi s kropilnikom, v katerem je
umazana tekocina. Na nosilih pa nosijo slamnatega moza v ponosenih oblacilih in
s cilindrom (Pusta). Na vaskem trgu ima duhovnik pogrebni govor. Eden izmed
fantov, ki ima na glavi poveznjen Skaf in je pokrit z belo rjuho, predstavlja priz-
nico, za katero na prucki stoji duhovnik ter z robatimi $alami in moc¢no pretira-
nim gestikuliranjem v zbornem jeziku ali narec¢ju pridiga o ljudski nizkotnosti.
Zatem se celotna druzba odpravi na polje. Na poti prepevajo parodije cerkvenih
pesmi, premeSanih z latinskimi izrazi in podobnim. Obicajno v intonaciji obrednih
cerkvenih pesmi zapojejo zabavljico o Martinu Luthru. Lazni duhovnik zacne:

»Martin Luther gre s soprogo  »Martin Luther geht mit seiner Gattin

vecernice pet.« Vesper singen.«
Deski zbor: »Prime jo za prstke.« »Er greifet ihr die Zechelain«
(Zehen).
Zbor: »Prstki, vecernice pojte.« »Zechelein, Vesper singen.«

in tako naprej do mec¢, kolen, ust, o¢i, ¢ela. Na polju pripravijo grmado in ob po-
snemanju pogrebne slovesnosti nanjo polozijo Pusta, ki ga nato ustrelijo s piStola-
mi in zazgejo.*®

Na cvetno nedeljo (pofshiintok) v cerkveni procesiji otroci nosijo veje
zgodnje vrbe (Salix praecox), ki so okrasene s cvetoCimi macicami (muzalain),
brsljanom, svilenimi trakovi (pintpantlain) in rozo iz papirja (ki so jo prihranili od
svatbe). Butarice ¢ez leto doma spravijo za podobami svetnikov. Na veliki petek
od njih odrezejo koscke v obliki kriza in jih pritrdijo na vrata v hlev in klet za za-
§¢ito pred ¢arovnicami. Ker starih krizcev ne odstranijo, so nekatera vrata, kot bi
bila posejana z njimi. Ob blizajocih se nevihtnih oblakih nekatere od teh vrbovih
$ib zasadijo na polje, da jim toca ne bi mogla skodovati. Te veje veljajo za svete,
zato je njihove ostanke treba sezgati.® Na nekaterih obmodjih Kocevske na veliko
soboto poleg kapele zakopljejo tri jajca, ki jih je znesla ¢rna kokos, da bi se obva-
rovali pred to¢o.%

Na veliki teden (dai groafia bocha) se udelezujejo vseh cerkvenih slo-
vesnosti. Na veliko soboto popoldne pred procesijo vstajenja vasi svoje zupnije
obis¢e duhovnik in v farni cerkvi ali kapeli blagoslovi jedi, ki jih ljudje prinasajo
v kosarah: bel kruh, drhobaina pobotiza (pleten kruh z veliko kvasa), Sunko, klo-
base, hrenovo korenino, /dch (neka vrsta pora), pobarvana jajca idr. Na velikonoc-
no nedeljo za zajtrk jedo juho iz woschonkrintlain, ostankov od pustnega torka.
Na velikono¢ni ponedeljek popoldne se otroci (deklice in decki posebej) zberejo

Ta Sega je razsirjena tudi na Koroskem in Kranjskem (Osterreichisch-ungarische Monarchie, Kiirnten und
Krain, 104 in 376 f). Obicajno tudi drugod, prim. Reinsberg-Diiringsfeld, Das festliche Jahr, 67. Birlinger,
2, 44 idr. V Unterinnthalu na dan Janeza Evangelista zazgejo Martina Luthra, Zingerle, $t. 1353 in 1355.
Prim. Wuttke, 134 in naslednja.

Prim. Birlinger, 2, 78.
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v izbi z velikono¢nimi jedmi in praznujejo pobratenje (s tschel). Vsak otrok si izbere
druzabnika (zschel) in z njim deli svojo hrano, pije vino, se z njim igra trkanje pirhov
(oiarhokn), pri Cemer se blagoslovljenih jajc ne sme uporabljati ipd.

Pred binkostmi je, tako kot pred bozi¢em in veliko nocjo, po hisah veliko ¢isce-
nje. Pravo praznovanje poletja proslavljajo na predvecer godu Janeza Krstnika, gre za osta-
nek poganskega praznovanja poletnega solsticija. Praznicno razpoloZenje se Se stopnju-
je, ker se ob tem ¢asu domov vracajo kro$njarji. Popoldne pred shumitn (solsticijem)
v vasi postavijo mlaj (moile; mlado smreko ali jelko), ki ga okrasijo s trakovi, zastavicami
in venci, da bi prestal vse poletje. Zvecer je kresovanje (criaf, slov. kres, hrv. kries).
Ob mraku se mladina iz ve¢ sosednjih vasi ob spremstvu glasbe odpravi na vzpetino, kjer
zanetijo grmado iz polen in suhljadi. Fantje skacejo okrog in preko ognja ter poskrbijo
za schaibmschikn, tj. v velikih zamahih v dolino mecejo okrogle, s smolo premazane le-
sene kose (shumiturddle, schaiba ali cocarle), potem ko so se vneli. Okrog in okrog na
vseh vzpetinah goreci kresovi in v zraku na stotine tlecih kosov dajejo velicastno podo-
bo. Veselo praznovanje sklene skupna vecerja z vinom in peceno jagnjetino. Bolj kakor
v drugih ¢asih se ob kresu (criafin) poraja veselje do petja in Se posebej dekleta poleg vsa-
kovrstnih starih ljudskih pesmi prepevajo tudi posebne shumitnliadlain [= kresne pesmi].

Na Ivanje za okna in vrata zataknejo Sopke iz Sentjanzevke (hypericum perfo-
ratum, shumitnorasho), topolovih vej in bukovih cvetov. Sopek ima toliko cvetov, koli-
kor hisa $teje stanovalcev. Cigar cvet prvi ovene, ta bo prvi umrl.

Vse Sege poletnega solsticija od mlaja do Sopkov so razsirjene po vsej Nemciji
in drugih germanskih, romanskih kot tudi slovanskih dezelah.®! Kresne pesmi z duhov-
no in posvetno vsebino so se pele in se pojejo tudi drugod,** vendar imajo tri kocevar-
ske shumitnliadlain (St. 35, 103 in 104) nenavadno vsebino, ki odstopa od ostalih. Slika-
jo splosno razpoloZenje in prikazujejo vrvenje posameznikov na tej priljubljeni ljudski
veselici. Prva poudarja cerkveni pomen dneva kot praznovanje Janeza, ki je v Jordanu
krstil Kristusa. Vsebuje vesele vzklike, vendar obenem boleci pogled na slovo, ki jeseni
zopet ¢aka moza, ki se je pravkar vrnil domov. Druga pesem opeva ljubezenski dogo-
dek. Mladi par je ¢ez noc ostal pri kresu. Zjutraj ga je ona prebudila z »Le vstani, pticki
Ze pojo« in on ji odvrne »Naj pojo, kakor hocejo«, kar zelo spominja na zelo razsirjen
motiv mnogih priljubljenih dnevnih pesmi.l'"*! Ganljiva je podoba na koncu: »Naj cveto
roze, moja in tvoja (za dodati: roza) je danes ovenela.« Tesnejse stike zaljubljenih parov
ob solsticiju se da dokazati tudi v Alpah in drugod. Fant skupaj s svojim dekletom (kot
tukaj) zaneti skladovnico in jo skupaj preskocita ipd.** Tretja pesem opisuje priprave na
praznovanje. Mladi prosijo zupana (shiipon) za njegovega sina in hcere, motiko, njego-
ve vole in za ogenj, s ¢imer bodo lahko praznovali kresovanje (criaff). S precej nepo-
membnimi izgovori jim Zupan odreCe vse prosnje, celo ogenj (plamen ali grmade), kar
velja za najhujSo neprijaznost. Nekako je bil praznoverno previden (kar je na Ivanje zelo
potrebno),* saj so njegove krave zaCarane in ne dajejo mleka. Ves mesec do praznova-
nja se imenuje shumitnmuanot. Razen 23. junija v posameznih dolinah tudi na predvecer
svetega Vida in svetega Petra, torej 14. in 28. junija, prizigajo kresove: to so tri kresne

Prim. posebej Grimm, Mythologie, 4, 513-521; Nork, Festkalender, 406-438; Mannhardt, Baumcultus, 508 in
sledece; Lippert, 157 in sledece; Vogt v Zeitschrift des Vereines fiir Volkskunde, 3, 349-369; Krau8}, Sitte und
Brauch der Siidslawen, 176 in naslednja.

Kresne pesmi omenjajo: Uhland, Schriften, 3, 401; Reinsberg-Diiringsfeld, Das festliche Jahr, 185 in sledece;
Montanus, 33 in naslednja; Hruschka in Toischer, 61 idr.; na Sedmograskem Schuster, 92. Slovenske pesmi
prim. Osterreich-ungarische Monarchie, 360; Scheinigg, §t. 93 in naslednja; ljubezenska pesem A. Griina, 36,
Blasnikova duhovna pesem, 1, 16 (Kresnice).

Mannhardt, Baumcultus, 464-470.

Wauttke, 76 in naslednja.

V izv. Tagelieder. V slovenski folkloristiki kategorije dnevnih pesmi ne poznamo. Op. ur.
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noci (criafinacht2). Prej so plameni plapolali tudi na veéer Martinovega (za varovanje
obmocja pred vremensko $kodo) in gostije so trajale vso noC. Zdaj velja le Se Sega, ki
jo imenujejo Mértlain [6bm ([Martina; kocevarsko Mert[] hvaliti). Predvecer praznujejo
z boljSo vecerjo, debelim polnjenim kopunom (gosi so na Koc¢evskem skorajda neznane)
in ¢ezmernim uzivanjem vina. Ve¢ pesmi (St. 18 in naslednja) dokazuje, da se Se danes
zivahno spominjajo svetega Martina. Gostijo priredijo tudi jeseni ob zakolu prvega pra-
Si¢a, kar imenujejo svinjski praznik, shautonz (svinjski ples)./''*!

Zvecer 5. decembra otroke obisce sveti Nikolaj (Mikla, slov. Miklavz), vendar
ne kot skof, ki ga spremljata hudi¢ in angel, kot je sicer v navadi na Kranjskem, temve¢
kot posameznik v stra$ljivi preobleki in je bolj podoben parkeljnu.''>!¢ Otroci morajo
moliti, tiste pridne obdari, poredne pa vtakne v vre€o. Vsak otrok pred spanjem na okno
postavi ¢evelj in zjutraj v njem najde sadje ter novcice.

Na dan cerkvenega zavetnika na Ko¢evskem slovesno obhajajo zegnanja. To so
ljudske veselice celotne Zupnije. Vecinoma gre za obilico jedace in pijace, vCasih pride
tudi do pretepa. Na jezikovnem otoku je veliko bozjih poti. Kocevarji romajo tudi v boZje
kraje v soses¢ini, vendar je to moralo biti prej bolj v navadi kot danes, kar izkazujejo ro-
marske pesmi (§t. 9, 20 idr.).

Zetvenih Seg na Koc¢evskem ni, saj jih slabo rodovitno poljedelstvo ni moglo
spodbuditi ali ustvariti. Na tem obmoc¢ju najdemo le Stevilne praznoverne zasCitne ukre-
pe proti vremenski Skodi. Ob priliki smo jih ve¢ Ze omenili. Drugace spomladi v ta na-
men naredijo Se marsikaj. Razen vrbovih vej iz butaric v polja zasadijo tudi druge palice
z rozami, da ne bi bila zareCena (wrmoint, nem. vermeint).®’ Proti nevihti na razpotjih,
navadno sredi vasi, zanetijo ogenj (kraizwaiar). Ogenj poskuSajo zanetiti z drgnjenjem
trske pod vratnim krilom, ga prestrezejo s kresilno gobo in z njim zanetijo brinovo drac-
je, vrbove veje, smrdljivi bezeg, zakrpane Cevlje, svinjski gnoj ali kaj drugega. Bolj kot
ogenj zaudarja, boljsi naj bi bil u¢inek. Ce naj bi ogenj na razpotjih pomagal tudi proti
koleri, morajo preko njega skociti Zenske (tako se je dogajalo Se v letu kolere 1855).

Krstne Sege. OCe novorojenega otroka gre sam prosit botra in botro. V roke vza-
me klobuk in govori: wolgn tat a bak, dai main isht intr do ponk gowot (»Sledite mi
malo, moja je padla pod klop, tj. je rodila.) Krstna botra na dogovorjen dan prideta po
otroka in ga odneseta v cerkev. Prvemu, ki ga srecata, data kruh, da bi bil tudi otrok ra-
dodaren. Po krstu sledi skromen zajtrk in Sele teden ali dva kasneje, ko se je otroCnica
lahko udelezi, priredijo krstno gostijo (pfotrschoft). Oce ponudi pojedino, gostje pa ob-
darijo otro¢nico in otroka. Krstni botri podarjajo predvsem srajcke. Otroke, kot pravijo,
prinesejo iz vaske luze ali vodnjaka. Storklje in njenega pomembnega poslanstva na Ko-
¢evskem ne poznajo.

Najbolj priljubljena krstna imena za decke so: Hanshe, Matl (Matthias), poleg tega
Se Andrle, Tone (Anton), Bartl (Bartholomius), Gore (Gregor), Jacl, Joshe, Jure (Ge-
org, slov. Jurij), Luc (Lukas), Mart (Martin), Mrosch (Ambrosius), Michl, Pdle (Paul),
Peatr, Stefon; za dekleta pa: Mine (Maria) — tako je ime morda vsaki tretji Kocevarici —
nato Se Elshe, Geare (Gertrud), Greate, Cate, Leane (Helene), Neashe (Agnes, slov.
Neza), Purga (Nothburga), Ursche, Barwro (Barbara). Poleg najpogostejsih oblik so

Na Koroskem 23., 28. junija in 3. julija (pred sv. Urhom), Zeitschrift fiir Mythologie, 3, 31.

Grimm, Mythologie 4, 417, 425 in naslednja, 781 idr.

»Zarecenega« se bojijo tudi na Tirolskem, prim. Zingerle, $t. 1322, in na Koroskem, Zeitschrift fiir Mythologie, 4,
408 in naslednja.

Izraz se nanasa na »praznik« kolin oz. obred zakola prasica, izdelave mesnin in zaklju¢no zabavo s hrano, pesmijo

2017: 21). Op. ur.
V izv. Knecht Ruprecht. Op. ur.
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tudi daljse oblike kot: Gerate, Catiza; Moleansehizle (Magdalena) ipd. Godu in rojstne-
ga dne se spominjajo v druzinskem krogu. Slavljenca zvezejo s trakom ali vrvjo in ga
imajo zvezanega tako dolgo, dokler Cestitke svojcev niso pri koncu.

Najvecje slavje v zivljenju posameznika je poroka, ki je na Kocevskem nadvse
bogata s poeti¢nimi Segami, pesmimi in reki. V 17. stoletju je Ze Valvasor posredo-
val kratek opis kocevarske svatbe.®® Ob zacetku stoletja se je Se odigralo celoten spodaj
opisan postopek® in Se danes se je, posebno v odroénih dolinah, ohranilo veliko ome-
njenih Seg in vse zenitovanjske pesmi. Prej so se porocali zelo mladi: dekleta s trinajsti-
mi ali Stirinajstimi leti, fantje pa Ze z osemnajstimi leti, deloma tudi zato, da bi se tako
izognili vojaski sluzbi. Zdaj se redko porocajo pred dvajsetim oz. Stiriindvajsetim le-
tom. Tisti brez imetja se veCinoma porocajo iz ljubezni. Fant se, takoj ko se lahko, po-
ro€i z dekletom, s katerim je dlje ¢asa v intimnem odnosu. Toda pri premoznih kmetih,
in to je povsod tako, se navadno star$i po preudarku obojestranskega gmotnega stanja
dogovorijo za zvezo med svojima otrokoma. Ce je oée polnoletnega fanta spoznal po-
Steno dekle iz enakovredne druZine, tja na prvo poizvedovanje poslje katero koli sta-
rejSo Zensko, tudi beraico ali berada. Sele nato gresta s sinom na snubitev. Ce druZi-
na privoli, temu sledi prava slovesna snubitev s petimi mozmi (barweara, barwarlain
[= snubci]). Navadno nevesta snubce pri¢akuje na lini, se poslej skrije na podstresje in
jo je treba poiskati. Zatem se natan¢no dogovorijo glede dote. V znak zaroke si zaro-
¢enca podata roki in se poljubita, on ji podari tolar, ona pa njemu Ahidrle (ovratno ruto).
Eden od snubcev z vriskom skozi okno soses¢ini oznani potrjeno zaroko.

Poroka (hoachzait, posebno cerkveni obred se imenuje k6n2) po navadi sledi ze
¢ez nekaj tednov. Praviloma se odvija poleti, ko je ve¢ina moskih doma, navadno v ne-
deljo, ponedeljek ali torek. V Cetrtek pred poroko ali na predvecer poroke k nevesti pri-
dejo prijateljice in ji pomagajo pri kranzlain pintn [= spletanju vencka]. Pride tudi Zenin
s svojimi prijatelji (neko¢ vedno na konju). Za mladoporocenca spletejo venca, za njune
navzoce prijatelje pa povezejo Sopke (peschlain), ki so hkrati vabilo na poroko. Pri izde-
lovanju vencev prepevajo (St. 105), kjer nagajivo in obenem otozno tarnajo nad izgubo
devistva »Danes je bila devica vesela, vesela ne bo nikdar vec. Lahko bo Se vesela, de-
vica ne bo nikdar vec« ipd. Taksne pesmi, v katerih prijateljice obzalujejo konec lepega
deklistva, so znane povsod.”

Na porocno jutro se Zenin s svojimi prijatelji prikaze pred nevestino hiSo. Prej je
nosil staro noso, kasneje je zraven v visoke Skornje zatlacenih lanenih hla¢ nosil ¢rn frak
in cilinder z rdeCim trakom, danes pa nosi temno mescansko obleko in seveda Sopek
v gumbnici. Glavna oseba poleg njega je staraschinar (slo. stareSina, najstarejsi),”! po-
zavCin. Ta (v Cetrtek pred dogodkom) povabi goste, sodeluje pri vseh pripravah, raz-
deljuje obed ipd. Navadno je to bliznji sorodnik ali Zeninov prijatelj v najboljsih letih.
Prepozna se ga po Crni zametni ¢epici. Na nevestinem domu mozje naletijo na zaprta
vrata. StareSina torej zakliCe: »gabat insch aufar inshr dai scheana prauit« (dajte nam
naSo lepo nevesto). Nevestin oce odvrne: »Tukaj je« in iz hiSe poslje nevestino vodiljo
(wiararin). Zenin mora z njo na cesti pred hiso trikrat zaplesati. Po vnovi¢nih pro$njah
nevestin oée iz hiSe poslje druZico,''® ki ima na glavi obro¢ iz testa (foigain pdgo).
Z njo mora zaplesati eden izmed Zeninovih bratov ali prijateljev. Kon¢no se pojavi

Valvasor, 2, 301.

Hacquet, str. 9.

Nork, Sitten und Gebréuche, 168. Deckov rog obilja, 2, 56. Schuster, 76 in naslednja.

Tudi v Sleziji in v severnomadzarskem pogorju ima $aljivec pri nemskih porokah slovansko ime (druschmann,
truschbe, prim. Schréer, 279), v avstrijski Sleziji Druschma (Peter, 2, 216) iz slovanske besede druzba.

V izv. Kranzeljungfrau. Op. ur.
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nevesta in Zeninu slovesno ponudi vr¢ vina. On odpije in ji da piti, nato pa vr¢ vrze ob
tla, da se razbije. Zatem skupaj zapleSeta. Nevesta nosi domaco noso, toda iz finega be-
lega platna in z bogato vezenino ter ¢rno jopo, ki jo nosi le med poro¢nim obredom.
Taksno jopo imajo le bogatejSe zenske, siromasnejse si jo izposodijo. Nevesta na glavi
nosi venec, bogato izvezen s perlami, zlatom in trakovi, z umetnimi rde¢imi kitami (rug/)
in okrasen z belo tanCico. NoSenje venca je seveda dovoljeno le devicam. Nevesta ima
v torbici sukanec in denar, da ji nikoli ne bi primanjkovalo lanu in denarja, ter zitna
zrna, da bi poljs¢ine dobro uspevale.

Sprevod se nato pomakne proti cerkvi. Spredaj gredo godci, dva Saljivea (po-
Jjazl, klovn) v pisanih oblacilih in z rde¢imi zastavami se na konju ali pes§ podita okrog
sprevoda in uprizarjata vsakovrstne noréije. Ce je nevesta nepriljubljena, fantje na poti
k cerkvi na eno izmed dreves obesijo slamnato babo. V¢asih predrzni fantje za $alo uk-
radejo nevesto in zenin jo mora pridobiti nazaj. O resnicni kraji neveste v Gotenici poro-
¢ata Valvasor in $e danes ziveca pripovedka.”” Med cerkvenim poro¢nim obredom ne-
vesta neopazno spusti jabolko na tla, da se ji odkotali za hrbet, kar naj bi ji prineslo
lahek porod (otr coclt dos d gearn, bues nochkimat). V preteklosti se je nevesta po po-
roki zavihtela k Zeninu na konja, z njim izpila vr¢ vina in ga ¢ez glavo vrgla za hrbet na
tla. Danes se na Zeninov dom odpeljejo z vozom. Kadar mora sprevod skozi tuje vasi,
ga na poti ustavljajo v naglici postavljene Srange, in Sele po pla¢ilu v denarju ali kruhu
sme nadaljevati pot. Razen tega uganjajo razli¢ne norcije, npr. na prednji del voza po-
sadijo Zensko slamnato lutko in jo brz odpeljejo. Godci morajo te€i za njimi in dobiti
v roke slamnato babo (baba), da bi jo raztrgali. Pred Zeninovo hiSo pa potekajo daljsa
Saljiva pogajanja in nevesto spustijo v hiSo Sele takrat, ko sprejme postavljene pogoje.
Tasca ji je neko€ v pozdrav izrocila vr¢ vina, potem ko je nevesta v hiso vrgla dukat. Po-
rocna gostija se odvija v Zeninovi hisi ali hisi nevestinih starSev, pogosteje pa v gostilni.
StareSina vse razporedi, godci pa skrbijo za zabavo. Med drugim zapojejo Godcevo pe-
sem (§t. 107), s katero stareSino pozivajo, da tudi njim ponudi jedaco: kokosje vratove
in prsi, kos bravine, filo itn. V pesmi poimenujejo posamezne godce in na imena rimajo
izbrane jedi. Godci pretijo, da bodo, ¢e nicesar ne dobijo, udarili nevesto ali jo odpelja-
li na podstresje. Po odpeti pesmi eden od godcev z dvema okrog obrnjenima kozarce-
ma stopi k stareSini in pravi: »Biar hitbm gaheart, af3 ior nisch mear bain hot (da nimate
vec€ vina), aiar kuchl ischt ausgaprun (na koncu z mo€mi), air wafSle (sodcek) ischt aiis-
gerun. Bior hitbm obr noch a puavr taushnt empr (vedro), wrilaicht kafat iar insch bos ub
(morda nam kaj odkupite)« [= Slisali smo, da nimate ve¢ vina, va$ kuharcek je na koncu
z moc¢mi, vas sod¢ek je prazen. Ampak mi imamo Se nekaj tiso¢ veder, morda nam kaj
odkupite.] Nato zaéno v Sali med seboj barantati, dokler staresina ne izrazi pripravlje-
nosti, da bo zbiral za godce. Poslej prideta na vrsto barfm (metanje) ali schtekn, tj. stare-
Sina vzame izvotljen kruh ali kola¢ in vanj vtakne Sopek roz. Zbranim pove, da hoce za-
saditi drevo, za kar potrebuje zemljo, gnojilo, koli¢ek itn. Namesto navedenih stvari vsi
gostje mladoporocencema darujejo denar, ki ga »vtaknejo« v kruh ali »vrZejo« na kro-
znik. Ob tem pojejo pesem $t. 108: »Semkaj, le semkaj, Zeninov oce! Ne bo mu tezko za
to podariti kak tolar. Ve¢ ko bo dal, bolj bomo zadovoljni.« Nato v pesmi pozovejo ta-
$¢o, svakinje, prijatelje itn. Ce kdo da premalo, vsi zapojejo: »Se en kriv prst ima (nekaj
Se ima v dlani), dajte mu piti.« Po darovanju mladoporocenca v zahvalo zapojeta kitico:
»Ko pride ¢as, vam bova povrnila.« Enako $ego in ob tem ¢isto podobne pesmi imajo
tudi Slovenci.”

Valvasor, 2, 79, dogajanje postavi v 17. stoletje, pripovedka pa v 16. stoletje, prim. VII. poglavje.

Blasnik 1, 3. »le sem, le sem hi$ni oce, ino tudi hiSna mati, le sem se pomikajte, v jabelko potikajte. Le sem, le
sem, brat in sestra, k Zivljenju pomagajte, ino tudi radi dajte« ipd. in 3, 57 idr. »Sdaj pa oce staraSina, dajte vsacemu
kozarc vina« ipd. »Kaj se boste pogledvali, ki bi rad ne¢ ne dali ...«
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Majhni otroci zlezejo pod mizo in mladoporocencema bozajo stopala, da bi dobili
posladek. Svatje med gostijo pojejo pesem $t. 110: »Poljubi me, lepa bela golobica, jaz
sem tvoj in ti si moja«,''”) pri ¢emer se morata mladoporocenca ob vsesplosnem odobra-
vajo¢em smehu poljubiti. Ob koncu obeda nevesti med petjem poslovilne pesmi $t. 109
snamejo venec in tan¢ico: Cebela (tj. nevesta) leti prek visoke gore, da bi videla v o&et-
njavo. »Res mi je hudo za ocetom. Oce, ali Se raste moja roza? Roza Se raste, cvetek pa
je odpadel, tvoj Zenin ga je utrgal.« Pesem se ponavlja in o¢eta nadomestijo tudi mati,
brat, sestra, prijatelji.”* Pri tem mora nevesta bruhniti v neutolazljiv jok, ¢e noce, da jo
doleti pomanjkanje. Na poroki pojejo tudi visokonemske pesmi, npr. tudi sicer znano
pesem (prim. Erk; st. 543):

1.
Cvetijo vrtnice, cvetijo nageljni,
cveti ena roZica, spomincica.
Recem se enkrat: lep je mladosti cas,
lepa je mladost, ne pride vec nikdar.
Ne pride, ne pride vec nikdar,
v vojski je ostala,
lepa je mladost, ne pride vec nikdar.
2.
Eno deklico imam rad za kratek cas,
za kratek ¢as ima deklica rada mene,
zato pravim Se enkrat: lep je mladosti cas itn.

3.
Raste vinski trs, trs s trtico,
ta trtica rodi dobrega vina,

zato pravim Se enkrat: lep je mladosti cas itn.[''*]

Neko¢ je s stropa nad mladoporo¢encema visel obro¢ iz testa, ki je naznanjal
trdnost zakona. Ce je nevesta izgledala premajhna in premlada, so ji stol podloZili z ne-
kaj odejami. V sosednji sobi so se gostili posli in Saljivci.

Ce je gostija v hisi nevestinih starSev, se nevesta ele potem poslovi z ganljivo
pesmijo (3t. 106): »Bog vas varji, mati ljuba moja, vidim vas danes in nikdar ve&.« Se
enkrat hoce pogledati v materino omaro, da bi vzela nekaj oblacil, vendar ji mati to pre-
preci. S tem ji nakaze, da ima odslej svojo omaro in lasten dom. V podobnih pesmih se
poslovi od o€eta, bratov in sester, pri ¢emer solze te¢ejo v potokih. Te pesmi ob slove-
sul'"”I so znane tudi drugod.”

O slovanskih vzporednicah k pesmi prim. KrauB, Sitte und Brauch, 415. Pogosto se motiv ponavlja: »Gore, spustite
se, da lahko vidim v dezelo svojega hrepenenja«, prim. Wenzig, 26; Kapper, Slawische Melodien, 20.

Mittler, st. 337; Schuster, 74 in sledece; Meinert, 128.

Avtor besedila ne navaja dosledno, kakor je navedeno v pesmi. Podobno tudi drugod v knjigi. Op. ur.

V izv. 1. Es blithen Rosen, es blithen Nelken, | es bliiht ein Bliimelein, Vergissmeinnicht. | Ich sag’ es noch einmal:
schon ist die Jugendzeit, | schon ist die Jugend, sie kommt nicht mehr, | sie ist beim Militdr, | schon ist die Jugend,
sie kommt nicht mehr. | 2. Ich lieb’ ein Maddchen zum Zeitvertreibe, | zum Zeitvertreibe liebt das Méadchen mich, |
drum sag’ ich noch einmal: schon ist die Jugendzeit u. s. w. | 3. Es wichst ein Weinstock, ein Stock mit Rebelein, |
aus diesen Rebelein, da wéchst ein guter Wein, | drum sag’ ich noch einmal: schon ist die Jugendzeit u. s. w. Op. ur.

V izv. Scheidelieder. Op. ur.
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Za slovo popijejo $e Janezov zegen. Kakor hitro nevesta sede na voz (neko¢ na
konja), vsi zapojejo:

Ko se je zavihtela nanj, je jokala. Shi ischt aufgashafin, shi hot gashnipfazat,
(geweint [= jokala])

Ko je tja odjezdila, je vriskala. Shi ischt ahingoritn, shi hot gajucazat
(gejauchzt [= zavriskala]).

V nekaterih krajih, kot v Starem Logu,'”” je v navadi sredi glasnega svatbenega
veselja narediti premor in se spomniti preminulih sorodnikov. Nato v zboru zapojo otoz-
ne pesmi §t. 38 do 40, kjer preminule duse pripovedujejo o svojem trpljenju, tozijo nad
zapu§Cenostjo in prosijo za odresilne molitve. Vsi so ganjeni do solz. Ta lepa Sega je
v drugaénih oblikah v navadi tudi pri sedmograskih Sasih? in pri Madzarih, Bavarci pa
na poro¢ni dan za pokojne sorodnike berejo zadusnice, obis¢ejo njihove grobove ipd.”

Tudi v Gornji Avstriji mrtvim dusam v usta polagajo pesmi, s katerimi se poslav-
ljajo od sveta in ljudi ter prosijo za molitev in socutje.”

Po porocni gostiji mladi plesejo pozno v no¢. V nevestini kamri Zenin nevesti sezu-
je evlje in nogavice, nato pa vsak od njiju razpusti eno njeno kito. Ce on kon¢a prej, bosta
dobila sina, &e prej kon¢a ona, pa héer. Zenin nato preko glave vrze ¢evlje: &e so s konica-
mi obrnjeni proti vratom, bo umrl pred Zeno, e pa proti postelji, bo ona umrla pred njim.

Naslednje jutro v hiSo mladoporo¢encev spet pridejo sorodniki in prijatelji. Toda
tokrat vsak gost s seboj prinese jedi in v obliki piknika se gostija nadaljuje Se veC dni,
kdajpakdaj tudi ves teden. Nekdaj so zgodaj zjutraj na poporoc¢ni dan nevesto z god-
ci peljali k vodi, ji ponudili vr¢ vina in tri kose kruha. Naredila je pozirek in po enkrat
ugriznila v vsak kos, preostanek pa vrgla v vodo.”

Te Zenitovanjske Sege seveda niso navzocCe le na Kocevskem. Gre zgolj za po-
seben razvoj oblik, ki so splo$no v navadi. V nekaterih posameznostih so podobne slo-
venskim Segam. Tudi tam je stareSina prireditelj celotne slovesnosti. Na poroc¢no jutro
namesto neveste zeninu naproti v Sali najprej posljejo druge Zenske. Razvijejo rdeco
zastavo (kot pri vseh juznih Slovanih). Med gostijo ob Saljivih pesmih zbirajo za god-
ce in mladoporocenca, svatba traja ve¢ dni in kot neko¢ na Kocevskem sledi poporo¢no
slavje ob vodi.®’ Vendar so najbolj izstopajoci deli poro¢nega slavja skupni bavarskemu
plemenu, brzkone so tudi splo$no arijski.

Zmeraj pridejo nevestini prijatelji, da bi ji nadeli venec in slovesno vzeli slovo, pov-
sod so svatbeni mojster in Saljivec, rdeci ali pisani trakovi na klobukih, tekmovanje v teku
po poro¢nem obredu,’ zaustavljanje poro¢nega sprevoda s Srango, navidezna ugrabitev
neveste, zbiranje darov za mladoporo¢enca na Saljive posredne nacine in pitje Sentjanzev-
ca.’? Ampak tesna povezanost Seg z razpoloZenjskimi svatbenimi pesmimi se v tak$ni po-
polnosti, razen pri Kocevarjih in sedmograskih Sasih, ni ohranila v nobeni nemski dezeli.

76 Prim. Schréer, 282.

77 Bavaria, 1, 396. Reinsberg-Diiringsfeldovo Hochzeitsbuch, 123.

78 29. Linzer Museumsbericht, 144 in 146.

79 Podobno pri juznih Slovanih, prim. KrauB} v Zeitschrift des Vereines fiir Volkskunde, 2, 183.

80 Prim. A. Griin, 150 in slede¢e; Reinsberg-Diiringsfeld, Hochzeitsbuch, 86-93; Osterreichisch-ungarische
Monarchie, 364-366; Blasnikove Slowenische Hochzeitslieder, 1, 1-5, 3, 56-89.

81 Weinhold v Zeitschrift des Vereines fiir Volkskunde, 3, 13—16.

82 Bavaria, 1, 396—407. Prim. tudi preostale zvezke Bavarie, in Reinsberg-Diiringsfeldovo Hochzeitsbuch;

Zingerle,13-26; Birlinger, 2, 377 in naslednja. Za sedmograske Sase prim. Schuster, 68-90, 444-447.
[120] V izv. Altlaag. Op. ur.
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Nekateri stari ostanki $e prikazujejo pogrebne slovesnosti pri Kocevarjih. Ko se
bolnik bliza smrti, mu drzijo blagoslovljeno sveco. S tem naj bi mu olajsali umiranje.
Gre za staro, povsod znano $ego.®* O smrti poro¢ata dve pesmi ($t. 36 in 37): »Ko mi
sveco bodo drzali, o Jezus, bodi ob meni.« Pesem $t. 36 izkazuje Se druga dejanja. Mrlica
oblecejo in ga poloZzijo na pare, nato ga zapro v krsto, poloZzijo v grob in ziagariat, tj. za-
sujejo z zemljo. V pesmi $t. 37 umirajoci govori: »Oce, drzite mi blagoslovljeno sveco,
kajti moram se lo€iti.« Z znacilnimi besedami se poslovi tudi od ostalih ¢lanov: »v zele-
nem vrtu vas po¢akam«.®* Obstaja veliko nemskih ljudskih mrliskih pesmi® in $e pose-
bej pogosto se, kot v navedenem primeru, ob smrtni uri po pomo¢ obracéajo k Jezusu.

Nadalje je v navadi, da umirajoCi, potem ko prejme maziljenje, sklice celotno
hiso, vsem da dobre nauke in kot Janezov Zegen popije kozarec vina. Cesto se je dogodi-
lo, Se leta 1894 pri triindevetdesetletnem starcu iz Livolda, da je bolnik umrl neposredno
po Janezovem zegnu. Na Kocevskem na pogrebu vsi moZje nosijo gorece svece. Trupla
neporocenih krasijo venci iz Zanjevca.

Po pogrebu se na pokojnikovem domu ali v gostilni na racun svojcev odvi-
ja sedmina (da shibmta). Svojci in Zalujoci prijatelji se zberejo ob dolgi mizi. Cerkov-
nik najprej revezem in otrokom, ¢akajo¢im pred vrati, razdeli kruh, nato se vrne v izbo
in zakliCe: »da shibimto pagint« [= sedmina se zacenja]. Zatem izree nekaj molitev:
najprej za pokojnikovo duso, nato za vse uboge duse v vicah, za duso, ki bo naslednja
preminila, in za vse prijatelje. Potem se je in pije. Na mizi je sedem vrst razli¢nih jedi,
sedem velikih hlebcev kruha (Stirje pSenicni in trije proseni) ter ustrezna koli¢ina rdece-
ga vina. Dobrota in bogastvo jedi sta seveda odvisni od razmer svojcev, vendar gostje
navadno jedo in pijejo vec ur.

Sedmine, ki so nedvomno zunaj starih daritev umrlemu, so bile v nemskem sred-
njem veku splo$no znane pod imenom »sibende«. Najveckrat so jih praznovali teden dni
po pogrebu. Danes so na Bavarskem, v Solnogradu, na Koroskem itn. sploSno v nava-
di bogate sedmine, ki so povezane z molitvami za pokojnika. Na Bavarskem se gostija
odvija sedmi in trideseti dan po smrti ter na dan obletnice smrti, na Koroskem, Tirol-
skem ter pri Slovencih (kjer se Sega imenuje »sedmina«) pa obi¢ajno, enako kot na Ko-
¢evskem, takoj po pogrebu.®” Ime najbrz izvira iz sedmega dne, Cetudi se danes tega vec
ne drzijo.

Enako stare kot sedmine so tudi mrliske toZbe: improvizirane zalostinke!'*!) na pa-
rah pokojnega sorodnika ali prijatelja. Pri anti¢nih ljudstvih so bile obicajne, prav tako
obstajajo dokazi o njihovem obstoju v staronemskih ¢asih.®® Do danes so se ohranile
pri primitivnih ljudstvih in na obmocjih, nekoliko odmaknjenih od moderne kulture. Pri
Fincih,* Korzi¢anih,” Cehih,”" Nemcih na severnem Madzarskem® in sedmogragkih Sa-
sih® najete objokovalke ali sorodnice pred ali med pogrebom z ritmi¢nim popevanjem
v svobodnem verzu gostobesedno opisujejo zivljenje, znac¢aj in nain smrti pokojne-
ga, pogosto z ganljivo, tragi¢no ironijo. Tudi na Kocevskem poznajo nekaj podobnega

83 Wauttke, 428.

84 Prim. ve¢ o tem v VIIL. poglavju.

85 Npr. Schlossar, st. 8 in naslednja.

86 Ditfurth, 1, 14. Béhme, §t. 659. Se posebej na koncu bozi¢nih pesmi, npr. Lexer, 326; Weinhold, 431; Ditfurth, 1, 93.
87 Wauttke, 437. Bavaria, 1, 413; 2, 324. Osterreichisch-ungarische Monarchie, 131, 377.

88 Kelle, Literaturgeschichte, 37.

89 G. Meyer, Essays und Studien, 1, 160.

90 Gregorovius, Corsica, 2, 34-88.

91 Kapper, 2, 405.

92 Schroer, Versuch einer Darstellung der deutschen Mundarten des ungarischen Berglandes, 1, 157 in 150.
93 Schuster, 457 in sledece.

[121] Gre za naricanje oz. zalovanje za umrlim s petjem obrednih pesmi. Op. ur.
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(¢eravno bolj izjemoma). Neki duhovnik mi je pripovedoval, da je pred leti v vasi Roga-
ti hrib!'>?) na pokopali$ée vodil pogrebni sprevod za otroka. Ko so truplo spustili v grob,
se je njegova mati vrgla na tla, priblizala obraz grobu in zacela jadikovati. Zacensi vsak
verz z jau, jau (vzkliki bole¢ine pri Kocevarjih) je pela o blagem, prijaznem znacaju ot-
roka, o tem, kako rada ga ima, o njegovi tezki bolezni, pogrebu in vedno znova »jau,
jau, zdaj lezi$ v grobu — jau, jau, in jaz Zalujoca ostajam«.

Vecina praznovernih Seg in verovanj izvira iz pregona ¢arovnic, ki se ga Ko-
Cevarji nadvse trdovratno oklepajo. Kot sem Ze prej omenil, so ob bozi¢u Carovnice na
svojem visku. Takrat se ljudem najbolj priblizajo, naredijo najve¢ Skode, vendar jih je
tudi najlazje prepoznati. Hexin [= Carovnica] (hexa pomeni varljivo svetlikanje!'*)) tudi
na Kocevskem velja za povzroéiteljico neviht, zlasti toée. Ze Valvasor pripoveduje, da
Kocevarji ob neurju ne le molijo, temve¢ se tudi oborozeni odpravijo nad coprnisko
golazen.”* Danes z moznarji, puskami in piStolami v nevihtni oblak streljajo zdroblje-
ne bakrene novce ali svinjske kocine in so prepricani, da vidijo padati ¢arovnice, ki so
jih zadeli.” Kadar so obstreljene, jih prepozna$ po zasolzenih oéeh. Prav tako ne pre-
nesejo dima smrdljivega bezga in pred njim bezijo. Za zas¢itno sredstvo pred coprni-
cami velja tudi bit (srednjevisokonemsko wit, vrv iz pletenega trsa), izjemoma zvita
v levo in shranjena v Zepu telovnika. Starke, ki se jim solzijo o¢i in Zivijo same, po-
gosto veljajo za Carovnice in otroci se jih mo¢no boje. Kadar so otroci za zaprto og-
rajo domacega dvorisc¢a, se lahko iz mimoidocih Carovnic norcujejo, saj se jim ne
more ni¢ zgoditi. Nasprotno pa je v gozdu nevarnost zelo velika. Kot so mi pripove-
dovali, je v Gotenici pred priblizno $tiridesetimi leti izginil otrok, ki so ga slisali kri-
ati v gozdu. Sest dni ga je iskalo veliko ljudi in Geprav so ga ves &as slifali nekje
v blizini, niso mogli odkriti, kje je. Ko so ga konéno nasli, je bil mrtev. Carovni-
ce so ga namre¢ tako dolgo zadrzevale in ga skrivale pred ¢loveskim pogledom. Te
zenske znajo zacarati tudi krave, da so pashaichent (srednjevisokonemsko besihen), tj.
da ne dajejo ve¢ mleka. Carovnica nato pomolze svojo kravo, in sicer na verigi, s &i-
mer pridobi mleko zacarane krave. Brocken''”*! juznih Slovanov je hrib Klek pri hrva-
Skem Ogulinu, ¢isto blizu jezikovnega otoka. Ve¢ neobljudenih krajev na Kocev-
skem velja za mesta, kjer pleSejo Carovnice. Neke noci je mimo takSnega kraja blizu
Starega Loga Sel mlad fant in med pleso¢imi prepoznal svojo mater: »Amo [= mama],
ste tudi vi zraven?« je prestraseno zaklical. »To bo tvoja in moja nesreca, je odvrnila.
Naslednjega jutra so jo nasli obeSeno na lipi, in sicer tako umetelno, da so morali
pripeljati rablja iz Ljubljane, da je sprostil zanko. Toda sin je postajal vedno bolj bole-
hen in ko je umrl, so opazli, da v telesu nima srca, tega so kasneje nasli v senu.

Seveda je znano, da so podobni pogledi na ¢arovnice v Nemc¢iji splo§no razsirjeni.”
Ohranili so se tudi Se pri Slovencih. Valvasor, ki je verjel v ¢arovnice, pripoveduje vec
zgodb o Carovnicah s Kranjske in poudarja, da naj bi v njegovem casu ¢arovnice prebi-
vale zlasti na Snezniku,'*! v Lozu in Cerknici, torej v hriboviti divjini okrog Kocevja,

Valvasor, 2, 300: »Kajti ker so enako kot drugi Kranjci zapadli v zmoto, da nevihte, zlasti hude, povzroca
coprniska zalega, pritec¢ejo nekateri od njih ven s starimi metlami, gnojnimi vilami in podobnimi vaskimi ali hi$nimi
armaturami ter suvajo z njimi v zrak proti temnim oblakom zoper hudica in njegove privrzenke v utvari, da ga bodo
tako z njegovimi coprnicami vred pregnali.«('**]

Prav tako je pri juznih Slovanih: KrauB, Siidslawische Hexensagen, Mittheilungen der anthropolog. Gesellschaft,
14, 46.

Prim. Grimm, Mythologie, 4, 873-912; Wuttke, Register, 475 in naslednja; Zingerle, 59-68.

V izv. Hornberg. Op. ur.

V izv. Irrlicht. Op. ur.

Prevod po Slavi Vojvodine Kranjske, 301. Op. ur.

Gora Brocken v severni Nemdiji v pogorju Harz, kjer je bilo po ljudskem izro¢ilu zbiralis¢e ¢arovnic (Jacobs 1879). Op. ur.
V izv. Schneeberg. Op. ur.
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vendar naj bi jih krajevni sodniki uni¢evali z ognjem in me¢em.”” Dandanes je pri juz-
nih Slovanih znano veliko $tevilo pripovedk in pesmi o ¢arovnicah.”® Neka kocevarska
pesem o Carovnicah izvira neposredno iz juznoslovanske razliCice. To je pesem (5t. 100)
»Sinik« (slo. sinek) Marko. Krstno ime Marko je na Kranjskem zelo raz§irjeno. S tem je
lahko misljen tudi kraljevic Marko, glavni junak srbskega ljudskega pesnistva. Marko
v pesmi pripoveduje, da so mu ponoci na visoki gori divje Zenske (Carovnice) iztrgale
srce in ga spekle. Bile naj bi njegova mati in sestre, zaradi Cesar jim Zeli pekel. Svakinja
naj bi ga branila, zato ji Zeli ve¢no veselje. V pripovedih o Carovnicah se pogosto po-
navlja, da so nekomu $kodo povzrocile ravno najblizje sorodnice (zlasti mati). Kocevar-
ski pesmi o ¢arovnicah se povsem pribliza ve¢ hrvaskih in slovenskih pesmi.” Zjutraj se
sin slabo pocuti. Ko ga mati ali sestra vprasa, kaj se mu je pripetilo, odvrne, da so mu
ponoci Carovnice iztrgale srce: mati, botra in sestra ali najdrazja. Po drugih razli¢icah
je sestra le svetila ali jokaje stala ob strani. Za kazen mladeni¢ coprnicam privos¢i mu-
kotrpno smrt, sestri, ki ga je varovala, pa bogato placilo.

Sorodnica Carovnic je teadin, prinasalka nesrece, ki jo poznajo tudi Korosci in
nemski Madzari.'®

Milostljivejse so gozdne Zene,'”" ki pa se zaradi ¢loveske hudobije vse bolj umi-
kajo. Ko se na vrhu hribov kadi, na Kocevskem pravijo, da gozdna Zena (wrd) kuha.
V razli¢nih krajih so pomagale ljudem v stiski, vendar so jih pri placilu ogoljufali, zato
so izginile. V Mavrlenu so gozdni Zeni namesto zahtevanega pSeni¢nega kruha dali slab
prosen kruh. V Rodinah je gozdna zena pozdravila veliko bolnikov, za kar je zahtevala
kislo mleko. Neko¢ so jo hoteli ogoljufati in so ji ponudili kislo vino. Seveda je to opazi-
la in rekla: »Laitlain, bain ischt ofr norhait wuatr, milich ischt ofr tugnt muatr« (Ljudje,
vino je oce vseh norosti, mleko je mati vseh kreposti). Izginila je in niso je vec videli.
Posamezne bilda wrdgn Zivijo v jamah, ki se zaradi tega imenujejo wrdgnlechr. V Po-
ljanah vcasih po kosnji v dolino pride pojoca baiffe wra z dvema prijateljema, si vzame
nekaj snopov, in z njimi spet izgine v pogorje. Njena pojava vzbudi veselje, kajti napo-
veduje rodovitnost in blagoslov.'? Z baiffo wrd oznacujejo tudi devico Marijo (prim. pe-
sem §t. 68).

Na Kocevskem pripovedujejo tudi o velikanih. Zadnji so ziveli v Koprivniku,
kjer Se vedno stoji vodnjak, ki so ga zgradili. Ko so ljudje kon¢no prodrli tja in obdelali
polje, je ajdovska deklica vprasala: »Kaj delajo te mravlje?« Stara ajdinja ji je odvrnila:
»Te mravlje nas bodo Se vse pregnale.«!®

Mitoloska bitja na Kocevskem so tudi gorski duhovi, ki se nor¢ujejo, a tudi po-
sojajo denar, t. i. schkratl (starovisokonemsko scrato),'™ tudi na Koroskem!® in pri Slo-
vencih zlasti na obmocju Triglava (Skrat) po ljudskem verovanju Zivijo Se danes, prav
tako majhen hisni duh pfinstokmandle (Cetrtkov mozic). Ta je ¢isto majcen in nosi Sirok

Valvasor, 2, 477; 1, 359 in naslednja idr.

Krauf}, Hexensagen, 14, 13-48 in Se posebej 28.

Pri Krauflu, Siidslawische Hexensagen, 33—35 so natisnjene druga poleg druge. Pesem o treh ¢arovnicah poznajo
tudi Slovaki na MadZarskem, prim. Ethnolog. Mittheilungen aus Ungarn, 1, 90 in naslednja — Sklep koCevarske
pesmi je v nems¢ini pogosto podoben, prim. npr. Macehina pesem v Erkovem Liederhortu, st. 2: »Otrok, kaj zelis
svojemu ocetu? Mesto v nebesih! In kaj svoji materi? Mesto v peklu!«

Prim. Schroer, 234; Lexer, 65; Zeitschrift fiir Mythologie, 4, 409.

Prim. Grimm, Mythologie, 4, 358 in sledece.

Schroer, 493. O beli Zeni na KoroSkem in Tirolskem prim. Zeitschrift fiir Mythologie, 4, 299; Zingerle, Sagen, 210.
Schroer, 462. Povsem podobno zgodbo pripoveduje Grimm (Mythologie 4, 447): »Ko so zeleno obmocje in
okolico naseljevali Se velikani, sta dva od njih naletela na obicajnega cloveka. ,Kaksen ¢rv je to?‘ je vprasal prvi,
toda drugi je odvrnil: ,Tile ¢rvi nas bodo $e pozrli!‘« prim. tudi Miillenhoff (279) za Schleswig.

Grimm, Mythologie, 4, 396-399.

Zeitschrift fiir Mythologie, 4, 298.
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klobuk (a hitatats bintschigas mandle). Ce kdo v &etrtek zveder, ki velja za svetega,
po deveti uri prede, pride in zaridat do bikalain (zmeSa $trene). Verjamejo Se v trita'"
(vesco), ki povzroa more, in pilichmandla [= polSjega mozica], strah vzbujajoco
prikazen. Polhovi Skratje pono¢i strasijo lovce na polhe. Na Notranjskem je polhov zla-
sti ob Casu, ko so bukve bogate z zirom, veliko vec¢ kot kjer koli drugje. V jesenskih no-
¢eh Kocevar, tako kot njegov slovenski sosed, v lesene pasti, ki visijo na bukvah, lovi
velike koli¢ine polhov, katerih krzno se dobro prodaja.!®” Ob plapolajoci svetlobi bakel,
ob skovikanju sov in pokanju vej se zlahka vidijo in slisijo prikazni. Pogosto se poja-
vi pilichmandle, suva in tepe lovce, se norcuje iz njih tako, da zapira lesene pasti idr.
Ce ujamejo preveé polhov, se razbesni, trikrat po¢i z biem in nobene Zivalce ni ve¢ na
spregled. Slovenci vse te norcije pripisujejo hudicu in Valvasor ga je celo narisal, kako
ponoci zene polhe na paso.'”® Kocevarski polhov $krat, oblecen v zeleno suknjo in z rde-
¢im peresom za klobukom, je seveda v sorodu s hudi¢em.!” Enako kot divji lovec nosi
na Kocevskem tudi hudi¢ zelena oblacila in ga opisujejo kot zelenega gospoda (griona
hear, grionrokata hear). V tej opravi je prisel iskat hudobnega mlinarja, ki je svojo bla-
goslovljeno Zeno hotel prodati razbojnikom (pesem $t. 68); kot zeleni gospod je ¢akal
ob postelji umirajo¢ega polkovnika (3t. 16); kot krumpasti''*’) kovacéek je v peklu gro-
zil gresni farovski kuharici (5t. 122); kot okrutni angel s kosmatimi nogami in gore¢im
zrelom se je prikazal gres$ni dusi (St. 33). Neko dekle je z zelenim gospodom sklenilo
pregresno razmerje. Nekega dne je izginilo brez sledi, toda na tleh njene sobe je bilo
z njeno krvjo napisano: Aier tochtr ischt in dr halo am podn [= Vasa héi je v peklu].'?
Hudic¢u pripisujejo tudi zareCe zraéne pojave (imenovane tudi aup, Alp).!"'' Na kraju,
kjer se je pripetila nesreca, napravijo kup smeti (griamoda, slo. grmada), da hudobni de-
mon ne bi mogel priti ven in povzrociti nove nesrece.

Na koncu je treba povedati Se nekaj o pravnih obi¢ajih, ¢etudi poizvedovanja
ponujajo le negativne rezultate. Ohranili se niso niti ustni niti pisni ostanki starega ljud-
skega obiCajnega prava Kocevarjev, iz katerih bi lahko sklepali o njihovem poreklu, kot
je denimo naredil Ficker za sedmograske Sase.''> Mestni sodnik, gosposki in krajevni
sodniki so se ravnali po drzavnih predpisih, torej po Zakonu o sodnem postopku iz leta
1782, Civilnem zakoniku iz leta 1811 in po Kazenskem postopku iz leta 1803. Vendar
je tudi v preteklih stoletjih iz8lo veliko cesarskih odredb in garancijskih pisem, ki so
izpodrinila vsako sled starega ljudskega prava, ki so ga Kocevarji morebiti ob naselit-
vi prinesli s seboj. Kocevarji se od Slovencev razlikujejo po tem, da je premoZenjska
skupnost med zakoncema vedno dologena Ze pri poroki. Zena je »sogospodarica«, so-
lastnica celotnega skupnega premozenja. Razlago za to razmerje bi lahko nasli v kros-
njarjenju. Ker je moZz polovico leta odsoten, Zeni le solastniStvo omogoca, da v njegovi
odsotnosti samostojno gospodari. Tako premozenjsko skupnost so sprejeli tudi kocevar-
ski neposredni sosedje Slovenci, ki so se ukvarjali s kro$njarjenjem. Na celotnem Kranj-
skem ta sicer ni znana. Po Zeninem solastni§tvu se deloma ravna tudi dedovanje. Na

Tudi na Koroskem prim. Lexer, 73.

Opis lova na polhe v Osterreichisch-ungarischen Monarchie, 370 in sledece.

Valvasor, 1, 438.

Hudi¢ se je na Koroskem in Tirolskem pojavil kot zeleni lovec z rde¢im peresom za klobukom (prim. Neue
Carinthia, 1890, 130; Zingerle, 58). V pravljici o lenuhu hudi¢ nastopi v zelenem suknjicu in s pohabljeno
nogo (Grimm, 101). Na Svabskem navadno kot majhen zelen mozic (Birlinger, 1, 344 in naslednja). Prim. tudi
Mannhardt, Baumcultus, 111-117 in naslednja.

Radics, 220.

Sehroer, 201.

Ficker v svojih raziskavah o dedovanju v Ostgermanische Rechte, 2, §513 in v Mittheilungen des Institutes fiir
osterreichische Geschichtsforschung, 14, 481-487.

V izv. krummer. Lahko tudi Sepav, kriv, grbast. Op. ur.
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Kocevskem velja pravilo, da ima preziveli zakonec Ze po vsebini dedne pogodbe, ki je
bila izstavljena istocasno s poro¢no pogodbo, pod varstvom zakonskih dednih pravic ot-
rok pravico v naravi prevzeti celotno zapuscino in otrokom izplacati ustrezen dedni de-
lez. Kjer ni oporoke, preziveli zakonec z otroki vedno stremi k podobnemu sporazumu.
To je sicer vecinoma v navadi tudi na Kranjskem, saj so kmecke posesti zelo majhne in
se iz gospodarskih razlogov nadaljnja delitev med vec¢ otrok ne zdi dopustna. Celotno
gospodarstvo praviloma preide na najstarejega sina. Ce starsi prej ne umrejo, mu takoj
po poroki izro¢ijo hiSo, domacijo in polja s pridrzkom ustreznega izplacila ostalih otrok
ter preuzitka za starSe. Vendar je to seveda obi¢ajno tudi drugod.

Toda pozornost zbujajoce je, da v nasprotju s Slovenci, kjer morajo biti razsipnezi
pogosto pod skrbnistvom, ni zaradi razsipnosti sodno pod skrbnistvom noben Kocevar.
Omembe vredno je tudi, da Kocevarji obic¢ajno za overitev svoje izjave poklicejo tri pri-
¢e in da ob novih doloc¢itvah mej s seboj jemljejo otroke in jih na meji poSteno premi-

kastijo, da bi si mejo zapomnili za vse veéne Case.'"

Gre za prastaro nemsko Sego (Grimm, Rechtsalterthiimer, 143 f, 545). Danes je Se dostikrat v navadi (prim.
Zingerle, §t. 1676; Birlinger, 2, 197 idr.).
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VII.
Pravljice, povedke in ljudske pripovedi

Stevilo pravih pravljic in povedk je manj$e od §tevila $aljivih ljudskih pripovedi.'™*
V svojem bistvu sramezljivemu Kocevarju umanjka potrebna naklonjenost do svobodne,
sijajne igre domisljijskega pravljicnega sveta. Zgodovinske povedke se zaradi pomanj-
kanja velikih dogodkov niso mogle povsem razviti. Kolikor gradiva romanti¢nih povedk
Se zivi med ljudstvom, se je bogateje in bolje ohranilo v vezani obliki pesmi. Tudi bolj
poeti¢ne legende so ujete v pesmi, tiste pa, ki so blizje nizkemu komi¢nemu in poucne-
mu, pripovedujejo v prozi. Najbolj priljubljene so komi¢ne in satiricne ljudske pripo-
vedke, ki temeljijo na vzajemnem zbadanju. Se dandanes jih dan na dan pripovedujejo
v enostavnej$i, nevezani obliki, dnevno se spreminjajo in razsirjajo; njihovo Stevilo je
dejansko neomejeno.

Pravljice se navezujejo na miticne in praznoverne predstave in so torej notranje
sorodne ze predstavljenim zgodbam o Carovnicah in gozdnih Zenah. Koc¢evarske prav-
ljice po vecini pripovedujejo o ka¢ah. Znani motivi so tu preneseni na lokalne razme-
re. Po kocevarskem ljudskem verovanju obstajajo kace, ki nosijo krone. Okronana kaca
je vedno bela, Zivi na drevesu in vse pozge, ko se plazi po gozdu. Ce se ji kdo pribli-
za, zazvizga, nakar ji z vseh strani na pomo¢ prihitijo druge kace. Seveda so pravljice
o okronanih kacah razsirjene povsod.!'®

V kadji kroni iz ko¢evarskih pravljic je drag kamen, shidlschtoin''**! [izgov. zidl-
Stojn = kamen srece oz. kacji kamen!'>’']. Do njega je tezko priti, lastnika naredi bogatega
in zdravega, potesi njegovo lakoto, pogasi Zejo in mu prinese vecno sreco. Po kocevar-
ski ljudski etimologiji se kamen srece tako imenuje zato, ker se je pri njem naselila vsa
sreca. To je pravzaprav stari kamen zmage, carobni kamen germanskih mitov, ki prina-
Sa zmago. Pojavlja se tako v stari sagi o Tidreku kot tudi v danasnjih pravljicah Ferskih
otokov, podrobno pa ga opisuje Stricker, avstrijski pripovedovalec iz srednjega veka.!''®
Kocevarska beseda shidlschtoin je, slede¢ ljudski preinterpretaciji, nastala iz zgodnejse,

114 Posamezne pravljice o kacah in povedke o gradovih, ki jih obravnavam, so Ze natisnjene, vse ostalo je doslej
neznano. Povedke in smesnice navajam na podlagi pripovedovanja gospe Gertrude Tschinkel in gospodov Perz,
Tomitsch in Tschinkel.

115 Prim. Grimm, Anmerkungen zu den Mdrchen, 17 in 105. Tukaj izvemo nekaj o pravljicah o kacji kroni iz Avstrije,
Tirolske, Predarlske, Hessna, Dolnje Luzice. Prim. tudi Grimm, Sagen, §t. 221 in 459; Mythologie, 4, 571 in
sledeCe; Birlinger, 1, 145; Rochholz, Alemannische Sagen, 2, 5 in naslednja; Miillenhoff, 355; Grohmann,
Aberglauben und Gebréiuche aus Béhmen, 79. Podobne pravljice sem slidal v Zelezni Rudi (Sumava). Za kranjske
Slovence prim. Osterreichisch-ungarische Monarchie, 383.

116 Prim. Schréer, 475; Mittelhochdeutsches Worterbuch, 2, 616. Za Ferske otoke prim. Zeitschrift des Vereines fiir
Volkskunde, 2, 14.

[128] Ko¢. shidlschtoin, nem Siedlstein vsebuje glagol siedeln, kar v nems¢ini pomeni naseliti se. Op. prev.

V slovenski izdaji knjige Wilhelma Tschinkla Kocevarska folklora, so prevajalci izraz shidlschtoin, ki se pojavlja
v povedkah o kacah, prevedli kot »kacji kamen« (Florjan¢i¢ in Stanonik 2004: 108), ki ga najdemo tudi

v slovenskem folklornem gradivu (Stanonik 2004: 255), v germanskem pa se pojavlja Siegstein oz. magicni
kamen zmage (Tschinkel 1976: 288). V tej knjigi ohranjamo kocevarski zapis. Op. ur.
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na »Siegel« [= pedat] nanasajo¢e se oblike sigelstein. Se danes ljudje verujejo v ta ka-
men. Kadar kdo na hitro obogati, pravijo, da ima shidlstoin, ali da ima schkratl [= Skrata]
(prim. zgoraj str. 73 itn.). Kamen se lahko zapusti dedicu ali kot doto podari héeri.

O nekem pred nekaj leti preminulem zemljisSkem posestniku iz zupnije v Mozlju
pripovedujejo sledec pripetljaj: moz je neko€ v neki jami videl kup kac. Odjezdil je do-
mov, vzel kolo, ga razbelil na ognju in zalucal v jamo. Kace so se razbezale, on pa je brz
pograbil kamen srece in odgalopiral domov. Kace so mu sledile. Ko je prispel domov, je
pobozal konja po repu in mu dejal: »Danes si me resil.« Takrat se je pojavila ena od kac,
ki se je skrila v konjev rep, in ga picila v prsi, da je umrl. Njegovi otroci so obdrzali ka-
men in obogateli.'’

Druga pravljica pripoveduje: Popotnik se je izgubil v gozdu in padel v globoko
jamo, ki jih je na kocevskih kamnitih tleh tako veliko. Ni se poskodoval, saj je padel na
mehko: dno je pokrival ogromen kup kac. Med njimi se je vzdignila velika bela kaca, ki
je imela na glavi shidlschtoin, in drugim kacam ukazala, naj popotnika varujejo. Kace so
pogosto lizale shidlschtoin. Ker je bil popotnik lacen in Zejen, si ga je tudi on upal lizati
in si tako tesil lakoto in Zejo. Popotnik je pri kacah ostal vrsto let. Nato mu je velika bela
kaca obljubila, da ga bo spravila nazaj na plano, ¢e bo molcal o svojem bivanju pri njih.
To je obljubil. Torej ga je vzela na svoj hrbet, ga odnesla iz jame in gozda in po zraku
k nekemu mestu, kjer je spet priSel med ljudi. Pripovedujejo Se, da so bili v jami tudi
polhi, ki jim je okoli vratu privezal rdece niti, in kasneje so res ujeli Stevilne tako ozna-
¢ene zivali.'®

Tretja pravljica. Pred davnimi Casi so bile v gozdu kace, ki so povzrocale veliko
$kode. Tako je neki moz rekel drugim: »Ce boste poskrbeli za mojo Zeno in otroke, ko
bom preminil, bom iztrebil vse kace.« Drugi so mu to obljubili in odSel je v gozd. Tam
je naredil krog, na sredi zanetil ogenj in splezal na drevo. K ognju so prisle vse kace in
zgorele. Nazadnje je prisla Se velika bela kaca, ki je s svojim silnim repom tako udriha-
la, da je podrla vsa drevesa, tudi tistega, na katerem je sedel moz. Ta je padel dol in se
ubil. Tako se kace lahko preZene, ampak nekdo se mora zrtvovati.!

Druge kace veljajo za zaCarane mladenke ali mladenice. Pred mnogimi leti je
v mesto Kocevje prisel nek fant in srecal dekle. Bila je velika bela kaca. Rekla mu je, da
jo lahko odresi z leto dni staro leskovo Sibo. To naj prinese iz gozda. Tam ga bo sreca-
la kot bela kaca s kljuci v kaia (gobec). Z leskovo §ibo naj jih ji izbije iz gobca. Poslej
bodo z neba padali toca in dez, blisk in grom, toda naj se ne boji. Tako je fant, slede¢
njeni zelji, Sel v gozd po leskovo Sibo. Na poti nazaj se je nadenj zgrnila strasna nevih-
ta in poleg neke majhne tascha (jelka) je srecal belo kaco. Toda bal se je in si ji ni upal
iz gobca izbiti kljuéev, kajti bil je Se zelo mlad. Ko je $la ka¢a mimo njega, je dejala:
»Lahko bi me odresil in sebe osreéil. Zdaj pa moram ostati kaca. Ce pa bo ta mala jelka
enkrat zrasla v veliko drevo in bo iz njega narejena zibelka, me bo lahko odresilo dete,
ki ga bodo zibali v njej.« S temi besedami je kaca izginila. Pripovedovalec je Se dodal:
»In to je res, to mi je povedal moj éna (ded), ki je dolgo zivel gori na Fridrih$tajnu.«'*

Peta pravljica. Zakonca sta bila bogata, vendar brez otrok. Molila sta za otroka, pa
¢etudi bi to bil samo psi¢ek. Zaman! Molila sta za mucka, tudi zaman. Poslej sta molila

Podobne pravljice pri Peter, 2, 34 in Birlingen, 1, 103; ampak pri obeh »krona«, ne »kamen«.

Schroer, 475.

Elze, 31 in naslednja. Podobna povedka na Tirolskem (Zingerle, Sagen, §t. 211) in pri Slovencih, Osterreichisch-
ungarische Monarchie, 383 in Krek, 71 in naslednja.

Elze, 32 in naslednja. Deloma podobno povedko (Deutsche Sagen, st. 13) o zaCarani kacji devici razlagata brata
Grimm, kjer je mladenic iz strahu zatajil odresitev. Zgoraj omenjeni rok za odresitev, ko bo iz drevesa nastala
zibelka ipd., se pogosto pojavlja. Prim. Knoop, Allerhand Scherz, 4; Birlinger, 1, 7. Kace s kljuc¢i v gobcu prim. pri
Vernaleken, 125; Birlinger, 1, 86; Zingerle, Sagen, $t. 209, 403 in naslednja idr.
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za kaco in njuna Zelja je bila usliSana. Ko je kacji sin dopolnil dvajset let, sta mu star-
Sa za zeno izbrala najlepSe dekle. Ker se je dekle upiralo, je moralo splezati po tramu,
okrasenem s schuershochn (britvami). Poskusilo je, a ker je bila bole¢ina tako velika,
se je raje vdalo in postalo kacja Zena. Ko je na poro¢no no¢ jokalo, je kaca rekla: »Ti
me bos§ odresila.« Prenehalo je jokati in se je prijazno pogovarjalo s kaco. Zjutraj pa je
v hisi zaropotalo, kacja koza (lacha ali latsch2)'' je pocila in pred dekletom je stal zal
mladenic¢. Poljubila sta se. Dejal ji je: »Le obdrzi to kozo, ta je za najino sreco.« Toda
ona je sovrazila ta kacji meh in ga je, ko neko¢ moza ni bilo doma, zazgala. Brz ko se
je vrnil in to sliSal, jo je zapustil. Toda ona je bila v blagoslovljenem stanju in zdaj ce-
lih sedem let ni mogla roditi. Zato je sledila svojemu moZu. Na poti je srecala belo Zeno.
Ta ji je rekla: »Tvoj moz zivi s Carovnico v njenem gradu, vzemi te tri igrace.« Vzela je
tri igrace in dve dala ¢arovnici, da bi lahko govorila z mozem. Toda ko je prisla k nje-
mu, je ta Se spal zaradi nekega ¢arobnega napoja. Tedaj je dala Se zadnjo igraco. Zdaj je
moz premagal ¢arobni napoj, govoril s svojo Zeno in ona je rodila sina. Carovnica je bila
pregnana, onadva pa sta skupaj Se dolgo srecno zivela.'*

Zelo podobno vsebino ima kocevarska pesem o lepi Mare (§t. 98). Mare vsako
jutro vidi, da je rosa s polj&&in, ki jih mora opleti, ze obrisana. Zeli si, da bi bil skriv-
nostni storilec njen ljubi. Tedaj se pojavi dolga kaca in pravi: »Naj se zgodi, poroci se
z mano. Se preden slede§ svoja poro¢na oblacila, bom jaz odlozila svoj ka&ji meh in po-
stala lep mladeni¢. Moja mati je §la v prvem paru za krizem (to pomeni, da je bila iz zelo
dobre druZzine, saj je bilo v kocevarskih vaseh le najuglednejSim dekletom dovoljeno, da
so se na procesijah postavila v prvi par). Rodila me je pri neki votli bukvi in me pustila
tam (prim. pesmi st. 79 ipd.), zrasel sem v gozdu. Divja trta me je povila, mrzel veter me
je zibal.« Dekle je odgovorilo: »Prej kot se poro¢im s kaco, raje splezam po kobilil'*"!
(shaglpdam), celi nabodeni z noZi.«'?* Kobila zraste kvisku, dekle se ustrasi in se vendarle
poroci s kaco. Pred cerkvijo dekle kaco polozi v kosSarico. Po poroki po kacinem nasve-
tu z leskovo Sibo trikrat udari kaco ¢ez sredino. Takrat kacji lév odpade in pred njo stoji
lep mladenic¢. Naslednjega jutra se odpravita k dekletovim starSem in proslavita poroko.

Ta pesem ima slovenski refren: »Mare, Bog pomagaj!« in Ze s tem izkazuje svoj
tuji izvor. Slovenska pesem »Lepa Vida«'** z enako vsebino je malo kraj$a, ne omenja
zivljenja mlade kace v gozdu, niti kobile. Po drugi strani ima kaca v tej pesmi devet re-
pov z devetimi kljuci in je zacaran kraljevi sin. Preobrazba s tremi triletnimi Sibami je
bolj natan¢no opisana:

Da kaco vujdre z pérvoj $ibo Wie sie schlug mir erster Ruthe,

Ona je od glave clovek. Ward die Schlange Mensch vom Haupte.
Da jo vujdre z drugoj Siboj, Wie sie schlug mit zweiter Ruthe,

Grata do pojasa ¢lovek. Ward die Schlange Mensch zu Hiiften.
Da jo vujdre z tretjoj §iboj, Wie sie schlug mit dritter Ruthe,

Te ze grata do pet ¢lovek. Ward die Schlange Mensch zu Fersen.

Srednjevisokonemsko lasche, krpa, cunja.

Po pripovedi gospoda Zupnika Jaklitscha, izdal Schréer, 475 in naslednja. Prim. Zingerle, Sagen, st. 400 in
naslednja.

Star izsek iz verske literature: Lucifer si zeli, da bi smel po stebru, polnem nozev, splezati do nebes. Prim.
Creizenach, Geschichte des neueren Dramas, 1, 204.

Pri Stanku Vrazu, 47 in naslednja, SirSe 48 in naslednja. Prevedel A. Griin, 69 in sledece. Prim. Krek, 74 in
naslednja. Neka odtujena, sorodna §lezijska pravljica pri Peter, 2, 174 in sledece.

V izv. Sdgebaum, tj. tesarska oz. drvarska kobila, na katero se polozi hlod za obdelavo (Marolt 1939: 223). Op. ur.
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V vseh teh porocilih se od¢aranje zgodi s pomocjo leskove Sibe. Leska, ki je bila
posvecCena bogovom, je od nekdaj posedovala carobne moci: §citila je pred nesreco in
boleznimi, omogocala je pridobitev bogastva in odkrivanja prihodnosti. Bela, okronana
kaca zivi ob njenih koreninah in se zato imenuje tudi leskov érv."*!) Lahko se jo ujame
z leskovo palico. Leska §¢iti pred kaami, to moc ji je podelila Marija. Ampak prav po-
sebno mo¢ imajo udarci z leskovo §ibo.!®

Temacnejsi, alegorini pomen pritie kaci v pesmi §t. 65. Kot se je dogaja-
lo v pesmi, je Se danes splosno mnenje, da se lahko kace, ki ogrozajo ¢loveka, privab-
lja z mlekom. Za ozdravitev kacjih pikov se ljudje posluzujejo lastnih kacjih kamnov
(catschnschtoin). Ce tak kamen poloZi§ na rano, naj bi ta vsrkal strup in nabrekel. Ce ga
potem brz ne potopis§ v mleko, se razpoc€i. Taki kamni se Se danes dedujejo z matere na
hé&er in imajo za ljudi veliko vrednost. Skodljive posledice ka¢jega pika se da pregna-
ti tudi z zaklinjanjem. V Zupniji Koprivnik zivi nek podkovac, ki slovi kot preganjalec
kac. Od dale¢ prihajajo k njemu podezelani z govedom ali konji, ki jih je picila kaca. On
potem zelo svecCano izgovori svoj obrazec zaklinjanja in kacji strup izgubi vso mo¢. Moz
nam Carobnega obrazca ni hotel zaupati. Ta je njegova skrivnost, nam je pa zagotovil, da
se vse dogaja v Bozjem imenu.

Med kocevarskimi povedkami je le malo takih, ki se nanaSajo na dolocene stavbe
ali kraje. Spomini na turSke vpade v 16. in 17. stoletju so med ljudmi $e zivi; a dogod-
ki tistih Casov so bili preve¢ grozni in brezupni, da bi zbudili bajeslovnotvorno ustvar-
jalnost. Nadalje so ohranjeni tudi spomini na francosko zasedbo Kocevske (1809) in na
razbojnisko nasilje iz poznejsih casov. Tako kot povsod na Kranjskem je bilo na Kocev-
skem $e do Stiridesetih let nasSega stoletja mnogo razbojniskih tolp. Med ljudmi je pose-
bej znan razbojniski poveljnik Michor (po domace Roschar), ki je prebival v Poljanah.
V Svetlem Potoku se na neki hisi $e vedno vidijo strelne line, iz katerih so streljali na
razbojnike, ki so jih oblegali. Potepuski bera¢ Brausse (rojen leta 1799) ima Se vedno
veliko povedati o svojih srecanjih z razbojniki.

Tudi brata Grimm pripovedujeta koCevarsko povedko, ki izvira iz prejsnjega sto-
letja.'?® Takole gre:

»V spodnjekranjskem mestu Kocevje zivijo Nemci, ki se po svojem jeziku, nosi
in Segah zelo razlikujejo od preostalih Kranjcev. V blizini je star grad, ki nosi isto ime
ter pripada knezu Auerspergu in o katerem domagini pripovedujejo marsikaj. Se danes
v delu gradu, primernem za bivanje, s svojimi sostanovalci Zivi nek lovec, katerega
predniku se je neko€ ob srec¢anju s tam zive¢imi duhovi zgodilo sledece.

Lovceva zena je odsla dol v mesto, on sam pa se je zaradi zaspanosti zleknil pod
hrast pred gradom. Nenadoma je uzrl starejSega izmed svojih dveh sinov, ki ju je speca
pustil v hisi, kako prihaja proti njemu, kot bi ga nekdo vodil za roko. Sicer ni videl nobe-
nega vodnika, ampak petletni otrok je svojo levico ves ¢as drzal kvisku, kot bi ga za njo
nekdo drzal. S hitrimi koraki je Sel mimo in naprej proti strmemu prepadu. Prestraseni
oce je planil pokonci, da bi resil sina, hitro ga je zgrabil in se trudil otrokovo levico iztr-
gati nevidnemu vodniku. Z nemajhno mujo se mu je to kon¢no posrecilo in otrokovo dlan
je iztrgal iz neke druge dlani, ki je lovec ni videl, a se mu je zdela ledeno hladna. Otrok
sicer ni izgledal prestraSen in je povedal, kako se mu je priblizal star moz z dolgo brado,
rdecimi o¢mi, odet v ¢rna oblacila in z usnjeno Cepico, ki se je prijazno predstavil in mu
obljubil mnogo lepih stvari, ¢e bo Sel z njim, tako da ga je prijel za roko in mu sledil.

Grimm, Mdrchen (Anhang, Legenden §t. 10); Perger, Pflanzensagen, 245; Rosenkranz, 181.
Deutsche Sagen, $t. 147 (Kocevska). Izvira iz anonimne zbirke Volkssagen, Eisenach 1795, 173—188.
V izv. Haselwurm. Op. prev.
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Istega vecera je lovec sliSal, da ga je nekdo poklical po imenu; ko je odprl vrata,
je zunaj stal omenjeni starec in mu pomahal. Lovec mu je sledil proti istemu prepadu.
Skala se je odprla in spustila sta se navzdol po kamnitih stopnicah. Na poti sta srecala
kaco, potem pa sta prispela v grobnico, ki je postajala vedno svetlejsa. V dolgem pro-
storu je v globoki tiSini sedelo sedem gologlavih starcev. Lovec je Sel naprej po ozkem
hodniku v majhen obok, kjer je videl stati majhno krsto, potem v vecjega, kjer mu je
starec pokazal osemindvajset velikih krst. V krstah so lezala trupla obeh spolov. Med
pokojniki je uzrl nekaj znanih obrazov, za katere pa se ni mogel spomniti, kje jih je ze
videl. Zatem je bil lovec odveden v osvetljeno dvorano, v kateri je sedelo osemintride-
set ljudi, med njimi Stiri zelo mlade zenske, in praznovalo. Le da so bili smrtno bledi
in nih¢e ni spregovoril besede. Skozi rdeca vrata je starec odvedel lovca do vrste ljudi
v starofrankovskih oblacilih, med katerimi se je lovcu zdelo, da jih nekaj pozna. Starec
je prvega in zadnjega poljubil. Potem je lovec starca prosil, naj mu vendar pove, kdo so
vsi ti ljudje in Ce jim Ziveci morda lahko povrne manjkajoci mir. ,Samo stanovalci tega
dvorca so,‘ je z votlim glasom odlo¢no odvrnil starec, ,kaj ve¢ pa zaenkrat $e ne mores
izvedeti, bos pa izvedel v kratkem. Po teh besedah je lovca neZzno potisnil ven in lovec
je opazil, da se nahaja pod nekim vlaznim obokom. Odkril je stare, razpadajoce stopni-
ce in ko se je povzpel po njih, je prispel v malo vecji prostor, od koder je skozi majhno
odprtino radostno uzrl nebo in zvezde. Mocna vrv, na katero je naletel, in Sumenje vode
sta v njem zbudila misel, da se nahaja na mestu cisterne za gradom, od koder s pomocjo
kolesa ¢rpajo vodo. Na njegovo smolo cele tri dni nihée ni prisel k vodnjaku, Sele na ve-
Cer Cetrtega dne je prisla lovCeva Zena, ki je bila zelo zaCudena, ko je v tezkem vedru na
plano potegnila svojega moza, za katerega so zZe verjeli, da je umrl.

Obljuba starega vodnika je ostala neizpolnjena, je pa lovec ugotovil, da ga ta ni
nalagal o tem, da so duhovi stari prebivalci gradu. Ko si je namre¢ cez Cas v kneZzji dvo-
rani ogledoval slike prednikov, je v njihovih obraznih potezah spet prepoznal v jami vi-
dene ljudi in trupla.«

Tudi zivljenjska zgodba Veronike Deseniske, ki jo Valvasor'?’ obsirno predstavi
slede¢ Celjski kroniki, bi lahko vsebovala veliko bajeslovnega. Grof Friderik Celjski naj
bi svojo prvo soprogo zadusil v postelji in se po njeni smrti leta 1424 poro€il s svojo lju-
bico Veroniko ter z njo zivel v novozgrajenem gradu Fridrihstajn pri Kocevju. Vendar
je oc¢e Herman, ki je bil zaradi zveze z revno plemkinjo besen, ukazal sina ujeti, njegov
grad podreti, v beg pognano Veroniko pa zapreti in obtoziti ¢arovniStva. Sodisce jo je
oprostilo, a grof Herman jo je dal utopiti v kadi, nato pa je sinu odpustil in znova posta-
vil grad Fridrihstajn.

O kraju KneZzja Lipa'*?! pripovedujejo, da naj bi si grof Friderik na enem od svo-
jih potovanj tam odpocil pod lipo in tako kraju dal ime.

Nedale¢ od Rimskega''**! na majhni vzpetini leZi majhen kraj Turn'**! z neznat-
nimi ostanki neke okrogle, stolpaste stavbe, o kateri povedka pripoveduje takole: Pred
davnimi casi, ko je bil zdaj$nji jezikovni otok Se neposeljen in porascen s pragozdom,
je bil stolp edina stavba na dolgi poti med Ribnico in Metliko. Tu je zZivel grabeZzljiv za-
konski par, ki je imel dva prisréna otroka, sina in héer. Héi se je omozila v Ribnico, sin
pa se je odselil v tujo dezelo in vstopil v sluzbo nekega grofa, ki je vodil mnoge vojne.
Star$a sta na Turnu uredila prenocisca, ki naj bi za mnoge postala pogubna. Mimo Turna
je vodila tovorna pot, edina pot dale¢ naokoli, zato jo je uporabljalo mnogo popotnikov.

127 3, 200 in naslednja, nato Elze, 14 in naslednja.
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V izv. Graflinden. Op. ur.
V izv. Rdmergrund. Op. ur.
V izv. Thurn. Op. ur.
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Tako se je pogosto zgodilo, da je kateri od njih v Turnu prenocil. Nato so gostitelji s po-
mocjo nekaj kot medved mocnih hlapcev v spanju umorili in oropali goste. Truplo so
odvrgli v bliznjo jamo. Ta zalostna izguba je doletela Stevilne popotnike, dokler nebo
morilcem ni nalozilo strahotne kazni. Njihov sin se je po dolgi odsotnosti v tujini podal
na pot k starSem, kamor ga je gnalo domotozje. Potem ko je nekaj dni prezivel pri se-
stri v Ribnici, je pozno zvecer prispel v domaco hiSo, kjer je prvo noc¢ Zelel preziveti kot
neznanec. Toda starSa, ki sta ga imela za potujoCega grofa, sta ga v snu umorila in vrgla
v brezno k ostalim Zrtvam. Naslednjega dne je iz Ribnice prisla domov tudi sestra, ki so
jo preganjale zle slutnje, tam pa je morala iz ust starSev izvedeti, da sta tadva svojega
lastnega otroka, svojega edinega sina, umorila iz gole grabezljivosti.

Ta povedka, ki dandanes velja za resni¢en dogodek, spada med Siroko razsirje-
v blizini Kocevske je bilo na trgovskih poteh na Hrvasko Se v zaCetku naSega stoletja
veliko zloglasnih gostiln. Nemska ljudska pesem z enako vsebino o morilskih starSih je
znana povsod.

Na prelepo monstranco v Gotenici, glede izvora katere nih¢e ne ve podrobnosti,
se navezuje naslednja lokalna povedka. V hisi §t. 25, ki sedaj nosi ime Zirgaisch in naj
bi pred casom imela vlogo sedeza oblasti, je v zacetku 16. stoletja zivelo zelo lepo in
krepostno dekle, h¢i preprostih ljudi. Vest o njeni lepoti se je razsirila po vsej dezeli,
vse do obale modrega Jadrana. Prihajali so mladenici iz razli¢nih delov pokrajine, da bi
prosili za roko te ljubke device. Med snubci je bil tudi mladeni€ iz imenitne ljubljanske
druzine. Dekle — ime naj bi ji bilo Elshe (Elisabeth) — je sklenilo iti mu za zeno in dolo-
¢eno je bilo, da bodo zaroko praznovali pri dekletovih sorodnikih v bliznji [Koc¢evski]
Reki. Zgodilo se je v gozdu pred [Kocevsko] Reko, kjer je eden izmed pred tem zavrnje-
nih snubcev, ki je prisel z daljnjega Jadrana, s pomocjo Stevilnega spremstva ni¢ hude-
ga sluteCo nevesto iztrgal izbrancu in njenim domacim. Ugrabitelj je lepo Elshe odpeljal
na Reko!'*) in od tam z njo brez postanka odplul proti svoji daljni domovini. Nekaj let
pozneje, ko se je zupnik v nedeljo ravno odpravil k oltarju, da bi opravil daritev svete
mase, je nasel na pol odprt tabernakelj, in ko se mu je priblizal, je v njem zagledal raz-
kosno monstranco, ki jo je posvetila neznana roka in katere kovinski del je bil ocenjen
na vsaj 700 guldnov. Monstranca nosi letnico 1517 in mnogi verjamejo, da je bila darite-
ljica ugrabljena Elshe.'?

Torej gre za ugrabitev dale¢ preko Jadrana, kot je opevano v nasi kocevarski pe-
smi §t. 45 in v slovenski baladi »Lepa Vida«.

Cela vrsta kocCevarskih pripovedk govori o popotovanjih Gospoda s Petrom med
ljudi. Ze Jakob Grimm (Mythologie 1, XXIX-XXXIV) je pokazal, da je motiv popo-
tovanja Boga ali ve¢ bogov na Zemljo skupen skoraj vsem mitologijam in da so sta-
ri Germani spesnili Se posebej veliko takih popotnih mitov. V srednjem veku so bili
v navezavi na popotovanja Jezusa in njegovih apostolov v Judejo postopoma preobli-
kovani v kr§¢anske, deloma tudi v poucne pripovedi. V 16. stoletju so predvsem Hans
Sachs, Burkard Waldis in Agricola s ¢rpanjem iz ljudskih virov priredili podobne le-
gende. V ljudskem slovstvu so danes raz§irjene povsod.

Kot resni¢en dogodek se ta umor omenja za leto 1618 v Leipzigu, 1649 na Cekem, v sodobnejiih &asih
Gregorovius s Korzike (2,27). Zacharias Werner je snov v svojem 24. februarju dramsko obdelal. Nemska

ljudska pesem s tovrstno vsebino pri¢a o dogodkih v 18. stoletju in je danes poznana v Sleziji, Hessnu, na Cedkem,
Bavarskem, v Brandenburgu, Schleswig-Holsteinu itn. Prim. Erk Deutscher Liederhort, $t. 50a do 50c, predvsem 1,
177; Bockel, 108; Miillenhoff, 534 in naslednja.

Posredoval ucitelj Petschauer v Gotenici.

V izv. Fiume. Mesto Reka na Hrvaskem. Op. ur.
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Te ljudske legende imajo na Kocevskem skupni naslov Jéshisch und got shain
Peatr (Jezus in bozji Peter). Prva se glasi:

1. Jezus in Peter srecata nekega hlapca, ki lezi na robu polja. Vprasata ga za pot
do naslednje vasi. Prelen, da bi vstal, hlapec smer pokaze le z nogo in rece: »Dort, bu
br weartn riitabm hiibm gahot.« (Kjer smo lani imeli repo.). S tem nezadostnim odgovo-
rom se odpravita naprej in neko dekle, ki jo vidita delati na polju, ponovno vprasata za
smer. Dekle se takoj odpravi z njima in jima pokaze pravo pot. Pa reCe Gospod Petru:
»wDui, Peatr, dia poidai babr (werden wir [= bova]) wrhairotn.« (Ti, Peter, njo bova po-
roCila.) Peter odvrne: »Lai dos et, ’s bdr ju schuada (schade [= $kodal), um dos wlaisigo
diarndle, ben shi dan waulon knacht pakdmot.« (Samo tega ne, za tako pridno dekle bi
bila skoda, ¢e bi dobila lenega hlapca.) Toda Jezus meni: »Grot deschbdgn: buas hewot
dar waula knacht uanin a wlaisgas baip uan? (Ravno zato, kaj bi len hlapec brez pridne
zene?) Ar miasot ju wrkdam.« (Moral bi propasti.)!*

2. Nekoc sta prespala pri nekem kmetu, ki jima je za lezis¢e dodelil gapidnt (pros-
tor nad gumnisc¢em). Ko so zjutraj prispeli mlati¢i in nasli oba spati, so ju budili in ker
nista hotela vstati, so udarili po Petru, ki jim je lezal blizje. Tako je rekel Jezus Petru:
»wUmar lig du, wmar, Peatr, shistn shlignt shai bidr di, ben shai kamant.« (Semkaj lezi,
Peter, semkaj, sicer te bodo spet namlatili, ko se bodo vrnili.) Ko so mlati¢i ¢ez eno uro
spet prisli, so namlatili tistega, za katerega so mislili, da so mu prej prizanesli. Tako je
bil Peter Se drugic tepen.

3. Jezus in Peter sta nekoC v ¢asu obdelovanja polja prisla h kmetu, ki je ravno
zoral njivo. »Lot shi’s pauian, lot shi’s?« (A se da orati, a se da?) sta vprasala kmeta. »'S
lot shi laibar, lai hért (hart [= tezko)]) is, hért«, [= Da se orati, samo tezko je, tezko.] sta
dobila v odgovor; »’s brt ubr polds (bald [= kmalu]) rdgn (regnen [= dezevalo]) ’s afle
(der Frosch [= Zaba]) hot gaquacat!« [= Ampak kmalu bo dezevalo, Zaba je regljala!]
»wDil brt’s afle ragn gabm,« [= Tebi bo zaba dez dala,] je rekel Jezus in $la sta napre;j. Pri
naslednjem kmetu sta dobila podobno porocilo; kmalu bo dezevalo, saj »dr huana hot
nachtn gakrant« (je sinoci kikirikal petelin). Pa je Jezus spet rekel Petru: » Damon (dem)
brt dr huana ragn gabm,« [= Temu bo petelin dal dez,] in $el dalje. Ko sta pri tretjem
kmetu postavila isto vprasanje, je ta odvmnil: »Hért is wrailich, ubr got brt wrlaicht pol-
da rdgn gdbm; ben ar lai polda rdgn luasot.« [= Seveda je tezko, ampak mogoce bo Bog
kmalu dal dez; ko bi le kmalu dal dez.] Na to se je Jezus nasmejal in rekel Petru: »Dort
brt’s afle unt dr huona rdgn gabm, dan babm ubr biar rdgn luasn!/« [= Tam bosta Zaba in
petelin prinesla dez, temu ga bova pa midva dala.]

4. Jezus in Peter sta prenocila pri nekem kmetu, ki ju je zelo prijazno spre-
jel. Kmet je imel skedenj, poln pSenice. Da bi mu prihranil nekaj dela, je Jezus zazgal
pospravljene poljscine. Pleve so pogorele, pSenica pa je ostala. Zavisten sosed je mislil,
da lahko stori isto in zazgal je svojo pSenico. Toda pogoreli sta mu hisa in kmetija.'?'

5. Jezus in Peter sta dala podkovati konja. Da bi kovacu olajsal delo, Jezus konju od-
reze nogo, da nanjo nabiti podkev, nato pa jo spet zaceli. Nek kmet, ki je temu prica, nasled-
nji¢ poskusi narediti isto. Toda njemu se seveda ponovna pritrditev noge ne posrec¢i.'*?

Prim. Hans Sachs, 1, 143; Birlingen, 1, 360 in naslednja; Peter, 2, 134 in naslednja; Simrock, Legenden, 46;
KrauB}, Siidslawische Mdrchen, 2, 137.

Prim. Grimm, Anmerkungen zum Mdrchen, $t. 87. Druga in Cetrta legenda sta predstavljeni skupaj v Odenwaldu,

/}lsacu, pri Bonnu itd. Prim. Zeitschrift fiir Mythologie, 1, 41 in 474; 2, 13 in sledece.
St. 5 je znana burka o ljudeh, ki se ukvarjajo s ¢rno magijo.
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K saljivi ljudski poeziji Kocevarjev spadajo predvsem Stevilne Saljive zgodbe
o Schildburgerjih,'**' ki jih vedno znova pripovedujejo $e danes. Podobne zgodbe so se-
veda prastare in povsod razsirjene. Ze Grki starega veka so imeli svojo Abdero. Vsaka
nemska dezela ima svoje mestece ali vasico, katerega se ga ze od zgodnjega srednje-
ga veka z razlogom ali brez drzi prekletstvo trapastosti, ki se prenasa preko mitoloskih
smesnic. V Nemciji se zaradi izrazitega nagnjenja k mocnejSemu osebnostnemu razvo-
ju Se posebej hitro zgodi, da misljenje in dejanja drugace mislec¢ih privedejo do sme-
Senja. Rivalstvo tekmujocih sosedskih vasi prebudi ljudsko slo po zbadanju. V vseh
nemskih deZelah sosedski kraji drug o drugem prepevajo zbadljive rime, zlobno in sa-
tirino preimenujejo krajevna imena. OstrejSe smesnice se razvijejo v zlata vredne sati-
re, usmerjene v malomescanstvo in norost kratkovidnih obc¢inskih uprav. Svetovno sla-
vo v tem oziru nosi mestece Schilda na Saskem. Postalo je pregovorno in je dalo ime
vsem tem zgodbam. Podoben sloves so uzivali ali $e uzivajo Krdhwinkel, Schoppen-
stedt in Buxtehude na Spodnjesaskem; Teterow v Mecklenburgu; Darsikow in Zanow na
Pomorjanskem; Polkwitz v gleziji; Friedrichrode, Wasungen, Blankenburg, Ummerstadt
in Karlstadt v Turingiji in Frankovski; Triptis, Auma in Bodelwitz v Vogtlande; Ditges
v Rhongebirgu; Fiinsingen in Schrobenhausen na Bavarskem; Biisum, Kisdorf idr.
v Schleswig-Holsteinu; Tripstrill, Ganslosen, Bopfingen, Obernau, Winterhausen in Re-
utlingen na Svabskem; Ladenburg in Hirschau na Pfalskem; Schwarzenborn v Hessnu;
Garburg'®® v Alzaciji; Beleschdorf mdr."** pri sedmograskih Sasih; Pfelou¢ pri Cehih;
Chmel' pri poljskih Judih in Tarascon v Provansi. Celo imenitna mesta, npr. Kdln,
Bonn, Ulm, zasmehujejo zaradi komi¢nih dejanj in jim nadenejo zmerljiva imena,'3
tudi cela plemena morajo od sosedov trpeti razne zbadljivke (v mislih imamo Svabske
Sale*7!), medtem ko so posamezne opazne, same po sebi nedolzne lastnosti zaradi sle po
smesenju popacene v karikature.

Nekatere od teh zgodb so prastare, Stevilne so bile deloma po ljudskem izrocilu
zapisane v knjigah smesnic!'** 16. stoletja in so se vrnile med ljudi. Najvidnejsi rezultat
tega je bila knjiga Schildbiirgerbuch [= Knjiga o Schildburgerjih], ki jo je leta 1597 iz-
dal anonimni avtor in je bila do danes veckrat prirejena. Posamezne anekdote iz te knji-
ge so dandanes med ljudstvom povsod razsirjene.

Te zgodbe sedaj poznajo tudi na Kranjskem. Na zgornjem Kranjskem je nekaj po-
sameznih vasi z zelo obc¢utljivimi prebivalci: enih se ne sme vprasati, koliko je ura, dru-
gih, kje je njihov cerkveni zvon itn. V tak$nih vpraSanjih se skriva prikrit posmeh.

133 Goedeke, Grundriss, 2, 560; Bobertag, Volksbiicher des sechszehnten Jahrhunderts, 300 in naslednja.

134 Haltrich, Zur Volkskunde der Siebenbiirger Sachsen, 128—140.

135 Am Urquell, 3, 28 in naslednja. Vierteljahrsschrift fiir Literaturgeschichte, 5, 466.

136 Alvin Schultz, Deutsches Leben im vierzehnten und fiinfzehnten Jahrhunderte, 1 in sledece; Prim. Bechstein,

Mythe, Sage, Mdrchen und Fabel, 2, 141 in sledece in pri posameznih smesnicah navedena literatura.

[136] V izv. Schildbiirger-Schwinke. Saljive zgodbe o Schildburgerjih (Schildbiirger), prebivalcih nemskega mesta Schilda.
Leta 1597 so bile v knjigi neznanega avtorja z naslovom Das Lalebuch. Wunderseltsame, abenteuerliche, unerhérte
und bisher unbeschriebene Geschichten und Taten der Lalen zu Laleburg prvi¢ objavljene Saljive zgodbe o prebivalcih
izmiSljenega kraja Laleburg. Iste zgodbe so bile izdane tudi leto pozneje (1598) v knjigi z naslovom Die Schiltbiirger,
le da so bile tokrat uvri&ene v resni¢ni kraj, mesto Schildo (Srimpf 2013: 234). Saljive zgodbe o Schildburgerjih
so postale osnova Stevilnim sme$nim zgodbam, tudi zgodbam o Ribni¢anih in Kocevarjih iz Rogatega Hriba, ki jih
navaja Hauffen. Najverjetneje se je po njih ob pisanju Butalcev zgledoval tudi Fran Mil¢inski. Zaradi starejSega izvora
Saljivih zgodb o Schildburgerjih, prevod »butalske zgodbe«, »Butale« in »Butalci«, kjub razsirjenosti in popularnosti
le-teh na Slovenskem, ne bi bil ustrezen, zato sta v prevodu uporabljeni izvirni imeni »Schilda« in »Schildburgerji«.
Op. ur.

[137] V izv. Schwabenstreiche. Op. ur.

[138] V izv. Schwankbiicher. Op. ur.
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Za zares trapast kraj na Kranjskem v ljudskem izrocilu velja trg Ribnica. Zago-
tovo po krivici. Podjetni Ribnicani hodijo s svojimi siti in lesenimi sod¢ki dale¢ naokoli
in so zato povsod poznani. Izstopajo zaradi svojega nenavadno stisnjeno zvenecega slo-
venskega nare¢ja (s povsem zaprtima glasovoma u in o) in pretkanimi obrazi. Slovenci
o Ribnic¢anih pripovedujejo vse mogoce schildburske zgodbe in tudi Kocevarji so svoje
stare ljudske anekdote prenesli na Ribnico, ki jim je najblizji ve¢ji kraj. Prepevajo tudi
kratko zabavljico o Ribnicanih (§t. 134), kjer omenjajo suho robo, ki jo na oslih preva-
zajo v tujino. Razen tega imajo Kocevarji na jezikovnem otoku tudi svojo Schildo; to je
majhen Rogati Hrib!"**' s 132 prebivalci. Kot drugod je verjetno tudi tukaj na izbiro kra-
ja vplivalo nakljuc¢je. Kocevarji sicer trdijo, da prebivalca Rogatega Hriba Ze na dale¢
prepoznajo po obraznih potezah, nacinu govora in obnaSanju, znacilna pa je tudi zgodba,
ki jo je v Rogatem Hribu doZivel zupnik in mi jo je zaupal:

V tem kraju je poleg cerkve (kot povsod na Kocevskem) stala veliCastna lipa.
Nekega dne je tja priSel zupnik in opazil, da so cvetoCe drevo podrli. Ko je vprasal za
vzrok, mu je eden izmed prebivalcev Rogatega Hriba odvrnil, da so se bali, da bo sunek
vetra lipo podrl na cerkev in jo poSkodoval. »Tako mo¢nega vetra sploh ni,« je menil
zupnik. »Ja, ampak kaj bomo pa storili,« je odlo¢no odvrnil prebivalec Rogatega Hriba,
»ce pride Se mocnejsi sunek vetra?« Nasproti taksni logiki je Zupnik umolknil.

Seveda prebivalci Rogatega Hriba vseh teh nor¢ij, o katerih pripovedujejo Ko-
Cevarji, niso izvedli. Skoraj vse smesnice so namre¢ tujega izvora, vecina zelo starega.
Mnoge je mogoce najti ze v Schildbiirgerbuch iz 16. stoletja (1-4, deloma 5-7, 26), dru-
ge pripoveduje tudi sedem Svabov (10) ali pa Miinchhausen (9). Veéino se da dokazati
na celotnem nemikem ozemlju vse do Svabske, Schleswig-Holsteina, Pomorjanske in
Sedmograske.'?’

Kljub temu, da je vsebina vecine naslednjih anekdot Ze znana, menim, da njihovo
dobesedno ponazarjanje v enostavni obliki, v kakr$ni jih pripovedujejo na kocevskem
jezikovnem otoku, vendar ni brez vrednosti. Vse se od Ze znanih razli¢ic razlikujejo
v bolj ali manj pomembnih tockah, prenesene so na domace razmere, deloma jih spremi-
njajo ali spodbujajo celo z resni¢nimi dogodki, s tem pa jih vsekakor opremijo z lokalno
obarvanostjo in zaznamujejo z ljudsko nazornostjo. Namesto Ribnice ali Rogatega Hriba
bom uporabil Schildo, da ne bom koga uzalil.

1.1 V Schildi so neko¢ zgradili lepo, novo hiSo. Na zalost so pozabili vgradi-
ti tudi okna. Ko je bila hisa konc¢ana in se je lastnik Zelel vseliti, je bilo notri temno kot
v rogu. Takoj je prosil Zupana, naj vas¢ane pripravi k temu, da v novo stavbo, ki naj bi
bila ponos celega naselja, nanosijo dnevno svetlobo. Ti so rade volje prisli; eni z lopa-
tami, drugi z zaklji. Vedno je eden drzal Zakelj, drugi pa je z lopato na vso mo¢ metal
svetlobo vanj. Ko sta menila, da je Zakelj poln dnevne svetlobe, sta ga hitro zavezala, da
ta ne bi usla. Toda ko so v temnem stanovanju izpraznili Zaklje, so sobe na zacudenje
vseh ostale enako temne kot prej. Sele zdaj so se domislili vzidati okna in lastnik se je
lahko vselil.

Vzporednice, ki jih navajam pri posameznih schildburskih zgodbah, se seveda da ob¢utno razsiriti. Toda zadostuje,
¢e omenimo ve¢ zelo oddaljenih nemskih pokrajin, da dokazemo starost, Siroko razsirjenost in nemski izvor anekdot,
ki so jih pripovedovali Kocevarji (in deloma tudi Slovenci).

Isti motiv v Schildbiirgerbuch (v Bobertagovi izdaji) $t. 9, 10 in 12, seveda v povsem drugacni, veliko obSirnejsi
izvedbi. Tudi Kisdorferji so v svojo novo mestno hiSo dan nosili v zakljih. (Bechstein, 143.) Podobno se je zgodilo
v kraju Darsikow na Pomorjanskem (Jahn, Volkssagen, 518 in sledece), Zanow na Pomorjanskem (Knoop, $t. 197),
prim. tudi Miillenhoff, 96; Birlingen, 1, 441.

V izv. Hornberg. Op. ur.
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2.1V Schildi je neko¢ dekla s Skafom zajemala vodo iz potoka. Na svoje zacu-
denje je na dnu skafa zagledala zival, ki je ni poznala. Bil je rak. Odnesla ga je v izbo
in ga polozila na mizo. Kmalu so vsi Schildburgerji izvedeli za nenavadno stvar z dvoje
Skarij. Ampak nihée ni vedel, kaj je to za eno ¢udo. Tedaj so se spomnili nekega sedem-
najstletnega mladenica, ki je med Schildburgerji veljal za najpametnejSega. Brz so pos-
lali ponj, da bi priSel in si stvar ogledal. »Joj, to je vendar kroja¢ z dvoje Skarij,« je dejal,
wtake sem Ze veckrat videl, sem ja od sveta preizkusen moz, v Starem Brezju''*"' sem tri
leta zapored cuval kozle in tudi pri Kolpi sem bil Ze trikrat. Tam sem videl mnogo to-
vrstnih krojacev, kako so se kopali.« Tako je govoril pametni mladenic. Pa si je Zupan
zazelel novih hla¢ in je raztegnil blago po mizi. Raka so kot krojaca postavili na blago.
Navzoci so radovedno zrli vanj. Vendar kroja¢ ni ni¢ krojil, samo vzvratno je lezel po
blagu. »Samo kaze nam, kako je treba krojiti,« je razlozil izkuSeni mladeni¢. »Urezati
mora nekdo drug.« Brz so poiskali $karje in zaceli rezati, kjer je rak lezel, dokler nena-
zadnje ni bilo celo blago razrezano na drobne koscke.

Ko je krajevni predstavnik videl, da iz tako slabo razrezanega blaga ne bo mogoce
sesiti hlag, se je razjezil in je dejal: »Ta krojac se Se ni izucil, ne razume Se svoje obrti.
Kaj pocne pri nas?« Hkrati je izdal povelje, naj ga zazgejo. »Ne,« je rekla njegova Zena,
»Ce ga zazgemo, bo prehitro po njem. Raje ga vrzimo v Rinzo, kjer se bo moral utopi-
ti, utopitev je bolj grenka smrt.« Sledili so njenemu nasvetu. Raka so v koSari prinesli
v Kocevje in ga pri kamnitem mostu vrgli v Rinzo.

3.140 Schildburska cerkev je Ze zelo stara, tako da je njena streha prekrita z ma-
hom in travo. Nek skopuski prebivalec bi rad svojemu biku privos¢il to travo, zato mu je
okoli vratu zavezal vrv, jo vrgel ¢ez cerkveno streho in jo z vso silo potegnil, da je bika
dvignil v zrak. Ta sploh Se ni dosegel strehe, ko mu je jezik Ze molil iz gobca, saj mu je
vrv preve¢ zategovala vrat. Vendar so Schildburger in njegovi rojaki, ki so opazovali si-
tuacijo, mislili, da je bik ze zelo lacen in ima mocno Zeljo po travi. Ko so ga kon¢no po-
tegnili na vrh strehe, ni mogel vec jesti, saj je medtem preminil. Zdaj je skopuski Schild-
burger obzaloval svoje neumno dejanje.

4.'1 Neko¢ so Schildburgerji dali izkopati globok vodnjak. Ko je bil konéan, so
zeleli kopaca znova potegniti na dan. Ampak kako? Lestve niso Zeleli spustiti dol, saj
so se bali, da bo v temni globini zmeckala delavca. Koncno se je nekdo spomnil necesa
pametnega: pocez ¢ez vodnjakovo odprtino so polozili debel lesen drog. Z obema ro-
kama se ga je ¢vrsto oprijel najmocnejsi Schildburger in s telesom obvisel v vodnjaku.
»Zdaj,« je rekel, »naj nekdo spleza po meni tako, da se prime za moja stopala.« Zgodilo
se je. »Zdaj naj se pridruzi drugi in stori enako,« je rekel. Tudi to se je zgodilo. Tako se
je spustil dol Se tretji, dokler se ni drzal za stopala drugega. Na ta nacin naj bi se v globi-
no spustil Se Cetrti, peti in Sesti, dokler ne bi ta ¢loveska lestev prispela na dno vodnjaka.
Po njej naj bi se kopac in ostali povzpeli spet navzgor. Domislica je bila torej povsem
v redu. Vendar kaj se je zgodilo? Ni se Se spustil tretji Schildburger, ko je za tistega, ki
je bil najvisje in se je drzal za drog, teza preostalih postala pretezka. »Mandr (mozje),«

Schildbiirger, 41. Tukaj mladenica Sele po krojenju vprasajo za svet. O raku ni¢ ne ve. Ker ta us¢ipne nekega
Schildburgerja, ga takoj obsodijo na smrt z utopitvijo. Podobno pripovedujejo o Darsikowern (Knoop, st. 228),
o Biisumern (Miillenhoff, 95 in naslednja), o Wolkendorfern (Bechstein, 143, Miillenhoff, 96 in naslednja) in
v Zanowu (Knoop, st. 203).

V Schildbiirgerbuch, §t. 32. Tukaj je aktivna cela skupnost in najprej Zupanovo kravo potegne na obzidje.

Isto se zgodi v Obernauu (Birlinger, 1, 442), v Fockbecku (Miillenhoff, 97), v Darsikovu (Knoop, st. 283),

v Schoppenstedtu (Kuhn, 152), v Wolkendorfu (Haltrich, 138), na Tirolskem in drugod v ustnem izro¢ilu.

Isto pripovedujejo Beleschdorferji na Sedmograskem (Haltrich, 132), Teterowerji v Meklenburgu (Bartsch, 1, 249)

in Bopfingerji na Svabskem (Birlinger, 1, 434).
V izv. Altfreisach. Op. ur.



142

143

144

145

[141]

86

je zaklical, »malce pocCakajte, moram si pljuniti v dlani, da bom lahko bolj ¢vrsto prijel.«
Toda, o joj, ko se je spustil, da bi pljunil v dlani, droga ni mogel ve¢ doseci. Vsi trije
kmetje so padli v temno globino in bili, tako kot kopac, Zalostno pokoncani.

5.12 Neko¢ so v Schildi volili zupana. Ampak rezultata ni bilo, saj je vsak Schild-
burger hotel postati Zupan. Kon¢no so se zedinili, da naj bo izbran tisti, ki bo v temi od
zadaj prepoznal svojo zeno. To je prineslo precej preglavic. Le eden je naSel nacin: telo
svoje zene je posteno natrl s ¢esnom. Ponoci so vse schildburske Zene privedli na trav-
nik, kjer so morale obraz zakopati v kopo sena. Nobenemu ni uspelo prepoznati svoje
zene, razen iznajdljivemu, ki je sledil vonju ¢esna. Tako je postal zupan.

6. Schildburgerji so se pozimi hoteli zas¢ititi pred vetrom in mrazom. Pozno je-
seni so okoli cele vasi napeli mrezo in verjeli, da veter in mraz ne bosta mogla prodreti
skoznjo. Vso zimo so Ziveli v utvari, da je v Schildi veliko bolj toplo kot drugod. Ven-
dar nih¢e ni smel zapustiti vasi, da pri pretrganju mreze v vas ne bi zapihal mrzel veter.
Spomladi so vsak dan hodili k mrezi in skoznjo vtikali kazalce, da bi cCutili, Ce je zunaj
Se mrzlo. Ko se jim je nekega dne zazdelo, da ne obcutijo ve¢ mraza, so odstranili mre-
70. Sele zdaj so se odpravili k poljskim opravilom, ki bi jih Ze zdavnaj morali narediti.

7.14 Neko¢€ je Schildburger srecal furmana, ki je imel lepega, ¢udovitega Zrebic-
ka. Schildburger je zrebe Zelel odkupiti, saj mu je bilo zelo vSe¢. Toda furman ga ni
hotel prodati za nobeno ceno, zaradi ¢esar je bil Schildburger zelo Zalosten. Furman je
imel na vozu veliko buco. Cesa takega preprosti Schildburger e nikoli ni videl, zato je
vprasal, kaj je to. »To je konjsko jajce,« je odlo€no odvrnil furman, »iz njega se lahko
izleZe ¢udovit zrebicek.« Schildburger se je tega zelo razveselil in je za lepo vsoto odku-
pil buco. Ko je prispel domov, jo je polozil na toplo pe¢ in sedel nanjo, da bi jo izvalil.
Dan in no¢ je sedel na domnevnem konjskem jajcu in z nestrpnostjo ¢akal, da se iz nje-
ga izleze zrebiCek. Neko¢ jo je v Casu kosnje vzel s seboj in jo v seniku postavil na son-
ce. »To veliko jajce potrebuje veliko toplote,« je dejal, »morda ga bo sonce lazje izleglo
kot jaz.« Po son¢nem zahodu jo je vzel, da bi jo znova grel s svojim telesom. Nenadoma
mu je padla iz rok in se zakotalila v globoko uvalo, iz katere je zaradi nastalega hrupa iz
spanja planil zajec in zbezal. Schildburger je zajca imel za svojega mladega zrebicka in
ga je vabil k sebi, da bi se vrnil, toda zajec je hitro izginil v daljavo. Schildburger je bil
zaradi tega zelo zalosten, vendar se je kmalu potolazil, saj je v jami poleg razbite buce
zagledal bu¢na semena, ki jih je imel za mlada konjska jajca.

8.!% Neko¢ so $li vsi schildburski kmetje v gozd, da bi prepodili medvede, ki so
jim na poljih povzrocali veliko §kode. Ko so se zvecer vrnili v vas, so se v krogu zbrali
na vaskem trgu, da bi se presteli. »Saj,« so rekli, »morda kdo manjka, morda se je komu
pripetila nesre¢a.« In res! Ko so $teli, je eden manjkal. Se veckrat so se presteli in ved-
no je eden manjkal, saj je tisti, ki je Stel, vsakokrat pozabil steti tudi sebe. Vsi so vpili:
»Kdo bi lahko bil? Jaz sem tu, jaz ne manjkam.«

Tudi v Schildbiirgerbuch, 17, so opisane komiéne zupanske volitve. Kdor predstavi najboljSo rimo, naj postane
zupan. — Slovani natirajo telo s ¢esnom za zas€ito proti carovnicam. (KrauB, Siidslawische Hexensagen, 37.)

V Zanowu na Pomorjanskem so morale Zene potisniti glave v seno. Moski naj bi jih prepoznali od zadaj. No¢ni
¢uvaj je prepoznal svojo zeno po rdecih dlakah. (Knoop, Allerhand Scherze, 97; podobno pri Kuhn, 38 in
naslednja.)

Schildburgerji (5t. 13) so pred vrata svoje na prostem stoje¢e mestne peci obesili zaj¢ji vamp, da vro¢ina ne bi usla.
Bopfingerji (Birlinger, 1, 440) so okoli mesta napeli vrv, da zimski mraz ne bi prodrl vanj.

Enako zgodbo pripovedujejo cigani''*!! in prebivalci Zendrischa na Sedmograskem (Haltrich, 115, 138); Zupani
Rottweila (Bechstein, 142), Zanowa (Knoop, Allerhand Sherze, 97), Darsikowa (Knoop, §t. 139), Uckermarka
(Kuhn, 330 in naslednja). Veckrat na Svabskem, prim. Birlinger, 1, 436 in naslednja, 443. Podobno noréijo (iz sira
izvaliti tele) omenja Schildbiirgerbuch, 321, Hans Sachs pa jo pretvori v anekdoto.

Isto pripoveduje ljudsko izrocilo o prebivalcih Biisuma, potem ko so se kopali v morju, in podobno o nemskih
Schildburgerjih (ti so tis¢ali prste v trdo kaso); prim. Bechstein, 143, Miillenhoff, 94 in naslednja; o prebivalcih
Zanowa (Knoop, st. 199), o Bopfingerjih (Birlinger, 1, 438).

V izv. Zigeuner. To poimenovanje za Rome ohranjamo v obliki, kot je bila v rabi v ¢asu nastanka knjige. Op. ur.
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Ko se niso ve¢ znasli, je najpametnej$i med njimi predlagal: »Pojdimo k nasemu
potoku in potisnimo nosove v pesek. Kolikor vdolbin bo videti, ravno toliko nas je.«
Predlog je bil enoglasno sprejet. Odsli so in zdaj so Sele zares Steli. Nosnih vdolbin je
bilo toliko, kolikor je Schildburgerjev zjutraj odrinilo v gozd. Razgrajajo¢ od veselja so
se vrnili v vas.

9.146 Schilda je v preteklih ¢asih veliko trpela zaradi medvedov. Ti so postali ze
tako vsiljivi, da so hodili naokrog po vasi kot danes psi. Toda uloviti jih ni mogel nih-
Ce, niti si ni nih¢e drznil streljati nanje. Koncno je tamkajsnji ¢ebelar dobil dobro zami-
sel. Svoj voz je postavil na vaski trg in ojnico premazal z medom. Kmalu je v vas priSel
medved, zavohal sladki med in pohitel k njemu. Pogoltno ga je poziral in v svoje Zrelo
je vtaknil tudi ojnico, kot bi jo hotel pogoltniti. Takrat je tja skocil lastnik voza in ga brz
potisnil naprej, da se je ojnica Se globje zadrla v medvedovo zrelo. Medved je to do-
pustil, saj je mislil le na sladki med. Vendar je pametni Schildburger potiskal tako dol-
go, dokler ojnica ni prodrla skozi ves medvedov trup in na drugi strani pogledala ven.
V ojnico je brz potisnil zati¢, da medved ni mogel ve¢ nazaj in je bil ujet. Nato je kmet
s cepcem posteno udrihal po medvedu, dokler ta ni preminil.

10.7 Schildburgerji so se zeleli priuditi ves¢ine plavanja, a si niso upali v vodo,
ker so se bali utopitve. Zato so se te umetnosti hoteli nauciti na kopnem. Na Zzupanov
predlog so vsi kmetje pohiteli na polje, kjer je bila ajda v polnem razcvetu. »Tukaj,« so
rekli, »se zagotovo ne utopimo, tukaj se lahko naucimo plavati.« Na dani znak so vsi
legli na ajdo in se pripravili na plavanje. Toda zaradi teze svojih teles so vsi takoj popa-
dali na tla. »Se dobro, da nismo 3li v vodo,« so dejali, »vsi bi utonili.«

Po nekem drugem porocilu so neko¢ slucajno prispeli do njive s fizolom, jo imeli
za ribnik in jo preplavali.

11."¥V Schildi so imeli zegnanje. Veliko ljudi iz sosednih Zupnij je pri§lo na pra-
znovanje. Ker pa je cerkev v Schildi zelo majhna, je moralo veliko vernikov med maso
stati zunaj. Poleg tega je prisla Se strasanska nevihta, ki je pobozne molilce razkropila
po okoliskih hisah. To je Schildburgerje vznejevoljilo. Da bi bilo ob prihodnjem Zegna-
nju v cerkvi dovolj prostora za vse, so jo hoteli razsiriti. Nekega jutra so vsi kmetje vzeli
pot pod noge, se odpravili v cerkev in se s hrbti uprli ob cerkvene zidove, da bi jih raz-
§irili. Od napora se jim je na ¢elu nabral pot. Slekli so suknji¢e in jih v razmaku enega
seznja razprostrli okoli cerkvenih zidov, da bi lahko kasneje videli, za koliko se je cer-
kev povecala. Potem so do poznega vecCera od znotraj spet potiskali z vsemi moc¢mi in
bili so prepri¢ani, da se je cerkev povecala. Medtem ko so Schildburgerji v cerkvi z ve-
liko vnemo delali, so v vas prisli cigani, si prisvojili razprostrte suknjice in jo popihali.
Ko pametni Schildburgerji zvecer niso ve¢ nasli svojih suknjicev, so dejali: »Preve¢ smo
potiskali, suknji¢i so ostali pod cerkvenimi zidovi, ampak ni¢ ne de, da je le cerkev se-
daj vecja.« In vsi so bili veseli.

12." Neko¢ so v Schildi brali maso. Kot je v navadi, je Zenska, ki je maSo pla-
Cala, hotela duhovniku pripraviti tudi zajtrk. Skuhala je kavo, vendar ne da bi jo zmlela.

Znano je, da o tem pripovedujejo tudi Munchhausnove pustolovscine.

Podobno sedem Svabov ravno polje zamenja z morjem in ga preplava. Wolkendorferji v Schildi so Haritschfeld
videli kot rde¢e morje. (Haltrich, 138.) Podobno so Darsikoverji preplavali modro morje. (Knoop, $t. 231.)
Prebivalci Roma (Miillenhoff, 94) so hoteli svojo cerkev premakniti za dva vatla in so za cilj postavili rdeco jakno.
Ker jim jo je ukradel nek pavliha, so mislili, da je bil njihov nacrt izpolnjen. Taistega so se s svojo mestno hiso lotili
Bopfingerji, Buchheimerji s svojo cerkvijo (Birlinger, 1, 434 in 449). Marienburgerji (na Sedmograskem) so svojo
cerkev hoteli odnesti s hriba v vas. Nek tujec jo je bil pripravljen nesti, ¢e mu jo oprtajo na hrbet. Marienburgerji
so ves dan na vso mo¢ vlekli zadnjo steno cerkve. Tujec je medtem izginil. (Haltrich, 135.) Winningerji na
Pomorjanskem so hoteli svojo cerkev poriniti na neko vzpetino. (Knoop, Allerhand Scherze, 86.)

Tudi v Schildbiirgerbuch so cesarju predstavili komicne jedi. Neka zenska v Giesebitzu (Pomorjanska) je prav tako
pred moza postavila cela kavna zrna. Ta je mislil, da fizol Se ni dozorel. (Knoop, Allerhand Scherze, 27.)
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V vrelo vodo je vrgla cela kavna zrna in da bi bila kava bolj okusna, je dodala $e kos¢ek
slanine. Duhovnik je v izbi Ze dolgo Cakal na zajtrk. Konc¢no se je Zenska prikazala z ve-
liko skledo in dejala duhovniku: »Ze tako dolgo kuham kavo, a ne vem, zakaj se zrna
nocejo zmeh¢ati. Toda upam, da vam bo teknila, saj sem vanjo dala Se en velik kos!'?
slanine.« Duhovnik se je nasmejal in si mislil svoje. Ce je jedel z apetitom, ni povedal.

13. Neka druga Zenska je hotela duhovniku pripraviti razkosen zajtrk. Kupila je
rake in jih razsekala s sekiro. Vendar na njeno zaCudenje noben ni krvavel. Nato jih je
skuhala in vsi so postali rdeci. Pa je rekla duhovniku: »Ko sem jih zaklala, noben ni
krvavel. Vsa kri je ostala v njihovih truplih. Vroc€ina jo je potem pognala v njihovo trdo
kozo. To je vendar ¢udovito.«

14. V ¢asu Francozov, leta 1809, so Schildburgerji Ziveli v velikem strahu. Bali
so se, da bo v njihov kraj priSel Napoleon in ga oplenil. Da ne bi naSel k njim, so kazipot
»V Schildo« odstranili, ga odnesli v globoko brezno in pokrili z listjem. In res, noben
Francoz ni videl Schilde. Sele po vojni so prinesli kaZipot nazaj iz brezna in ga postavili
na njegovo mesto.

15. Schildburgerji so hoteli vedeti, kako izgleda ¢loveska dusa. Zato so umirajo-
Cega vtaknili v zakelj, da bi ujeli njegovo duso. Ko je ta preminil, so natan¢no preiskali
zakelj in na dnu nasli S¢urka, ki se je po nakljucju zavlekel v kot. Tega §curka so imeli
za duSo umrlega.

16. Polhi so za Schildburgerje vselej veljali za poslastico. Neko¢ so ujeli nek mla-
di primerek in ga sedem let pitali. Ko je bil dovolj debel in so ga ravno hoteli pokoncati,
jim je pobegnil v gozd. Schildburgerji so pohiteli za njim, dokler se ni skril v neko votlo
bukev. »Ga bomo Ze spravili ven,« so dejali. A vhod v polsjo luknjo je bil visoko zgoraj,
blizu vej. Ker je bila bukev zelo Siroka, niso mogli splezati nanjo. Lestve niso imeli pri
roki, zato so si morali pomagati na drug nacin: najmo¢nej$i med njimi se je postavil ob
deblo; na njegova ramena se je povzpel drugi, nanj tretji, dokler kon¢no Cetrti ni uspel
z roko seci v luknjo. »Mandr (mozje), ga Ze imam,« je zaklical poln radosti. Takrat je
prvemu spodrsnilo, drugi in tretji sta padla dol, Cetrti visoko zgoraj pa je obvisel z desno
roko v luknji. »Kako naj zdaj moza spet spravimo dol?« so se vprasali trije Schildbur-
gerji in se med seboj posvetovali. Brz so poslali v vas po lestev, a je bila prekratka, da bi
ubozcu pomagala. Pa je naklju¢je mimo prineslo njegovega brata, ki je bil lesarski hla-
pec. On je vedel, kaj storiti. Povzpel se je na zadnjo precko na lestvi in s sekiro bratu od-
sekal roko, ki je bila zataknjena v luknji. Tako osvobojen je padel na tla in rekel: »Ena
roka vec ali manj. Brat mi je pomagal, ni ga ¢ez brata.«

17. Neko¢ se je Schildburger odpeljal k seniku, da bi nalozil voz sena. Na poti tja

1921 obvisela v trnovi Zivi meji. Ker je kmet ni mogel lo¢iti od Zive meje, jo je pol

je zrd
odsekal in pot nadaljeval s polovico Zrdi. Ko je bilo seno nalozeno in je zelel povezati
voz, je bila zrd prekratka. Po nasvetu svoje zene se je Schildburger ulegel na voz, da bi
zrd dopolnil. Zdaj so tovor zvezali, vezna vrv pa je bila tako na tesno okrog mozevega
vratu, da ni mogel ve¢ govoriti. Odprl je usta, kot bi se hotel zasmejati, in iztegnil jezik.
Njegovi otroci, ki so tekli za vozom, so govorili: »Oc¢e, vi se lahko smejete, vi se pelje-
te, mi moramo pa te¢i.« Oce jim ni mogel odgovoriti. Ko so prispeli domov, je bil Ze
mrtev. Vezna vrv mu je zadrgnila vrat.

150 Orig. Trumen, staronemsko drum, splo$no bavarsko trum.
[142] Debelejsi drog — zrd je namenjen pri¢vrstitvi sena ali snopov na voz. Op. ur.
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18.551 Neko¢€ je v Schildo priSel bera¢. Ravno je bil ¢as bozi¢a. Ne da bi opazil,
mu je na poti iz vreée padla krvavica, ki jo je pribera¢il v Stalcerjih. Ni minilo dolgo,
ko je mimo priSel Schildburger. Se nikoli prej ni slisal za krvavico, niti je ni videl, niti
jedel. Obstal je, jo radovedno opazoval in si mislil: »Kaj pa je to za ena Zival? Spredaj
in zadaj ima roge, morda nad Schildo prinese Se kako nesreco.« Kar se da hitro je stekel
domov in povedal, kaj je videl. Kmalu se je na pot podalo ve¢ z dvocevkami oboroze-
nih moz, med njimi Zupan, da bi uplenili Zival. Pocasi so se priplazili do nje, da jih ne bi
opazila, pred njimi zbeZzala ali jih celo napadla, potem pa so s Sibrovkami poSteno stre-
ljali na domnevno zival. Ko je bila vsa razcefrana in unicena, so si jo poblize ogledali in
govorili: »Joj, koliko jaj¢ec je ta zival imela v sebi!« (Mislili so namre¢ na rizeva zrna
v krvavici.) »Kaj bi fant dal od sebe! Se dobro, da smo uplenili to Zival.« Vriskajoé so se
vrnili v vas in pripovedovali o svojem dejanju.

19. Nekoc¢ je v Schildi zapadlo toliko snega, da je bilo od cerkve videti samo stre-
ho. Prebivalci so torej hoteli, da bi cerkev spet zrasla. Tako je krajevni zupan izdal ukaz,
naj vsak kmet k cerkvi pripelje voz gnoja. Kar se da ustrezljivo so izpolnili ukaz. Cerkev
so posteno pognojili tako, da so krog in krog na visok sneg nametali gnoj. Zaradi toplote
se je sneg seveda zacel taliti. Kmalu so se spet videli cerkveni zidovi in Schildburgerji
so mislili, da je njihova cerkev zaradi obilnega gnojenja zopet zrasla.

20. Schildburgerji niso mogli priti v zvonc¢nico, saj vanjo niso vodile stopnice.
Lestve niso hoteli prinesti, za kaj takega so bili prepametni. »Kajti,« so pravili, »lahko
bi jo prevrnil veter in koga izmed nas ubil.« Tako so se neko¢ na zvonovih potrgale vrvi,
ker so bile Ze zelo stare. Ce so ljudje $e hoteli zvoniti, so morali splezati po visoki lipi
poleg cerkve in od tam zlesti v zvonik. Ker pa so se Schildburgerji bali, da bi mocan ve-
ter lipo podrl na cerkev in jo poskodoval, so staro, ¢astitljivo drevo podrli. Da bi zdaj Se
lahko zvonili, so zbrali ve¢ dolgih grebljic in z njimi s tal mo¢no udarjali po zvonovih.

21."2 Neko¢ je Schildburger svinjo dve leti pital z lesniko in upal, da se bo lepo
poredila. Ampak kako jo je pital? Lesniko je navezal na vrvico in jo spustil v hlev. Ko jo
je svinja hotela zagrabiti, jo je brz potegnil gor v prepri¢anju, da se bo svinja nasitila ze
od samega pogleda na lesniko. Seveda je svinja iz dneva v dan postajala slabotnejsa in
konéno suha kot trlica, da je lahko skozi ozko Spranjo pobegnila iz hleva. Schildburger
je ubogo bitje, ki se je na njegovo zacudenje od lahkote in izérpanosti Ze po nekaj kora-
kih sesedlo, hitro ujel, zaklal in obesil na steno. Nenadoma je zapihal sunek vetra, svinja
je padla v pajkovo mreZo in tam obstala. Zagotovo je bila to debela svinja — za pajka.
Schildburger je iskal svinjo, toda ni je ve¢ nasel, saj jo je pajek ze snedel.

22. Neko¢ je el Schildburger v gozd, da bi podrl bukev, ki je stala ob robu glo-
bokega brezna. Ker se je bal, da bi drevo padlo v brezno, od koder se ga ne bi ve¢ dalo
spraviti, je vzel dolgo vrv, splezal na drevo in jo zavezal okrog vrha drevesa, drugi del
pa je zavezal konju okrog vratu, da bi bukev po padcu potegnil iz brezna. Toda kaj se je
zgodilo? Schildburger je tako neumno zasekal v bukev, da je morala pasti v brezno in je
konju, ki je vlekel v nasprotno smer, odtrgala glavo od trupa. Schildburger je jokal za-
radi nesrece. Kmalu pa se je zopet potolazil in si rekel: »Konj seveda ne bo vec vlekel,
saj mu manjka stvar, ¢ez katero se povezne komat (ni vedel, da se tej stvari rece glava),
ampak lonce bo pa Se lahko nosil na trg.«

151 Kisdorferji so koso videli kot nevarno Zival. (Miillenhoff, 96.) V Eichelauu je nek zbiralec krp izgubil vreco. To so
Eichenlauerji imeli za medveda, potolkli so jo in prebodli. (Birlinger, 1, 445).
152 Za primerjati bi bila znana smesnica o krojacu, ki je svojega konja hotel odvaditi jesti.
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23. Neko¢ je Schildburger ponoc¢i na svojem suhem kljusetu jezdil skozi usek.
Konju se je le za silo uspelo izmuzniti skozi skale, medtem ko se je sedlo z jezdecem za-
gozdilo. Schildburger je verjel, da je Se vedno na svojem konju in ga je z udarci in zmer-
ljivkami gnal naprej, ampak on se ni premaknil. Sele zjutraj je opazil, da sedi samo na
sedlu, medtem ko jo je konj ze davno popihal.

24. Nekoc¢ je Schildburger na svojem belcu jahal mimo neke ograje. Tam je ho-
tel nekaj opraviti, ne da bi moral razjahati. Ustavil je konja, z levo nogo stopil v sedlo,
z desno pa na ograjo. Ko je tako opravljal svoje, si je mislil: »Ce bi zdaj kdo prisel in
zaklical ,hi, belec‘, bo to lepa re¢.« Toda nehote je besede »hi, belec« izgovoril naglas.
Belec je takoj ubogal ukaz svojega gospodarja in jezdec je padel v d...

25. Neko¢ so hoteli Schildburgerji ocistiti vaski kal, to pomeni odstraniti pesek
in mulj, ki sta se nabrala na dnu. Vsi krajani so se spravili v mlako in z nogami vrtali
v tla v prepri¢anju, da se bo mulj raztopil v vodi. Zatem so pustili vodo odtec¢i in upali,
da bodo s tem odstranili tudi mulj. Na njihovo zacudenje je dno ribnika ostalo pokrito
s peskom in muljem.

26.'3 V upanju, da bodo pridelali solinko,/'**) so Schildburgerji posejali sol. Toda
zrasle so le koprive. Zupan rastline ni poznal in se je je dotaknil. Ko so ga koprive opek-
le, je mislil, da ga je picila kaca, in je glasno vpijoc tekel nazaj v vas.

27. Schildburgerji so zvonik na cerkev zgolj privili. Kadar sumijo, da prihaja mo-
¢an veter, ga odvijejo in shranijo v skedenj.

28.13* Schildbursko dekle je mati poslala v gozd s svarilom: ahin nindrt et uon
(nikjer v) [= stran, nikjer ne zadeni]. Dekle pa jo je razumelo: ahin tim unt um uan
[= stran, povsod zadeni], se zaletelo v drevo in se ubilo.

Poleg navedenih obstajajo Se druge schildburske prigode, ki so mi znane le
v orisih: da so Schildburgerji nekaj casa vsakih pet dni menjali Zupana, da jim je kozel
raztre$Cil kontrabas, da je neki Schildburger Zelel izkusiti svet, prisel v Karlovec!'*), raz-
bil ogledalo, bil zaprt in se zadovoljen vrnil domov. In ve¢ podobnih.

Kocevarske ljudske uganke so zvecine oblikovane v slogu ugank, kakrSne so
v stari knjigi o Schildburgerjih (8t. 25) zastavljali cesarju. Namenoma zvenijo dvoumno,
vendar imajo povsem nedolzno reSitev. Primerov mi najbrz ni treba navajati. Obstajajo
pa tudi uganke iz narave, npr.:

Bela njiva A baisr okr,

¢rno posejana, shbuarz gashdnat,
moder moz, a baishr mon,

ki dobro sejati zna. dar guat shanan kon.

Resitev: Papir, pisava, pisar.

Tudi sicer podobno znana, Zingerle, 279, 99; prim. Rochholz, 266 in naslednja.

Vitka mati, A durai muatr
zelen oce, a griandr wuotr,
okrogli otroci. kugalata kindr.

Resitev: Vinska trta.

V Schildbiirgerbuch, 14 in 16 mnogo $irSe. Kaca tu ni omenjena. Sol so sejali tudi Darsikowerji (Knoop, $t. 232),
Zanowerji (Jahn, Volkssagen, §t. 642), Bopfingerji (Birlinger, 1, 438) idr.

Radics, 227. Zgornja formula je pri izletih ¢arovnic obic¢ajna. Prim. Grimm, Mythologie, 4, 906; Kuhn, 68 in 478.
Rastlina slanega okusa. Op. ur.

V izv. Karlstadt. Op. ur.
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Puklast oce, A puclatr wuatr,
votla mati, a holai muoatr,
olusceni otroci. gaschtrainaitai kindr.

Resitev: Mlin za Zito.

Podobne uganke pri Simrock, Das Deutsche Rdthselbuch, 3, 74 in naslednja.

Rde¢ dol, Roat nidr,
zelen gor, Grion auf,
moder nad tem, Plib dribr,
rumen povrh. gal drauf.

ReSitev: Lan.

Prim. Zingerle, 273, 31.

Naslednja uganka je zelo stara. Izpricana je ze pred 10. stoletjem v latin$¢ini in je
$e danes znana v Svici. Prim. Rochholz, 237. Glasi se:

Ce ga vidim, Shich i’s,

ga ne vzamem. Sho nim i’s et.
Ce ga ne vidim, Shich i’s et,
ga vzamem. Sho nim i’s.

ReSitev: Votel oreh.

Kocevarski evfemizmi so npr. taishnt kdfmos mearlain ([= tiso¢] kvartov ko-
renja); taushnt nokinto ([= tiso¢] nagih), taushnt belwa ([= tiso¢] volkov) ipd. 'S ischt
a’ schonta ([= to je] sramota) in of shibm pforan [= v vseh sedmih farah] ipd.

Saljivi odgovori so npr. na vprasanje: Buhin pischtii gabin? (Kje si bil?) Hin af d>
keara. (Tam, od koder sem se vrnil.) — Bues trigaschtu? (Kaj nosis?) Buas et mug gean.
(Kar ne more iti samo.)

Se nekaj kmetijskih in vremenskih pravil:

Zjutraj rdece, Schmoaronsch roat.

zvecer blateCe. Schubonsch koat.

Zvecer rdece, Schubonsch roat,

gospodinja zagotovo kruha spece. Pochat da haiischwra shichr proat.

To pomeni, da bo lepo in da mora za pridne poljske delavce napeci kruha.

Ce je na gregorjevo (12. marca) sonéno, bo leto toplo, polno prosa in vina.

Ko se macka umiva, je treba biti pozoren, v katero smer se obrne. Ce se obrne
proti jugu, prihaja Jauk (juzni veter, slov. jug) itn.

Ob zibki kocevarske matere prepevajo: Pritai ninai, prutai nanai ali zun prutai,
zuin tschutschai! Prute (beseda neznanega izvora) po kocevarsko pomeni zibka,
tschutschn pa v otroski govorici pomeni spati.
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VIII.
Ljudske pesmi

Na kocevskem jezikovnem otoku med razli¢nimi vrstami ljudske poezije prevladujejo
ljudske pesmi. Nasa zbirka ljudskih pesmi je zato v srediScu predstavitve in se ji v ana-
lizi $e posebej natancno posvecamo. Med mnogimi novejsimi zbirkami $e zivih ljudskih
pesmi posameznih nemskih dezel zavzema svojstveno mesto. Seveda po obsegu zaostaja
za veéino drugih zbirk. Zaobjema namre¢ samo majhno obmogje. Stevilne pesmi so se
v zadnjih desetletjih, ko je bil vpliv tujine moc¢nejsi kot kadar koli prej, najbrz izgubile.
Prenekatera Se skrita ¢aka na najditelja. Toda moderna zakladnica ljudskih pesmi drugih
nemskih deZel ne daje vtisa starinskosti in svojstvenosti. Po obliki nobena bistveno ne
odstopa od ostalih in pod drobnogledom le redke ponujajo toliko novega kot zakladnica
kocevarskih pesmi.

Kot je znano, je nemska ljudska pesem v 15. in 16. stoletju dozivela presenetljiv
nov razcvet, nastalo je neprimerljivo bogastvo. Najbolj uspesne in priljubljene pesmi so
se iz kraja v kraj prenesle Ze v obdobju splosno razsirjenega popotnistva in se povsod
zasidrale, tako da Se danes v vsaki nemski deZeli najdemo Stevilne stare balade in lju-
bezenske pesmi. Kdor torej v novejSem Casu zbira na zelo prometnih obmocjih, denimo
v osrednji Nemciji, ve¢inoma najde znane pesmi, kve¢jemu nove razliCice, in le redko
kako pesem, ki je brez vzporednic. V bolj odmaknjenih predelih, kjer pokrajina ter ziv-
lienjske in delovne razmere ustvarjajo posebne pogoje, kot denimo v Svici ali v notra-
njeavstrijskih alpskih dezelah, pa ima tudi zakladnica ljudskih pesmi, pesniski odsev teh
razmer, poseben znacaj.

To Se posebej velja za jezikovne otoke. Tu se po eni strani vse ohranja bolj Cisto
in neokrnjeno kot na obmocjih, ki so bolj izpostavljena poenotenju, po drugi strani pa se
je tu stara ljudska poezija pod tujesosedskim vplivom razvijala na svojstven nacin.

Prav na podroc¢ju ljudske pesmi najdemo pri sedmograskih Sasih zelo podobne
razmere kot pri Kocevarjih. Na obeh jezikovnih otokih pesmi prepevajo v narecju (sploh
ljudske pesmi odro¢nih obmoc¢ij so praviloma nareéne),'> na obeh jezikovnih otokih da-
jejo prednost baladam, bolj starinski vtis pa tem pesmim (Ce jih primerjamo z nemski-
mi vzporednicami) dajejo njihova oblika (navadno gre za trivrsti¢ne kitice), zasnova in
interpretacija oz. izvedba, poleg tega je na obeh jezikovnih otokih snov umescena v lo-
kalni okolis in razmere. Na obeh jezikovnih otokih najdemo ve¢ ¢asovnih slojev pesmi
— tako prevzetih kot tudi tistih, ki so nastale v deZeli sami. Sedmograsko-saske pesmi so
se enako kot kocevarske po obliki in vsebini sCasoma vse bolj prilagajale druga drugi,
zaradi Cesar je vrsta pesniskih fraz okostenela v vedno znova ponavljajoce se obrazce, ki
se vCasih brez posebnega premisleka pojavljajo na povsem neprimernih mestih.

Prim. Hauffen, Das dsterreichische Volkslied, 2 in sledeCe, 17 in sledece.
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Ze na prvi pogled opazimo, da je kodevarska zakladnica pesmi obarvana nared-
no. Vtis nenavadnosti Se poudarja nerimana oblika, ki mo¢no odstopa od vsega, kar si-
cer poznamo v nemski ljudski poeziji. Ce pa si jih pogledamo poblize, je glavnina pesmi
precej nemska. Kar zadeva njihovo vsebino, motiviko, pojmovanje in tipicne stilisti¢ne
znacilnosti v drugih nemskih pokrajinah, pogosto najdemo zelo podobne, tudi do bese-
de enake vzporednice. Na Kocevskem prepevajo veliko najbolj znanih nemskih ljudskih
balad in ljubezenskih pesmi, denimo o ljubezenski preizkusnji, vracajoem se soprogu,
prodani mlinarici, umoru neveste, gostilnicarkini hcerkici, detomorilki, dveh druzicah,
vodnjaku mladosti, nezvesti ljubici, stari babi itn. Marsikaj je tod ohranjeno v bolj sta-
rinski obliki kot v mati¢ni deZzeli, Stevilne pesmi so se v novih lokalnih razmerah obli-
kovno in vsebinsko drugace razvile. V slogu, skladnji, metriki in melodiji imajo povsem
svojske, jasno izstopajoce znacilnosti. Prepoznaven pa je tudi slovanski pridih.

Se pa kogevarske pesmi med sabo tudi razlikujejo. Ze po obliki lahko opazimo,
kdaj so razli¢no stare. Glede na izvor zato razlikujemo ve¢ skupin. Najvecjo skupino
tvorijo pesmi, ki jih na jezikovnem otoku prepevajo Ze ve¢ stoletij. Vanjo vStevamo
priblizno sto pesmi, torej dve tretjini nase zbirke.'** Nekatere od najstarejsih so Koce-
varji zagotovo prinesli s seboj Ze ob naselitvi sredi 14. stoletja. To lahko domnevamo pri
pesmih, ki se navezujejo na pesnitev o Kudrun''**! §t. 44, 46 do 50; pri fragmentih pesmi
o vrnitvi domov §t. 56 do 58; pri pesmi o dveh kraljevih hcerah §t. 53; o zvesti ljubez-
ni §t. 55; kajti kot je dokazano, je bila ta snov v Nemc¢iji znana Ze v 14. stoletju.!”” Tudi
kasneje se je na Kocevsko §iril nemski vpliv. V Zgornji in Spodnji Kranjski je bilo og-
romno nemskih naselbin. Dezelna prestolnica Ljubljana, s katero so Kocevarji trgovali,
je bila v 16. stoletju tako reko¢ nemska. Po vsej dezeli so bili plemiski zemljiski pose-
stniki in njihovo spremstvo, dostikrat pa tudi trgovci in najemniski vojaki Nemci. Nem-
Ske pesmi so zato vedno znova prihajale na Kocevsko. Nadalje je cesar Friderik III. leta
1492 Kocevarjem podelil pravico, da lahko s svojimi izdelki trgujejo na tujem. Tedaj se
je med Kocevarji mo¢no razsirilo kros$njarstvo.!*® Sprva so hodili v sosednje dezele: na
Hrvagko, Korosko in Stajersko, kmalu pa so se odpravili tudi naprej proti severu. Ravno
v pesmim nadvse naklonjenemu 16. stoletju so se torej Ze precej zadrzevali na nemskem
ozemlju, kjer so prihajali v stik z novimi pesmimi in jih nosili domov. Veéina ljudskih
pesmi naj bi prisla na Kocevsko ravno v 16. stoletju. Mnogo jih je seveda nastalo Sele
v tem Casu ali pa se jih za starejSe obdobje ne da dokazati. Da pa jih je vecina na jezi-
kovnem otoku Ze dlje Casa, je razvidno iz ko¢evarskih posebnosti, ki jih bomo predsta-
vili pozneje. Pogosto se izkazejo za starejSo razli¢ico vzporednic, ki so v Nemciji izpri-
cane za 16. ali celo Sele 19. stoletje. Ohranile so staro trivrsticno kitico, stare motive ali
navedbo vzroka, ¢esar v podobnih nemskih pesmih ne najdemo ve¢ (npr. $t. 68 do 70),
ali pa kocevarska pesem zdruzuje vse stare elemente, ki se v razli¢nih nemskih vzpore-
dnicah pojavljajo le posamicno (npr. st. 11).

Seveda ni mogoce dokazati, iz katere nemske deZele so Kocevarji prinesli vsako
posamezno pesem, saj povsod najdemo vecino domala identi¢nih pesmi. Zaradi razmer
so vecino pesmi dobile s posredovanjem sosedskih dezel, tako da so nekatere kocevarske

St. 1-19, 23-25, 28, 31-33, 41, 44, 4659, 61-63, 67-73, 78 in naslednja, 115, 119, 126 in ve¢ina omenjenih pesmi
na str. 94, ki so nastale na Ko¢evskem.

Za natan¢nejsi dokaz gl. spodnje opombe.

Prim. zgoraj str. 46 in naslednja.

V izv. Kudrundichtung, anonimni junaski ep v verzih v srednjevisokonemskem jeziku. Op. prev. Izvor pesmi

o Primorki, ki velja za eno najstarejsih kocevarskih pesmi, so z nacionalno idejo navdahnjeni raziskovalci, predvsem
v €asu vzpenjajocega nacionalizma konec 19. in v zacetku 20. stoletja iskali v nemSkem epu o Kudrun in pri tem
zanemarili dejstvo, da je pesem v ve€ razliCicah prisotna v slovensko in hrvasko govoreci okolici Kocevske

(ve¢ v Golez Kaucic¢ v tej knjigi). Op. ur.
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pesmi Se danes blizje koroskim, Stajerskim ali nasploh avstrijskim razli¢icam kot tistim
v Nemskem kraljestvu (npr. $t. 70, 79). Toda v Stevilnih primerih se tega ne da vec raz-
kriti, saj se je v alpskih deZelah, predvsem na Koroskem in Stajerskem, ohranilo le malo
starih balad.

Skupini starih, povsod razsirjenih nemskih ljudskih pesmi, ki so bile na Kocev-
skem v enaki meri podvrzene znacilnemu preoblikovanju, se pridruzuje manjSa, druga
skupina pesmi, ki so verjetno nastale na samem jezikovnem otoku. Z vecjo ali manjSo
gotovostjo sem uvrs¢amo pesmi §t. 20-22, 29, 34-40, 60, 64, 76, 93, 103 in naslednja,
107, 109-113, 118, 120, 122, 124, 133 in naslednja. Okolis¢ina, da v nemski in juzno-
slovanski ljudski poeziji nimajo vzporednic, seveda Se ne dokazuje nicesar; vzporednice
so se namre¢ lahko izgubile. Ampak se nanasajo tudi na dolo¢ene navade in razmere na
jezikovnem otoku ali pa se jasno kazejo kot bodisi popisi lokalnih dogodkov bodisi kot
razpolozenjski utrinki. MlajSe pesmi vsebujejo tudi rime, ki so kot take prepoznavne le
v kocevarskem narecju ($t. 107, 120). Te pesmi, poleg tretje skupine, ki izhaja iz sloven-
$¢ine ali hrvascine in se ji bomo posvetili pozneje, dejansko Sirijo nabor dotlej znanih
snovi nemskih ljudskih pesmi. Cetrto skupino tvorijo mlaj$e pesmi, ki so Sele v novej-
Sem Casu (v nasem stoletju) priSle iz nemskih dezel na jezikovni otok in so bile le malo
ali pa sploh ne preoblikovane v kocevarski slog ter jih prepevajo v celoti ali deloma
v knjizni nems¢ini.

Pesmi prvih treh skupin v celoti prepevajo v narecju. To narecje je nekoliko bolj
zastarelo kot danes Se ziveci pogovorni jezik. NenaglaSeni zlogi se zaradi metrike dostikrat
polno izgovarjajo. Pri ¢lenih, zaimkih in predlogih se izogibajo danes obicajnim okraj$a-
vam. Besedis¢e vsebuje marsikaj, kar se je v vsakdanjem jeziku ze izgubilo. Pesmi prvih
treh skupin (tudi tiste juznoslovanskega izvora) so v pojmovanju, slogu, skladnji, metri¢ni
obliki povsem enako oblikovane in tvorijo podobo znacilne kocevarske pesmi, ki se v po-
sameznih potezah tako nenavadno razlikuje od splosnih nemskih ljudskih pesmi.

Stara kocevarska ljudska pesem je predvsem prazni¢na poezija. Prevladujejo le-
gende, balade in epsko-lirske ljubezenske pesmi viSjega sloga in so Se danes v ospredju
zivega ljudskega petja. Ze znacilen uvod v veéino pesmi je nadvse slovesen. Junak ali
junakinja zgodaj zjutraj vstane, zmoli, se umije, pozajtrkuje, si da osedlati konja (juna-
kinja se lepo oblece) in se tako lepo napravljen oz. napravljena odpravi dozivet kak ne-
navaden pripetljaj ali izvest kako izjemno dejanje. Pesmi se pojo v nadvse castitljivem
duhu, s prazni¢no vznesenostjo in vidno ganjenostjo. Poleg tega je trdo Zivljenje, polno
odrekanj, stisk in vsakovrstnega trpljenja, ki so ga morali Ziveti koCevski podezelani,
njihovim pesmim dalo ne ravno Zalosten, a vendar mo¢no pridusen ton. Prestraseno srce
si v pesmi ne upa svobodno zavriskati. Zato umanjka sleherna Sala, sleherna hudomusna
fraza, sleherno navdusenje. Vecinoma so opevani resni dogodki: slovo, ugrabitev, smrt-
ni primeri, umor, vrnitev mrtvega snubca. Na Kocevskem tujim pesmim radi dodajo tra-
gicen izid, v€asih pa vendarle tudi $aljiv konec (npr. §t. 80, 81, 123 in 129).

Naslednja znacilnost kocevarskih pesmi je zaupljiva poboZnost. »Kar Bog zeli, se
zlahka naredi« (5t. 18 do 21) ali »V Bozjem imenu, v Jezusovem imenu« (§t. 18, 21, 22,
32): to je njihov moto. Legendarna bela golobica, ki ob smrti mucenika odleti v nebesa,
se pojavlja tudi v posvetnih pesmih (§t. 66, 70)." Celo napitnice imajo nabozen uvod
(8t. 135). Duhovnih pesmi in legend je mnogo in med njimi najdemo najlepse ljudske
pesnitve, znacilne za jezikovni otok. Poleg splosno razsirjenih Marijinih legend, ki pri-
kazujejo prizore iz evangelija ali kasnejSa Marijina potovanja, imajo Kocevarji Se poseb-
ne Marijine pesmi. Njeno ime vzklikajo ob zetvi (St. 8). Marija na poroki uzaloS¢enega

159 Prim. Grimm, Mythologie, 4, 690 in naslednja, dodatek, 246.
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zenina prevzame vlogo preminulih starSev (8t. 17), pleso¢i mladini da prvo pridigo
(St. 15). Nasploh jo opisujejo kot zelo strogo: gresniku ne odpusti (§t. 12 in naslednja),
ali pa mu odpusti, vendar noce pozabiti (st. 15).1%°

Cudovite so legende o svetem Juriju in o svetem Lenartu, za katere nisem uspel naj-
ti nobenih vzporednic (§t. 20 in §t. 22). Tako tukaj kot v drugih legendah (5t. 21, 23 in na-
slednja) so se ljudski motivi prenasali na priljubljene svetnike, ¢etudi ni¢ v njihovem Ziv-
ljenju ne napeljuje k temu. Legenda se pomesa tudi z zgodovinskimi (§t. 29) in pravljicnimi
motivi ($t. 18), prehaja na podrocje balade (prim. $t. 31 in $t. 62).

V posvetnih pesmih se na stvari navadno prav tako gleda z vidika poboznosti.
Tudi mladina izgubo nedolznosti jemlje zelo resno (3t. 103, 121) in celo kukavicek!'*"!
v kocevarski pesmi ni zgolj lahkomiseln razdiralec zakonov (kot v nemskih pesmih),
ampak prevaran ljubimec, ki umre od zalosti (§t. 94). Ljubezen med sorodniki je povsod
sprejeta kot prisrcna ter iskrena in celo krusna mati toplo sprejme tuje otroke (st. 126).
Kot obicajno v nemski ljudski pesmi je tudi tukaj ljubezen samoumevno pojmovana kot
najpomembnejsa stvar v Zivljenju in se v nespremenljivi zvestobi ohranja do smrti.

V nasprotju z obicajno nemsko ljudsko pesmijo se koCevarske pesmi izogibajo
vsakrs$ni grobi besedi, vsakr$ni neprijetni situaciji. Nespodobne besede v $t. 95 in 120
so povsem osamljen primer. Spodobnost govora se da razloziti s tem, da na Kocevskem
staro ljudsko pesem pojejo izkljuno zenske. Samo novejse pesmi, kot je St. 120, in tiste
v knjizni nems¢ini pojejo fantje.

Nadaljnja znacilna karakteristika koCevarskih pesmi je preprostost opisovanja in
treznost zaznavanja. V baladah se sicer tudi tukaj od ¢asa do ¢asa govori o kraljih in
vitezih, o princesah in groficah, o gradovih in draguljih, toda najveckrat se izogiba ble-
$¢e¢im dodatkom. Kot so Kocevarji v zivljenju preprosti, varéni ljudje, tako tudi njiho-
ve pesmi vsebujejo le osnovno ogrodje fabule brez dodatnega podrobnega okrasja. Opis
je tako razumljiv, vendar od Casa do Casa tudi trezen in prozai¢en. Pesem o vracajocem
se soprogu (St. 56) je tako rekoc le boren izsek iz nemske balade o Moringerju./'**! Po-
joce zenske ne zapuscajo ali v preteklih ¢asih niso zapustile svoje revne hribovske vasi-
ce. Zato njihovo obzorje ostaja zelo omejeno in kar jim je bilo nerazumljivo, je izostalo
iz pesmi. Tako so viteza (njim neznan stan) preobrazile v sodnika (5t. 70a), rekruta ali
modernega vojaka (St. 55, 59). Vitez iz nemske vzporednice, ki se preoblece v romarja,
v kocevarski pesmi postane bera¢ (5t. 56), kralj, ki v slovenskem izvirniku igra na vio-
lino, pri Kocevarjih postane preprost goslac (St. 96). Plemenita gospodic¢na ali kralje-
va h¢i, ki v nemskih pesmih na nadzidku svojega gradu prisluhne snubéevemu napevu,
postane kmecko dekle ob stresnem oknu (§t. 70). Tudi sultanova hisa je opisana kot ko-
Cevarska kmecka koca z lino, hlevom v hisi (46f) in kasco (§t. 74a). TipiCen lik je sta-
rec, ki v kocevarskih pesmih namesto razli¢nih oseb, sicer znacilnih za nemske vzpore-
dnice, uvaja dogajanje ali ga nadaljuje (5t. 58, 79).

Z omenjenim smo deloma ze zasli h karakteristiki odsotnosti. Pa nadaljujmo
s tem. Kajti za ljudsko poezijo ni znacilno le tisto, kar ji je lastno, temve¢ tudi tisto, kar
ji manjka. Kocevarji, ki ne zivijo v Alpah, ampak v gozdnatem sredogorju, zaradi tega
v znacaju, na¢inu Zivljenja in pesmih pogosto odstopajo od svojih bavarsko-avstrijskih ple-
menskih tovariSev. Nimajo planSarskih in lovskih pesmi, in kar je zlasti omembe vredno,

V pripovedki »Brezboznez?«'*”) Marie von Ebner-Eschenbach kmetica pravi: »Odpustiti — ja, pozabiti — ne.« Nato
duhovnik: »Odpustiti, ne pozabiti, neprijaznost je iznasla ta rek, nepremisljenost ga ¢enca naokrog.« Kocevarji so ta
rek Mariji polozili v usta, kako razli¢ni so vendar nazori!

V izv. Kuckuck. Kukavica je v nems¢ini moskega spola. Op. prev.

V izv. Glaubenslos? Op. ur.

Balada o plemenitem Mdringerju oz. o vrnitvi pogreSanega moza. Ve€inoma ji pripisujejo izvor v 14. stoletju,
ohranjeni rokopisi pa so iz 15. stoletja (ve¢ v Riither 2007). Op. ur.
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nimajo Stirivrsti¢nih poskocnic, ki so sicer zelo razsirjene po vsej nemski Avstriji in tudi
sirSe. Drzna volja do zivljenja in vriskajoCe razpolozenje poskocnic njihovi trpki naravi
ne ustrezata in tako se na pobocjih jezikovnega otoka ne razlega nikakrsno jodlanje. Po-
vsem manjka tudi razposajena ¢utnost, s katero se v alpskih pesmih pojavljajo vse plati lju-
bezenskega zivljenja.!®! Nicesar ne sliSimo o vasovanju, o skrivnem ljubezenskem uZitku,
ni¢esar o kujanju in trmoglavljenju, o spletkah in nagajivosti, 0 vzajemni strastni preda-
nosti zaljubljencev. Na Koc¢evskem pa manjka tudi ve¢ skupin stare splosne nemske ljud-
ske pesmi: pivske in vasovalske pesmi, majska kola in dnevne pesmi, najraznovrstnejse
pesmi o presuStvu. Manjkajo pesmi o nunah in menihih, o rudarjih, pomors$cakih itn., saj na
jezikovnem otoku ni samostana ali ladijskega prometa, in Sele od nedavnega imajo rudnik.

Kocevarske pesmi vse tuje, nenavadne dogodke v celoti prenesejo v domace oko-
lje, zato so tako izrazito lokalno obarvane. Jezikovni otoki so tudi v kulturnem zivljenju
zelo zaprti in kot se v pesmih zrcali znacaj plemena, enako velja za okolis¢ine, v kate-
rih Zivi. Zato bi iz pesmi lahko dobesedno izlus¢ili kulturno sliko stare Kocevske. Kot je
bilo prikazano v 6. poglavju, pesmi spremljajo vsa cerkvena in posvetna ljudska prazno-
vanja in nam dajejo priloznost prepoznati posamezne Ze izginule Sege (npr. ob svatbi).
Prav tako se v pesmih pojavljajo mitoloski pojavi ljudskega verovanja, Carovnice, dolga
kaca itn. Deli kocevarske hiSe (zlasti lina in srednje okno) in domaca nosa se v pesmi
pogosto omenjajo kot samoumevne, edine mogoce okoli§¢ine.!s?

Ime Kocevska kot samoumeven kraj dogajanja sploh ni omenjeno: le sultan se iz
Turcije odpravi v »Kocevsko dezelo« (5t. 73). V nasprotju s tem se pogosto omenjajo
posamezni kocevski kraji: Koprivnisko (St. 76), stara cerkev v Stari Cerkvi (§t. 73), Ku-
kovo in Komarna vas''*’ (§t. 119). Pogoste so primerjave prednosti in slabosti posame-
znih obmo¢ij, npr. nerodovitne Rodine z bogato obdarjenima''*") Maverlenom in Semi-
¢em (8t. 112 in naslednja). Pomembno vlogo ima najblizje sosedstvo, predvsem Ribnica
(8t. 67). Dekle, ki pricakuje ljubega, se razgleduje ¢ez ribnisko ravan (§t. 55). Omenjena
sta hrvaska kraja Ogulin (§t. 29, 67) in Karlovec (§t. 64, 94, 119), s Kranjske pa poleg
Ribnice tudi Novo mesto ($t. 69), Metlika (5t. 67), zgornja Kranjska (§t. 95) in veckrat
Ljubljana (8t. 28, 71, 95, 119). Ljubljana je oznacena s pridevkom bela. Tudi v slovenski
mestom radi dajejo pridevek »bel«. Tako kot v pesmih juznih Slovanov tudi v kocCevar-
skih pesmih do izraza pride blizina Turcije. Turki ugrabljajo kocevarska dekleta (st. 73,
prim. tudi $t. 71), za kar se kristjani mascujejo (St. 74 in naslednja). Boje s Turki ome-
njata dve pesmi (§t. 29, 76).

Vojaske pesmi kasnejSega Casa brez pojasnila zgodovinskega ozadja opisuje-
jo odhod rekrutov na »veliko vojno« (st. 90 do 91a, prim. tudi §t. 89 in 77). V mestih
se vecCkrat odvijajo Zegnanja (ki hkrati pomenijo semenj); tja jezdijo s konji in mula-
mi (St. 64, 119, 69). »Kupna mera« velja kot mera za Zzito (§t. 111), za placilo obstajajo
Se splosnejSe merske enote: »klobuk« ali »kapa polna zlata« (St. 68, 73). Najpogostejsi
vrsti zita sta proso in pSenica (St. 64, 93, prim. tudi §t. 133). Veckrat so opisana kmec-
ka opravila (§t. 20 in naslednja idr). O najpomembnejsi dejavnosti, kro$njarjenju, pesmi
molcijo (tema najverjetneje ni dovolj poeti¢na), le v kresni pesmi odmeva radost potujo-
¢ih moz ob vrnitvi domov (§t. 35). Pivo se ne omenja, koCevarske pesmi poznajo edinole
vino, saj jim je bilo pitje piva do nasSega stoletja povsem tuje. Mimogrede receno je tudi
v starej$i nemski ljudski pesmi pivo redek gost, medtem ko se vino na kar se da poetic¢en

Hauffen, Das ésterreichische Volkslied, 8-17.

Prim. str. 55.

V izv. Kukendorf in Miickendorf. Op. ur.

V izv. gesegnete. Izraz je uporabljen v smislu plodnosti 0z. kot nasprotje nerodovitnosti. Op. prev.
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nacin vedno znova poveli¢uje. Ljudske pesmi so v 15. in 16. stoletju pa¢ nastale prav na
jugu in zahodu nemskega obmocja, kjer so izklju¢no vinorodne pokrajine. V preteklosti
so bile nemske dezele z razvito kulturo pitja piva na severu in vzhodu, od koder pa izha-
ja le peséica ljudskih pesmi.

Tudi slog kocCevarskih pesmi ima celo vrsto mocno izstopajocih znacilnosti. Se-
veda se da vse znadilne vzorce kocevarskih pesmi prav tako dokazati v splosni nemski
ljudski pesmi. Vse so torej nemske in resni¢no ljudske. Vendar jih izredna pogostost
njihovega pojavljanja v sorazmerno majhnem S$tevilu pesmi, nacin njihove uporabe in
dolocena odstopanja v besedilu jasno razlocujejo od vzorcev preostalih nemskih ljud-
skih pesmi. Znano je, da se je v nemski ljudski pesmi razvil prav poseben slog. Posame-
zni pesniki so pesnili v smislu in skladu z okusom celotnega ljudstva, pri tem pa so se
posluzevali vseh skupnih sredstev pesniskih tehnik, s ¢imer so dosegli najhitrejsi in naj-
vegji uginek. Ce je imela katera ljudska pesem spocetka tudi individualen pecat, se je ta
(saj je Sla skozi usta tisocev) polagoma zabrisal; nove, vpadljive fraze so zamenjali tra-
dicionalni izrazi. MlajSe ljudske pesmi vedno sledijo starejSim, priljubljenim in u¢inko-
vitim vzorcem. Tako v tiso€erih ljudskih pesmih na celotnem nemskem obmocju v ena-
kih poeti¢nih situacijah najdemo vedno enake, kon¢no oblikovane vzorce, enake rime,
podobe in znacilne fraze. Ljudske pesmi se namrec §irijo le s pomocjo ustnega izrocila,
ki se opira na spomin, zato je razumljivo, da pevci tudi pri petju novejsih pesmi iz ze
uveljavljenih prevzemajo obi¢ajne verze in cele kitice.

Tovrstna prisila analogije seveda na zamejenem obmocju jezikovnega otoka deluje
Se mocneje. Tukaj prepevajo vedno iste redke pesmi, ki se ravnajo ena po drugi in si ocit-
no postajajo vedno bolj podobne. Ce od ¢asa do ¢asa v deZelo pride nova pesem (kot se
je dogajalo pri Kocevarjih), naj je ta Se tako izvirna, nanjo vpliva veCina v dezeli Ze nav-
zoCih pesmi. Prevzeti mora njihov slog in metri¢no obliko, tako kot se mora priseljenec
v lastnem interesu samoohranitve ravnati v skladu s Segami in navadami nove dezele. Ta
prisila je bila v koCevarskih pesmih Se veliko doslednej$a kot pri sedmograskih Sasih.

To je najbolj opazno pri uvodnem verzu. V nemski ljudski pesmi obstaja vrsta
znacilnih uvodnih verzov, med katerimi je ve¢ zastopanih tudi na Koc¢evskem. Vec¢ kot
dve tretjini starih kocevarskih pesmi se zacenja z verzom: »Kako zgodaj vstane« (Cemur
sledi ime junaka) in nato: »On (ona) zjutraj zarana vstane.« Podoben zacetek kaze vrsta
nemskih ljudskih pesmi. Dekle je »hotelo (ali moralo) zgodaj vstati«. Zgodaj se odpra-
vi v gozd. Tam jo leskov grm opozori, bodisi podleze zapeljevanju bodisi najde svojega
na smrt ranjenega ljubega.'®®* Podobni uvodi so: »Ko zjutraj zgodaj vstanem«'* — »Mlad
fant (lovec, kmet, mlinar itd.) hoCe zgodaj zjutraj vstati«.'> — »Neko¢ sem hotel zares
zgodaj vstati« ipd.'*® Ti obrazci torej stojijo pred pesmimi razliénih vsebin. Praviloma
je iz pripovedovane vsebine razvidno, da je junak zgodaj vstal. Tudi sedmograski Sasi
imajo pogosto tak uvod.'®” Ampak pri Koéevarjih kot okamneli obrazec stoji na zaCet-
ku skoraj vsake stare pesmi, ne glede na to, ¢e se zdi glede na sledeCo vsebino upravi¢en
ali ne. Tudi v uvodu legend (»Kako zgodaj vstane Marija«) in alegori¢nih pesmi (»Kako
zgodaj vstane nedelja«, $t. 34). Zagotovo je ena sama kocevarska pesem vse ostale zva-
bila k posnemanju. Domnevno balada o lepi Primorki. Spada med najstarejse kocevar-
ske pesmi, Se danes je razsirjena v Stevilnih razli¢icah (5t. 44 do 50), najbolj priljubljena

Erk, Liederhort, §t. 96a do 96i; Bohme, $t. 42; Hruschka in Toischer, str. 117 in 119; Simrock, §t. 195; Tobler, 1,
118; Schlossar, §t. 305 idr.

Mittler, $t. 683, 1529.

Bohme, st. 98; Schlossar, §t. 297.

Erk, Liederhort, §t. 96d, 96e, 466; Mittler, $t. 442.

Schuster, 46 in naslednja, 69, 138 idr.
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in najpogosteje péta pesem na jezikovnem otoku; tukaj ima tudi znacilen uvod svoj
stvaren vzrok, kajti ze ep o Kudrun poroca, da je Sla lepa perica zgodaj zjutraj prat na
morsko obalo. Tudi balada o prodani mlinarici (§t. 68) ima v posameznih nemskih vzpo-
rednicah podoben uvod.!®® Od tam se je polagoma prenesel na druge pesmi.

Po omenjenih dveh uvodnih verzih so si tudi naslednji verzi v mnogih kocevarskih
pesmih podobni. Ce gre za junakinjo, je zatem obi¢ajno, da se pokriZa, umije, lepo oble-
¢e in se nato odpravi ven (St. 13 in naslednja, 25, 5, 28, 32, 62, 71 in naslednja, 98, 123
idr.). V¢asih se o tem poroc¢a tudi za moske (§t. 19, 22, 57, 68). Toda balade o mladih
moskih se navadno zacnejo s tem, da junak zgodaj vstane, zbudi mater, ji naro¢i, naj mu
skuha zajtrk in kosilo. Potem zbudi hlapce, da mu osedlajo konja, in odjaha (3t. 64 in na-
slednja, 95, 119, 18, 61 idr.). Ta mesta so v posami¢nih pesmih skoraj dobesedno ena-
ka. Pobuda se vedno izraza z besedami: Pojdite, skuhajte mi, ali osedlajte mi, izvedba
pa z besedami: BrZ se je zgodilo. Pri tem je delovanje analogije tako mo¢no, da junak
v §t. 64, Ceprav je poroCen, zaradi zajtrka ne zbudi zene (kot v §t. 21), temve¢ mater, in
da v §t. 94 tudi kukavicku mati pripravlja zajtrk in kosilo. Tiho pobudo k nadaljnji zna-
¢ilni izvedbi uvoda so morda dale juznoslovanske pesmi. Neka hrvaska pesem se deni-
mo zacne s tem, da neko dekle zgodaj zjutraj vstane, si lepo pocese lase in se odpravi
ven.'® Po drugi strani se neka slovenska pesem zaéne: sv. Urh je zgodaj zjutraj vstal in
zbudil svojo mater.'” Precej podoben uvod ima tudi neka romunska pesem.'”!

Redke stare koCevarske pesmi, ki grejo v tej tocki svojo pot, imajo tudi znacil-
ne uvode, ki so znani iz nemskih ljudskih pesmi. Tako z neosebnim zaimkom:!"*!) »Es
waren zwei Liebe« [= Bila sta dva zaljubljenca] (St. 54), »Es waren zwei Gespielen«
[= Bili sta dve druzici] (§t. 115), »Es reitet ein Ritter auf und nieder« [= Jezdi vitez gor
in dol] (8t. 70b), »Es zieht eine Mutter ihr Tochterchen auf« [= Mati vzgaja svojo héer-
kico] (8t. 69) in Stevilne podobne; zatem je prav tako pogosta besedna zveza: »tam stoji«
ali »tam je«: »Tam je ravan« (§t. 81), »Tam stoji podrt hlev« ($t. 1), »Tam stoji zelena
lipa« (8t. 55, 121, 15) idr.'”

Navadno je po uvodih v zna€ilnih verzih predstavljen Se zacetek dejanskega do-
gajanja. Ce je junak dobro pripravljen na odhod, se glasi: »odpravi se na pot Siroko« ali
»odjezdi na §iroko pot«. Ce nima dologenega cilja, dogajanje predstavlja sre¢anje. Tako
omenjenemu verzu praviloma sledi: »In sreca ga (jo) star moz (ljubi Bog itn.)« (st. 18,
26, 33 in naslednja, 41, 68 in naslednja, 75 idr.). Eden izmed njiju na¢ne pogovor: » Tako
govori (stari moz)«, verz, ki je v skoraj vseh starih pesmih. Ker do srecanja vedno pride
zgodaj zjutraj, se pogovor pogosto zacne z jutranjim pozdravom z naslednjim dvogo-
vorom: A: »Dobro jutro, dobro jutro, ti (stari moz ipd.).« B: »Hvala lepa, hvala lepa, vi
(gospod idr.). Dobrih juter imam bolj malo.« A: »Zakaj, zakaj, ti ...?« in B navede raz-
log za svojo zalost. Ta pogovor najdemo tudi v baladah o lepi Primorki. Ker je ta obra-
zec nakazan ze v epu o Kudrun (prim. spodaj opombe za §t. 44 in sledece), je bil najbrz
sprva navzo¢ v teh baladah in je kot uvodni verz polagoma presel v druge kocevarske
pesmi ($t. 52, 56 in naslednja, 61, 68, 34).'” Ko junak prispe do svojega cilja, mora

Prim. Erk, Liederhort, §t. 58b.

Kraul}, Sitte und Brauch, 160.

Janezi¢, 42; Griin, 136.

V Ethnologische Mittheilungen aus Ungarn, 1, 395. Zelen list javorja — Materin sin¢ek je Valjan — V nedeljo
zgodaj vstane — Si umije ¢rne o¢i — Pred sliko svetnika se pokloni — Gre v hlev nezadrzan — Svojega rjavca zajase.
Ta uvod je v nemskih ljudskih pesmih zelo pogost, prim. Bohme, §t. 184b, 39, 166, 117, 176. Ampak tudi
juznoslovanske pesmi se rade pri¢nejo s Stoji, stoji lepo polje, Stanko Vraz, 95, 97, 105, 121 idr.; stoji zelena lipica,
Scheinigg, st. 62.

Zavrnitev jutranjega pozdrava, ¢eravno v drugaéni obliki, najdemo npr. pri Miindel, §t. 3. »Zelim ti dobro jutro in
tudi dober dan.« —»Ni mi treba Zeleti dobrega jutra, pa tudi ne dobrega dne.«

Gre za v nems¢ini znadilen »es«, ki izraZa brezosebnost. Op. prev.
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opozoriti nase. Ce ima zle namere ali prinasa Zalostne novice, »Tako strahotno potrka«.
V drugih primerih potrka »lepo« ali »prijazno« (8t. 2 in 2a, 11, 68 in naslednja, 95).!7
Pogosto temu sledi vprasanje: »Le kdo je nocoj tako pozno zunaj« (8t. 11, 68, 95).

Kot imajo $tevilne pesmi znacilen uvod, ki ¢esto globoko posega v dejansko doga-
janje, tako obstajajo tudi znacilni sklepni obrazci. Najbolj pogosta sta naslednja dva
(tudi v Ekskurzih obravnavana) sklepa: Ob sre¢nem izidu zagotavljanje ljubezni z besedami
»ti s moja in jaz sem tvoj«, pri nesrecnem izidu pa omemba roz, ki so zasajene na gro-
bovih zaljubljencev.'”™

Seveda ne vsebuje vsaka pesem vseh obrazcev, ampak vecinoma celo vrsto njih,
zatorej za posebno vsebino pogosto ostane le malo prostora. Vecina starih pesmi je Cetr-
tinsko ali tretjinsko sestavljena iz znacilnih verzov, zaradi Cesar so si tako podobne.

Znacilno je uporabljeno tudi razmeroma neznatno Stevilo pridevkov. Najpogo-
steje se uporablja pridevek lep, ki stoji pred skoraj vsakim Zenskim imenom, vc¢asih
pa je podeljen tudi mladeniGem (8t. 65, 72) namesto sicer obi¢ajnega mlad."”® Nada-
lje so kot lepe oznacene stvari, ki naj se Castijo: Sola, Cast, bozja pot, in razveseljujo-
Ce stvari, kot so zajtrk, kosilo, semenj, neobicajno pa je, da tudi vest o smrti (St. 59).
Zelo pogost pridevnik je tudi bel. Bele so seveda vedno roke, ampak tudi drugi deli
telesa, zatem mrli¢, cerkev, mlin, hiSa in grad, perilo, postelja, Zenska, angel in mes-
ta, kot sta Ljubljana in Karlovec. Nasproti si stojijo: bela cerkev in zeleno pokopali-
S¢e (8t. 39, 117), belo proso in rdeca psSenica (St. 41, 64, 93, 133). Stopnjevana obli-
ka sneZnobel se pripisuje roki, vratu, perilu, obleki, avbi, pismu idr. Nenavadno je, da
se ravno junake pesmi tako pogosto opisuje kot majhne. Pomanjsevalnice se ne upo-
rabljajo le za deklice, otroke, ptice, krojaca (St. 60), temvecC tudi za godca v §t. 96, ki
je pravzaprav kralj Matjaz, in trgovca v §t. 75, ki Zeli zasnubiti sultanovo héer.!” Ze-
leni so seveda drevo, lipa (in druga drevesa), majaron, vrt, planina, trava, gozd (ki je
razen tega pogosteje temen) idr. Rdeci so pSenica, voli, pesek. Vino je rdece ali hla-
dno. Hladni so tudi vodnjak, voda, veter, zemlja in senca. Siva sta volk in kamen. Crne
so o¢i in duhovnik. Crni kot oglje so o¢i, prst, plas¢ in kos. Klobuk, gora in konj so
vedno visoki, morje in pot vedno Siroka, roze in dan svetli, steza ozka in vojska ve-
lika. Vroce se joce, sladko ali lepo poje. Masa, pridiga in kriz so sveti. Ta pridev-
nik se tavtoloSko dodaja tudi imenom, ki so povezana s pridevnikom svet: dar haili-
go schain Martin, dar hailigo schainte Goria [= sveti $ent Martin, sveti Sent Goria]
idr. Omembe vredna je raba pridevnika plemenit. Luna sveti plemenito (§t. 54), po-
samezni kosi oblail so plemeniti, tj. fini (§t. 72).!7® Posebni kocéevarski pridevni-
ki so pisat (pisan). Pisani so ladja (St. 49 in 133), odeja (§t. 67) in konj (St. 111).
Nadalje schaiblain (okrogel); tako se vedno opisuje mizo pod lipo (8t. 15, 55a, 71, 121).
Sicer nedokazana beseda je rdecesrebrn za pseni¢no klasje (bilka je rdecezlata, st. 8).

V okviru enega verza si lahko pogosto nasproti stojita dva pojma z razli¢ni-
ma pridevnikoma. Najpogosteje se verz glasi: »Na Siroko pot, na ozko stezo« (St. 6 in

Prim. podobno v neki holzsteinerski vzporednici k §t. 11 pri Miillenhoff, 496. Pred bozjimi vrati »tam sta prav
potiho potrkala«, medtem ko na peklenska vrata »tam je prav strahotno potrkala«.

V stari nemski ljudski pesmi je znana sklepna fraza: Kdo je pel to pesmico, vitez ali dva knapa itn., ki na
Kocevskem povsem umanjka.

Celo: rodila je »mladega« sina, §t. 98.

S tem so povezane ocitne pomanjSevalnice, npr. engischtle, zrebicek.

Nasploh se pridevniki v nemskih ljudskih pesmih uporabljajo podobno. Lep, zelen, temen, bel in sneznobel, siv, ¢rn,
hladen, enako kot zgoraj. Prav tako lepo, sladko petje in vroce solze. V¢asih visok klobuk (npr. Siif}, 81; Hruschka
in Toischer, 87; Meier, 334). Pridevnik »svet« [nem. heilig] pred $ent [nem. sanct] je tudi v nems¢ini poljuden:
Heiliger St. Mérten (prim. Pfannenschmiedt, 219), Heiliger St. Veit (Zingerle, 157), Hilge sunte Anna, hilge sunte
Veit (Grimm, Anmerkungen zu den Mdrchen, 221). Kocevarji imenom svetnikov dodajajo tudi gospod, npr. Schaint
Lianrt hear (§t. 22). Tudi to je poljudno nemsko, npr. gospod sveti Janez (Uhland, Schriften, 3, 401).
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naslednja, 32, 71, 64 idr.).'” Podobno »na pot §iroko, na strm breg« (§t. 71), »dolgo nji-
vo, ozko polje« (§t. 21, 52), »0j, ti dolga vecnost, ti kratek svet« (§t. 122) in brez na-
sprotja: »ob §iroko morje, ob globoko jezero« (§t. 44 do 50).1"%

V kocevarskih pesmih obstaja precej dvodelnih zvez, vendar se v posamezni pe-
smi vecina pojavi le po enkrat. Pogosto najdemo: Cas in trajanje (5t. 99, 118), hlapce in
dekle (kar prav tako pomeni fante in dekleta, §t. 21, 77, prim. tudi $t. 121), nebesko kra-
ljestvo in paradiz (§t. 5, 9, 43), na veke vekov (§t. 68, 96), objeti in poljubiti (St. 63, 95),
jesti in piti (8t. 25, 56, 71), pravi in gre'® (8t. 28, 77). Tridelna zveza so razen Svete tro-
jice (npr. $t. 9) tudi oce, mati in krog prijateljev (5t. 80, 81).!%!

Stevilne dvodelne zveze nastanejo tako, da se zadnja polovica verza ponovi v na-
slednjem verzu, doda pa se $e znan pojem. Primere za to se da najti v skoraj vsaki stari
kocevarski pesmi. Na primer §t. 53:

Dali vam bodo glazek vina,
glazek vina, koscek kruha.

Ali §t. 21, 95 idr.:

Pojdi, skuhaj mi zajtrk lep,
zajtrk lep, zraven juzino.

St. 22:

1z mene bodo naredili oltarno mizo,
oltarno mizo, priznico.!'$?

V¢asih se ponovitev polovice verza nadaljuje preko ve¢ vrstic, pri ¢emer na novo
dodana polovica navadno pomeni stopnjevanje. Npr. §t. 103:

Tako kresujejo nekaj Casa,

nekaj ¢asa do polnoéi,

do polnogi, do svetlega dne.!'**]

Za ponavljanje dela verza v naslednji vrstici obstajajo Se drugi obrazci, npr. §t. 121:

Mlado vince, podarite ga,
mlado vince, popijete ga.'>]

Aliv st 77:

Iti mora v veliko vojsko,

v veliko vojsko noce iti.l'*”)

Enak verz je v npr. Hoffmann $t. 6, Simrock st. 44 idr.

Prim. Mittler, $t. 1099.

Isti obrazec v nemskih ljudskih pesmih, npr. Miindel, §t. 129, 166; Mittler, §t. 1432, 1455.

Podobno, le redkeje v nemskih pesmih, npr. Mittler, §t. 799: »Da mi je moj ljubi dal dopust — mi dal dopust in name
ni mislil.« — »Pod tem bom nosila veliko sréno bol — veliko sréno bol in zvesto korajzo.« St. 982: »Imam ljub&ka,
ki pa dalec je — dale¢ je, ni ga tu.« — Tudi v juznoslovanskih pesmih, prim. Krau8, Sitte und Brauch, 160 in 186:
»Mladostno sveze dekle je zgodaj zjutraj vstalo — zgodaj zjutraj vstalo, si gladko lase pocesalo.«

V tem odstavku je avtor napacno zabelezil nekatere Stevilke pesmi. Op. ur.

V izv. So feiern sie das Johannisfest eine kleine Weile, | Eine kleine Weile bis Mitternacht, | Bis Mitternacht, bis
zum lichten Tag. Op. ur.

V izv. Den jungen Wein, den schenket IThr, | Den jungen Wein, den trinket Thr. Avtor je v nemskem prevodu rdece
vino prevedel v mlado vino. Op. ur.

V izv. Er muss gehen ins groPe Heer, | Ins grofe Heer mag er nicht gehen. Op. ur.
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Ukazi, pozdravi, zelje in vzkliki se navadno ponavljajo: »Le daj mi, le daj mil,
»Pojdi domov, pojdi domov!«, »Odpri, odpri!«, »Le urno, le urno, moj zrebec!«, »Mol¢i,
moldi, ti grlical«, »Bogdaj, Bogdaj!«, »Hej, sestrica, sestrica, l[juba moja!« in mnogi drugi.

Ponovitve celotnih odstavkov naposled nastanejo tako, da se v pesmi z enakimi
ali podobnimi besedami ponovita dve enaki ali podobni situaciji. Vprasanje in odgo-
vor, ukaz ali zelja in izvedba se pripovedujejo z istimi besedami. Tako npr. vprasanje
v §t. 75: »Me peljes Se kot dekle ali me peljes k sebi Ze?« in odgovor: »Ne peljem te kot
dekle, tudi k sebi ne peljem te.« in v §t. 98 najprej narocilo: »In ko bova §la v belo po-
steljo, me trikrat ¢ez sredo udaril in postala bom lep mladenic.« Enako velja za pojasni-
lo. Isti pogovor se pogosto veckrat zapored ponovi z razlicnimi osebami (§t. 24, 37 idr.)
ali pa nastopi vec oseb s podobnimi Zeljami, ki jih izrazijo skoraj enako (§t. 69). Drugi
del pesmi lahko pojasni namigovanja iz prvega dela ($t. 114) ali pa gre za vrnitev, opisa-
no z enakimi verzi (seveda v obratni smeri) kot odhod na pot (§t. 46) idr.

Taksne ponovitve najdemo povsod v ljudski poeziji, tako v Homerjevih epih kot
v srbskih baladah, redkejse so v nemskih ljudskih pesmih, najpogosteje pa se pojavljajo
v koc¢evarskih pesmih. Pomislimo: kot je prikazano zgoraj, uvod in zakljucek najpogo-
steje sestavljajo znacilne vrstice. Znotraj enega verza se pogosto ponavljajo posamezne
besede; znotraj pesmi si celi verzi in odstavki sledijo dvakrat ali veckrat. Pri tem velja,
da se pri petju praviloma ponovi skoraj vsak verz, ¢emur sledi pripev. Tako je mogoce,
da dolge pesmi sestavlja le nekaj razli¢nih verzov. Ta okolis¢ina seveda podpira izroc€ilo
po spominu ali je, bolje re¢eno, nastala zaradi njega. Pri nekaterih kocevarskih pesmih,
npr. pri §t. 72, 78, 111 idr., si je treba zapomniti le nekaj vrstic in vsebino v grobih pote-
zah in Ze se da zapeti celo obsezno delo.

Podobe in primere so v kocevarskih pesmih prikazane v nikalni obliki. Najprej
podoba, nato popravek. Npr. §t. 62:

Od tam se vlece megla,
to ni megla, to so tvoji svatje.'>"!

(Podobno st. 10 in 74) ali §t. 5 in §t. 9:

Z neba pada hladna rosa,

to ni hladna rosa, to so Marijine solze idr.!"”]

Tovrstna oblika primerjave je Se zlasti znacilna za juznoslovansko ljudsko poezi-
jo, najdemo pa jo tudi v nemski ljudski pesmi.'®?

Spregovorimo $e o vrsti motivov, frazah in stvarnih pomenih, ki se ob¢asno po-
javljajo v kocevarskih pesmih, vendar zanje niso tipi¢ni. Gre za tipe splo$ne nemske
ljudske poezije. Tudi na tem podrocju se kaze tesna povezanost kocCevarske pesnisSke
zakladnice s splosnimi nemskimi pesmimi in obCasnega juznoslovanskega pridiha. Sem
sodijo predvsem fraze, ki so povezane z dolo¢enimi situacijani in motivi. Denimo z vse-
mi stopnjami ugrabitve. Ce ljub&ek prispe ponogi, vprasa: »Spis ali bedig?«'*! in ona

V slovens¢ini, npr. pri Griinu, 93: (»Od kod prihaja gosta megla?«) »To res ni dim megle, to je sapa turskih konj.«
Prim. Stanko Vraz, 12, 51; JaneZi¢, §t. 1 idr. Veliko pogosteje v srbs¢ini, npr. zacetek tozece pesmi o plemeniti
Zeni Hasana Age,!'"**! po daljsi podobi: »Ni sneg, niso labodi, to je blis¢ Sotorov Asana Age« idr. V nemskih ljudskih
pesmih bolj poredko, npr. Uhland, §t. 21A (Drei voglein wolgestalt): »To niso trije pticki, so tri fina dekleta,« ali pri
Hoffmannu, 187: »Storklja gre na oni travnik, to ni §torklja, to je moj ljubi«.

V izv. Von dort her zieht ein Nebel, | Es ist nicht ein Nebel, es sind deine Brautleute. Op. ur.

V izv. Vom Himmel filt ein kithler Thau, | Es ist nicht ein kiihler Thau, es sind Marias Thrénen u. a. Op. ur.

V izv. Asan Aga. Op. ur.

Hauffen tudi na tem mestu verzov pesmi ne navaja dobesedno tako, kot se pojavljajo v pesmih, pa¢ pa jih povzema
po svoje. Enako ponekod v nadaljevanju. Op. ur.
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odgovori: »Ne spim, bedim« (§t. 54 in 85).% Ce je dekle pripravljeno iti z njim,jo prime
za »sneznobelo« roko in jo zavihti na konja (§t. 54, 70, 70a, 71, 73) ali jo prime okoli
pasu (8t. 75, 82); ravbarji jo zgrabijo za belo roko in jo odpeljejo v ¢rn gozd (St. 68).!%
Ko prispejo na cilj, ugrabitelj razprostre svoj plas¢ in nanj posede dekle (5t. 70, 70a).!8
Pogosta je tudi fraza: »Komaj besedo izgovori, ze« itn. (8t. 63, 79, 98, 124 idr.)."s” Umi-
rajo¢i v pesmi §t. 37 pravi: »Tam v zelenem vrtu vas vse cakam.« Ta rimana zveza
[nem. Garten - warten] je tako znacilna, da se sredi nerimane, nare¢ne pesmi poje z vi-
sokonemskim samoglasnikom a namesto s kocCevarskim ua. Zelen vrt v tem primeru po-
meni pokopalis¢e. RoZni vrt v pomenu nebes se pojavi v pesmih §t. 5 do 7, 9, 43, kot
navaden hi$ni vrt pa v §t. 55 in 62.'38 Znacilna pa je tudi fraza: »Kdor ga bo hotel imeti,
bo zanj ze poskrbel« (st. 28, 41, 45, 47).

Navadno je v kocevarskih pesmih roku sedmih let pogosto dodan $e kratek dodat-
ni rok. Ljudska pesem ima rada liha $tevila, ki veljajo za prinaSalke sreCe. Poleg Stevila
3 je, tudi po svetopisemskem vzoru, Se posebej priljubljeno Stevilo 7. Primorka ostane
v tujini sedem let in tri dni (§t. 47 in naslednja; v §t. 46 samo sedem let). Sedem let in tri
dni ni bilo Zenina (8t. 55; v §t. 55a tri leta) in ravno toliko ¢asa potrebuje ljubica mrtve-
ga snubca, da najde pot domov s pokopalisca (§t. 54). Sedem let in sedem dni igra go-
dec pred vrati pekla (5t. 96), enako dolgo se sveti Aleksij ne pribliza rojstni hisi (8t. 25;
po legendi sedemnajst let), sedem let in sedem dni vojaki ostanejo v vojski (§t. 52, 58;
sedem let v §t. 50 in naslednja, 57 in 77). Cas vojaskega sluZenja je neko¢ znasal 12 let,
vendar znacilno $tevilo sedem v ljudski pesmi terja svojo pravico (prim. $e $t. 19 in 99).
Pregnancem sedem let preteCe tako hitro kot sedem dni (§t. 46).'%°

Kocevarske pesmi so, tako kot stare nemske ljudske pesmi, pogosto vrinile navi-
dezen odveden »es«, npr. I gean as ahin, jaz grem tja; as ischt as et dr prach ashd, tako
ni v navadi; i tion as liabr, bochn, jaz, ljubi, bedim idr. V Deutsches Worterbuch, 3,
1138 in naslednja, najdemo ve¢ podobnih mest, ki so navedena iz nemskih ljudskih pe-
smi, in podano sprejemljivo domnevo, da naj bi se »es« pojavil za starejsi »sich«. "]

Seveda na naslednjih straneh od nemskih vzporednic navajam bolj malo primerov. Ze pri zgoraj omenjenem
znacilnem dvogovoru bi prikaz vzporednic zapolnil cele strani. Najdemo ga v nekaterih nemskih pesmih o mrtvih
snubcih (Erk, Liederhort, $t. 197 in naslednja), v pesmih o klepetavih fantih (Simrock, $t. 47; Uhland, §t. 107;
Bohme, §t. 75 in naslednja); v pesmih o nepostenem ljubcku (Simrock, $t. 183; Uhland, §t. 85; Hoffmann, $t. 57),
prim. tudi Simrock, §t. 134; Grimmove pravijice, §t. 38 idr.

Tako in podobno v mnogih nemskih baladah o ugrabitvah, Bohme, $t. 436; Hruschka in Toischer, st. 119; v ve¢
izvedbah stevilk 41, 42 in 70b v Erk, Liederhort; pri Uhland, §t. 88, 252A, 330 idr.; Mittler, $t. 6, 220, 1012, 1462
idr. Prim. Zeitschrift fiir deutsches Altertum 29, 139. Zadnji omenjeni obrazec najveckrat pri ugrabitvah z zlim
namenom.

V vecini balad o ugrabitvah, tako v skoraj vseh izdajah Stevilk 41, 42 in 71, med drugim v $t. 34 v Erk, Liederhort.
Plas¢ je pri ugrabitvah na prostem tako samoumeven, da v neki stari pesmi (Uhland, $t. 106) mladeni¢ ne doseze
svojega namena, ker je preve¢ varcen, da bi svoj nov, drag plas¢ polozil na travo. Za ohranitev svoje Casti se ima
mladenka zahvaliti njegovi var¢nosti.

Prim. Erk, Liederhort, $t. 42c; Hoffmann, §t. 25; Peter, 209. Tudi sedmograsko: v Siebenbiirgischen
Correspondenzblatt, 9, 64; pri Witstock, povedke in pesmi iz Nosner Gelénde, 13. Slovensko pri Stanko Vraz, 23.
Eden najpogostejsih ljudskih nagrobnih napisov se glasi: Tukaj lezim v roZznem vrtu in ¢akam na oceta in mater
(Hormann, Grabinschriften und Martin, 1, 4 in naslednja, 10, 14; 2, 22 in naslednja; Wilibald Miiller, 426;
Hruschka in Toischer, 94). Rozni vt = pokopalisc¢e, prim. Bockel, XVIII. Podobne rimane pare, kjer pa rozni

vrt pomeni le kraj radosti, pogosto najdemo v ljudskih pesmih, npr. Mittler, §t. 903; Peter, 237; Lewalter, 1, 17;
Simrock, $t. 166; Seidl, Almer, 3, 81; pri nemskih Madzarih, Wiener Sitzungsberichte, 27, 197; Uhland,

§t. 154, tudi $t. 52 idr. Rozni vrt pogosto pomeni nebesa, npr. Simrock, §t. 66; Peter, 349. Prim. Se Das Deutsche
Warterbuch, 8, 1197; Perger, Pflanzensagen, 233; Uhland, Schriften, 3, 439; Germania, 26, 70 in sledece.

Jakob Grimm, Rechtsalterthiimer, 213 in naslednja; Bockel, CL. V nekaterih izdajah Lenorine pesmi je snubec
odsoten sedem let in pol. Stevilne nemske ljudske pesmi pripovedujejo o sedemletnih snubitvah (Bohme, §t. 50;
Mittler, st. 133, 170, 190, 212; sedem let in tri dni: Bohme, §t. 92a; Hermann in Pogatschnigg, Salonausgabe, 49;
sedem let in tri tedne: Hoffmann, st. 2, kot je Jakob Rahelo). Sedem let in en dan traja ljubezen: Bohme, §t. 433. Pri
Hoffmannu je sedemletno sluzenje: $t. 109 (prav tam, kot zgoraj: sedem let se mu je zdelo kot sedem dni) in mnoge
druge. Slovensko: sedem in polletni rok pri Stanku Vrazu, 129, 169; JaneZi¢, st. 51.

Sich je povratno osebni zaimek. Op. prev.
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O metriki kocevarskih pesmi naj omenimo le najpomembnejSe. NovejSe pesmi so
ohranile nespremenjeno metri¢no zgradbo, ki je prisla iz tujine. Tudi stare pesmi imajo
v tem oziru svoje posebnosti. Verz v starih pesmih je imel vedno Stiri poudarjene zloge.
Nepoudarjeni zlogi so prosti, lahko so eno- do trizlozni ali pa jih (sicer zelo redko) sploh ni.
Ritem je skoraj brez izjeme jambski in skoraj vsak verz ima enozloZzen (redkeje dvozlo-
zen) predtakt. Zatorej je Stevilo zlogov v posameznih verzih lahko zelo razlicno. Vedno
znova se pojavljajo opazne metri¢ne nenatancnosti, kar pa je zgolj akademskega pome-
na, saj pesmi nikoli niso recitirane, temvec le péte, in melodija izravna vse nenatanc¢nosti
besedila. Glasbeni ritem skozi vso pesem ostaja enak in besede se mu morajo prilagajati.
Ne glede na to, ali imajo melodije dvo- ali tridelni takt, praviloma prideta na en takt en
poudarjeni zlog + en nepoudarjeni zlog. Torej 2/4, 3/4 ali 3/8 takt ustreza stopici. Ce ima
melodija 4/4 takte (torej 2/4 + 2/4) ali 6/8 takt (enako 3/8 + 3/8), na en takt prideta seve-
da dva poudarjena zloga, saj je to le zunanja pomenska razli¢nost. Z metricnim predtak-
tom verza je praviloma skladen tudi predtakt v melodiji. Ker se pojeta dva zloga na eno
noto ali obratno, en zlog na dve noti, poleg tega pa tudi zlogotvorni I, m, r itn. brez samo-
glasnika ustrezajo noti, imajo lahko verzi z razli¢nim Stevilom zlogov enako melodijo, Ce
le stevilo poudarjenih zlogov ostane isto. Konec je razli¢en: z mosko rimo, kadar je po-
udarjen zadnji zlog, ali z Zensko rimo, kadar je poudarjen predzadnji zlog.

Kocevarji imajo celo vrsto sredstev, s katerimi verze s premajhnim Stevilom po-
udarjenih zlogov prilagajajo melodiji. Zloge, ki so v pogovornem jeziku izpusceni, pojejo
s polnim samoglasnikom; nenaravni e se doda, ¢e to zahteva melodija, npr. shitna, moara
za shun, moar ($t. 45); deh ali deho se vrine v besede ali se ju doda zlasti takrat, ko se enak
verz ponovi in drugi del melodije vsebuje ve€ not kot prvi (npr. Martinedeho v st. 18, prim.
tudi §t. 64). Enakemu namenu sluzijo masila kot na, nar, lai, bol in zgoraj omenjeni as.

Praviloma so kitice dvo- ali trivrsti¢ne in ustrezajo dvo- ali tridelnim melodijam.
Vse kitice ene pesmi so zgrajene enako in se pojejo po enaki melodiji. Prekomponira-
nje besedila je bilo ljudskemu petju zmeraj tuje. Dvovrsti¢na kitica sestoji bodisi iz po-
novitve enega verza bodisi iz enega verza in enako dolgega refrena bodisi (redkeje) iz
dveh razli¢nih verzov. TrivrstiCna kitica sestoji iz ponovitve verza in refrena, iz dveh
razli¢nih verzov in refrena ali (redkeje) iz enega verza in dvakrat pétega refrena, zmeraj
ob predpostavki, da refren zapolni cel verz. Nobena od starej$ih pesmi nima vec¢ kot tri-
vrsti¢nih kitic. Ce se v posameznih pesmih zaradi rednih ponovitev dolo¢enih fraz bese-
dilo raz¢leni na kitice po $tiri in ve¢ vrstic, je ta razélenitev povsem neodvisna od prave
dvo- ali tridelne kitice, ki sloni na melodiji (npr. §t. 6, 118, 120, 133). Besedilo se kaj
dosti ne ozira na raz€lenitev kitic. Misel se torej ne sklene hkrati s kitico in tudi stavek
se lahko nadaljuje iz kitice v kitico. Ker vsebina v vsaki kitici navadno napreduje le za
en verz, drugace tudi ni mogoce. V pesmih, pri katerih se melodija ni ohranila, iz be-
sedila sploh ne moremo razbrati razélenitve kitic. Ce se del verza ponovi v naslednjem
verzu, se pevec na takih mestih izogne ponovitvi in takoj preide na naslednjega (npr. St.
29,45, 58,95, 119 idr.)."°

Stevilne ko¢evarske pesmi imajo refren. Ta je Ze od nekdaj znamenje ljudskega
petja. Prvotno in deloma Se danes je namenjen zboru, ki z njim prekine kantorjevo izva-
janje. Kot drugod je tudi na Kocevskem zelo raznolik. V¢asih sestoji iz le nekaj Custve-
nih medmetov: jo, jo ali aube, aube in je dodan vsakemu ali vsakemu drugemu verzu ter
nima nobene vloge pri zgradbi kitice. Toda najpogosteje zapolnjuje celoten verz in ves
razdelek melodije ter sklene vsako kitico. Tudi takrat véasih sestoji le iz nesmiselnih

Podobno tudi v nemski ljudski pesmi, npr. Hoffmann, $t. 5. Drugi verz vsake kitice se ponovi. V deseti in enajsti
kitici pa ne, ker tretji verz zZe tako ali tako ponovi del drugega.
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vzklikov: haj didl daj a (5t. 56) in se lahko v razli¢icah iste pesmi pogosto zelo razlikuje,
npr. v pesmi §t. 120 tralladi radi rallala ali turl limpa, tumpa, tump (podobno §t. 108).
V legendah in naboznih pesmih refren navadno tvori klicanje Jezusa, Marije ali dotic-
nega svetnika. Tudi v refrenu posvetnih pesmi se rado omenja ime junaka. »Dai sche-
ana, dai junga mérarin« [= lepa, mlada Primorka] (8t. 46 do 50) ali »ai, ai, Neashizle«
(St. 114). Z besedilom je tesneje povezan, ko ga sestavljajo vedno ponavljajoce se vpra-
Sanje (St. 118) ali nekaj besed, ki zaznamujejo razpolozenje cele pesmi, npr. Ar schprin-
gat unt tonzat unt bischplt sho schean [= Skade in plese in Zvizga tako lepo] (St. 119) ali
O du, longai eabikot di kurzai barlt [= Oj, ti dolga vecnost, ti kratek svet] (5t. 122).

Kar je bilo do sedaj povedanega o metriki Kocevarjev, v glavnem prav tako najde-
mo v splo$nih nemskih ljudskih pesmih,'*! tako kot svobodo pri nepoudarjenih zlogih,
jambski ritem in refren. Podobne pripomocke za prilagoditev melodije in besed najdemo
tudi npr. pri §lezijskih in nemsko-¢eskih pesmih.!”? Seveda se danasnje ljudsko petje red-
ko posluzuje dvo- in trivrsti¢nic, pa Se to v zelo starih pesmih. V starih pesmih sedmogra-
Skih Sasov so tudi predvsem dvo- ali trivrsticnice. Kar pa kocevarsko pesem od vseh
ostalih najizraziteje razlikuje, je popolna odsotnost rime. Nemske ljudske pesmi imajo
v vseh obdobjih kon¢no rimo. Seveda se je ne uporablja vedno ¢isto in dosledno. Pogosto
gre le za asonance ali ujemanje soglasnikov (hin : geh’n [= tja : iti], griin : schon [= zelen :
lep], trug : tag [= je nosil : dan] itn.), v€asih za rime, ki so bile ¢iste le v prvotnem narecju
doti¢ne pesmi. Parne in krizane tvorbe rim brez posebnih pravil stojijo ena zraven druge,
dostikrat so verzi in celo cele kitice brez rime. Ampak v celoti so vse nemske ljudske pe-
smi rimane. V nasprotju s tem stare kocevarske pesmi nimajo niti rime niti asonance, niti
najmanjse zasnove za to ne. V posameznih pesmih izjemo predstavlja le sklepni obrazec:

Jaz sem tvoj in ti si moja, Ich bin dein, du bist mein,
drugace ne more in ne sme biti. Das kann und mag nicht anders sein.

Vendar celo tukaj rima ni obCutena kot potrebna ali zazelena, kajti razlicica
k $t. 110 odstopa od tega in za drugi verz postavi: »Das andre helf uns Gott« [= Za dru-
go nama Bog pomagaj]. V knjiznonemskih rimanih pesmih, ki so jih kasneje zapisali
na Kocevskem, je bila rima prav tako brez oCitnega razloga postopoma opuscena (npr.
§t. 42). Le v redkih mlajsih pesmih (§t. 107, 120) najdemo narecne rime.

Kako naj torej razlagamo odsotnost rime v kocevarskih pesmih? Ne smemo
domnevati, da gre za starinsko potezo in da bi Kocevarji sredi 14. stoletja s seboj prine-
sli nekatere stare nerimane pesmi. Kajti kolikor lahko sledimo v preteklost, nemska ljud-
ska pesem ze v 12. stoletju izkazuje kon¢no rimo, in tudi sedmograski Sasi, ki so se
izselili Ze sredi 12. stoletja, imajo le rimane ljudske pesmi. KocCevarji te posebnosti tudi
niso mogli prevzeti od sosednjih juznih Slovanov, saj so njihove pesmi prav tako rima-
ne. Tudi posebne pesmi iz avstrijskega alpskega sveta so vedno rimane, saj je rima npr.
v poskoc¢nicah povsem nepogresljiva, kajti njen smisel je pogosto prav v rimi. Domne-
vamo pa, da lahko odsotnost rime v kocevarskih pesmih pripiSemo drugima dvema vzro-
koma. Prvi je ta, da so samoglasniki koCevarskega narecja izpostavljeni mocni spremem-
bi glede na sicer$njo zgornjenems¢ino. Stevilne rime v nemskih pesmih v kogevarskem
narecju kmalu niso ve¢ zaznane kot rime in tako so opuscene tudi preostale posamezne
rime, ki niso bile zabrisane zaradi nare¢ja. Drugi vzrok bi utegnil biti v na¢inu podajanja.

Prim. Paul, Grundriss der germanischen Philologie, 2, 1, 194 in sledece; Bohme, XX VI in naslednja; Stolte,
Metrische Studien iiber das deutsche Volkslied, Crefeld 1882. Metrika nemske ljudske pesmi nam $e manjka.
Triebsen, dusen namesto trieb, du itn. (Hruschka in Toischer, 129; Hoffmann, 91; Peter, 280).
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V vecini pesmi se vsak verz ponovi, cemur sledi refren in Sele nato naslednji verz. Pri po-
¢asnem podajanju od ene do druge rimane besede pretece toliko Casa, da se rime veC ne
obcuti. Zaradi tega torej ni bilo potrebe in rimo so postopoma opustili.

O melodijah kocCevarskih pesmi je bilo ze govora. Imajo 4/4 ali 3/4 takt in se-
stavljajo jih dva ali trije odstavki. Kratka melodija je v vseh kiticah enaka, kve¢jemu
se Cetrtinka spremeni v dve osminki, ¢e tako zahteva besedilo. Poje pogosto en sam pe-
vec, kar velja tudi za ve€ino pesmi, ki jih v tej knjigi navajamo. Kadar pojeta dva pev-
ca, ne pojeta eno-, marve¢ dvoglasno. Drugi glas, ki ga ni tezko zapeti, navadno prvemu
glasu tvori terco, ob zakljucku seksto, redkeje pa kvinto. Primeri dvoglasnih pesmi so
§t. 4,11, 44,59, 111, 115 idr. Prav tako se dvoglasne ljudske pesmi pojejo drugod.!** Le
mlajsSe kocCevarske pesmi imajo enake ali podobne melodije kot njihove nemske vzpore-
dnice (5t. 4 ustreza Ditfurthu 1, 52; §t. 55a je enaka Hoffmannovi §t. 22; §t. 79 je enaka
Hoffmannovi st. 31; §t. 125 je enaka Tschischku in Schottkyju, 60).

Na melodije naboznih pesmi vpliva liturgi¢no petje (npr. §t. 36, 43 idr.). Stare pe-
smi imajo drugacne melodije kot nemSke vzporednice in zdi se mi, da tudi bolj starinske,
vendar naj bo sodba o tem prepuscena strokovnjakom. Tempo podajanja je vedno poca-
sen. Napevi se pojejo slovesno in monotono mirno. Le Saljive pesmi kot npr. $t. 114 se
pojejo v hitrejSem tempu.

Kot je bilo ze omenjeno, ve¢ ko¢evarskih balad in pesmi, priblizno dvajset, to-
rej gotovo desetina celotnega pesemskega opusa, izhaja iz juZnoslovanskega prosto-
ra. Gre za Stevilke 26, 45, 63, 65, 74, 75, 77, 80 in naslednja, 90, 92, 96 do 101, 121,
123 (66, 94, 108). Vecina jih je prosto preneSena iz slovenscine, druge pa so v posa-
meznih motivih tesneje povezane s hrvaskimi ali srbskimi ljudskimi pesmimi."* Kadar
imajo Slovenci in Kocevarji kaksno pesem skupno, je njen slovanski izvor mo¢ doka-
zati le tedaj, ko je doticna pesem na Nemskem neznana in po svoji obliki in vsebini iz-
raza juznoslovanski znacaj. Dogaja se namre¢ tudi obratno, da Slovenci od Kocevarjev
prevzamejo kako izrecno nemsko pesem. Zaradi intenzivnih stikov Kocevarjev z juzno-
slovanskimi sosedi, ki jih obkrozajo, je povsem razumljivo, da so se od njih nau¢ili tudi
pesmi in povedk. Ljudska poezija ob mejah dezel in plemen nenehno potuje sem in tja.
Vendi in Cehi prepevajo veliko nemskih balad, sedmograski Sasi pripovedujejo vlaske
pravljice, ljudska poezija Madzarov je povsem prepleteno s slovanskimi nitmi. Pomis-
limo samo na posebne razmere Kocevarjev. Moz se je po dolgi odsotnosti vrnil domov
s potovanja in je domagim zapel pesmi, ki jih je slisal v tujini. Zeno, ki je ostala doma,
je to gotovo premamilo, da mu je odgovorila z novo nau¢enimi pesmimi. In od kod dru-
god naj bi jih vzela, ¢e ne od slovenskih in hrvaskih sosedov. Juzni Slovani so znani po
bogastvu ljudskih pesmi in prav presenetljivo je, da so Kocevarji tako malo prevzeli od
njih. Dokaz vec, da so Ze prej posedovali obilico nemskih ljudskih pesmi, ki tujemu ma-
terialu niso dovolile preblizu.

Kocevarji slovenskih pesmi niso enostavno prevedli, ampak so jih popolnoma
predelali. Ze v zunanji obliki. Slovenske pesmi imajo v nasprotju z nemskimi praviloma
trohejski ritem ali stopico:

VU _uU_uU_

Nadalje imajo vec¢inoma kon¢no rimo ali asonanco, in sicer parno. Refren se red-
ko pojavlja. Kocevarji so tudi slovenske pesmi preoblekli v zgoraj opisano obliko, snov
podajajo z znacilnimi koCevarskimi obrazci, pesmi zacenjajo in koncujejo s svojimi tudi
sicer obi¢ajnimi uvodnimi in sklepnimi verzi. Tudi vsebinsko so dolocene stvari spre-

Prim. npr. dvoglasne melodije frankovskih ljudskih pesmi pri Ditfurthu.
Poseben prikaz podajam v opombah pri posameznih pesmih.
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menjene, posvetnim ali veselim slovenskim pesmim je vcasih dodan pobozen ali tragi-
¢en konec (npr. st. 63, 81).

Kocevarska pesem §t. 98, ki izvira iz slovenscine, je ohranila tudi slovenski verz:
Mare, Bog pomagaj! »Mare, Gott helf> uns!« Dasi je to dokaj nenavadno, ne gre za
edini primer. Tudi znana nemska zgodovinska pesem »o kranjskih kmetih« (Uhland,
§t. 186; Liliencron, Die historischen Volkslieder der Deutschen, 3, 188) ima sloven-
ski refren stara pravda »Das alte Recht« in le vkup, le vkup vboga gmajna »Nur zu-
sammen, nur zusammen, arme Gemeinde«.'”> Pesem govori o dogodku iz vstaje vin-
diskih kmetov leta 1515.1% Nemski pevec slovenske bojne vzklike kmetov uporablja kot
refren. Nemski in slovenski izvor se poleg tega mesata v pesmi $t. 140, pa v vrsti koro-
Skih Stirivrsti¢nic (Scheinigg, §t. 17, 573 in str. 115) in ljubljanski otroski pesmici, kjer
so nemske besede prevodi slovenskih.

Miza, Tisch,
Riba, Fisch,
Kasa, Brein (Brei),

Lustig sein.['®!11%7

V nemskih ljudskih pesmih tujejezicni verzi ali refreni tudi sicer niso redek po-
jav. Latinsko-nemske so Stevilne skladbe Carmine Burane, stare nabozne ljudske pesmi
in zdravice. V sodobnih ljudskih pesmih pogosto najdemo francoski refren, tako seveda
v Alzaciji (Miindel, §t. 169), ampak tudi drugod (Dirfurth, 2, §t. 55). Vzhodnopruske
otroske pesmi pogosto vsebujejo poljske vrstice itn.!*

Naj mimogrede pripomnim, da so Slovenci v svojo zakladnico ljudskih pesmi
sprejeli tudi precej nemskega materiala. Prepevajo nemske balade o zapus¢enem otroku
(prim. opombe k §t. 79), o ljubezenski preizkusnji (prim. k §t. 55), o klepetavem mla-
denicu (Stanko Vraz, 121; Simrock, §t. 47), o svarilu devici (spodaj k §t. 121), o gro-
fu Frideriku (JaneZi¢, §t. 1), prepevajo tudi Stirivrsti¢ne vize, ki so po vsebini in obliki
povsem enake nemskim posko¢nicam,'” poleg tega pa so njihove pesmi povsem prepre-
dene z nemskimi besedami in frazami.''*!

Cetrto skupino kocevarskih pesmi tvorijo tiste, ki so na jezikovni otok iz Nemgi-
je prispele Sele v zadnjem Casu. Sem sodijo pesem §t. 42 in naslednja, 82 do 85, 87 do
89, 102, 116 in naslednja, 125, 127 do 129, 132, 136 do 138. Prepoznavne so po tem, da
nimajo posebnosti metruma in sloga, izhajajocih iz starih koc¢evskih pesmi. So popolno-
ma ali deloma knjiznonemske, imajo knjiznonemske rime, razli¢ne daljSe kiti¢ne oblike,
in tudi ne vsebujejo znacilnih obrazcev. Kasneje kot so pesmi prisle v dezelo, tem lazje
so se izognile vplivu starejSih pesmi in pritisku znacilnih formuliranj. Nekatere izmed
najmlajsih pesmi se dobesedno ujemajo z nemskimi vzporednicami (npr. §t. 127, 138).
Vecinoma jih v obliki, v kakrsni so prisle iz tujine, prepevajo moski. V starejsih pesmih
obcasno najdemo tudi nekoCevarske izraze, npr. v §t. 47 zaruk (nazaj) za hintrshich, ali

Ne: »ins Feuer, Gemeinde« [= v ogenj, gmajna], kot narobe prevaja Liliencron.

Liliencron postavi dogodek v leto 1516, o cemer poroc¢a ze Franz Martin Mayer v Archiv fiir sterreichische
Geschichte, 65, 101.

S sklepnim verzom »Milch muss sein« [= mleko mora biti], »Mein muss sein« [= moje mora biti] ali »Lass mi sein«
[= pustite me biti] se ta pesem poje tudi na Koroskem (Pogatschnigg in Herrmann, 2, 7; Scheinigg, $t. 669).

Prim. Frischbier, Preufische Volksreime und Volksspiele, Nachlese, Konigsberg 1892. — Tudi v angleskih bozi¢nih
pesmih se pojavljajo francoski verzi in vzklik Noél. Prim. Weinhold, Weihnachtsspiele und Lieder, 398.

A. Griin, XV in naslednja, 140 in naslednja.

Nem. Lustig sein = veselo biti. Op. prev.

Sem sodijo tudi nemske popacenke v slovenskem jeziku. Op. prev.
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ringle (obro¢) za wingrle. Kadar pojejo zapisovalcu, se pevke namre¢ trudijo uporabljati
visokonemske besede, da bi bile bolj razumljive.2®

Med mlajse pesmi sodijo tudi nara$¢ajofe pesmi st. 127 do 132. Te so (razen
morda §t. 130) nemskega izvora, deloma so prenesene v narecje, sicer pa so ostale sko-
raj dobesedno enake svojim nemskim vzporednicam. Tudi na str. 64 omenjeno zbadljiv-
ko o Martinu Luthru lahko priStevamo med nara$¢ajoce pesmi. Veliko se prepevajo tudi
otroske pesmi, iz§tevanke (aiistenzn [= ples na izloCanje]) pri igri ipd., ene v narecju,
druge v knjizni nemscini, saj se jih otroci deloma naucijo v Soli. Vec¢ina melodij je rima-
na in skoraj dobesedno enaka otroskim rimam, ki jih pojejo v drugih nemskih predelih,
zato brzkone $e niso dolgo v deZeli. Nove otroske pesmi so najbrz izpodrinile starejSe.

Zdi se, da poznavanje in petje starih pesmi na Kocevskem na splosno upadata.
Vsaj v mestu in v severnejsih krajih, ki so bolj izpostavljeni prometu, denimo v Stari
Cerkvi, niso ve¢ toliko znane. Najbolje so se ohranile v Unterlandu (Koprivnik, Svet-
li Potok, Kumrova vas) in v Hinterlandu ([Ko&evska] Reka itn). Zenske poznajo veliko
ve¢ pesmi kot moski, Se zlasti stare Zenice. Ne gre za to, da mladenke pesmi ne bi po-
znale, manjkata jim le mir in potrpljenje, da bi se jih spomnile v celoti. (Kako kratka je
npr. razli¢ica balade o Primorki §t. 49, ki jo je izvedlo mlado dekle.) Ko pridejo v leta,
se jim v urah umirjene zatopljenosti pred o¢mi razgrne zakladnica starih spominov in
prepevati zacnejo pesmi, kot so jih neko¢ slisale od svojih mater, pri ¢emer z domislji-
jo zapolnjujejo spominske luknje. Ce bi bile le najstarej$e Zenice poznavalke pesmi, bi
nemske ljudske pesmi izumrle Ze pred stotimi leti, kajti ze prvi zbiralci so slisali peti le
najstarejSe mamke. V [Kocevski] Reki, Gornjem Mozlju in Svetlem Potoku sem spo-
znal dekleta in Zene srednjih let, ki so znale zapeti petdeset in ve¢ pesmi. V Sestdesetih
letih je v [Kocevski] Reki Se zivela sluzkinja, ki je poznala kar dvesto pesmi. Dve iz-
med pevk v tej knjigi navedenih pesmi sta pred kratkim umrli v starosti osemdesetih in
Sestdesetih let. Z njunim odhodom bi se marsikatera stara pesem izgubila, ¢e jih ne bi
zapisal gospod ucitelj Perz. Ve¢ pesmi iz Svetlega Potoka so posredovale gospe Gertrud
Tschinkel, Gertrud Wetz, Magdalena Vogrin in slepo dekle Margarete Kump, ki sem
jih vse sam sligal peti. Cetudi prepeva ve¢ oseb naenkrat, gre praviloma za dvoglasno
petje, le na koncu se obicajno razvije v tri- ali Stiriglasje. Kadar z njimi pojejo moski,
z brundajo¢im basom dodajo nizjo oktavo. Z osupljivo zanesljivostjo vedno ujame-
jo pravi ton, da ostajata harmonija in Cistost neokrnjeni. Blagozvocje in slovesno za-
peta resna melodija, ki je povsem drugacna od vseh stvaritev umetne glasbe, vzbujata
vzviSen vtis. Ta spretnost je l[judem dobesedno prirojena, njihovo petje je nekaj povsem
naravnega. Enako je z besedilom. Kako pogosto kak$na pevka trdi, da pesmi sploh ne
pozna, da sploh ne ve, kaks$na je vsebina. Takoj ko zapoje, pa se iz njenih ust brez pre-
morov in omahovanja izlije celotna pesem. Petja se ocitno sploh ne zaveda; nobenega
sledu ni o njeni osebni volji do petja in nizanja besed. Zdi se, kot da bi pesem zazvenela
sama iz sebe. Ce med skupinskim petjem posamezniki razli¢no zapojejo kak$no besedo,
se vname pravi prepir. Nih¢e ne dopusti pravice do soobstoja razlicic, vsako odstopanje
velja za napako in nih¢e noce popustiti. Variante se sicer tako zelo ne razlikujejo. Kadar
dve razli¢ici bistveno odstopata ena od druge, prav gotovo izvirata s povsem razli¢nih
obmodij (npr. st. 28, 44 do 50, 55, 70, 71). Kadar spomin zataji, pa pesem preide v pro-
zno pripovedko, primer za to je §t. 25.%

Leta 1884 sta mi v [KoCevski] Reki dve dekleti zapeli pesem §t. 70. Prva je verz 55 zapela: »I boin as lai um
diselbigo tonda« [= joCem za tisto jelko], druga pa jo je krepko lopnila po hrbtu in vzkliknila: »Diselbiga ni
kocevarsko, rece se dai haliga.«

Enako poroca Miillenhoff iz Schleswig-Holsteina, XXX in naslednja.
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Skupinsko petje pozimi poteka ob kmeckih opravilih: ob rezanju pese, predenju,
prebiranju graha in lece, lickanju koruze itn. Poleti in jeseni se poje pri delu na polju,
ob vegerih pa na vaski cesti. Se danes so v vseh delih jezikovnega otoka najbolj znane
razli¢ice Balade o Primorki. Zelo priljubljena je zbadljivka st. 120, ki jo ¢esto prepeva-
jo tudi v mestu. Trditev nekaterih fantov iz [Kocevske] Reke, da so jo pred leti spesnili
sami, sicer vsebuje zrno resnice, saj je pesem zaradi narecne rime na jezikovnem otoku
nastala gotovo Sele v novejSem casu. Kocevarski kro$njarji in tuji delavci so v zadnjih
letih v deZelo prinesli veliko znanih koroskih in Stajerskih pesmi kot tudi stvaritev du-
najskih »ljudskih pevcev« in jih z vnemo predelovali.

Lokalpatriotizem je bil Kocevarjem $e pred nekaj desetletji povsem tuj; dezela-
ni so se poprej komajda zavedali obcutka pripadnosti nemskemu ljudstvu. Zdaj se je
na sreco vse to spremenilo in odkar se je zdramil radostni ponos na svojo domovino in
nemsko poreklo, je postala potrebna tudi posebna domovinska pesem!'*’, V njihovi sta-
ri zakladnici ljudskih pesmi je odsotna vsaka lokalpatriotska poteza, toda pesem, ki jo je
po vzoru nems$ke vojaske pesmil'*! napisal profesor Obergféll, je to vrzel povsem za-
polnila. »Kocevarska himna« je zdaj dejansko ponarodela. Pozna jo tudi najpreproste;jsi
moz; povsod kjer Koc¢evarji veselega srca ali vedrega razpoloZenja sedijo skupaj, doma
ali v tujini, jo zapojejo. Himna se glasi:

Geslo:  Globoko spodaj iz venetske marke,
od tam nam zveni vesela vest:
Nemsko pleme, drzno in mo¢no,

podajte si roke v zvezo!

1. Od izvira RinZe do obrezja Kolpe
naj nasa pesem zadoni;
naj zivi Kocevska,

naj Zive njeni nemski sinovi!

2. Prastara je slava naSega plemena
kot hrasti iz nasih gozdov;
Bog te varji, nemska vojvodina,

¢vrsto stoj, ne popuscaj nikdar!

3. Osmanska kri, francoska kri
sta naso deZelo obarvali,
neomajen nemski pogum,

mi smo podedovali.

4. In Ce kak strahopetni sovrazni palcek
bi nas blatil in sovrazil,
mi nemskih Seg

in nems$ke nravi ne bomo opustili.

[163] V izv. vaterldndisch. Op. ur.
[164] V izv. Weihelied. Op. ur.
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5. Zatorej, bratje, sklenite ¢vrsto zvezo
za naSo nemsko stvar!
Prisegamo z usti in roko,

drzati zvesto strazo!

6. Dvignite se trumoma,
zakliCite, da zopet se razleze:
»Zivijo, avstrijski dvojni orel,

zivijo, HabsburZani!« naj zadoni.

7. Zatorej, bratje, podajte roko v zvezo,
do roba napolnite kozarce,
naj zveni od ust do ust:

»Naj zivi Kocéevska dezela!«

Kasneje so v Cast velikemu kocevarskemu dobrotniku Johannu Stampflu (prim.
str. 50) dodali Se eno kitico:

In Se enkrat kozarce napolnite!
»Heil Stampfl!« zapojmo.

Naj najboljsemu med Kocevarji
gromeci zivijo zadoni!

V Ameriki zive¢i Kocevarji pesem prepevajo z novo sklepno kitico:

Mi tu seveda noCemo ostati,
domov Zelimo se vrniti,

mi ljubimo Kocevsko dezelo,
visoko jo Castimo.

Tretjo kitico so prevzeli celo sedmograski Sasi. V slavnostni dvorani podporne
hise pri Kronstadtu se eden izmed rekov na steni glasi:

Osmanska kri, madzarska kri
sta naSo dezelo obarvali,
pravi, zvesti nemski pogum,
mi smo podedovali.

To omenjam kot ¢isto svez primer, da nove ljudske pesmi lahko dozivijo podobne
usode kot stare ljudske pesmi.
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EKSKURZI

1. Zastopanost koncepta »nikoli« v ljudski pesmi.

Znano je, da so se srednjevisokonemski pesniki izogibali neposredni ubeseditvi
koncepta odsotnosti necesa.''*! Da bi ga izpostavili, so mu pridali podobo, viden izraz.
Rekli so: ne list, ne bilka, ne slamica,/'® ali pa so za to uporabili pleve, vitico, kapljo,
jajce ipd. Tudi v pozitivnem smislu so namesto »nic« raje rekli »veter, rozni list, cvet-
ka« (v Ttaliji fiore).?”? Kot Se danes re¢emo: »Niti za las, niti za palec, sam vrag (torej
nihée) ve« " idr.

V ljudski pesmi se koncept »nikoli« pojavlja na odlocilnem, stopnjevanem vrhun-
cu dejanja: ob slovesu, zavrnitvi, prekletstvu. Ljudstvu, ki pesni in prepeva, se besedi-
ca nikoli zdi preskromna, premalo ucinkovita, preobicajna, zato nikalnico raje upesni:
vcasih Saljivo v€asih resno, zdaj igrivo zdaj pretresljivo, spet drugi¢ uni¢ujoc¢e. Namesto
izraza »to se ne bo nikoli zgodilo« v ljudski pesmi zasledimo »to se ne bo zgodilo, do-
kler ...«, ¢emur sledi napoved ne¢esa nemogocega, neskladnega z naravnimi zakoni, kar
se najveckrat navezuje na drevesa in cvetlice. V neki nemskoceski baladi tozi mladenic,
ki mu je preminila ljuba:

Ko bo hruska jabolka obrodila,

moja zalost bo minila, 2% [6%]

Podobna slika v neki Svabski pesmi:

Tako malo kot hruska

jabolk rodi,
tako malo me moja ljuba

iskreno ljubi. 204 [1¢%]

Vestfalsko: »Ko bo hruska ¢esnje obrodila«, kravarsko: »Ko bodo vse vrbe polne
¢eSenj«.2% Vasih v pesmi govorec sam neusmiljeno razkrije in razgali imaginarno podobo.

Jakob Grimm, Deutsche Grammatik, 3, 728 in sledece; Uhland, Schriften, 3, 320; J. Zingerle v Wiener
Sitzungsberichte, 39, 414 in sledece.

Hruschka in Toischer, 91.

Mittler, st. 1129.

Reifferscheid, 115, 173.

Meinert, 11.

V izv
Vizv
V izv
V izv
Vizv

. niht. Op. ur.

. niht ein Blatt, niht ein Bast, niht ein strd. Op. ur.

. Nicht um Haaresbreite, nicht einen Zoll, der Teufel (fiir niemand) weil} es. Op. ur.

. Bis der Birnbaum wird Apfel tragen, | dann soll mein Trauern ein Ende haben. Op. ur.

. So weenig as e Bierebaum | en Apfele kriegt, | so weenig haut mai Schetzle | mi aufrichtig liebt.
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Moja ljubica, moja mucica, Vrbe ne rode ¢eSenj,

o, leto pocakaj le, kraljeva sveéal'”" ni lug,

in ko vrbe ¢esnje rode, torej lahko si mislis,

prav gotovo vzamem te. da jaz ne vzamem te. 2" [17!]

V stevilnih pesmih ob slovesu sedmograskih Sasov vedno znova odzvanja vprasa-
nje: »Kdaj se bom zopet vrnil, kdaj vas bom zopet videl?«, ¢emur sledi praviloma odgo-
vor: »Ko bo hruska obrodila rdece vrtnice, ko bodo ¢rni krokarji imeli belo perje. Ah,
rdecih vrtnic rodila ne bo, ah, belih peres imeli ne bodo.«**® Tako kot prva je tudi druga
podoba pri sedmograskih Sasih zelo razsirjena. Ve¢ nordijskih balad kot dan vrnitve nava-
ja: »Ko bodo krokarji beli.«*” Podobno je v novogrskih pesmih: »Ko se bodo krokarji
v golobe spremenili.«?'’ Poleg tega so navedene Se druge nezasliSane stvari, tako v kra-
varski pesmi ob slovesu:

Ko ogenj sneg vname

in rak bombaz prede,

ko vsa voda vino postane

in hribi in doline v dragulj se spremene,
in jaz bom gospodar tega,

ali bi ti, fina de¢va, moja b’la. 2!t [172]
Na koncu narec¢ne pesmi sedmograskih Sasov sta dve kitici v knjizni nems¢ini:

Ah zalost, ah zalost, kdaj te konec bo?
Ko se vse gore zrusijo.
Gore se zrusile ne bodo,

konca moji zalosti ne bo.2'? ']

Ali podobno »ko se vse vode zdruzijo« ali »ko vse vode poniknejo«.?"* V kocevarski
pesmi §t. 29 vojak pravi, da bo prisel domov, ko se bodo veje lipe v Ogulinu in bresta v Rib-
nici (dva precej oddaljena kraja) dotaknile.

Dosegle se ne bodo nikdar vec

in vrnil se ne bom nikdar ved.?*

Deckov rog obilja, 2, 789.

Schuster, 23, 25 in sledece, 30, 76 in naslednja, 544.

Uhland, Schriften, 3, 217.

Schmidt; Neugriechische Mdrchen, 155; Lelekas, 35. Prim. tudi Bockel, CL.

Meinert, 28.

Schuster, 51.

Erk, Liederhort, 96 in sledeCe.

Prim. morda v Pergerjevih Pflanzensagen, 287. Ko bo senca lipe iz Limma v Argauu do Habsburzanov segala, bo
Zemlja propadla.

V izv. Konigskerz. Gre za rastlino luénik, imenovano tudi papezeva ali kraljeva sveca. Uporablja se v zdravilne
namene, stebla so bila v uporabi tudi kot svece ali bakle. Op. ur.

V izv. Mein Schitzlein, mein Kétzlein, | o, warte nur ein Jahr, | und wann die Weiden Kirschen tragen, | sonehm ich
dich fiirwahr. | Die Weiden tragen kein Kirschen, | die Konigskerz ist kein Licht, | also kannst du gedenken, | dass
ich dich nehme nicht. Op. ur.

V izv. Wenn das Feuer den Schnee entziindt, | wenn der Krebs Baumwoll spinnt, | wenn alles Wasser wird zu Wein, |
und Berg und Thal zu Edelstein, | und ich dariiber Herr werd’ sein, | Wirst du, fein’s Médle, mein eigen sein. Op. ur.
V izv. Ach Trauern, ach Trauern, wann wirst ein Ende haben? | Wenn alle Berge sich zusammen werden schlagen. |
Die Berge schlagen sich zusammen nicht, | mein Trauern hat ein Ende nicht. Op. ur.
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Podobno pravi zaljubljenec v kocevarski pesmi §t. 86: priSel bo spet, ko se bodo
vse lipove veje sklenile. Ali v neki Skotski baladi: »Odklej sonce in luna na zelenju ple-
Seta in tega ne bo nikoli vec¢«?!
veliko drugih.?'®

Toda v ljudskih ljubezenskih pesmih zavrnjeni ali tisti, ki zavrne, poskusa podobo
premestiti v Zivljenje, nemogoce narediti mogoce. Prikriti nikoli se potem razkrije kot
zbadanje. V neki vestfalski pesmi fant dekletu naznani, da bo prisel spet Sele,

ali znano ¢asovno doloc¢ilo: »Za binkosti na ledu« in Se

ko snezile bodo vrtnice rdece
in dezevalo hladno vino,
dotlej me Cakaj,

najdraZja mojega srca.'’

Po dalj$i odsotnosti se mladeni¢ vrne, z vencem iz vrtnic in ¢aSo vina v rokah,
spotakne se in oboje mu pade iz rok.

Odtlej snezijo vrtnice rdece,

odtlej dezuje hladno vino.['”’!

Enaka podoba in enaka reSitev sta v zakladnici nemskega ljudskega pesnistva zelo
raz$irjeni.?’” Prav tako je sorodna zelo razSirjena pesem o »zimskih vrtnicah«. Dekle
noce uslisati snubéeve ljubezni, dokler ji ne prinese treh vrtnic, ki so vzcvetele med bo-
zi¢em in veliko nocjo. Slikarka mu je pozimi umetelno naslikala tri vrtnice in snubec je
osvojil dekle.”!®

Tako je bilo na Saljiv nacin napovedano nemogoce dogajanje navidez izvedeno.
Vendar ljudske pesmi tudi poroc¢ajo, da se nepricakovan cudez zares zgodi in da groze-
¢i nikoli povsem ne izgubi moc¢i. Primer za to je, ko suhe palice in izsusena drevesa spet
ozelenijo. Ta ¢udez je najbolj znan v Tannh&userjevi pripovedki, ki jo pogosto izpricu-
jejo ljudske pesmi.?’ Papez Urban IV. govori Tannhduserju: Tako gotovo, kot bo palica
v moji roki ozelenela, ali: tako malo kot ta palica ima vrtnic, bodo lahko tvoji grehi od-
puséeni. Tannhiuser se je umaknil v Venusberg. Cez tri dni pa je palica zaGela zeleneti.
Motiv je prastar v legendi in pripovedki. Aronova palica iz Stare zaveze je imela popke
in mandlje, palica svetega JoZefa je ez no¢ vzcvetela, da bi ga pred drugimi mladeni-
¢i oznacila za soproga svete device.”” Palice svetega Kristofa, Fingala, Pantaleona, Ja-
neza iz Tufara in veliko drugih so prav tako ozelenele. V Karlovi pripovedki ozelenijo
kopja frankovskih devic.?*' V legendi »Tri zelene veje« ozeleni les nekega gresnika, da
bi izkazal bozje odpuséanje.”? V Pfifflingheimu pri Ulmu je k brestu zrasla palica, da bi

Uhland, prav tam, 217.

Seveda so podobni prepisi tudi v drugih knjizevnostih, recimo v Vergilovi Bukoliki, 1, 59 in sledece. Vergilij v njej
posnema jezik ljudstva.

Reifferscheid, st. 11. Vzporednice prav tam, str. 149 in naslednja. Erk, Liederhort, st. 454-455, 546, 585 idr.
Hoffmann, §t. 112. Erk, Liederhort, §t. 151 in slede¢e. Baumbach posnema v pesmi o slivi, ki obrodi jabolka.

S tragi¢nim koncem v pesmi Heinricha Stillinga »Lipa« (nem. Linde). Mittler, §t. 127.

Erk, Liederhort, 1, 39-51.

Erich Schmidt, v Nord und Siid, 1893, 183.

Perger, 284.

Grimm, Mdrchen, Priloga: Kinderlegenden §t. 6.

V izv. wenn'’s schneiet rothe Rosen | und regnet kithlen Wein, | so lang sollst du mein harren, | herzallerliebste mein.
Op. ur.

V izv. Da schneiet’s rothe Rosen, | da regnet’s kiihlen Wein. Op. ur.
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potrdila Luthrov nauk.’® V neki $vedski pripovedki povodni moz z ozelenelo palico
dobi zagotovilo za odreSitev.?** Motiv se $aljivo uporablja v koroski poskoénici:

Te bom ze ljubil,
ko bodo ograje cvetele,
ko bo Drava navzgor tekla,

potem te naglo bom ljubil. 225 [176]

Ljudske pesmi pogosto govorijo o razcvetu posuSenih dreves. V eni od razlicic
balade o lepi Primorki (St. 47) njen ugrabitelj pokaze na posuseno ¢esSnjo in ji pravi: Ka-
kor hitro bo to drevo pognalo listje, se bo§ vrnila domov k svojemu mlademu sinu. Ze
naslednjega jutra je posuseno drevo belo od cvetja in ugrabitelj mora Primorko odpelja-
ti domov. V $t. 48 se pojavi staro drevesno deblo, ki se nenadoma olista. V pesmi §t. 67
mati prekolne svoje sinove. Odreseni bodo Sele, »ko bo suha cesnja obrodila; toda to se
ne bo nikdar zgodilo«.?¢

Konc¢no se suha drevesa pojavljajo v Stevilnih nemskih pripovedkah, ki ob po-
membnem ¢asu nepri¢akovano zopet ozelenijo, da bi izpri¢ala pomembnost.?’

Drug nadin parafraziranja besede nikoli se pojavi, ko naj bi ta prikazovala velici-
no vznesenosti ali lepoto nekega kraja in ljudski pevec tega ne more narediti. V taksSnih
primerih moderni pisci radi uporabijo besedico »nepopisen«. Nasprotno ljudske pesmi
pravijo: Radosti ljubezni npr. se ne da nikoli opisati, cemur sledi znacilna fraza, ki se
ponavlja v raznovrstnih razli¢icah Stevilnih pesmi.

Rad bi, da bi nebo bilo papir
in bi vse zvezdice nanj pisale,
s sedemdesetimi rokami bi pisale (ali: ljubo dolgo no¢)

in vendar ljubezni konca ne spisale.'””)

Ta formula je prastara in neprimerljivo razsirjena. Najdemo jo ze v Talmudu in
Koranu, pozneje so jo uporabili v judovskih in srednjelatinskih zapisih, najveckrat za
bozjo veli¢ino in modrost, v starofrancoskih in srednjevisokonemskih pesnitvah z du-
hovnim in posvetnim namenom, navadno v razli¢ici: Ce bi nebo papir bilo, morje pa
¢rnilo, travne bilke perje in pisci vsi ljudje. Tako kot nemske ljudske pesmi ta obrazec
uporabljajo tudi novogrske, juznoslovanske, romunske, madzarske ljudske pesmi za opi-
sovanje ljubezni, bolecine, srece, obcutka mascevanja itn., najveckrat s sklepno frazo: ¢e
bi vse zvezde pisci bile.””® V kocevarski legendi o Mariji (5t. 10) so nebeske radosti nazna-

Perger, 317.

Grimm, Mythologie 4, 781.

Pogatschnigg in Herrmann, 2, 1, 95.

V neki slovenski svatbeni pesmi se starsi poslovijo od héere: Kdaj se bo§ vrnila domov? K’ suha hruska razcvete,
ondaj nazaj pride. Korytko, 3, 59.

Hruskovo drevo v Walserfeldu bo znova ozelenelo, ko bo Karel Veliki priSel z Unterberga, Perger, 272 in
naslednja, podobno prav tam, 276, 287, 294. Posusena drevesa zacvetijo tudi, ¢e mimo nesejo trupla svetnikov, prav
tam, 317 in naslednja. Nadalje drevesa ozelenijo, da bi izpri¢ala nedolZnost, prim. Birlinger, 1, 319; Vernaleken,
119; Miillenhoff, 140 in naslednja; Kuhn, 107; Grimm, Sagen §t. 264 idr.

Prim. Reinhold Kéhler v reviji: Orient und Occident, 2, 546 in 559; Anton Herrmann v Ethnologische Mittheilungen
aus Ungarn, 1, 12—19; Kohler in Herrmann, prav tam, 1, 211-213 in 312-323; Reifferscheid, 174 in sledece; Gustav
Meyer, 65; Krauss, Sitte und Brauch, 130; Alemania, 11, 57; Tobler, 2, 175; Erk, Liederhort, st. 586, 589.

V izv. I werd di schon liab’n, | wann die Zaunstecken bliih’n, | wann die Drau aufwirts rinnt, | nacher liab i di
g’schwind. Op. ur.

V izv. Ich wollt, der Himmel wir’ Papier | und alle Sternlein schrieben hier, | sie schrieben wohl mit siebzig Hénd’,
(ali: die liebe lange Nacht) | und schrieben doch der Lieb’ kein End’. Op. ur.
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Cene takole: in ¢e bi bili vsi pti¢i pisci, vsi listki papircki, vse trave perescki in vse morje
¢rna tinta, je ne bi mogli do konca opisati. Zac¢uda so ptice kot pisci navedene le tuka;.

NajpredrznejSo in najbolj Saljivo predstavo pojma nikoli najdemo v Stevilnih
nemskih laznivih pesmih in laznivih pravljicah, v pesmih o nemogoéih stvareh. Ce se
npr. zaljubljenca med seboj zbadata:

ali:
In Ce naj ti iz ovsene slame In ¢e naj ti mostove zgradim
spredem fino svilo, iz ene majhne bilke,
tak ti mi moras iz lipovega listja tak ti mi moras$ zvezde §teti,
par novih oblek ukrojiti. ki na nebu se blesge.!'""!

S tem so povezane malodane nedosegljive naloge, ki so jih v srednjem veku mu-
haste Zenske zahtevale od svojih viteskih Castilcev, prav tako pravljice o brezdomstvu,
kajti tudi Indija Koromandija je v svoji srzi le fantazijska preslikava nikalnice nikjer.”*

Zanimivo je opazovati, kako se naSi umetni pesniki, predvsem klasiki, obnasajo
na mestih, ki zahtevajo moc¢no poudarjen nikoli. Mocnejsi ucinek se tu ne poskusa dose-
¢i s prepisi, temvec¢ navadno z veckratnim ponavljanjem nikalnice. Naj zadostuje nekaj
primerov. Torej Metkina znana pesem v Goethejevem »Faustu«:

Mir bozji je $el, srce koprni,

nazaj ga nikoli nikdar ve¢ ni.l'””!
Templjar v Lessingovem »Natanu, 111, 9, zagotavlja:

A —videti jo Se enkrat! Nikoli!
Nikoli! — 8]

V Schillerjevi Devici Orleanski Lionel vprasa: »Bom sliSal Se od tebe, alj te vi-
dil?« Jovana mu odvrne: »Nikdar! Nikdar!«"*'| V Mesinski nevesti, 11, 3: »De k njej bi
Sla? nikdar, nikdar, nikdar!«'*?! In celo petkratna ponovitev v Kralju Learu, V, 3, kjer
kralj govori mrtvi Kordeliji:

Ne bo je veé nazaj,
nikdar, nikdar, nikdar, nikdar, nikdar.'**]

O laznivih ljudskih pesmih izérpno poroca: Uhland, Schriften, 3, 213-240.

V izv. Und soll ich dir von Haberstroh | spinnen die feine Seide, | so musst du mir von Lindenlaub, | ein neu Paar
Kleider schneiden. | Oder: | Und soll ich dir die Briicke schlagen | von einem kleinen Reise | so musst du mir die
Sterne zéhlen | die an den Himmel scheinen. Op. ur.

Prevod Janko Moder v Goethe 2005: 330. Moder je ime Gretchen v navedenem delu prevedel kot Metka. Op. ur.
Prevod Josip Vidmar v Lessing 1981: 96. Op. ur.

Prevod Jovan Koseski — Vesel v Schiller 1848: 95. Op. ur.

Prevod Jovan Koseski — Vesel v Schiller 1849. Op. ur.

Prevod Matej Bor v Shakespeare 1964: 133. Op. ur.
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2. Ti si moja, jaz sem tvoj.''*"

Pri tem drugem primeru ne gre za poeti¢ni prepis, temveC za preprost, vendar
povsem oblikovan obrazec. Znano je, da je ze Wernher von Tegernsee okoli leta 1170
zapisal ljubezensko pesem z uvodom: Dii bist min, ich bin din. Ta obrazec se v nem-
Skem ljudskem slovstvu ponavlja neskon¢no pogosto, kar so dokazali ze drugi.”*® Naj-
veckrat je na koncu ljubezenskega zagotovila kot zadnji najmocnejsi izraz. Ta obrazec
je tako tesno povezan z nemskim zivljenjem ljudstva, da tudi umetni pesniki tesno skup-
nost zaljubljencev in zavedanje njihove gotove srece najbolje prikazejo s tem ljudskim
obrazcem. Tako ga od 12. do 19. stoletja vedno znova najdemo pri minezengerjih in
v dvorni epiki, pri Hansu Sachsu in v dramah angleskih komediantov, pri Schillerju in
Heyseju. Kon¢no v naboznem pesnistvu v nemscini in latin$¢ini za globoko obc¢uteno
zatopljenost v Boga. V naznacitvi v Luthrovem Traktatu o zakonskih receh iz leta 1530
je Bolte oblikoval mnenje, da naj bi te besede bile star nemski pravni obrazec pri za-
rokah. Podobno torej kot denimo »stopiti na nogo«, kar se omenja v mnogih nemskih
ljudskih pesmih®! in je staronemska poro¢na Sega, ki je do danes Se deloma ohranjena.
Boltejevo mnenje lahko podkrepim z ve¢ dokazi iz nemskih ljudskih pesmi, ki kazejo,
da sta besede »ti si moja, jaz sem tvoj« oz. »ti si moj, jaz sem tvoja« izgovarjala oba za-
ljubljenca in so veljale kot porocna zaobljuba ter so imele obvezujoco moc. S tem obraz-
cem se izrazata nespremenljivost in nelocljivost sklenjene zveze. Tako se konec Stajer-
skega ljubezenskega razgovora glasi:

Ti si moja,
jaz sem tvoj,

poroka naj bo.l'%"
Sklep ljudske pesmi iz Hessna:

Ti si moja in jaz sem tvoj,

jutri se poro¢im s teboj.[ 5!
Pogosto uporabljen rek na pobarvanih velikonoc¢nih jajcih iz Iglaua:

Jaz sem tvoj, ti si moja,

ves dan je lahko poroka.['*”]
V zgoraj omenjeni pesmi o zimskih vrtnicah dekle snubca najprej zavrne z besedami:

Jaz nisem tvoja, ti nisi moj,

dokler ne prinese§ mi treh roz.['$]

Bolte, v Zeitschrift fiir deutsches Alterthum, 34, 161 in sledece in v Anzeiger, 17, 343; R. M. Meyer, prav tam, 29,
133; Strauch, v Anzeiger, 19, 94; prim. tudi Hauffen, 13.

Uhland, st. 29; Erk, Liederhort, §t. 429; Simrock, $t. 111; Mittler, st. 786—788; Bohme, st. 133; Deckov rog obilja,
2, 88 in naslednja in druge navedbe.

V izv. Du bist mein, ich bin dein. V izvirniku zaimka mein in dein veljata za mosko ali Zensko obliko oz. sta nevtralna,
medtem ko sem v slovenscini zaradi rime uporabljala izmeni¢no mosko in Zensko obliko zaimka. Op. prev.

V izv. Du bist mein, | ich bin dein, | hochzeit soll sein. Op. ur.

V izv. Du bist mein und ich bin dein, | morgen soll die Hochzeit sein. Op. ur.

V izv. Ich bin dein, du bist mein, | alle Tag kann Hochzeit sein. Op. ur.

V izv. Ich bin nicht dein, du bist nicht mein, | bis du mir bringst drei Rosen. Op. ur.
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Potem ko ji je mladenic izpolnil Zeljo, pesem sklene z besedami:

Zdaj si moj in jaz sem tvoja.
Skupaj hoceva ostat,

dokler naju ne lo¢i smrt.['*]

V baladi o lepi Bernauki slednja zavra¢a moske, ki jo hocejo lociti od vojvode,
njenega soproga. Dvakrat izgovarja obrazec, da bi pokazala, da je s soprogom zakonito
zvezana:

Vojvoda je moj in jaz sem njegova,
vojvoda je moj in jaz sem njegova,

sva si zvestobo obljubila, ja, obljubila.l'”"]

Plesna pesem sedmograskih Sasov se glasi:

Jaz sem tvoj, Ech biin deinj, Ich bin dein,
ti si moja Tea biifit meinj, Du bist mein,
in tako naj Und esi sal et Und so soll es
vedno bo.»2 Ainjde seinj. Immer sein.

Na Kocevskem med svatbeno gostijo mladoporoCenca zapojeta kratko pesem
(st. 110) z zakljuckom:

Jaz sem tvoj in ti si moja,

drugace ne more in ne sme biti.l'"!]

Enak zakljucek najdemo pri kocevarskih baladah $t. 63, 71b, 95. Govorita ga za-
ljubljenca, ki se z objemi in poljubi za vedno zvezeta.”® V pravljici o dvanajstih lovcih
kralj po prstanu prepozna svojo prvo pravo nevesto, jo poljubi in rece: »Ti si moja in jaz
sem tvoj, in nihCe na svetu tega ne more spremeniti.« V pravljici o pametni kmecki hceri
kralj pravi svoji Zeni, ko se ze drugikrat poroci z njo: »Ljuba zena, ti mora$ biti moja in
jaz tvoj.«** In Faust govori Heleni v trenutku velike ljubezenske vznesenosti:

ti si moja, tvoj sem jaz;
trdno zdruZena sva v eno,

tak usode je ukaz.? 1%

Schlossar, §t. 175; Mittler, st. 832; Wilibald Miiller, 404; Hoffmann, s§t. 112; Simrock, §t. 322; Schuster, 109.
Podoben zakljucek je v §t. 55: »Ne more in noce drugace biti, midva skupaj morava ostat.« (Kann in mag. Uhland,
§t. 76d.)

Grimm, Mdrchen, §t. 67 in 94.

Faust, 2. del, 3. dejanje, v. 5092 in sledece.['*]

V izv. Jetzt bist du mein und ich bin dein. | Beisammen wollen wir bleiben, | bis uns der Tod wird scheiden. Op. ur.
V izv. Der Herzog ist mein und ich bin sein, | der Herzog ist mein und ich bin sein, | sind wir gar treu versprochen,
ja versprochen. Op. ur.

V izv. Ich bin dein und du bist mein, | das kann und mag nicht anders sein. Op. ur.

V slovenskem prevodu vrstica 9704 in sledece (Goethe 2005: 650). Op. ur.

Prevod Janko Moder v Goethe 2005: 650. V izv. Ich bin dein und du bist mein, | und so stehen wir verbunden, |
Diirft es doch nicht anders sein. Op. ur.
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Se pogled na juznoslovansko ljudsko pesem: Konec slovenske vasovalske pesmi

se glasi:
Ti si moja, jes sim tvoj, Du bist mein, ich bin dein,
se zarocil bom s teboj.?* Verbinden werd’ ich mich mit dir.

Na hrvaskih porokah govorijo naslednji stavek: Od vjencanja do groba ja tvoj, a ti
moja. (Od poroke do groba jaz sem tvoj in ti moja.)*’

3. RoZe na grobovih.

Pet kocevarskih pesmi z razli¢no vsebino (8t. 59, 60, 62, 63 in 80a) ima enak ko-
nec: dva zaljubljenca, ki sta umrla hkrati, so pokopali vsakega na eni strani cerkve; iz
njegovega groba raste trta, iz njenega pa vrtnica. (V 80b sta to ena rdeca in ena rumena
vrtnica.) Obe rastlini rasteta kvisku preko cerkve in se objameta kot dva zaljubljenca. To
je star in zelo razSirjen motiv v ljudskem slovstvu, ki v tem primeru ljubljeni dusi pre-
minulih pri Zivljenju ohranja v rastlinah. Ta motiv je najbolj znan s konca Pripovedke
o Tristanu. Tudi Tristan in [zolda sta umrla hkrati. Vse nemske razli¢ice pripovedke pra-
vijo, da je kralj Mark na Tristanov grob dal zasaditi vinsko trto, na [zoldin pa rozni grm;
oba sta zrasla in se kot v globoko obcuteni ljubezni oklenila drug drugega. Pripovedka
o Tristanu od kocevarske interpretacije odstopa do te mere, da v njej rastline ne zrastejo
same, temve¢ so jih Sele zasadili, kar je vsekakor kasnejSa sprememba,?® ter da grobo-
va ne lezita ob cerkvenem obzidju. V francoskih razli¢icah le ena trta ali dve br§ljano-
vi vitici zelo hitro sami od sebe poZeneta kvisku; v staronordijski razli¢ici zaljubljenca
pocivata vsak na eni strani cerkve, na grobovih rasteta hrast in lipa in se objemata preko
cerkvene strehe.

Enako ali podobno situacijo zelo pogosto najdemo na koncu slovanskih ljubezen-
skih pesmi. V srbskih pesmih se na grobovih zaljubljencev objemata bor in vrtnica ali bo-
rovec in trta.?** V neki bosanski in neki bolgarski pesmi sta to trta in vrtnica,*** v vendski
pesmi pa dve trti.**' V dveh slovenskih baladah, ki sta vzporednici nasih kocevarskih
stevilk 59 in 97, se preko cerkvene strehe objemata vrtnica in trta ali vrtnica in lilija.**?
Podobno je v neki $kotski pesmi z vrtnico in lipo, v neki §vedski pa z vrtnico in lilijo.**
Nekoliko odstopajo novogrska, madzarska, $vedska in bretanska ljudska pesem.**

Nemske ljudske pesmi konca, kakrSen je v pripovedki o Tristanu in v slovanskih
ljubezenskih pesmih, ne poznajo. Kocevarji so v tem torej izjema. Pa¢ pa je motiv cve-
tja, ki vzcveti na grobovih zaljubljencev, v nemski zakladnici ljudskih pesmi zelo pogost

Korytko, 3, 89.

Vzporednico k tej formuli najdemo tudi v starem protijezuitskem spisu »&udezno rojstvo«! ' itd. (prim. Englert,
v Alemaniji 20; 104). Hudi¢ veli papezu: »Kajti jaz sem tvoj in ti si moj, midva sva nelo¢ljiva.« Se vegje je
Stevilo tistih mest, kjer se formula uporablja v spremenjeni obliki, npr. v »Nach dem Tode« [= Po smrti] Marie
von Ebner-Eschenbach: »tako mi pripadas ... tako sem jaz tvoj« idr.

Tako meni Grimm, Mythologie, 4, 690. Ulrich von Tiirheim in Heinrich von Freiberg sta v svojih pesnitvah

o Tristanu po pomoti dala zasaditi vrtnico na Tristanov in trto na Izoldin grob.

Tlalvj, 1768; Kapper, 2, 334.

KrauB, Sitte und Brauch, 330; KrauBy, Sagen und Mdrchen. 2, 11.

Haupt in Schmaler, 2, 50.

Korytko, 4, 73; Stanko Vraz, 123; JaneZi¢, §t. 12 in 75.

Prim. Koberstein, 86 in naslednja.

Prim. Kind, Neugriechische Volkslieder, 17. Tukaj: cipresa in rogoz. — Carneri, Ungarische Volkslieder und
Balladen, 29, »Die zwei Konigskinder« [= Kraljeva otroka] (Hero in Leander na Donavi). Tu se objemata bel
progast in rde¢ tulipan, »Die Seelen der Verliebten« [= Duse zaljubljenih] — Arwidson, Svenska, Fernsanger,

2, 23: iz groba zaljubljencev preko cerkvene strehe raste lipa, listi se objemajo med seboj. — Keller in Seckendorff,
Volkslieder aus der Bretagne, §t. 2. 1z groba rasteta hrasta; na vejah se kljunckata goloba.

V izv. Wundergeburt. Op. ur.
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v drugi obliki. Koberstein je v krasnem eseju®*® o preminulih ¢loveskih dusah, ki Zivijo
naprej v svetu rastlin, prikazal, kako v nemski ljudski poeziji umrli preko cvetja na gro-
bovih oznanjajo svoje Zelje in prosnje, groznje in tozbe, dokazujejo svojo nedolznost,
razkrijejo morilca ipd. Zlasti na grobovih zaljubljencev, ki jih je locila zgodnja nasilna
smrt, vzcvetajo vrtnice, lilije in druge roze, ki imajo na svojih listi¢ih zapisano sporo-
¢ilo — ali pa tudi ne (Erk, Liederhort, §t. 107, 110; Hoffmann, §t. 11 idr.). Po ljudskih
legendah roze poganjajo tudi iz grobov svetnikov in blaZenih, iz teles umorjenih kristja-
nov, po ¢emer se odlikujejo nad pogani. Sem spadajo tudi pripovedka o preobrazbi ljudi
v cvetlice ter o liliji kot simbolu cloveske zivljenjske moci, in ker podobne pripovedke
najdemo pri vseh indogermanskih!'* ljudstvih, jih najbrz lahko zvedemo na pradavno
skupno arijsko verovanje v preseljevanje dus.

Na podrocju ljudske poezije bi Kobersteinovo razlicico kot tudi tiste izpod peresa
njegovih naslednikov lahko Se dopolnili. Zasaditev roz na grobove ali pa, da slednje po-
zenejo same, se seveda dejansko in v pesmih nadvse pogosto pojavlja. Toda z zaljubljen-
ci je vedno tako: en del od drugega, Se ZiveCega, zahteva, da na grob zasadi dolo¢ene
cvetlice. Najraje rozmarin ali vrtnice ali oboje hkrati,*® spomincice in vijolice.?*” Torej
se glasi nekako takole:

Ce bom medtem
zaspal na smrtni postelji,
na nagrobnik mi polozi

eno roz’co spomingico.?s 1]

Ce se na grob zaljubljencev zasadi posuseno mladiko, se ta zopet olista?* in lipa

rodi vrtnice.”” Nagrobno cvetje lahko nadomesti preminulega najdrazjega, saj pomeni
njegovo duso:

Na mojem grobu rase trava,
ljuba, utrgaj vrtnico,

utrgaj in domov odnesi

in jo polozi v spalnico,

tako tam sama ne bos§ spala.?! ['7]

V Weimarischen Jahrbuche, 1, 73—100. Esej je dopolnil Reinhold Kéhler, prav tam, 479-483, in Perger,
Pflanzensagen, Se posebej str. 12—17, 80, 230 in naslednja. S tem povezan nazor o drevesni dusi obravnava
Mannhardt, Der Baumenhus, 5 in naslednja, 9 in sledece, 25, 34 in sledece, 40 in sledece, 65, 69, 603.

Peter, §t. 307; Miindel, $t. 30; Hruschka in Toischer, 94, tudi 92 in 98; Mittler, $t. 762, tudi §t. 813; Erk,
Liederhort, $t. 601, 727, 731 in naslednja, 738 in naslednja; Perger, Pflanzensagen, 143. Enak motiv $e pogosto pri
umetnih pesnikih, prim. Deutsches Wérterbuch, 8, 1169 in naslednja.

Lewalter, 2, 14; Miindel, st. 29, 30, 42, 95; Mittler, st. 833.

Miindel, st. 94.

Hruschka in Toischer, §t. 112.

Mittler, st. 309.

Miindel, st. 71.

V nems¢ini se za indoevropski uporablja pojem indogermanisch, torej indogermanski, ¢eprav danes indoevropski.
Op. prev.

V izv. Sollt’ ich aber unterdessen | Auf dem Todsbett schlafen ein | So sollst du auf mein Grabstein setzen | Eine
Blum’ Vergissnichtmein. Op. ur.

V izv. Auf meinem Grabe wichst das Gras, | schitzlein brich Roslein, | brich sie ab und trag’ sie heim | und leg’ sie
in die Schlafkammer ’nein, | da schlafst du nicht allein. Op. ur.
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Cvetje na grobu ljubljene osebe je doloceno za najdrazjega oz. najdrazjo in nihcée
drug ga ne sme utrgati. Je del samega umrlega.?>? Neki kmet, ki je ravno el mimo mla-
denicevega groba, si je seveda utrgal tri lilije, si jih zataknil za klobuk in bil svezega,
veselega duha.?>® Zagotovilo zveste ljubezni preko groba, ki jo nakazujejo oklepajoéi se
cvetlici ali zapis na listih, lahko preberemo tudi na nagrobniku:

Na mojem nagrobniku je zapisano,
da sem ti zvestobo obljubil
in te tako zvesto ljubil,

zbogom, ne pozabi me.*[1%%]

Prav tako v nasi kocevarski pesmi §t. 85.
Osnova vecine zgoraj omenjenih pesmi je mnenje, da cvetje poganja iz srca umrlega.
Ta podoba se uporablja v koroskih poskoc¢nicah tudi za Se Zivece ljube.

Notri v mojem srcu,

raste vej’ca rozmarina,

¢e utrgas jo, tvoja bo,

ampak mora§ mi zvesta biti.?>> !’

V neki tirolski posko¢nici je vrtnar svoji ljubi »v sréek zasadil rozico«.?%¢ 2%
Lahko bi marsikaj uporabili tudi iz nemskih pravljic. Mladika, ki jo je Pepelka

(Grimm, $t. 21) zasadila na materin grob, je zrasla v drevo. Ko so drevo in ptice na

njem Pepelki podarili lepe obleke in ji prinesli sreco, njene mucitelje pa obdolzili in kaz-

novali, je bila to materina dusa, ki je po smrti skrbela za svojega otroka. Tudi Dobrodel-

na koza (Grimm, st. 130) Se po svoji smrti s pomocjo drevesa, ki je zraslo iz njenega

drobovja, pomaga k sreci dvookca. Vlaska pravljica, ki jo je zapisal Koberstein, 91 in

sledeCe in ima vzporednico v sedmograsko-saski pravljici, govori o tem, da so iz dveh

pokopanih zlatih otrok zrasle majhne zlate jelke.?” Da cvetje oznacuje duso ali zivljenj-

sko mo¢ ¢loveka (Koberstein, 96 in naslednja), pogosto pripovedujejo nemske pravljice

(Grimm, §t. 85, 96 in opombe).

Npr. Hoffmann, §t. 171 idr.

Erk, Liederhort, §t. 96a.

Hruscha in Toischer, s§t. 163; prim. Miindel, §t. 112; Mittler, st. 1191.

Pogatschnigg in Herrmann, 1, 59, z ve¢ razli¢ic. Podobno tudi slovensko, Janezi¢, §t. 74.

Zeitschrift des Vereines fiir Volkskunde, 4, 198.

Haltrich, 226 in 525.

V izv. Auf mein Grabstein steht geschrieben, | dass ich dir bin treu geblieben | und hab’ dich so treu geliebt, | lebe
wohl, vergiss mein nicht. Op. ur.

V izv. Ba mein Herz’ drin, | wachst a Zweig Rosmarin, | brich es ab, so g’hdrt’s dein aber treu muesst mer sein. Op. ur.
V izv. a Rosl in’s Herzel hinein. Op. ur.






I.
NABOZNE PESMI
IN

LEGENDE

St. 1-43



122

Uvodne pripombe k besedilu pesmi

V naslednjih narec¢nih besedilih sem se namenoma izognil strogemu foneti¢nemu zapisu.
Prvi¢ Se nimamo splos$no priznanega in vsestransko zadostnega sistema foneti¢nega za-
pisa, drugi¢ pa pesmi nisem hotel narediti za laike povsem necitljive. Toda da bi na-
tan¢no podal posebne glasove v koCevarskem narecju, sem moral uporabiti posame-
zne posebne znake, in sicer 2 za samoglasnik, ki nastane ob mirovanju jezika, o za glas
med 6 in o, # za glas med # in u, / za goltnik (takoimenovani poljski) /, sh za zveneci
sch (slovanski 7) in sch za nezveneci sch (slovanski §). Nas s je v medglasju in izglas-
ju nezvenec, k je navaden zgornjenemski zlitnik (kh), ¢ pa je neaspiriran goltni za-
pornik. Dolge samoglasnike sem ozna¢il z ", vsi ostali so kratki. Opustil sem pravila
novovisokonems$kega pravopisa (podaljSani h, podvojitev ipd). Ostale ¢rke imajo glasov-
no vrednost bavarsko-avstrijskega narecja. Pesmi, ki so jih posredovali Ze Elze, Klun,
Schroer in RudeZ, sem moral pretvoriti v svoj nacin pisanja, saj starejsi izdajatelji niso
upostevali pomembnih glasovnih razlik. Naslove posameznih pesmi podajam v narecju
le takrat, ko izvirajo iz ljudskega izrocila.
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O umazanem hlevu

Vom zerrissenen Stall

0 & o o
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Dort do schteat a zo - 1 - sons schto - 1o A - tin do pri -not dos  hai - li - go liacht.
1. |: Tam stoji umazan hlev, |: Dort do schteat a zarisans schtoto |: Dort da steht ein zerrissener Stall,

v njem gori sveta Iug. :|

Atin (darin) do prinat dos hailiga liacht. :|

darin da brennt das heilige Licht. ;|

2. |: Le kdo je v umazanem hlevu,

|: Lai, bear (nun, wer) ’scht atin dan zorisan
schtoto,

|: Nun, wer ist in dem zerrissenen Stall,

da ne zmrzuje? :|

As as et gawriashn (frieren) tuat? :|

dafB es ihn nicht frieren tut? ;|

3. |: Notri je Marija, detece umiva,

|: Atin ischt Maria, ’s kindlain baschat shi,

|: Darin ist Maria, das Kindlein wéscht sie,

detece Jezusa umiva. :|

s kindlain Jéshisch baschat shi. |

das Kindlein Jesus wéscht sie. :|

4. |: Notri je Jozef, stari moz,

|: Atin ischt dor Joshe, dar auto (alte) mon,

|: Darin ist der Josef, der alte Mann,

lepo, belo brado ima. ;|

A scheanan, a baisn puarta (Bart) hot ar. :|

einen schonen, einen weiflen Bart hat er. :|

5. |: Nogo premika, detece ziba,

|: In witas (den Full) pabégoat ar, ’s kindlain
biagat ar,

|: Den Full bewegt er, das Kindlein wiegt er,

detece Jezusa ziba. :|

s kindlain Jéshisch biagat (wiegt) ar. :|

das Kindlein Jesus wiegt er. :|

6. |: Vol piha, osel sope,

|: Dar okscha pluashat, dar eshl shmekat,

|: Der Ochse blést, der Esel schnaubt,

da detece Jezusa ogrejeta. ;|

As shai’s kindlain Jéshisch drbérm tiont. :|

damit sie das Kindlein Jesus wiarmen tun. ;|

Perz v Svetlem Potoku.

Zadnja kitica pomeni: Vol piha in osel sope v otroka, da bi ga ogrela.

2.

Jezus in Marija

Jesus und Maria

l,_i-H'—d—P—r—H

Hn—‘—maz':u

[I) ~

Dar tok

N—" o
ischt wir,

do nocht 1scht dd. Dar tok

ischt

\4 ~
ischt da.

wir, do nocht

1 Dan je minil, no¢ je tu,

Dor tok ischt wir (voriiber), do nocht ischt di,

Der Tag ist voriiber, die Nacht ist da,

ob devetih ponoci Jezus lepo potrka:

Um nainai dar nocht klokat (klopft) Jéshisch
schean uon:

um neun in der Nacht klopft Jesus schon an:

»Qdprite, odprite, mati Marija!«

»Mochat aif, mochat auf, muatr Maria!«

»Macht auf, macht auf, Mutter Maria!«
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In to sli$i mati Marija.

Unt dos drhearat miatr Maria.

Und das hort Mutter Maria.

Brz gre k stopnicam, k durim.

Shi lafat pahant zr schtiagn, zin toar.

Sie lauft behend zur Treppe, zum Tor.

Z levico mu lepo odpre,

Mit gatancr (linker) hont mochat shi imon
schean aif,

Mit der linken Hand macht sie ihm schon auf,

z desnico ga sprejme lepo:

Mit gorachtr hont empfiichat shi 'n schean:

mit der rechten Hand empfangt sie ihn schon:

»Bogdaj, Bogdaj, ljubi moj otrok,

»Grias got, grias got, di liabas main kint,

»Griif} Gott, griil Gott, du mein liebes Kind,

kje si se tako dolgo mudil?«

Bu hoschti di sho longa afgahautn?«

wo hast du dich so lange aufgehalten?«

10

»Mudil sem se pri dvanajstih
mladenicih svojih,

»I hon mi afgahautn pain zbelf jingarn main,

»Ich habe mich aufgehalten bei meinen zwolf
Jiingern

mize in klopi sem pogrnil,

Do tisch un do penka hon i afgadekon,

die Tische und die Binke habe ich gedeckt,

s sveto evharistijo pricel,

’s hailiga sacrament hon i aingashezoat,

das heilige Sakrament habe ich eingesetzt,

zadnjo vecerjo sem z njimi imel.«

Dos leschta ibndmual (Abendmahl) hon i mit
in gohautn.«

das letzte Abendmahl habe ich mit ihnen
gehalten.«

»Zakaj si tako Zalosten,

»Bai hiibaschti di sho loidigr,

»Warum bist du so leidvoll,

15

tako Zzalosten, tako otozen?«

Sho loidigr, sho traurigr?«

so leidvoll, so traurig?«

»Kako bi Zalosten in otozen ne bil,

»Bia brt i et loidik et traurik shain.

»Wie soll ich nicht leidvoll, nicht traurig sein,

ko bom izpil grenki kelih,

Ben i aus brt trinkn dem pitrn kelich,

wenn ich den bitteren Kelch austrinken werde,

zdaj, zdaj v petkovi noci!«

Nua umar, nia umar dai wraitogaina (Freitag)
nocht!«

jetzt um, jetzt um die Freitagnacht!«

[201]

(Vsak verz se ponovi.)

Tomitsch v Mozlju.

V razlic€ici 2a, ki jo je v Svetlem Potoku zapisal Perz, se verzi glasijo: Sesti verz namesto
Mit gatancr | Mit dar linkn [= z levo], sedmi verz namesto Mit garachtr | Mit dr rachtn
[= z desno],”°!! deseti verz namesto jingarn main | jingrlain [= mladeni¢ih svojih | mla-
denicih], enajsti verz namesto afgadekn [= pogrnil] | ugebaschet (abgewaschen [= po-
mil]). Namesto verzov 14-16: Bai schteant daina dagl in sho wols zdchrlain? | Shai brnt
mirs earscht noch wolr schtean [= Zakaj so tvoje ocke tako polne solzic? | Kako polne

Sele bodo].

V posamezni razlicici so za enak pomen uporabljene razli¢ne besede. Op. prev.
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1 Dan je minil, no¢ je prisla,

Der tok ischt wir, da nocht ischt kam,

Der Tag ist voriiber, die Nacht ist
gekommen,

moj Jezus ni prisel!

Main Jéshisch, ischt et (nicht) kam.

mein Jesus ist nicht gekommen!

Prisla je deveta ura ponoci.

Umar (herum) ischt kdm nainai in dor
nocht.

Herbei ist gekommen die neunte Stunde
und die Nacht:

Kdo trka tako silno?

Bear (Wer) klokat uan sho grailain
(greulich)?

Wer klopft so schrecklich an?

5 »QOdprite, mati ljuba mojal«

»Moch auf, mioatr, liabai main!«

»Mach auf, meine liebe Mutter!«

Z levico mu odpre,

Mit gatancr hont mochat sh imon auf,

Mit der linken Hand macht sie ihm auf,

z desnico ga sprejme.

Mit garachtr hont empfiichat sh ’in:

mit der rechten Hand empféngt sie ihn.

»Ljubi moj otrok, kje si bil?

»Liabas main kint, bii pischtit gabdn
(gewesen)?

»Mein liebes Kind, wo bist du gewesen?

Jaz in tvoj oce te iSCeva v bolecinah.

Ich unt dain wuatr shiiachant dich mit
schmarzan

Ich und dein Vater suchen dich mit
Schmerzen.

10 Mislila sva, da so te Judje Ze ujeli.«

Biar hiibm glabat, di judn hont di schon
gowiichn (gefangen). «

Wir haben geglaubt, die Juden haben dich
schon gefangen.«

»Bil sem pri mladeni¢ih mojih.

»lch pin jo goban pai dn jingarn main,

»Ich bin ja gewesen bei meinen Jiingern.

Razpostavili so klopi in stole

Shai hont atisgashezat di penka unt schtialo

Sie haben die Binke und Stiihle
ausgesetzt

in sveti zakrament.«

Unt dos hailiga sacrament.«

und das heilige Sakrament.«

»Sonce in luna izgubita svoj sij,

»Da shiin unt dar muana wrliaschont
(verlieren) dn schain.

»Die Sonne und der Mond verlieren den
Schein,

15 moj otrok nima pocitka in miru.

Main kint hot koin roscht unt koin riia

mein Kind hat keine Rast und keine
Ruhe.

Zvonovi prenehajo zvoniti.«

Di glocn schtelont dos laitn in.«

Die Glocken stellen das Lauten ein.«

3. Marija pod kriZzem

Maria unter dem Kreuze

Natisnil Schroéer, 436 in naslednja.

Yy} T T T
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. Marija gre prek dezele,

Maria ziachat bol ibrs lont,

Maria zieht wohl tibers Land,

prek dezele v Jeruzalem.

Bol ibrs lont gegn Rusalain (Jerusalem).

wohl iibers Land gen Jerusalem.

Kaj nosi v svoji roki?

Bos triigat shi in ir dr hont?

Was trigt sie in ihrer Hand?

V njeni roki sneznobelo pismo.

In ir dr hont a shneabaisn priaf

In ihrer Hand einen schneeweif3en Brief.

. Kaj je zapisano v pismu?

Bos schteat gaschribm bol in dan priaf?

Was steht geschrieben wohl in dem Brief?

Zapisano je tako:

’s schteat gaschribm a lai asho (nur so);

Es steht geschrieben wohl also:

»Marija je izgubila svojega ljubega otroka,

»Maria 't (hat) wrloarn ir liabas kint,

»Maria hat verloren ihr liebes Kind,

svojega ljubega otroka, oceta Jezusa
Kristusa.«

Ir liobas kint, wuatr Jéshii Krischt.«

ihr liebes Kind, Vater Jesus Christus.«

Gre tja v Jeruzalem,

Shi ziachat ain gegn Rusalain,

Sie zieht dahin gen Jerusalem,

v Jeruzalem, prav v mesto.

Gegn Rusalain bol ain in da schtot,

gen Jerusalem wohl hinein in die Stadt,

Prav v mesto, na glavni trg,

Bol ain in da schtot af mitn ploz,

wohl hinein in die Stadt mitten auf den Platz,

na glavni trg pred sodnikovo hiso.

Af mitn ploz, woar richtarsch shain hatuisch
(vor des Richters Haus).

mitten auf den Platz vor des Richters Haus.

Tam stoji sveti kriz,

Ahant do schteat dos hailiga kraiza,

Dort da steht das heilige Kreuz,

na njem visi njen ljubi otrok,

Atobm do hongat ir liabas kint,

droben da hingt ihr liebes Kind,

njen ljubi otrok, oée Jezus Kristus.

Ir liabas kint, wuotr Jéshii Krischt.

ihr liebes Kind, Vater Jesus Christus.

Tako govori oce Jezus Kristus:

Asho do schprichat wuatr Jéshit Krischt:

Also spricht da Vater Jesus Christus:

»Qdpeljite pro¢ to tujo zeno,

»Sho wiarat miar bek dos wrema baip (fremde
Weib),

»So flihret mir weg das fremde Weib,

noc¢em je gledati, kako vroce joce.«

1 miig sho et uanschdgn, bia shi hoif$a boinat.«

ich mag sie nicht anschatten, wie sie heif3 weint.«

10.

Tako govori mati Marija:

Asho do schprichat muatr Maria:

Also spricht da Mutter Maria:

»Kako mi pravis tuja Zena?

»Bia nenaschtic mi wir a wremas baip?

»Wie nennst du mich [fiir] ein fremdes Weib?

11. Jaz sem vendar mati tvoja.« 1 pin as jo do muatr dain.« Ich bin es ja deine Mutter.«
»Povzrocate mi Se vec bolecine, »lar tuat mier jo noch wilmear bea, »lhr tut mir ja noch viel mehr weh,
12. kot vse moje muke, Ausch (Als) bia da gonzn muartrn main, als wie meine ganzen Martern,
ko me tako vroce objokujete.« Ben ier miar do sho hoisa boinat.« wenn ihr mir da so heifl weint.«
13. Z njega spolzi kapljica mleka: Ar luasat wot (fallen) a milichtrepfle, Er 148t fallen ein Milchtrépfchen:
»Ko pojdete preko ravnice, »Bia ior brt hinziachn ibrn ébm pSdn (Ebene),  »Wie ihr hinziehen werdet {iber ebenen Boden,
14. spustite kapljico mleka, Sho luasat wot dos milichtrepfie, so lafit fallen das Milchtropfchen,
iz nje bo zrasel pSenicni klasek, Daraus brt garuatn (gerathen) a boizdchrle daraus wird geraten eine Weizenéhre,
(Weizenéhre)
15. da bi mogli sveto maso brati, As koin hailgo mescha goléshet kon shain, daB keine heilige Messe gelesen werden kann,
treba je treh stvari.« As draiarloje dapai miasnt shain.« daf dreierlei dabei miissen sein.«
16. Zdaj z njega spolzi kapljica krvi: Ar luasat nite wol a plietstrepfle: Er 146t nun fallen ein Blutstropfchen:
»Ko boste §li na strm breg, »Lai bia ier brt ziachn in schtikin roin »Wohl wie ihr ziehen werdet am steilen Rain,
(steilen Pfad),
17. spustite kapljico krvi, Sho luasat wol dos pliatstrepfle, so laf3t fallen das Blutstropfchen,
iz nje bo zrasla vinska trtica. Daraus brt garuetn a bainrable (Weinrebe). daraus wird geraten eine Weinrebe,
18. Da bi mogli sveto maso brati, As koin hailga mescha galéshet kon shain, dal3 keine heilige Messe gelesen werden kann,
treba je treh stvari. As draiarloje dapai miasnt shain. daB dreierlei dabei miissen sein:
19. PSeni¢nega kruha, hladnega vina, Dos boizaina proat, dar kialo bain, das Weizenbrot, der kiithle Wein,

hladnega vina, vos€enih sveck.«

Dar kiela bain, da bokschainkérzlain (die
Wachskerzen). «

der kiithle Wein, die Wachskerzen.«

Perz v Svetlem Potoku.
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3a. Marija pod kriZem

Maria unter dem Kreuze

Marija je prejela sporocilce,

Maria hot pakam a zedrle (Zettelchen),

Maria hat bekommen ein Zettelchen,

na njem je napisan njen edini sin.

Daraufischt gaschribm ir oinzigr shin.

darauf ist geschrieben ihr einzige Sohn.

Izgubila je svojega ljubega sina,

Shi hot wrloarn ir liabm shun,

Sie hat verloren ihren lieben Sohn,

gre v Jeruzalem.

Shi ziachat gen Jeriishalem

sie zieht gen Jerusalem.

Prav v mesto, na glavni trg,

Bol in dr schtot af mitn ploz,

Wohl in der Stadt, mitten auf dem Platz

tam stoji en velik kriz,

Do schteat oin groafsas kraizo,

da steht ein groBes Kreuz,

nanj je pribit njen dobri otrok.

Drauf'ischt gashliign ir giiatas kint.

daran ist geschlagen ihr gutes Kind.

Ona joce tako grenko.

Shi boinat au sho pitrlich.

Sie weint gar so bitterlich.

Tako govori gospod: »Zakaj joces,

Sho schpricht dr hear: »Bai boinaschtii,

So spricht der Herr: »Warum weinst du?

10

zakaj joces tako grenko?«

Bai boinaschtii sho pitrlich?«

Warum weinst du so bitterlich?«

»Kako bi ne jokala grenko,

»Bia shol ich et boinan pitrlich,

»Wie soll ich nicht bitterlich weinen,

ko vidim teci Jezusovo kri?«

Bo ich shich wliasn Jéshisch pluet?«

wo ich sehe flieBen Jesu Blut?«

Ko je Jezus $el na strm breg,

Ben Jéshisch ischt gazogn ibr schtikin roin

Als Jesus gezogen ist liber den steilen Rain,

je z njega spolzela kapljica krvi,

Ar hot luan (lassen) wot oin pluatstrepfle,

er hat fallen lassen ein Blutstrpfchen:

15

iz nje je zrasla vinska trtica.

Draiis ischt gobokschn oin bainrable.

daraus ist gewachsen ein Weinreblein.

Ko je Jezus $el po ravnem polju,

Ben Jéshisch ischt gazogn ibr ébms waut
(Feld),

Wenn Jesus ist gezogen iiber ebenes Feld,

je z njega spolzela kapljica mleka

Ar hot luan wot oin milchtrepfle,

hat er fallen lassen ein Milchtropfchen;

in iz nje je zrasel pSeni¢ni klasek.

Unt draus ischt gobokschn oin boizstamlain
(Weizenhalm).

und daraus ist gewachsen ein
Weizenhélmchen.

In nobene mase se brati ne da,

Unt koin mescha kon galéshat shain,

Und keine Messe kann gelesen werden,

20

za to je treba pSeni¢nega kruha.

Dapai miias shain dos boizaina proat
(Weizenbrot).

dabei muB} sein das Weizenbrot.

PSeni¢nega kruha in hladnega vina.

Dos boizaina proat unt dar kiala bain.

Das Weizenbrot und der kiithle Wein.

(Po Schréerju, 436, z veckratnimi popravki.)

4. Marija in Janez

Maria und Johannes

Bol dort af grio-nr

au - bm geat dr moar-gn-schtearn auf, bol dort af grio-nr au - bm geat dr moar-gn - schtearn auf.
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. |- Prav tam na zeleni planini

|: Bol dort af grionr aubm (Alm),

|: Wohl dort auf griiner Alm

vzhaja zvezda danica. ;|

Geat dr moargnschtearn atlf. :|

geht der Morgenstern auf. :|

. |: Pod njo sedi Marija,

|: Atintn shizot Maria,

|: Drunten sitzt Maria,

nasa ljuba gospa. :|

Bol inshara lioba wrd (Frau). :|

wohl unsere liebe Frau. ;|

. |: Pocasi se vzpenja navzgor,

|+ Shi ziachat a beanik wirhin,

| Sie zieht ein wenig fiirhin,

in navzgor pred hiso. :|

Unt wirhin wir dos haiisch. |

und fiirhin vor das Haus. :|

. |: Janez gleda

|: Johanesch schdagat

|: Johannes schaut

skozi okno ven. :|

Pain wanschtr herais. :|

beim Fenster heraus. :|

. |: »Janez, Janez,

|: »Johanesch, Johanesch,

|: »Johannes, Johannes,

ti sveti moz. ;|

Dui hailigr mon. :|

du heiliger Mann, :|

. |: Ali nisi videl

|: Hoschti et gaschdchn,

|: Hast du nicht gesehen

Jezusa, mojega sina?« :

Jéshium main shun?« :|

Jesus, meinen Sohn?« :|

. |:»Videl sem ga,

|: »I honan (habe ihn) bol gashdchn,

|: »Ich hab ihn wohl gesehen,

gospoda Jezusa, tvojega sina. :|

Hearn Jéshum dain shun. |

Herrn Jesus, deinen Sohn. ;|

. |: Z Oljske gore je Sel,

|: Won élpark (Olberg) ischt ar gageanan,

|: »Wom Olberg ist er gegangen,

prepoten in preznojen. :|

Mit shbiz unt mit shbois. |

mit Schwitzen und mit Schweif. :|

. |: Judje so ga peljali,

|+ Di judn hont in gawiarat,

|: Die Juden haben ihn gefiihrt,

z vrvmi so ga zvezali. :|

Mit schtrikn hont shai 'n gopuntn. |

mit Stricken haben sie ihn gebunden. :|

10.

|: Z bi¢em so ga bicali,

|: Mit goishin hont shai 'n gagoishalt,

|: Mit Geifleln haben sie ihn gegeilielt,

s trnjem so ga kronali. :|

Mit dearn (Dornen) hont shai 'n gakreanat. :|

mit Dornen haben sie ihn gekront. :|

11.

|: In dol je tekla

|: Unt uhar (herab) ischt gariinan,

|: Und herab ist geronnen

njegova roznata kri. :|

Shain roashnwuarbas pliat. |

sein rosenfarbiges Blut. ;|

12.

|: Tako, da si nih¢e misliti ne more,

|: Sho as koin menisch gadankn kon,

|: So, daf} kein Mensch sich vorstellen kann,

kako velike so njegove rane!« ;|

Bia groas shaina buntn (Wunden) hent!« :|

wie grof} seine Wunden sind!« :|

13.

|: Le kdor to pesmico peti zna,

|+ Lai bear dos liadle shingn kon,

|: Wohl wer das Liedlein singen kann,

jo bo venomer pel. ;|

Shing as ot tok amol. :|

singe es alle Tage einmal. :|

14.

|: Nebesa bodo zanj odprta

|: Dar himl brt mon (ihm) dfn schtean,

|: Der Himmel wird ihm offen stehen,

in nikdar ve¢ zaprta. ;|

Unt nimrmear wrschlosn. |

und nimmermehr verschlossen. :|

Perz v Svetlem Potoku.

Druga razlicica pri Schroerju, 431 in naslednja. Tukaj manjkata kitica 8 in naslednja.
Verzi 10, 2—-12, 2 se tukaj glasijo: Shai hont in uangashliign an’s hailigo kraiz | Zbean
naglain in da henta, oins in do wias [= Pribili so ga na sveti kriz | Dva Zebljicka v dlani,
enega v stopala]. V 14, 2: Dem bil ich gdbm dos eabik ldbm (Leben [= Zivljenje])
[= temu bom dal vec¢no Zivljenje].
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5. Marija na roZnem vrtu

Maria im Rosengarten

1. Marija zjutraj zgodaj vstane, Maria schmoaronsch (des Morgens) wria Maria steht des Morgens friih auf,
aufschteat,
Marija, Marija, o Marija, kraljica. Maria, Maria, o Maria, kénigin. Maria, Maria, o Maria Ko6nigin.
2. zelo lepo se opravi. Shi legat shi guar scheanai tian, Sie kleidet sich gar schon an.
Marija, Marija, o Marija, kraljica. Maria, Maria, o Maria, kénigin. Maria, Maria, o Maria Konigin.
3. Gre ven na rozni vrt. Shi geat hinauisch in roashainguart (Rosengarten), Sie zieht hinaus in den Rosengarten.
Marija itn. Mariau.s.w. Maria u.s.w.
4. Kaj bo delala na roznem vrtu? Bos belat (was will) shi tiian in roashainguort? Was will sie tun im Rosengarten?
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
5. Rozice svetle bo trgala. Di reashlain goliachtai (lichte) belat shi prachn Die lichten Réslein will sie brechen.
(brechen).
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
6. Kaj bo z rozicami svetlimi? Bu (wo) belat shi hin mit dan reashlain galiocht? Wo will sie hin mit den lichten Roslein?
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
7. Vencek svetal bo spletla. A kranzle galiachtas belat shi wlachton (flechten). Einen lichten Kranz will sie flechten.
Marija itd. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
8. Kaj bo z venckom svetlim? Bu belat shi hin mit dan kranzle galiacht? Wo will sie hin mit dem lichten Kranz?
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
9. Na sveti kriz ga bo obesila. Aufs hailigo kraizo belat shi’s hengn. Auf das heilige Kreuz will sie ihn hangen.
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
10. Kam bo s svetim krizem? Bu belat shi hin mit dan hailign kraiz? Wo will sie hin mit dem heiligen Kreuz?
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
11. V nebesko kraljestvo, v paradiz. Ins himlraich, ins puaradaisch. Ins Himmelreich, ins Paradies.
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
12. Bog, pomagaj nam vsem v nebesko Got hilf'insch otn ins himlraich, Gott, helfe uns allen ins Himmelreich,
kraljestvo,
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
13. v nebesko kraljestvo, v paradiz! Ins himlraich, ins puaradaisch! ins Himmelreich, ins Paradies!
Marija itn. Maria u.s.w. Maria u.s.w.
Natisnil Elze, 36 in naslednja, pri Schroerju, 435.
Enako pesem je zapisal Tomitsch v Mozlju. Le, da ima v verzu 4 namesto tion |
mochn®? inv 4, 6, 8 in 10 namesto belat | bil [= bo].
[202] Glagola tun in machen v slovenséino prevajamo z delati, narediti, poceti ali storiti. Obstaja minimalna razlika v njuni rabi. Op. prev.
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Sa. Marija na roZnem vrtu

Maria im Rosengarten

1. Na vsem svetu nobenega oblacka ni,

In gonzr barlt (Welt) ischt koin belkle
(Wolkchen) e,

In der ganzen Welt ist kein Wolkchen,

z neba pada hladna rosa.

Won himl wolat (féllt) a kialdr ta (Thau),

vom Himmel fallt kiihler Tau.

To bila ni hladna rosa,

’s barot (war) et a kialdr ta,

Es war kein kiihler Tau,

to so Marijine solzice.

s ischt Maria iro zdchrlain (Zahren).

es sind Marias Trénen.

2. Marija zjutraj zgodaj vstane,

Maria schteanot schmoaronsch wria aif,

Maria steht des Morgens friih auf,

opravi se zelo lepo,

Shi légat shi guar scheandr uan,

sie kleidet sich gar schon an,

gre ven na §iroko pot,

Shi ziachat aufin an proitn bak (Weg),

sie zieht hinaus auf dem breiten Weg,

s Siroke poti na ozko stezo.

Won proitn bak auf dan shmualn schtaik.

vom breiten Weg auf den schmalen Steg.

3. Na vsem svetu nobenega oblacka ni,

In gonzr barlt ischt koin belkle et,

In der ganzen Welt ist kein Wolkchen,

z itn. (kot v 1. kitici).

Won u.s.w. (wie Strophe 1).

vom u.s.w. (wie Strophe 1).

4. Steza jo vodi na visoko goro,

Dar schtaik wiarat sha auf dan hoachn
park,

Der Steg fiihrt sie auf den hohen Berg,

gre na rozni vrt,

Shi ziachat in dan roashainguart,

sie zieht in den Rosengarten,

tam nabira rozice svetle,

Shi prachat nar (nur) di reashlain galiacht,

sie bricht da die lichten Roslein,

tam plete vence svetle.

Shi wlachtat nar di krenza galiacht.

sie flicht da die lichten Krinze.

5. Kam bo z venci svetlimi?

Bu bil shi hin mit dan krenzn galiacht?

Wo will sie hin mit den lichten Krédnzen?

Obesi jih na sveti kriz.

Shi hengat sha af dos hailiga kraiz.

Sie hingt sie auf das heilige Kreuz.

Kam bo s svetim krizem?

Bu bil shi hin mit dan hailign kraiz?

Wo will sie hin mit dem heiligen Kreuz?

V nebesko kraljestvo, v paradiz,

Ins himlraich, ins puaradaisch,

Ins Himmelreich, ins Paradies,

da vsi bomo blazeni!

As br ofa shalik bdraitn!
(Dass wir alle selig wiirden.)

daf wir alle selig werden!

6. Pti¢ki na roznem vrtu

Die Voglein im Rosengarten

Schroer, 435.

Do wé - go-lain shi - zont

af  grio - non zbaig - lain, shai schrai-ont

T ' 4 |
o - t: Ma - ri - a hilf

1. Pti¢ki sedijo na zelenih vejicah,

Do wégalain shizont af grianan zbaiglain,

Die Voglein sitzen auf griinen Zweigen,

vsi klicejo: »Marija, pomagaj!«

Shai schraiant ota: yMaria hilfl«

sie schreien alle: »Maria hilf!«

Vsi kliejo: »Marija, pomagaj nam!

Shai schraiant ola: »Maria hilf insch (uns)!

Sie schreien alle: »Maria hilf uns!
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Marija nam bo na pomoc¢ prisla.«

Maria brt insch za hilfo kam.«

Maria wird uns zu Hilfe kommen.«

Kaj bo delala na roznem vrtu?

Bos belt (will) shai tuanan in roashnguartn?

Was will sie tun im Rosengarten?

Vsi klicejo: »Marija, pomagaj!«

Shai schraiant ota: »Maria hilf!«

Sie schreien alle: »Maria hilfl«

. Pticki sedijo na zelenih vejicah,

Do wégalain shizant af grionan zbaiglain,

Die Voglein sitzen auf griinen Zweigen,

vsi klicejo: »Marija, pomagaj!«

Shai schraiant ofa: »Maria hilfl«

sie schreien alle: »Maria hilfl«

Vsi klicejo: »Marija, pomagaj nam!

Shai schraiant ota: »Maria hilf insch!

Sie schreien alle: »Maria hilf uns!

Marija nam bo na pomo¢ prisla.«

Maria brt insch za hilfo kam.«

Maria wird uns zu Hilfe kommen.«

Rozice svetle bo trgala,

Reashlain galiachtai belt shai prachn,

Lichte Roslein will sie brechen,

vsi klicejo: »Marija, pomagaj!«

Shai schraiant ota: »Maria hilf!«

sie schreien alle: »Maria hilfl«

Perz v Svetlem Potoku.

In tako naprej Se osem kitic. Verzi 1-4 in 6 vedno ostanejo enaki, kot peti (5.) verz pa
se vedno zapoje naslednja vrstica po vrsti iz pesmi §t. 5. Po zgoraj zapisani melodiji se
vedno prepevata po dva verza.

7. Pesem ob pletju prosa

Lied beim Hirsejiten

Zbor:

Chor:

Chor:

1. Prepelica petpedika letos na nasem polju.

Da bochtl (Wachtel) shliigat haiar in inshrm
waudo (Felde).

Die Wachtel schldgt heuer in unserem
Feld.

Bog, daj nam letos dobro leto,

Got gib insch haiar a giiatas juar (Jahr),

Gott, gib uns heuer ein gutes Jahr,

v vinogradih in na poljih prosa.

In bainpargo (Weinberge) unt in
hirschpodn (Hirsefeld).

im Weinberge und im Hirsefeld.

Kantor:

Vorsinger:

Vorsinger:

Stopi tja gor na $iroko pot,

Shi trit bol aithin (wohl hinauf) af proitn
bak (Weg),

Sie tritt wohl hinauf auf den breiten Weg,

na $iroko pot, na ozko stezo.

Af proitn bak, af shmualn schtaik.

auf den breiten Weg, auf den schmalen
Steig.

Zbor:

Chor:

Chor:

. Prepelica petpedika letos na nasem polju
(itn. kot zgoraj)

Da bochtl shliigat haior in inshrm wauda
(u.s.w. wie oben).

Die Wachtel schldgt heuer in unserem
Feld. (u.s.w. wie oben).

Kantor:

Vorsinger:

Vorsinger:

Na ozko stezo, na visoko goro,

Af shmualn schtaik, af hoachn park,

Auf den schmelen Steig, auf den hohen
Berg,

na visoko goro, na rozni vrt.

Af hoachn park, in roashainguartn.

auf den hohen Berg, in den Rosengarten.

Zbor:

Chor:

Chor:

. Prepelica itn.

Do bochtl u.s.w.

Die Wachtel u.s.w.

Kantor:

Vorsinger:

Vorsénger:

Kaj bo delala na roznem vrtu?

Bos belt (will) shai tiian in roashnguartn,

Was will sie tun im Rosengarten?
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Trgala bo svetle rozZice.

Shai belt prachn galiachte reashlain.

Sie will brechen lichte Roslein.

Zbor:

Chor:

Chor:

. Prepelica itn.

Da bochtl u.s.w.

Die Wachtel u.s.w.

Kantor:

Vorsinger:

Vorsinger:

Svetle roze trga,

Goliachtai roashn prachat shai

Lichte Rosen bricht sie,

svetle vencke spleta.

Goaliachtai kranzilain wlachtat shai.

lichte kréinzlein flicht sie.

Zbor: Chor: Chor:
. Prepelica itn. Da bochtl u.s.w. Die Wachtel u.s.w.
Kantor: Vorsénger: Vorsénger:

Kaj ji bodo vencki svetli?

Zbai (Wozu) hent ir (sind ihr) di kranzlain
galiacht?

Wozu habt ihr die Kréinzlein lichte?

Na sveti kriz jih bo obesila.

Zum hailign kraiza belt shai sha hengn.

An das heilige Kreuz will sie sie hdngen.

Zbor: Chor: Chor:
. Prepelica itn. Da bochtlu.s.w. Die Wachtel u.s.w.
Kantor: Vorsinger: Vorsinger:

Kam bo s svetim krizem?

Bu belt shai hin mitm hailign kraiz

Wo will sie hin mit dem heilige Kreuz?

Na boZzjo pot lepo, v nebesko kraljestvo.

Zum gotschbak (Gottesweg) schean, ins
himlraich.

Zur Gottesweg schonen, ins Himmelreich.

8. Marijin klic

Marienruf

Schréer, 274 in naslednja.

Psenica je obrodila, Marija!

Dor boizn hot gaschosn, Mario!

Der Weizen ist geschossen, Maria!

S svojimi rdecezlatimi stebelci, Marija!

Mit shainan roatguldain schtangalain,
Mario,

Mit seinen rotgoldenen Stengeln, Maria!

Rdecezlato je stebelce, Marija!

Roatgildain ischt dos schtangalain, Mario!

Rotgolden ist der Stengel, Maria!

Rdecesrebrn je klas, Marija!

Roatshilbrain ischt da dchr (Ahre), Mario!

Rotsilbern ist die Ahre, Maria!

Schroer, 436.
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9. Romarske pesmi

Pilgerlieder

“* | . N \
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Bior shai-bms hai - to ru - mar - lain, an g0 - tosch bd - go zio - cham bior.
1 Mi smo danes romarcki, Biar shaibms (sind) haits rumarlain (Pilger), Wir sind heute Pilger,

po Bozji pot gremo,

An gotasch bdga (Gotteswege) ziacham biar

an Gotteswege ziehen wir,

in Bozjo milost i$§¢emo.

Unt gotasch gnuada (Gnade) shitecham bior.

und Gottes Gnade suchen wir.

Pri Bogu gospodu najdemo

Pai got dan hearn winam (finden) biar,

Bei Gott dem Herrn finden wir

5 milost in usmiljenje,

Lai gnuada unt pusrmharzikait,

wohl Gnade und Barmherzigkeit,

na visoki gori na roZznem vrtu.

Auf hoachn park (Berg) in roashanguart
(Rosengarten).

auf dem hohen Berg im Rosengarten.

Kaj boste delali na roznem vrtu?

Bos balt iar tiian in roashanguart?

Was wollt ihr tun im Rosengarten?

Svetle rozice bomo nabirali.

Goliachtai reashlain bel br prachn.

Wir werden helle Roslein brechen.

Kaj vam bodo vendar roze svetle?

Zbai (wozu) hent ai (sind euch) doch di roashn
galiacht?

Wozu sind euch doch die lichten Rosen?

10 Svetle vencke bomo pletli.

Goaliachtai kranziain bel br wlachitn.

Lichte Krianzlein wollen wir flechten.

Kaj vam bodo vendar venci svetli?

Zbai hent ai doch di krenz galiacht?

Wozu sind euch doch die lichten Krinze?

Na sveti kriz jih bomo obesili.

Zan hailign kraiza bel br sha hengn.

An das heilige Kreuz wollen wir sie hingen.

Kam boste s svetim krizem?

Bu belt iar hin mitn hailign kraiza?

Wo wollt ihr hin mit dem heiligen Kreuz?

V nebesko kraljestvo, v paradiz!

Ins himlraich, ins puaradaisch!

Ins Himmelreich, ins Paradies!

15 V svojem imenu nas uslisi, Bog,

In dain nim (Namen) drhear (erhor) insch (uns) got,

In deinem Namen erhor uns Gott,

Bog oce, Bog sin, Bog Sveti duh!

Got wuatr, got shun, got hailigr gaischt!

Gott Vater, Gott Sohn, Gott Heiliger Geist!

Od Sestega verza naprej se po vsakem verzu ponovi prvih pet vrstic.

Na visoki gori, na roznem vrtu,

Af hoachn park, in roashnguart,

Auf dem hohen Berg, im Rosengarten,

tam pada hladna rosa,

Do wolat (féllt) hin a kialdr td (Thau),

da fallt hin ein kiihler Tau,

Se preden sonce z dnem vzide.

Noch heant (ehe) do shun mitn tok aufgeat.

noch ehe die Sonne mit dem Tag aufgeht.

To ni hladna rosa,

Es ischt as et (nicht) a kialdr td

Es ist es nicht ein kiihler Tau,

to so Marijine solzice.

Es hent Mariasch da zdcharlain (Zéhren).

es sind Marias Tréinen.

Kaj boste delali na roznem vrtu?

Bos belt shai tuan in roashnguart?

Was wird sie tun im Rosengarten?

(Zdaj sledi besedilo prve pesmi od osmega verza napre;j.)

Gospod Jezus Kristus na vrt gre,

Hear Jéshu Krischt an guartn aiisgeat,

Herr Jesus Christus geht in den Garten
hinaus,

svoje muke trpi,

Shain da muartrn (Martern) aisschteat,

seine Martern steht er aus,

bil je tako dober,

Ar baret (war) sho guat,

er war so gut,
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mesa svojo kri

Ar mischat shain pliat,

er mischt sein Blut

Z vinom.

Bol untr dan bain (Wein).

wohl unter den Wein.

(Zdaj sledi besedilo prve pesmi od Sestega verza naprej.)

4.
Kako je danes vesela noc! Bos ischt dos haint wir (fiir) a wraidigai nocht? Was ist das heute fiir eine freudige Nacht!
Ko le ne bi bila moja zadnja noc! Ben as nar et (nur nicht) bar (wére) main dai Wenn es nur nicht wire meine letzte Nacht!
leschta (letzte) nocht!
Ce pa naj bo zadnja no¢, Sholots (sollte es) iibr shain dai leschta nocht, Sollte es ja sein meine letzte Nacht,
sveti angel varuh, ostani z menoj,  Sho hailigr schuzengl plaib pai mior. heiliger Schutzengel, bleib bei mir,
in Jezus in Marija, pojdita z Unt Jéshisch unt Maria, gea mit mior! und Jesus und Maria, geh mit mir!
menoj!
(Zdaj prva pesem od Sestega verza naprej.)
Perz v Svetlem Potoku.
10. Marijina smrt
Marias Tod
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1 Kako zgodaj vstane mati Marija.

Bia wria ischt auf muatr Maria.

Wie friith ist auf Mutter Maria.

Gre gor k lini visoki,

Shi ziachat auhn (hinauf) in do linan
(Giebelfenster) hoach,

Sie zieht hinauf zum hohen
Giebelfenster,

razgleduje se v §ir in dalj,

Shi schdgat (schaut) aits lai bait unt proit,

sie schaut hinaus wohl weit und breit,

prav v $ir in dalj prek ravnice.

Lai bait unt proit ibr ébm pddh.

wohl weit und breit iiber das ebene Feld.

»Kaks§no novico si mi prinesel?«

»Lai bos wr (was fiir) a mdr (Nachricht)
hoschti miar procht?«

»Was fiir eine Nachricht hast du mir
wohl gebracht?«

»Dobre ne, slabe tudi ne,

»A giatai et, a peashai (bose) d net,

»Eine gute nicht, eine bdse auch nicht,

10 umrla bos devica Cista!l«

Schtdarbm brschti junkwra rain!«

sterben wirst du Jungfrau rein!«

»Prav rada v smrt bom $la,

»Lai schtarbm bil i gearn gean,

»Wohl sterben will ich gerne gehen,

zlobnega sovraga ne bom videla.«

Dan peashn waint (Feind) bil i shdchn
(sehen) et.«

den bosen Feind will ich nicht sehen.«

»Ne bos ga ne videla in ne slisala,

»Du brscht 'n et shachn und a net hearn,

»Du wirst ihn nicht sehen und auch
nicht horen,

ti bo$ uzivala nebeske radosti!«

Dii brscht goniasn di himlischn wraidn
(Freuden)/«

du wirst genieBen die himmlischen
Freuden!«

15 »Kako velike so vendar nebeske radosti?«

»Bia groas hent (sind) bol di himlischn
wraidn?«

»Wie grof} sind wohl die himmlischen
Freuden?«
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»Ce bi vsi pticki pisarki bili,

»Ben ola wégalain (Voglein) schraibriain
baraitn (wéren),

»Wenn alle Voglein Schreiber wéren,

Ce bi vsi listki papircki bili,

Ben ofa laplain (Laub) popirlain bdraitn,

wenn alle Blédtter Papier wéren,

¢e bi vse travice peresca bile,

Ben ota grashlain (Graser) wédrlain
(Federn) bdraitn,

wenn alle Graser Federn wiren,

¢e bi vse morje ¢rna tinta bilo,

Ben ’s gonzo mér shbuarzai tinta bar,

wenn das ganze Meer schwarze Tinte
wire,

20

bi ne mogli napisati in prebrati ne,

Shai schraibnt ’s et unt léshnt d net,

sie schrieben es nicht und ldsen es auch
nicht,

kako velike radosti v nebesih so!«

Bia groas di wraidn im himl hent (sind)/«

wie grof3 die Freuden im Himmel sind!«

(Vsak verz se ponovi.)

11. Marija pred neb

eSkimi vrati

Maria vor dem Himmelsthore

Perz v Svetlem Potoku.

1
|4

Ma-ri - a bil bon - dm

i-brs mi-to mi - to mér.

1]
|4

Ma-nn -

a bil

bon - dm 1i-brs mi-to mi-to mér.

1 Marija hoce preko srede, srede morja.  Maria bil bondrn (wandern) ibrs mita, mita mér. Maria will wandern mitten, mitten iibers
Meer.
In ko pride na sredo, sredo morja, Unt bia shi ischt kam afs mita mito mér, Und wie sie ist gekommen mitten, mitten auf
das Meer,
zacnejo zvonovi zvoniti lepo. Do héwent da glocn za laitn schean uan. da fangen die Glocken schon zu lduten an.
Povzdignejo Marijo k nebesom Shai laitont Maria zan himl hoach. Sie lauten Maria zum Himmel hoch.
visoko.
5 In ko je prisla do nebeskih vrat, Unt bio shi ischt kdm zon himlischn toar, Und wie sie ist gekommen zum himmlischen
Tor,
potrka Marija z dvema prstkoma. Sho klokat (klopft) Maria mit ir zboin wingrlain  so klopft Maria mit ihren zwei Fingerlein an.
uan.
In to slisi sveti Peter gospod: Unt dos do drhearet schain (sanct) Petrus hear:  Und das hort da der heilige Herr Petrus:
»Le kdo je nocoj tako pozno zunaj?«  »Lai bear ischt haint noch sho schpuata (spét) »Wer ist wohl heute noch so spit da
awoar (davor)?« drauflen?«
Tako govori mati, mati Marija: Asho do schprichat da miiatr muatr Maria: Also spricht da die Mutter, Mutter Maria:
10 »Odpri, odpri, sveti Peter gospod, »Moch auf, moch auf, schain Petrus hear, »Mach auf, mach auf, heiliger Herr Petrus,

to sem jaz, vasa ljuba gospa.

1 pin as bol do, aiar liaba wrd (Frau).

ich bin wohl da, eure liebe Frau.

Vasa ljuba gospa z eno ubogo duso.«

Bol aiar liaba wrd mit an uarm sheal (armen
Seele).«

Wohl eure liebe Frau mit einer armen Seele.«

Tako govori sveti Peter gospod:

Asho do schprichat schain Petrus hear:

Also spricht da der heilige Herr Petrus:

»Nasa ljuba gospa naj noter gre,

»Bol inshr dai liaba wrd shol inar gean,

»Unsere liebe Frau soll wohl hereingehen,
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15

uboga dusa naj zunaj ostane,

Dai uarmoa sheal shol drauisn plaibm schtean,

die arme Seele soll drauflen stehen bleiben,

naj zunaj ostane, v trpljenje naj gre!«

Shol dratisn plaibm schtean, ins loidan inin
geanl«

soll drauflen stehen bleiben, ins Leiden hinein
gehen!«

Tako govori nasa ljuba gospa:

Asho do schprichat bol inshar dai liaba wra:

Also spricht da wohl unsere liebe Frau:

»In preden dusa v trpljenje gre,

»Unt heant (ehe) dai sheala ins loidon inin (ein)
geat,

»Und ehe die Seele ins Leiden hineingeht,

Se prej bom jaz zanjo v trpljenje Sla!«

Noch heantr bil i wr (fiir) shai ins loidon
gean!«

noch eher will ich fiir sie ins Leiden
hineingehen!«

20

»Le kaj ti je dusa tako dobrega
storila?«

Lai buas hot diar da sheala sho guiatas gatuan?«

»Nun, was hat dir die Seele so Gutes getan?«

»Meni v Cast je vsako sobotno no¢

»Shi hot miar za eara ol shonstogaina
(Samstag) nachta,

»Sie hat mir zur Ehre alle Samstag Nacht

lu€ko prizgala, pesmico zapela,

A liachtle wrprenat, a liadle gashiingan,

ein Licht gebrannt, ein Lied gesungen,

rozenkranc zmolila meni na ljubo in
Cast.«

A roashnkronz gaschprochn miar za liaba uint
eara.«

einen Rosenkranz gesprochen mir zur Liebe
und Ehre.«

»Le kaj ti je lucka tako dobrega
storila?«

»Lai buas hot dior dos liachtle sho guatas
gatuan?«

»Nun, was hat dir das Licht so Gutes getan?«

25

»Lucka je duso v nebesko kraljestvo
pripeljala.«

»Dos liachtle hot da sheals ins himlraich
geprocht.«

»Das Licht hat die Seele ins Himmelreich
gebracht.«

Tam bomo hvalili Boga oceta in
Boga sina,

Atébm babar (werden wir) [6bm got wuatr tint
got shun,

Da droben werden wir loben Gott Vater und
Gott Sohn,

Boga oceta in Boga sina, Boga
svetega duha.

Got wuatr unt got shun, got hailigon gaischt.

Gott Vater und Gott Sohn, Gott heiligen
Geist.

(Vsak verz se ponovi.)

Druga razli€ica, ki jo je posredoval Perz, ima v prvi vrstici Maria ziachat bol ibrs mér
[= Marija gre prek morja], v sedmi vrstici Drmdran tuat shi (se zacuje) dar Petrus hear
[= Zaduje se Peter gospod], v osemnajsti vrstici Unt heant awoar plaibat dai uarmo
sheala [= in preden zunaj ostane uboga dusa]. Manjkajo vrstice 9 in 10, 13, 16 in 17,

24-27.

12. Mali zidarcek

Kloins Maurarle

Der kleine Maurer

1

Kako zgodaj vstane mali zidarcek!

Bia wria ischt auf kloins matrarle.

Wie friih ist auf der kleine Maurer!

Zjutraj zarana vstane,

Es schteanat schmoaronsch guar wria atif,

Er steht morgens gar friih auf,

zida zidec,

Es matort auf a maiorle (Mauerchen),

er mauert auf einem Mauerlein,

in mimo gre mati Marija:

Unt wir (voriiber) do ziachat do muatr
Maria:

und vortiber zieht da die Mutter Maria:

»Lepo delo mi je vsec.«

»Dai scheana uarbait gowolat miar.«

»Die schone Arbeit gefillt mir.«

Razsrdi se mali zidaréek

Drzirn (Erzlirnen) tuet shi kloins matirarle

Erziirnen tut sich der kleine Maurer

in udari Marijo po glavi

Unt shliigat Maria af iron kopf

und schldgt Maria auf den Kopf

in dol teCe njena roznata kri.

Unt uhar ’scht garun ir roashonwuarbas
pliat.

und herab ist geronnen ihr
rosenfarbiges Blut.
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Z nebes sta prisla dva angelcka

Won himl hent kdm zboi engalain

Vom Himmel sind gekommen zwei
Englein

10

z zlatima kelihoma.

Mit ir dan gildain kelichlain.

mit den goldenen Kelchen.

Prestregla sta njeno roznato kri.

Shai hont anfgawiichn (aufgefangen) ir
roashnwuarbas pliat.

Sie haben aufgefangen ihr
rosenfarbiges Blut.

Spoznal jo je mali zidaréek:

Warschtean tuat shi kloins maurarle:

Verstehen tut der kleine Maurer:

»Odpustite in pozabite mi, vi, mati Marijal«

Marial«

»Wrzaichat unt wargasat’s miar iar muatr

»Verzeihel und vergesset es mir, ihr,
Mutter Maria!«

Tako govori mati Marija:

Ashodre schprichat do muatr Maria:

Also spricht da die Mutter Maria:

15

»QOdpustila ti bom Se enkrat,

»Whrzaichan bil i’s diar noch a wuart
(einmal),

»Verzeihen will ich es dir noch einmal,

pozabila pa nikdar.

Wrgasn tibr nimrmear.

vergessen aber nimmermehr.

Pojdi se spovedat, odpravi se v Rim,

Gea paichtigon, tua di hin af Rom,

Geh beichten, mach dich auf nach
Rom,

v Rim k papeZu, njegovi svetosti,

Af Rom zon popst shain hailikait,

nach Rom zum Papst seiner Heiligkeit,

greh velik ti ne bo odpuscen!«

Dai shinta groas brt diar et wrzichan!«

die grofle Stinde wird dir nicht
verziehen!«

13. Marija in mlinar

Maria und der Miiller

Perz v Svetlem Potoku.

Bio wrio  ischt auf

mio - tor Ma - i - a. Hoi

Ma -ri

. Kako zgodaj vstane mati Marija!

Bie wria ischt auf dai muatr Maria.

Wie friih ist auf Mutter Maria!

Hoj, Marija, hoj, Marija!

Hoi Mario, hoi Mario!

Hoi Maria, hoi Maria!

. Le kako zjutraj zarana vstane!

Lai bia shi schmoaronsch guar wria aufschteat,

Wohl wie sie morgens gar frith aufsteht!

Hoj, Marija, hoj, Marija!

Hoi Mario, hoi Mario!

Hoi Maria, hoi Maria!

. Pokriza se, lepo se tudi umije.

Shi kraizigot shi, drbiigat shi schean 4,

Sie bekreuzigt sich, wéscht sich auch schon,

Hoj, Marija, itn.

Hoi Mario, u.s.w.

Hoi Maria, hoi Maria!

. Gre po poti §iroki,

Shi ziachat ahin am bdga (Wege) proit na,

sie zieht dahin auf dem breiten Wege,

Hoj, Marija, itn.

Hoi Mario, u.s.w.

Hoi Maria, hoi Maria!

. po poti Siroki, k Sirokemu morju.

Am bdga proit, zan proitn méra.

auf dem breiten Wege, zum breiten Meer.

Hoj, Marija, itn.

Hoi Mario, u.s.w.

Hoi Maria, hoi Maria!

. Gre k mlinarju mlademu:

Shi ziachat ahin zan milar (Miiller) jink na.

Sie zieht dahin zum jungen Miiller:

Hoj, Marija, itn.

Hoi Mario, u.s.w.

Hoi Maria, hoi Maria!

. »Oj mlinar, hoj mlinar, ti ljubi moj,

»Oi milar, hoi milar, du liabr main,

»O Miiller, hoi Miiller, du mein lieber,

Hoj, Marija, itn.

Hoi Mario, u.s.w.

Hoi Maria, hoi Maria!
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8. pelji me ¢ez Siroko morje!« Sho wiar (filhr’) mi ibrs proito mér!« so fiihre mich iibers breite Meer!«
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
9. »Ne bom vas peljal ¢ez Siroko morje.« »I wiar ai ’s et (euch nicht) ibrs proito mér.« »Ich fiihre euch nicht libers breite Meer.«
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Marial
10. Prosi ga Se drugikrat. Shi pitat in dai ondra huart (das zweitemal) na, Sie bittet ihn das andere Mal,
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
11. Se drugikrat, $e tretjikrat: Dai ondra huart, dai drito huart na: das andere Mal, das dritte Mal:
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
12. »Dala ti bom tisoc¢kratno sreco.« »1 bil diar gdbm wil taiishnt guatai glika.« »Ich will dir geben viel tausend Mal gutes
Gliick.«
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
13. »Tisockratne srece imam ze dovolj.« »Wil taushnt giiatai glika hon i shaubm (selbst)  »Viel tausend Mal gutes Gliick habe ich
goniiak. selbst genug.«
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
14. Gre k Sirokemu morju. Shi ziachat ahin zan proitn méra, Sie zieht dahin zum breiten Meer.
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
15. Napravi kriz nad $irokim morjem: Shi mochat ’s kraiza ibrs proito mér na, Sie macht das Kreuz iibers breite Meer:
Hoj, Marija, itn. Hoi. Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
16. Voda se je lepo razprla, Dos bosr schoidat shi schean wonanondr, das Wasser scheidet sie schon voneinander,
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
17. pred njo razprla, za njo zaprla. Woar iardar (vor ihr) wonondar, noch iardar vor ihr voneinander, hinter ihr zusammen.
zanondr.
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
18. In ko je prisla na sredo morja, Unt bio shi ischt kdm ins mita mér na, Und wie sie: mitten aufs Meer gekommen
ist,
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
19. za njo zakli¢e mladi mlinar: lor noch do schraiat dar jingo milar: ihr nach schreit da der junge Miiller:
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
20. »Tak vrnite se nazaj, mati Marija, »Sho kearat ai hintrschi (um), muatr Maria, »So kehret euch zuriick, Mutter Maria,
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
21. moja hisa je vsa v ognju, Main hausch ischt aus (ganz) in oinam waior mein Haus ist ganz in Feuer,
(Feuer),
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
22. peljal vas bom prek Sirokega morjal« 1 wiar ai ibrs proita mér nal« Ich fithre euch tibers breite Meer!«
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
23. »Ne bom se vrnila, mladi mlinar, »1 kear mi et hintrschi jungr milar, »lch kehre (mich) nicht zuriick, junger
Miiller,
Hoj, Marija, itn. Hoi Mario, u.s.w. Hoi Maria, hoi Maria!
24. tiima$ ze dovolj dobre srece!« Dii hoscht as shaubm wil (viel) guatai glika!« du hast es selbst viel gutes Gliick!«

Hoj, Marija, hoj, Marija!

Hoi Mario, hoi Mario!

Hoi Maria, hoi Maria!

Perz v Svetlem Potoku.
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14. Marija in pohabljeni otroci

Maria und die verkriippelten Kinder
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Bio wria ischt auf nar mue - tr Ma-ri - a Hoi Ma-r1i - o! Hoi Ma-r1i - o!
1 Kako zgodaj vstane mati Marija! Bia wria ischt auf nar muatr Maria. Wie friih ist auf wohl Mutter Maria!
Hoj, Marija, hoj, Marija! Hoi Mario, Hoi Mario! Hoi Maria, hoi Maria!
Zjutraj zarana vstane, Shi schteanot schmoaronsch guar wria auf nar, Sie steht morgens gar friih auf,
lepo se pokriza, lepo se umije, Shi kraizigat shi schean, drbiigat shi schean, sie bekreuzigt sich schon, wéscht sich
schon,
zelo lepo se opravi, Shi légat shi guar scheanai uon sie legt sich gar schon an,
5 in gre po poti Siroki, Unt shi ziachat ahin am bédga proit nar, und sie zieht dahin am breiten Wege,
po poti $iroki v dolgo vas, Am baga proit ins longa doarf nar, am breiten Wege ins lange Dorf,
v dolgo vas, v prvo hisko, Ins longa doarf'ins earschta haishle, ins lange Dorf, ins erste Hauschen,
v njej je nasla dva starca. Atin (drinnen) hot shi wun (gefunden) zboi darin hat sie gefunden zwei alte Leute.
autai (alte) laita,
Tako govori mati Marija: Sho do schprichat miuatr Mario: So spricht da Mutter Maria:
10 »Me lahko prenocita ali ne?« »Sho megat ior mi hérbargan odr et?« »So mocht ihr mich herbergen oder nicht?«
»Notri imava izbo, polno otrocicev, »Bior hiibms anima (drin) a schtib wolai (voll) »Wir haben es drinnen eine Stube voller
kindrlain, Kinderlein,
dvanajst slepih in dvanajst krumpastih,  Zbelwai (zwolf) plintai unt zbelwai kriimpai, zwolf blinde und zwolf krumme,
dvanajst, ki ljudem podobni niso.« Zbelwai, di in laitn (den Leuten) unglaich hent zwolf, die den Menschen ungleich sind.«
(sind).«
»Me lahko prenodita ali ne?« »Sho megat iar mi herbargan odr et?« »So mogt ihr mich herbergen oder nicht?«
15 »Tak namestite se v en kot!« »Sho hitkat ai nidr inain in a binkale!« »So hockt euch nieder hinein in einen
Winkel !«
»Tak prinesite mi skodelico mleka, »Sho trugat miar inar a schisale milich, »So tragt mir hinein eine Schiissel Milch,
skodelico mleka, skodelico vode!« A schisale milich, a schisale bosr (Wasser)/« eine Schiissel Milch, eine Schiissel
Wasser!«
Poskropi celo izbo. Shi schprengat aus dai wolige (ganze) schtiiba. Sie sprengt aus die ganze Stube.
Vsi slepi so spregledali, Ot do plinton hont wurt (fortan) schean Alle die Blinden haben schon gesehen,
gashachn,
20 krumpasti so se zravnali, Do kriimpm hent wurt gruat (gerade) gabdanan die Krummen sind gerade gewesen,

(geworden)

ostalih dvanajst so najlepsi ljudje.

Do ondorn zbelwai hent do scheanischton laita.

die anderen zwolf sind die schonsten Leute.

Spoznajo, to je mati Marija:

Woarschtean tuont shai shi, shi ischt do muatr
Maria:

Verstehen tun sie, sie ist die Mutter Maria:

»Hvala lepa, hvala lepa, mati
Marijal«

»Schean donk, schean donk, muatr Mario!«

»Schonen Dank, schonen Dank, Mutter
Maria!l«

(Vsakemu verzu sledi pripev: Hoi Mario, hoi Mario! [= Hoj, Marija, hoj, Marija!]. Kjer
besedilo za napev ne zadostuje, se vstavi »nar«.)

Perz v Svetlem Potoku.



140

Druga razlicica, ki jo je posredoval Perz, ima v sedmi vrstici dort schleat a gonz zerisens
haishle [= tam stoji vsa umazana hiska]. Od 8—10 vrstice: Maria ziachat in das haishle.
| Atin patat (je prosila) shi herbargn schean, | Sho luat mi anima herbargn pai ai, | Bir
megan ai barlain herbargan ete [= Marija vstopi v hiSico, | notri je prosila prenocisca
lepo, | tak vzemite me k vam prenocevat | Midva vas ne moreva prenociti]. Za vrstico

14: Shi patat bidr dai ondra wuart,

Dai ondra wuoart, dai ondra wuart [= Prosila je spet

Se drugikrat, | Se drugikrat, Se drugikrat]. Za devetnajsto in dvajseto vrstico Da plinton
hont gashdchan bia ondrai laito — Da krumpan hont gagean bia ofa di gruadn [= Slepi so
spregledali kot drugi ljudje, | puklasti so §li kot vsi vzravnani].

15. Fantje
Da Tschelon
Gesellen
() » I TN I | |
)" -] - | 1 1 1 | . 2 : — P 1 1 | 1 1 1 1l |
o—+—1+— —— I 1 —=H—
[3) L4 [ ' I ' I I I
Bol dort do schteat a lint - le  grian. Jé-shisch hilf! Bol dort do schteat a lint-le  grion, Jé-shisch hilf!
1 Prav tam stoji lipica zelena, Jezus, Bol dort do schteat a lintle grion, Jéshisch Wohl dort da steht ein griines Lindlein,
pomagaj! hilf! Jesus hilf!
Pod njo stoji okrogla miza, Jezus, Untr do schteat a schaiblaindr (runder) Drunter da steht ein runder Tisch, Jesus
pomagaj! tisch, Jéshisch hilf! hilf!
Okrog nje sedijo mladi fantje, Jezus, Dopai do shizant di jungan tschelon, Daran da sitzen die jungen Gesellen, Jesus
pomagaj! Jéschisch hilf! hilf!
In mimo gre mati Marija. Unt wir (voriiber) do ziachat miatr Maria. Und vortiber zieht da Mutter Maria.
5 Tako govore mladi fantje: Sho do schprachant da jiingan tschelon: So sprachen da die jungen Gesellen:
»Ali prides, devica, na na$ ples?« »Sho geaschti junkwra in inshrn tonz?« »So gehst du, Jungfrau, in unseren Tanz?«
»Ne pridem na vas ples. »l gean as et in aiarn tonz. »Ich gehe nicht in euren Tanz.
Ko bi vi vedeli, kdo sem, Lai ben iar besait (wiisstet), bear i pin, Wenn ihr wohl wiifitet, wer ich bin,
bi padli na kolena, Tor wolait (fielet) nidr auf aiar da knia, ihr fielet nieder auf eure Knie,
10 vzdignili bi bele roke, lor rekait auf da baison henta, ihr recktet auf die weiflen Hénde,
sneli bi visok klobuk!« Tor ndmait op dan hoachan hiiat!« ihr ndhmet ab den hohen Hut!«
Prepozna jo najmlajsi fant. Warschtean tiet shi dar jingischts tschel. Da erkennt sie
der jiingste Geselle.
Padejo na kolena, Shai wotant nidr auf ir do knia, Sie fallen nieder auf ihre Knie,
snamejo visok klobuk: Shai namont op dan hoachan huat: sie nehmen ab den hohen Hut:
15 »Milostljiva, odpustite, mati Marija!« »Groasai gnuada, wrzaichat muatr Maria!« »Grofle Gnade, verzeiht, Mutter Maria!«

»Odpuscam vam Se enkrat, Jezus,
pomagaj!

»Wrzaichan tiien i ai’s noch a huort
(einmal). Jéshisch hilf!

»Verzeihen tue ich es euch noch einmal,
Jesus hilf!

Pozabim vam nikoli ve¢. Jezus,
pomagaj!«

Wrgasan tuan i ai’s nimrmear. Jéshisch
hilfl«

Vergessen tue ich es euch nimmermehr.
Jesus hilfl«

(Za vsako vrstico se ponovi klic »Jezus, pomagaj«.)

Perz v Svetlem Potoku.



141

16. Marija in umirajoci polkovnik

Maria und der sterbende Oberst

1 Devet huzarjev gre ¢ez Edelsberg,

Es ziachant nain rosarn (Husaren)
ibrn édelschpark (Edelsberg)

Es ziehen neun Husaren iiber den Edelsberg,

zbolel je polkovnik:

Drkonkat ischt dar obrischta:

erkrankt ist der Oberst:

»Tak pocakajte me, tovari$i moji.«

»Sho buartat (wartet) ior mi, ior tschelon
(Kameraden) main. «

»So wartet ihr auf mich, ihr meine Gesellen.«

»Ne ¢akamo, ne smemo!«

»Biar buarton ’s et, bior gateafin ’s (diirfens) et/«

»Wir warten nicht, wir diirfen es nicht!«

5 UleZe se na smrtno posteljico,

Ar légoat shi nidr ins schtarbpetle (Sterbebett),

Er legt sich nieder ins Sterbebettchen,

pogleda k svojim nogam.

Ar bendat (wendet) shain da dgon zan wiasan
(FiBen) shain.

er wendet seine Augen zu seinen Fiiflen.

Ob nogah lepo stoji moz v zeleni
suknji.

Pain wiasan schean schteat a grionrokr hear.

Bei den Fiiflen schon steht ein griinberockter
Herr.

»Kaj ¢akas tu, ti moz v zeleni suknji?«

»Buas buertaschtu do du, grianrokr hear
(Griinrock)?«

»Was wartest du da, du griinberockter Herr?«

»Cakam na tvojo ubogo duso.«

»1 buartas do auf dain uarmai sheals.«

»Ich warte da auf deine arme Seele.«

10 Na to rece polkovnik:

Ashodo schprichat obrischta:

Also spricht da der Oberst:

»Pozre naj moje telo, kdor ga Ze hoce,

»Wrzear (verzehr) main laip, lai bear in bil,

»Verzehre meinen Leib, wer ihn wohl will,

ne zapusti, Bog, moje duse!«

Wrluas dir got main sheals et!«

verlasse du, Gott, meine Seele nicht!«

Pogleda na desno stran,

Ar bendat shain da dgan za gorachtar shaiton,

Er wendet seine Augen zur rechten Seite,

na desni strani stojita dva bela angela.

Pai gorachtr shaiton schteant zbean baisa engla.

auf der rechten Seite stehen zwei weifle Engel.

15 »Kaj cakata tu, angelcka?«

»Buas buartat iar do, iar engalain?«

»Was wartet ihr da, ihr Engelein?«

»Cakava na tvojo ubogo dugo.«

»Biar buartons do auf dain uarmai sheals.«

»Wir warten da auf deine arme Seele.«

Pogleda na levo stran.

Ar bendat shain da dgon auf gatancai (linke)
shaita.

Er wendet seine Augen auf die linke Seite.

Na levi sta dva siva volka.

Auf gatancr shaiton schteant zbean griiba belwa
(graue Wolfe)

Auf der linken Seite stehen zwei graue
Wolfe.

»Kaj ¢akata tu, siva volka?«

»Buas buartat iar do, iar griiban belwa?«

»Was wartet ihr da, ihr grauen Wolfe?«

20 »Cakava na tvojo ubogo dugo.«

»Biar buartons do auf dain uermai shealo«

»Wir warten da auf deine arme Seele.«

Pogleda k vzglavju svojemu,

Ar bendat shain da dgan zan kopfa shain,

Er wendet seine Augen zu seinem Kopfe,

ob vzglavju njegovem stoji Marija
najcistejsa.

Pain kopfa shain schteat Maria rain.

bei seinem Kopfe steht Maria rein.

»Kaj ¢akas tu, Marija najéistejsa?«

»Buas buartaschtu do Maria rain?«

»Was wartest du da, Maria rein?«

»Cakam na tvojo ubogo duso.«

»1I buart as do auf dain uarma sheala.«

»Ich warte da auf deine arme Seele.«

25 Ujeti ga hoCe zloben sovrag,

Drbischon bil sha dar peasha waint (Feind),

Erwischen will ihn der bose Feind,

ujela ga je Marija najcistejsa.

Drbischat hot sha Maria rain.

erwischt hat ihn Maria rein.

»Pozre naj moje telo, kdor hoce,

»Wrzear main laip, lai bear in bil,

»Verzehre meinen Leib, wer ihn wohl will,

ne zapusti, Bog, moje duse!«

Wrluas dit got main sheala et!«

verlasse du, Gott, meine Seele nicht!«

Perz v Svetlem Potoku.
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Dar Shneapargar
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Der Schneeberger

1 Kako zgodaj vstane Snezniski. Bio wria ischt auf dar Shneapargar. Wie friih ist auf der Schneeberger.
Zjutraj zarana vstane, Ar schteangait auf guar wria shmoaronsch, Er steht auf gar frith morgens,
prebudi hlapce svoje: Ar bekat auf do knachto shain: er weckt auf seine Knechte:
»Pojdite, osedlajte mi mojega zrebcka,  »Geat, shotalt mior main hengischtle, »Geht, sattelt mir meinen Hengst,
5 danes moram Se dale¢ priti, 1 hon haint noch bait z’ gean, ich habe heute noch weit zu gehen,
Se dale€ priti, na Sneznik zeleni.« Noch bait za gean, af'n Shneapark grian.« noch weit zu gehen, auf den griinen
Schneeberg.«
Kakor pa je tja prisel, Bia ar aibr hin ischt kam, Wie er aber hin ist gekommen,
zbolel je Snezniski, Drkronkn ischt dar Shneapargar, erkrankt ist der Schneeberger,
razgrne svoj plaséek, Ar proitat aus shain bantale (Méntelchen), er breitet aus sein Méntelein,
10 leze na svoj plascek, Ar legot shi hin af shain bantale, er legt sich hin auf sein Mintelein,
ozre se tja k vzglavju svojem, Ar schagat (schaut) ahin za kopfa shain, er schaut hin zu seinem Kopf,
tam gor so krokarji trije. Atébm hent da rema drai (drei Raben). da oben sind drei Raben.
»Koga ¢akate tam, vi krokarji trije?« »Bamon buartat (Wen wartet) ior do, iar rema »Auf wen wartet ihr da, ihr drei Raben?«
drai?«
»Cakamo na tvoj vid.« »Biar buartn do af dain dgnschain.« »Wir warten da auf deinen Augenschein.«
15 Kako zalosten je bil Snezniski, Bia loidik bdr dar Shneapargar, Wie traurig war der Schneeberger,
ozre se tja k nogam svojim, Ar schagat ahin za wiasn shain, er schaut hin zu seinen Fiilen,
tam dol so trije volki. Atidn (unten) hent da balwa drai (drei Wolfe). da unten sind drei Wolfe.
»Koga Cakate tam, vi volki trije?« »Bamon buartat iar da, iar balwa drai?« »Auf wen wartet ihr da, ihr drei Wolfe?«
»Cakamo na tvoje ponosno telo.« »Biar buartn do af dainan schtolzn laip.« »Wir warten da auf deinen stolzen Leib.«
20 Kako zalosten je bil Snezniski! Bio loidik bar dar Shneapargar! Wie traurig war der Schneeberger!
Ozre se na levo stran, Ar schagat umin af dai tanca shaita, Er schaut herum auf die linke Seite,
na levi strani so zlobni duhovi. Af dar tancn shaitn hent di peashn gaischtr. auf der linken Seite sind die bosen Geister.
»Koga Cakate tam, vi zlobni duhovi?«  »Bamon buartat iar do, iar peashn gaischtr?« »Auf wen wartet ihr da, ihr bosen Geister?«
»Cakamo na tvojo ubogo dugo.« »Biar buartn af dain dai uarma sheala. « »Wir warten auf deine arme Seele.«
25 Kako zalosten je bil Snezniski! Bia loidik bar dar Shneapargar! Wie traurig war der Schneeberger!
Ozre se na desno stran, Ar schagat umin af dai gorachta shaita, Er schaut herum auf die rechte Seite,
na desni strani je mati Marija. Af dr garachtn shaitn ischt muatr Maria, auf der rechten Seite ist Mutter Maria.
»Koga Cakate tam, mati Marija?« »Bamon buartat iar do, miatr Maria?« » »Auf wen wartet ihr da, Mutter Maria?«
»Cakamo na tvojo ubogo dugo.« »Biar buartn do af dain dai uarma sheals.« »Wir warten da auf deine arme Seele.«
30 Kako vesel je bil Snezniski, Bia wraidik bar dar Shneapargar, Wie froh war der Schneeberger,

tako rece mati Marija:

Asho do schprichat muatr Maria:

Also spricht da Mutter Maria:

»QOdhaja uboga dusa.«

»Auser ziachat dai uarma sheals.«

»Hinaus zieht die arme Seele.«

Marija jo vzame v svoj predpasnik.

Maria nimat sha in ir wirtichle (Schiirze).

Maria nimmt sie in ihre Schiirze.

Nese jo tja visoko v nebesa,

Shi triiget sha ahin zan himl hoach,

Sie trigt sie dahin zum hohen Himmel,

35

tako zvenece, tako pojoce.

Sho klinglintai, sho shingintai.

so klingend, so singend.

Petscheuer v Gotenici.
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Maria und der Braiitigam

1 Kako zgodaj vstane na§ Zenin. Bia wria ischt auf inshr praitigom. Wie friih ist auf unser Brautigam!
Odpravi se tja k poroki lepi, Ar ziachat ahin zr kona (Trauung) schean, Er zieht dahin zur Trauung schon,
odpravi se tja k masi lepi. Ar ziachat ahin zr mescha schean. er zieht dahin zur Messe schon.
Kako otozen je bil na$ Zenin! Bio loidik (traurig) bdrat (war) inshr Wie traurig war unser Brautigam!

praitigom!

5 »Ne bodi otoZen, ne bodi otozen, nas »Et loidik, et loidik inshr praitigom!« »Nicht traurig, nicht traurig, unser
Zenin!« Bréautigam!«

»Kako bi ne otoZen, ne zalosten bil? »Bia shol i et loidik, et traurik shain? »Wie soll ich nicht leidvoll, nicht
traurig sein?

Vsi moji prijatelji so poleg mene, Olo maina wrainta hent (sind) tumar um mi, Alle meine Freunde sind um mich
herum,

moja oce in mati pa nista tu.« Main wuatr unt miatr hent laibar (doch) et mein Vater und Mutter sind

do.« gleichwohl nicht da.«
In prisla je mati Marija: Und hin ischt kdm miatr Maria: Und hin ist gekommen Mutter Maria:
10 »Ne bodi otozen, ne bodi otozen, moj Zenin, »Et loidik, et loidik main praitigom, »Nicht traurig, nicht traurig, mein

Bréautigam,

mi ti bomo namesto tvojega oceta,

Biar beln (wir wollen) diar shain schtot
(statt) dain wuatr,

wir wollen dir sein an Vaters Statt,

mi ti bomo namesto tvoje matere!«

Bior beln diar shain schtot dain miatr!«

wir wollen dir sein an Mutters Statt!«

18. Sv. Martin
St. Martin

Tomitsch v Mozlju.

Bio wrio ischt auf schain Mar-ti - ne,

Wrio

7V

ischt auf schain Mar-ti - ne da-ho, dar hai-li-go schain Mar-ti - ne.

1.

Kako zgodaj vstane sveti Martin,

Bio wria ischt auf schain Martine,

Wie friih ist auf Sankt Martin,

kako zgodaj vstane sveti Martin, daho,

Bia wria ischt auf schain Martine, daho,

wie friih ist auf Sankt Martin, daho,

sveti Sent Martin.

Dar hailiga schain Martina.

der heilige Sankt Martin.

2. Zbudi hlapce svoje.

Ar bekat auf di knachta shain,

Er weckt auf seine Knechte.

Zbudi hlapce svoje, daho,

Ar bekat auf di knachta shain, daho,

Er weckt auf seine Knechte, daho,

sveti Sent Martin.

Dar hailige schain Martine.

der heilige Sankt Martin.

3. »Pojdite, osedlajte mi mojega zrebcka,

»Geat, shotalt miar main engischtle
(Hengstchen),

»Geht sattelt mir mein Hengstlein,«
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pojdite, osedlajte mi mojega Zrebcka.«
— daho

Geat shotalt miar main engischtle.«
—daho

»Geht sattelt mir mein Hengstlein.«
— daho

Sveti §ent Martin.

Dar hailiga schain Martine.

Der heilige Sankt Martin.

4. Jase po poti Siroki. Ar raitat ahin am bdga (Wege) proit, Er reitet dahin am breiten Weg.
Jase itn. Ar raitot u.s.w. Er reitet u.s.w.

5. Insreca ga en stari moz. Unt imon pagégnt an autr (alter) mon, Und ihm begegnet ein alter Mann.
In sreca itn. Unt imon u.s.w. Und ihm u.s.w.

6. »Tak dajte mi kaj v Bozjem imenu, »Sho toilat miar bos in gotasch niim, »So teilt mir etwas in Gottes Namen,
v Bozjem imenu, v Jezusovem In gotasch niim, in Jéshisch niim!« in Gottes Namen, in Jesu Namen!«
imenu!« — daho —daho — daho
sveti Sent Martin. Dar hailige schain Martine. Der heilige Sankt Martin.

7. Tako rece sveti Martin. Ashodre (also) schprichat schain Martine: So spricht da Sankt Martin,

Tako itn. Ashodre u.s.w. So u.s.w.

8. »Kaj naj ti dam v BoZjem imenu, »Bos shol i diar toil in gotash niim, »Was soll ich dir teilen in Gottes Namen,
v Bozjem imenu, v Jezusovem In gotasch niim, in Jéshisch niim?« in Gottes Namen, in Jesu Namen?«
imenu?« — daho —daho — daho
sveti Sent Martin. Dar hailige schain Martine. Der heilige Sankt Martin.

9. »Res nimam nicesar drugega. »I hon (habe) as barlain (wahrlich) ondrsch »lch habe es wahrlich anderes nicht.

nisch,
Res itn. 1 honu.s.w. Ich habe u.s.w.
10. Zreb&ka pod seboj, plasek na sebi.« Dos engischt untr miar, dos bantale Das Hengstlein unter mir, das Méntelein
(Méntelchen) auf miar.« auf mir.«
Zrebéka itn. Dos engischt etc. Das Hengstlein u.s.w.

11. Prosi ga drugikrat, Ar patat in dai ondra huart (das zweitemal), Er bittet ihn das andere Mal,
drugikrat, tretjikrat — daho Dai ondra huart, dai drito huart — daho das andere Mal, das dritte Mal — daho
sveti Sent Martin. Dar hailiga schain Martine. der heilige Sankt Martin.

12. »Tak dajte mi kaj v Bozjem imenu, »Sho toilat miar bos in gotasch niim, »So teilt mir etwas in Gottes Namen,
v BoZjem imenu, v Jezusovem imenu« In gotasch niim, in Jéshisch niim« in Gottes Namen, in Jesu Namen«

— daho —daho —daho
sveti Sent Martin. Dar hailigo schain Martine. der heilige Sankt Martin.

13. Tako rece sveti Martin: Ashodre schprichat schain Martine, Also spricht Sankt Martin:
Tako itn. Ashodre u.s.w. Also u.s.w.

14. »Res nimam nicesar drugega. »I hon as barlain ondrsch nisch, »Ich habe es wahrlich anderes nicht.
Res itn. 1 hon as u.s.w. Ich habe u.s.w.

15. Zreb&ka pod seboj, plaséek na sebi.« Dos engischt untr miar, dos bantale af Das Hengstlein unter mir, das Méntelein

miar.« auf mir.«
Zreb&ka itn. Dos u.s.w. Das Hengstlein u.s.w.

16. Odreze mu od plasca en kos: Ar shnaidat mon widr (weg) won bontl a Er schneidet ihm weg von dem Méntelein

schtik, ein Stiick:
Odreze itn. Aru.s.w. Er schneidet u.s.w.

17. »To ti dam v Bozjem imenu, »Dos toil i dior in gotasch niim, »Das teile ich dir in Gottes Namen,

v Bozjem imenu, v Jezusovem imenu.« In gotasch niim, in Jéshisch niim.« in Gottes Namen, in Jesu Namen.«
To itn. Dos u.s.w. Das u.s.w.
18. Jase $e malo dlje. Ar raitat a beanik wirhin pos Er reitet ein wenig weiter.

JaSe itn.

Aru.s.w.

Er reitet u.s.w.
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19. Njegov plascek je zopet cel. Shain bantale ischt bidr gonz gaban Sein Méntelchen ist wieder ganz gewesen.
(geworden),
Njegov itn. Shain u.s.w. Sein u.s.w.
20. Tako rece sveti Martin: Ashodo schprichat schain Martine, Also da spricht Sankt Martin:
Tako itn. Ashodo u.s.w. Also u.s.w.

21. »Kar Bog Zeli, se zlahka naredi.« »Bos got bil hiibm, ischt laichto gatuan.« »Was Gott haben will, ist leicht getan.«
»Kar Bog zeli, se zlahka naredi« — »Bos got bil hiibm, ischt laichta gatuan« — »Was Gott haben will, ist leicht getan.« —
daho daho daho
sveti Sent Martin. Dar hailiga schain Martine. Der heilige Sankt Martin.

Perz v Svetlem Potoku.

V drugi razlicici 18a, ki jo je v Mavrlenu zapisal Tomitsch, se verz 5 in naslednji glasita
Paim bdga do shizat an uarmr mon | A nokintr, a puarwasr (bos) mon [= Ob poti sedi
ubog moz | gol in bos] in pred Sestnajsto kitico Ar ziachat aus shain glenzontn sabl
[= Izvlede blesgeo sabljo]. St. 18a se sklene s Sestnajsto kitico. Tretja, precej krajsa
razli¢ica, 18b, ima refren: Dar hailigo schean (lepi) Martine [= Sveti, lepi Martin]
namesto schain, kar je verjetno le napaka.

18b. Martin
Martine
Martin

1. Kako zgodaj vstane lepi Martin, Bia wria ischt auf schean Martine, Wie friih ist auf schon Martin,

jase po Siroki poti — dahoti,

Ar raitat hin an bdga proit — dahoit,

er reitet hin am breiten Wege — tahoit,

sveti lepi Martin.

Dar hailigo schean Martine.

der heilige schon Martin.

. Na poti sedi stari moz,

Am bdga do shizat an autr (alter) mon,

Am Wege da sitzt ein alter Mann,

na poti sedi stari moz — dahoz,

An bdgo do shizat an autr mon — dahon,

am Wege da sitzt ein alter Mann — dahon,

o0, sveti lepi Martin.

O hailigr schean Martine.

o heilige schon Martin!

. »Tak dajte mi kaj v Bozjem imenu.«

»Sho toilat miar bos in gotasch niim.«

»So teilt mir etwas, in Gottes Namen.«

»Tak dajte mi kaj v Bozjem imenu« —
dahenu.

»Sho toilat miar bos in gotasch niim« —
dahum,

»So teilt mir etwas, in Gottes Namen« —
dahum.

O sveti lepi Martin.

O hailigr schean Martine!

O heilige schon Martin.

. »Kaj naj dam v Bozjem imenu?«

»Bos bil ich ai toil in gotasch niim, «

»Was soll ich teilen in Gottes Namen?«

»Kaj naj dam v Bozjem imenu« —
dahenu.

»Bos bil ich ai toil in gotasch niim« —
dahum,

»Was soll ich teilen in Gottes Namen« —
dahum.

Tako rece lepi Martin.

Sho shiigat dar schean Martine.

So sagt der schone Martin.

. Po sredi plas¢ razpolovi.

Ar shnaidat dan bontl an dr mitn anzboi.

Er schneidet den Mantel in der Mitte
entzwel.

Po sredi plas¢ razpolovi — dahi.

Ar shnaidat dan bontl an dr min anzboi —

dahoi,

Er schneidet den Mantel in der Mitte
entzwei — dahoi.
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Sveti lepi Martin.

Dar hailigo schean Martine.

Der heilige schon Martin.

6. »Vzemi, vzemi, ti stari moz.« »Nim hin, nim hin, du autr mon,« »Nimm hin, du alter Mann.«
»Vzemi, vzemi, ti stari moz« — dahoz, »Nim hin, nim hin di autr mon« - dahon, »Nimm hin, du alter Mann« — dahon,
o sveti lepi Martin! O hailigr schean Martine. o heilige schén Martin!
7. »Jaz nisem stari moz, »1 pin as et (nicht) an autr mon »Ich bin es nicht ein alter Mann,
jaz sem vendar ljubi Bog, 1 pin as nar dar liaba got, ich bin es ja der liebe Gott,
ti sveti lepi Martin.« Dii hailigr schean Martine.« du heiliger schon Martin.«
Schroer, 438.
19. O svetem Martinu
Vom heiligen Martin
o) . | . . T~ |
D 1 | 1 1 | 1 1 | 1 1 | —— | | Jr— | 1 |
s F S
) I | ] y < o y
Bia Wria ischt aaf  schain Mar - ti - ne. Bia Wrio ischt auf  schain Mar - ti - ne.

1 Kako zgodaj vstane sveti Martin! Bia wria ischt auf schain Martine. Wie friih ist auf Sankt Martin!

Zjutraj zarana vstane, Ar schteanot schmoaronsch (des Morgens) Er steht morgens gar friih auf,
guor wria aif,

pokriza se, lepo se umije, Ar kraizigat shi, ar drbiigat (wischt) shi er bekreuzigt sich, er wéscht sich schon,
schean,

opravi se zelo lepo, Ar légoat shi guar scheandr uan, er kleidet sich gar schon an,

5 gre krmit svoje ¢rne kravice, Ar geanot pashdchn (versorgen) shain an er ging fiittern seinen schwarzen Kiihlein,

shbuarzan kialain (Kiihlein),

svoje ¢rne kravice z deteljo. Shain an shbuarzon kialain kleadetolain seinen schwarzen
(Klee). Kiihlein Klee.

Krmi jih Ze celih sedem let; Ar pashichat in schon shibm gonzai juar, Er fiittert sie schon sieben ganze Jahre;

tako govori sveti Martin: Ashodre schprichat schain Martine: also spricht Sankt Martin:

»Krmim vas ze celih sedem let, »l pashich ai schon shibm gonzai juar, »lch beschaue euch schon sieben ganze Jahre,

10 prav nobenih sadov ne prinasate Lai koina wrichta (Frichte) pringat ior miar.« wohl keine Friichte bringet ihr mir.«

mi.«

Tako pravijo ¢rne kravice: Ashaodre schprachant da shbuarznan kialain: Also sprechen die schwarzen Kiihlein:

»O nic, o ni¢, sveti Martin, »0 nisch, o nisch schain Martine, »O nicht, o nicht, Sankt Martin,

in jutri ob tem Casu boste sadove Und moarn in dai Zait brt iar wrichtlain win und morgen in dieser Zeit werdet ihr

nasli, (finden), Friichtlein finden,

par rdecih voli¢ev z zlatimi rozici, A puar roatai ekschlain (Ochslein, Kélber) ein Paar rote Ochslein mit goldenen Hornern,
mit guldain hearnlain (Horner),

15 z zlatimi rozi¢i in srebrnimi Mit guldain hearnlain unt shilbrain klealain mit goldenen Hornern und silbernen Klauen.«

kopitci.«

(Klauen).«
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In prisel je zjutraj isti Cas,

Unt iimar ischt kam (gekommen) moarn dai
zait,

Und herbei ist gekommen am néchsten Tag
die Zeit,

on gre krmit ¢rne kravice,

Ar geanot pashdchn an shbuarzon kialain,

er geht beschauen die schwarzen Kiihlein,

spet jih krmi z deteljo.

Ar pashichat bidr kleadetolain.

Er verfuttert ihnen wieder das Klee.

Tam je nasel sadove lepe,

Atina hot ar wun (gefunden) do wrichtlain
schean,

Drinnen hat er gefunden die schonen
Friichtlein,

20

par rdecih voli¢ev z zlatimi rozi¢i,

A puar roatai ekschlain mit guldain
hearnlain,

o ein Paar rote Ochslein mit goldenen
Hornern,

z zlatimi rozi€i in srebrnimi kopitci.

Mit gildain hearnlain un shilbrain klealain.

mit goldenen Hornern und silbernen Klauen.

In prisla je trda oblast,

Unt hin ischt kdm dai schtrenga hearschoft,

Und hin ist gekommen die strenge Herrschaft,

trda oblast to slisi.

Dai schtrenga hearschoft drhearat dos.

die strenge Herrschaft hort das.

Tako trda oblast govori:

Ashodo schprichat dai schtrenga hearschofi:

Also spricht da die strenge Herrschaft:

25

»Ali nam bo$ dal rdece volice

»Lai bilscht dii insch gabm da roatn ekschlain

»Willst du uns wohl geben die roten Ochslein,

ali bos§ zgradil nov grad?

Odr bilscht dii aufpaiion dos naio gaschlos
(Schloss)?

oder willst du aufbauen das neue Schlof3?

Jutri ob tem ¢asu mora biti gotov.«

Gruat moarn dai zait muias as wértik shain.«

Gerade morgen (um) diese Zeit muf3 es fertig
sein.«

Kako zalosten je sveti Martin!

Bia loidik ischt schain Martine.

Wie traurig ist Sankt Martin!

Pa spregovorijo ¢rne kravice:

Ashodo schprachant da shbuarzn kialain:

Also sprechen die schwarzen Kiihlein:

30

»0 ni¢, o ni¢, sveti Martin,

»O nisch, o nisch schain Martine,

»O nicht, o nicht, Sankt Martin,

kar Bog Zeli, se zlahka naredi!«

Buas got bil hitbm, ischt laichta gatuan.«

was Gott haben will, ist leicht getan!«

In koncan je kmalu novi grad.

Und wértik ischt poldr dos naia gaschlos.

Und fertig ist bald das neue Schlof.

In spet je prisla trda oblast,

Und bidr ischt kéam dai schtrenga hearschoft,

Und wieder ist gekommen die strenge
Herrschaft,

tako spet govori oblast:

Ashodo schprichat da hearschoft bidr:

also da spricht die Herrsdiaft wieder:

35

»Ali nam bos$ dal rdece volice

»Lai bilscht dit insch gdbm da roatn
ekschlain,

»Willst du uns wohl geben die roten Ochslein,

ali bo§ zgradil novo cerkev?

Odr bilscht dii afpaiion a naiai kircha?

oder willst du aufbauen eine neue Kirche?

Jutri ob tem ¢asu mora biti gotova.«

Gruat moarn dai zait muas shi wértik shain.«

Gerade morgen (um) diese Zeit muf sie fertig
sein.«

Kako je spet zalosten sveti Martin!

Bia loidik ischt bidr schain Martine.

Wie traurig ist wieder Sankt Martin!

Krmit gre ¢rne kravice.

Ar geanot pashdchn dan shbuarzn kialain.

Er geht beschauen die schwarzen Kiihlein.

40

Tako pravijo ¢rne kravice:

Ashodo schprdchant da shbuarzn kialain:

Also sprechen die schwarzen, Kiihlein:

»O nic, o ni¢, sveti Martin,

»0 nisch, o nisch schain Martine,

»O nicht, o nicht, Sankt Martin,

kar Bog zeli, se zlahka naredi!«

Buas got bil hiibm, ischt laichto gatuan!«

was Gott haben will, ist leicht getan!«

In Ze je kon¢ana nova cerkev.

Unt wértik ischt bidr dai naia kirchoa.

Und fertig ist wieder die neue Kirche.

In spet pride trda oblast;

Unt bidr kimat dai schtrenga hearschoffi,

Und wieder kommt die strenge Herrschaft;

45

[203]

tako govori trda oblast:

Ashodo schprichat dai schtrenga hearschoft:

also da spricht die strenge Herrschaft:

»Ali nam bo§ dal rdece volice

»Lai bilscht dit insch gabm da roatn
ekschlain

»Willst du uns wohl geben die roten
Ochslelein,

ali nas peljes na Elijevo goro?«?>"

Odr wiarascht dii insch af Eliapark?«

oder fiihrst du uns auf den Eliasberg?«

Kako Zalosten je spet sveti Martin!

Bia loidik ischt bidr schain Martine.

Wie traurig ist wieder Sankt Martin!

(gl. Zupan, Ferenc, Dolinar 1993: 203).

Romarski kraj pri Spodnjem Logu na Kocevskem, kjer je stala cerkev sv. Elije. Vzpetina se danes imenuje Kozice
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Spet gre krmit ¢rne kravice,

Ar geat bidr pashdachn an shbuorzn kialain,

Er geht wieder beschauen die schwarzen
Kiihlein,

50 tako pravijo ¢rne kravice:

Ashodo schprachant da shbuarzn kialain:

also da sprechen die schwarzen Kiihlein:

»O nic, o ni¢, sveti Martin,

»O nisch o nisch schain Martine,

»O nicht, o nicht, Sankt Martin,

tak daj motikico pod pas

Sho nim div’s hakle untr’s girtale (Giirtel)

so nimm du die Hacke unter den Giirtel,

in ko bos Sel na strm breg,

Unt ben dii brscht gean in schtikin roin (am
engen Rain),

und wenn du mit ihnen am steilen Rain gehen
wirst,

po jarmu udari enkrat.

Sho gaischti (gibst ein) in rincn (Jochring) an
oinign tschac (Stof3).

so gibst du ihnen in den Jochring einen
einzigen Stof3.

55 Oblast bo odletela na dno pekla.

D2 hearschoft brt wliachn (fliegen) in
grintschpodn dor hels (Holle).

Die Herrschaft wird fliegen auf den Grund der
Holle.

Kar Bog zeli, se zlahka naredi.«

Bues got bil hitbm, ischt laichts gatuan.«

Was Gott haben will, ist leicht getan.«

20. Gregor (Sv. Gregor)

Goria

St. Gregor

A

Perz v Svetlem Potoku.
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Bio wrio ischt auf schain-to Go-ri - a.

Bio wrio ischt auf schain-to Go-ri - a.

O du hai-li - gor schain-to Go-r1i - a.

1. Kako zgodaj vstane sveti Gregor! Bia wria ischt auf schainta Goria. Wie friih ist auf Sankt Gregor!
Kako zgodaj vstane sveti Gregor! Bio wria ischt auf schainta Goria. Wie friih ist auf Sankt Gregor!
O, ti sveti Sent Gregor! O dii hailigr schainto Goria! O du heiliger Sankt Gregor!
2. Zjutraj zarana vstane, Ar schteanot schmoaronsch guar wria atif, ~ Er steht des Morgens gar friih auf,
zjutraj zarana vstane, Ar schteanot schmoaronsch guar wria anf,  er steht des Morgens gar frith auf,
o, ti sveti Sent Gregor! O du hailigr schainta Goria! o du heiliger Sankt Gregor!
3. |: Vlece s svojimi voli in konjem, :| |: Ar ziachat ahin mit shain okschan |: Er zieht dahin mit seinen Ochsen und mit
(Ochsen) unt rosch, | seinem Ross, :|
0, ti itn. O ditu.s.w. o duu.s.w.
4. |: S svojimi voli in konjem, z brano |: Mit shain okschn unt résch, mit ecn |: Mit seinen Ochsen und mit seinem Ross, mit
in plugom, :| (Egge) unt pfluak, :| seiner Egge und (seinem) Pflug, ;|
o, ti itn. Odiusw. o du u.s.w.
5. |: Obdelovat gre dolgo njivo. :| |: Ar geanot pauian auf longan okr. | |: Er geht zum Bebauen auf den langen Acker. :|
O, ti itn. Oduusw. O du u.s.w.
6. |: In mimo gredo romarji, :| |: Und wir (voriiber) do ziachant do |: Und vortiiber da ziehen die Wallfahrer, ;|
gotschlaita (Pilger), ;|
o, ti itn. O ditu.s.w. o duu.s.w.
7. |: »Kam pa kam, vi romarji?« :| |: »Buhin, buhin iar gotschlaito?« :| |: »Wohin, wohin, ihr Wallfahrer?« ;|
O, ti itn. Odiiu.s.w. O duus.w.
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8. |: »Gremo na Gregorjevo goro,’¥ : |: »Biar geabm (gehen) ahin auf schaint |: »Wir gehen dahin auf den Sankt
Goriapark (Gregorsberg), ;| Gregorsberg, :|
o, ti itn. O ditu.s.w. o duu.s.w.
9. |: In tam bo nova masa, : |: Und dort brt shainon naiai mescha (neue  |: Und dort wird sein eine neue Messe, :|
Messe), |
o, ti itn. O diiu.s.w. o duu.s.w.
10. |: Nova masa in pridiga.« :| |: Naiai mescha unt prédigo« | |: Neue Messe und Predigt.« :|
O, ti itn. O dius.w. O duu.s.w.
11. |: Pusti svoje vole in konja, :| |: Ar luasat plaibm shain d’ 6kschan unt |: Er 146t bleiben seine Ochsen und seinen
rosch 3| Ross, ;|
o, ti itn. O ditu.s.w. o duu.s.w.
12. |: Svoje vole in konja, svojo brano in |: Shain d’ okschan unt rosch, shain ecn unt  |: Seine Ochsen und seinen Ross, seine Egge
plug, :| pfliak, ;| und seinen Pflug, :|
o, ti itn. O diu.s.w. o duu.s.w.
13. |: Gre tja na Gregorjevo goro. || |: Ar ziachat ahin auf schaint Goriapark. :| |: Er zieht dahin auf den Sankt Gregorsberg. :|
O, ti itn. Odiusw. O duu.s.w.
14. |: In ko je bilo mase konec, :| |: Und bia do mescha ischt atisgebdn |: Und als die Messe aus gewesen ist, :|
(ausgewesen), ;|
o ti itn. Oduus.w. o duu.s.w.
15. |: se vrne spet nazaj domov. : |: Sho ziachat ar bidr hintrshi (zuriick) |: So zieht er wieder zuriick nach Hause. :|
hoim. :|
O, ti itn. O diu.s.w. O du u.s.w.
16. |: Pride na svojo dolgo njivo. ;| |: Ar kimat hin za shain longan okr. | |: Er kommt hin zu seinem langen Acker. :|
O ti itn. Odiuus.w. O duu.s.w.
17. |: In tam jo obdelujejo angelci, ;| |: Und dort do paiiont do engalain, :| |: Und dort da bestellen ihn die Engelein, ;|
o ti itn. Odius.w. o du u.s.w.
18. |: In Bog gospod seje psenico, :| |: Und got dor hear, ar shdnat boiza (sdet |: Und Gott der Herr, ersdt Weizen, :|
Weizen), :|
o ti itn. Odius.w. o duus.w.
19. |: Marija Ze zanje pSenico. :| |: Maria shnaidat schon boiza noch. :| |: Maria schneidet schon Weizen nach. ;|
O tiitn. Odiusw. O duus.w.
20. |: Tako govori sveti Gregor: :| |: Ashodo schprichat schainta Goria. | |: Also da spricht Sankt Gregor: :|
o ti itn. Odius.w. o du u.s.w.
21. »Kar Bog zeli, se zlahka naredi, »Buas got bil hiibm, ischt laichto gatuan, »Was Gott will haben, ist leicht getan,
kar Bog Zeli, se zlahka naredi.« Buoas got bil hitbm, ischt laichta gatuan!« Was Gott will haben, ist leicht getan!«
o, ti sveti Sent Gregor! O du hailigr schaints Goria! O du heiliger Sankt Gregor!
Perz v Kumrovi vasi.
[204] Mozno je, da se poimenovanje nanasa na kraj Sveti Gregor pri Ortneku, kjer stoji cerkev, posvecena temu svetniku.

Op. ur.



21. Gospod Ambroz
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Dar Mroashe Hear

Herr Ambrosius
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gdo - tosch nim, in Jé - shisch nim, in go - tosch nim, in Jé - shisch nim.

1. Kako zgodaj vstane Ambroz gospod.

Bia wria ischt auf dar Mroashe hear.

Wie friith is auf der Herr Ambrosius.

Kako zgodaj vstane Ambroz gospod.

Bia wria ischt auf dar Mroashe hear.

Wie friith is auf der Herr Ambrosius.

V Bozjem imenu, v Jezusovem imenu,

In gotasch niim, in Jéshisch niim,

In Gottes Namen, in Jesu Namen,

v Bozjem imenu, v Jezusovem imenu!

In gotasch niim, in Jéshisch nim!

in Gottes Namen, in Jesu Namen.

2. |: Zjutraj zarana vstane. :|

|: Ar schteanot schmoarénsch guar
wria auf, :|

| Er steht des Morgens gar friih auf. :|

|: V Bozjem imenu, v Jezusovem
imenu! :|

|: In gotasch niim, in Jéshisch niim :|

|: In Gottes Namen, in Jesu Namen. ;|

3. |: Zbudi hlapce in dekle. ;|

|: Ar bekat auf, da knachta unt diarna. :|

|: Er wreckt auf die Knédchte und Magde. ;|

V Bozjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

In Gottes Namen, u.s.w.

4. |: »Pojdite, pripravite konje in vole! ;|

|: »Geat, pashdchat (versorget) iar in rosch
unt okschan! :|

|: »Geht versorget ihr die Rosse und Ochsen! |

V Bozjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

In Gottes Namen, u.s.w.

5. |: Gremo obdelovat dolgo njivo, ;|

|: »Biar geabms (gehen) pauion aif longon
okr, 3|

|: Wir gehen es zum Bebauen auf den langen
Acker, |

v BoZjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

in Gottes Namen, u.s.w.

6. |: Dolgo njivo, ozko polje, :|

|: Auf longan okr, auf shmualai leaks (ein
Strich Feld), :|

|: auf den langen Acker, auf das schmale
Feld, ;|

v BoZjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

in Gottes Namen, u.s.w.

7. |: Sejat gremo rdeco pSenico.« :

|+ Biar geabms shanan (sien) roaton boiza.« |

|: Wir gehen séen roten Weizen.« :

V Bozjem imenu, itn.

In gotasch nitm, u.s.W.

In Gottes Namen, u.s.w.

8. |: Zbudi svojo Zeno: :|

|: Ar bekat auf da wrdago (Frau) shain :|

|: Er weckt auf seine Frau: :|

v Bozjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

in Gottes Namen, u.s.w.

9. |: »No vstani, no vstani, zena ljuba
moja, ;|

|: »Nua aiif, nua auf, wrdgo liabai main, :|

|: »Nun auf, nun auf, meine liebe Frau, :|

v Bozjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

in Gottes Namen, u.s.w.

10. |: Pojdi, skuhaj mi zajtrk lep, :|

|: Gea, koch dit miar in woarmais (Friihstiick)

schean, |

|: geh koch du mir das schone Friihstuck, ;|

v Bozjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

in Gottes Namen, u.s.w.

11. |: zajtrk lep, zraven pa Se juzino! :

|: In woarmais schean, da jaishan
(Mittagsmahl) dapai! :|

|: das schone Friihstuck, das Mittagsmahl
dazu! :|

V Bozjem imenu, itn.

In gotasch niim, u.s.w.

In Gottes Namen, u.s.w.
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12. |: Obdelovat gremo dolgo njivo, :| |: Biar geabm paiian auf longan okr, | |: Wir gehen Bestellen auf den langen Acker, :|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch nitm, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
13. |: dolgo njivo, ozko polje, :| |: Auf longan okr, auf shmualai leaka, :| |: auf den langen Acker, auf das schmale Feld, ;|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
14. |: sejat gremo rdeco pSenico.« :| |: Biar geabm shdnan roatan boizo.« | |: wir gehen sden roten Weizen.« ;|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. In Gottes Namen, u.s.w.
15. |: Hitro so vstali hlapci in dekle, :| |: Pahent barotn (waren) auf da knachta int |: Schnell waren auf die Knechte und Migde, ;|
diarna, :|
V Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. In Gottes Namen, u.s.w.
16. |: pripravili so mu konje in vole. :| |: Shai pashdchant (besorgen) imonsch (ihm) |: sie versorgten ihm die Rosse und Ochsen. :|
da rosch und okschon, :
v Bozjem imenu, itn. In gotasch nitm, u.s.w. In Gottes Namen, u.s.w.
17. |: Hitro je vstala njegova Zena, :| |: Pachent barot auf da wrdga shain, | |: Schnell war auf seine Frau, :|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
18. |: skuhala mu je zajtrk lep, :| |: Shi kochat imon in woarmais schean, :| |: sie kocht ihm das schone Friichstiick, :|
v BoZjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
19. |: zajtrk lep, zraven pa Se juZzino. :| |: In woarmais schean, da jaisha dapai. :| |: das schone Friihstuck, das Mittagsmahl
dazu. :|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. In Gottes Namen, u.s.w.
20. |: Ko so prisli na dolgo njivo, :| |: Ben shai hent (sind) kdm auf longan okr, :| |: Als sie gekommen sind auf den langen
Acker, :|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. In Gottes Namen, u.s.w.
21. |: na dolgo njivo, na ozko polje, ;| |: Auf longan okr, auf shmuoalai leaks, :| |: auf den langen Acker, auf das schmale Feld, :|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch nitm, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
22. |: je dolga njiva ze obdelana, :| |: Dar longa okr ischt schon gapauat, :| |: der lange Acker ist schon bestellt, ;|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
23. |: rdeca pSenica je Ze posejana, ;| |: Dar roata boiza ischt schon gashanat, :| |: der rote Weizen ist schon gesiit, ;|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch niim, u.s.w. in Gottes Namen, u.s.w.
24. |: tako govori sveti Ambroz gospod: :| |: Ashodo schprichat schaint Mroashe hear: :| |: also da spricht Sankt Ambrosius Herr: :|
v Bozjem imenu, itn. In gotasch nitm, u.s.w. In Gottes Namen, u.s.w.
25. »V Bozjem imenu je vse dobro delati, »In gotasch niim ischt aus (alles) guat za tiion,  »In Gottes Namen ist alles gut zu tun,

v Bozjem imenu je vse dobro delati!«

In gotasch niim ischt aus guet za tiion!«

in Gottes Namen ist alles gut zu tun!«

V Bozjem imenu, v Jezusovem imenu,

In gotasch niim, in Jéshisch niim,

In Gottes Namen, in Jesu Namen,

v Bozjem imenu, v Jezusovem imenu!

In gotasch nitm, in Jéshisch niim!

in Gottes Namen, in Jesu Namen!

Perz v Svetlem Potoku.



22.
Lionart
St. Leonhard
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Lenart (Sv. Lenart)

Bio wrioa ischt auf schaint Lionart hear, Bio

wrio ischt auf schaint Lionart hear! Hoi

Lio-nart sho go - denk af insch im

himl hoach!

. Kako zgodaj vstane sveti Lenart
gospod,

Bia wria ischt auf schaint Lianart hear,

Wie friih ist auf sankt Leonhard Herr,

kako zgodaj vstane sveti Lenart
gospod!

Bia wria ischt auf schaint Lionart hear!

Wie friih ist auf sankt Leonhard Herr!

Hoj, Lenart, tak misli na nas v nebesih
visoko!

Hoi Lionart, sho gadenk af insch (uns) im
himl hoach!

Hoi Leonhard, so gedenk uns im Himmel
hoch!

|: Lepo se pokriza in lepo se umije. ;|

|: Ar kraizigat shi schean, und drbiiget
(wéscht) shi schean, |

|: Er bekreuzigt sich schon, und wéscht sich
schon. ;|

Hoj, Lenart, tak misli na nas tam v
nebesih visoko!

Hoi Lionart sha gadenk af insch im himl
hoach!

Hoi Leonhard, so gedenk uns im Himmel
hoch!

|: Gre tam po poti Siroki, :|

|+ Ar ziachat ahin am bdgo (Wege) proit, :|

|: Er zieht dahin am breiten Wege, ;|

hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

hoi Leonhard u.s.w.

|: na poti stoji lipica zelena. :|

|: Am bdga do schteat a lintle (Linde) grian, |

|: Am Wege da steht eine griine Linde. ;|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lionart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

|: Kako lepo poje lipica zelena! ;|

|: Bia scheana shingat dos lintle grion! |

|: Wie schon singt die griine Linde! ;|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lionart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

|: Tako govori sveti Lenart gospod: :|

|: Asho do schprichat schaint Lionart hear: |

|: Also spricht sankt Leonhard Herr: :|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lionart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

|: »Zakaj pojes tako lepo, ti lipica
zelena?« :|

|: »Bai (warum) shingascht sho scheana di
lintle grion?« :|

|: »Warum singst du so schon, du griine
Linde?« ;|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lionart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

|: »Kako si ne bi lepo pela? :|

|: »Bia shol i’s miar et (nicht) scheana shing? :|

|: »Warum sollte ich mir nicht schon singen? :|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lisnart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

|: Iz mene bodo naredili oltarno mizo, ;|

|: Aiis miar brnt shai (werden sie) mochan an
autartisch (Altartisch), :|

|: Aus mir werden sie machen einen
Altartisch, ;|

hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

hoi Leonhard u.s.w.

10.

|: oltarno mizo, priznico. :|

|: An autartisch, a prédigschtioal. |

|: Einen Altartisch, einen Predigtstuhl. :|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

11.

|: Ob meni mnogo mas prebranih bo, :|

|: Pai miar wil (viel) meschan galéshat brnt
shain, :|

|: Bei mir werden viele Messen gelesen sein, ;|

hoj, Lenart, itn.

Hoi Lisnart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

12.

|: mnogo svetih besed izrecenih bo.« ;|

|: Wil hailigai boart (Worte) garait (geredet)
brnt shain.« |

|: Viele heilige Worte werden geredet sein.« :

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

13

. |: Gre malo naprej, ;|

|: Ar ziachat a beanik wirhin pos (wenig
weiter), :|

|: Er zieht ein wenig weiter, ;|




153

hoj, Lenart, itn.

Hoi Lisnart u.s.w.

hoi Leonhard u.s.w.

14.

|: ob poti stoji kriva bukev. ;|

|: Paim bdga do schteat a puclatai poarza
(krumme Buche), ;|

|: Beim Wege da steht eine krumme Buche. ;|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

15.

|: Kako lepo poje kriva bukev. :|

|: Bia scheana do shingat dai piiclatai poarza! |

|: Wie schon singt die krumme Buche! :|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lisnart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

16.

|: »Zakaj pojes tako lepo, ti kriva
bukev?« :|

|: »Bai (warum) shingascht sho scheana du
puclatai poarza?« |

|: »Warum singst du so schon, du krumme
Buche?« ;|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

17.

|: »Kako si ne bi lepo pela? :|

|: »Bia shol i’s miar et scheana shing? |

|: »Warum sollte ich mir nicht schon singen? :|

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

18.

|: Iz mene bodo naredili plug,> ;|

|: Aus miar brnt shai mochn a pfliiagshola
(Pflugsohle), ;|

|: Aus mir werden sie machen eine
Pflugsohle, :|

hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

hoi Leonhard u.s.w.

19.

|: Ko bodo kmetovat zaceli, :|

|: Sho oft shai brnt za patian uanhéwm
(anheben), :|

|: Sobald sie zu bestellen anheben, :|

hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

hoi Leonhard u.s.w.

20.

bodo zaceli v Bozjem imenu,

Shai brnt uanhéwn in gotasch niim,

sie werden anheben in Gottes Namen,

v BoZjem imenu, v Jezusovem imenu.«

In gotasch niim, in Jéshisch niim,«

in Gottes Namen, in Jesu Namen,«

Hoj, Lenart, itn.

Hoi Lianart u.s.w.

Hoi Leonhard u.s.w.

21. |: Gre malo napre;j. :| |: Ar ziachat a beanik wirhin pos. :| |: Er zieht ein wenig weiter. ;|
Hoj, Lenart, itn. Hoi Lisnart u.s.w. Hoi Leonhard u.s.w.
22. |: ODb poti stoji javor zelen. :| |: Paim bdga do schteat an iiwarle (Ahorn) |: Beim Wege da steht ein griiner Ahorn, :|
grian, 3|
Hoj, Lenart, itn. Hoi Lisnart u.s.w. Hoi Leonhard u.s.w.
23. |: Kako vroce joce javor zelen! :| |: Bia hoisa do boinat (weinet) dos tiwarle |: wie heil3 weint der griilne Ahorn! :|
grion? ;|
Hoj, Lenart, itn. Hoi Lionart u.s.w. Hoi Leonhard u.s.w.
24. |: »Zakaj joces tako vroce, ti javor |: »Bai boinascht sho hoisa dii iiwarle grion?« :| |: »Warum weinst du so heil3, du griiner
zelen?« :| Ahorn?« :|
Hoj, Lenart, itn. Hoi Lionart u.s.w. Hoi Leonhard u.s.w.
25. |: »Kako bi ne vroce jokal? :| |: »Bia shol i’s miar et hoisa boin? :| |: »Wie sollte ich (mir) nicht heifl weinen? :|
Hoj, Lenart, itn. Hoi Lionart u.s.w. Hoi Leonhard u.s.w.
26. |: Iz mene bodo naredili mizo |+ Atis miar brnt shai mochan a laikowaintisch |: Aus mir werden sie machen einen
za kr¢mo. :| (Leikauftisch). :| Leikauftisch. |
Hoj, Lenart, itn. Hoi Lianart u.s.w. Hoi Leonhard u.s.w.
27. |: Ob meni se bodo veliko prepirali |2 Wil scheltonsch iind wliachansch pai miar |: Viel schelten und fluchen bei mir wird
in preklinjali, :| brt garait (geredet), :| geredet, :|
hoj, Lenart, itn. Hoi Lionart u.s.w. hoi Leonhard u.s.w.
28. veliko nepravi¢nega denarja bodo Wil ungarachts gaut (Geld) pai miar brt viel ungerechtes Geld bei mir wird gezihlt,

ob meni prestevali,

gazélt,

veliko nepravi¢nega denarja bodo ob
meni prestevali.«

Wil ungarachts gaut pai miar brt gozélt.«

viel ungerechtes Geld bei mir wird gezahlt.«

Hoj, Lenart, misli na nas v nebesih
visoko!

Hoi Lianart sho gadenk aufinsch im himl
hoach!

Hoi Leonhard, so gedenk unser im Himmel
hoch!

[205]

Perz v Studenem.

Ko€. pfliiagshola oz. nem. Pflugsohle je del pluga oz. spodnji del rala (gl. Tschinkel 1973: 126). Op. ur.



23. Sv. Pavel
St. Paulus
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1 Sveti Pavel je bil v zelenem gozdu.

Dor hailiga Paulus bdrot (war) in grionan
baut (Wald).

Der heilige Paulus war im griinen Wald.

»Le kaj bo tvoja hrana?«

»Bos brt dain do koschta (Kost) nar (nur)
shain?«

»Was wird wohl deine Kost sein?«

»Jedaca bodo koreninice,

»Schpaisha nar shain do birzalain
(Wurzeln),

»Speise werden sein die Wiirzelein,

pijaca bo dez,

Trinkn nar dor ragn (Regen) brt shain,

trinken wird der Regen sein,

5 zaumivanje topel dez,

Boschn (zam Waschen) nar dar buarma
(warme) rdgn,

waschen der warme Regen.

susilo me bo toplo sonce,

Trukn (zum Trocknen) nar shain brt dai
buarma shin (Sonne),

Zum Trocknen wird die warme Sonne sein.

pocival bom na golih skalah in
kamenju,

Roschta (Rast) nar shain brt auf lautr
welshn (Felsen) unt schtoinan,

Rasten wird sein auf lauter Fels und
Steinen,

umrl bom pri Jezusu in Mariji,

Schtarbm nar shain pai Jéshisch unt
Maria,

sterben wird sein bei Jesus und Maria,

tam bo moja smrt.«

Do brt main schtarbm nar shain.«

da wird mein Sterben sein.«

24. Sveti Stefan

Der heilige Stephan

Schroer, 437.

1 Metali so kamenje v Stefana, ljubega
mojega.

Shai hont schtoindr gapolet (Steine
geworfen) fa Schtéfon, dan liabm main.

Sie haben Steine geworfen auf Stephan,
meinen lieben.

On se ne premakne, se ne zgane.

Ar rukat (riickt) shi et, ar riorat shi et
(nicht).

Er riickt (sich) nicht, er riihrt sich nicht.

Vanj so metali kamenje.

Shai hont mon (ihm) uangapdolet, do
schtoindr.

Sie haben ihn beworfen mit den Steinen.

On pa ni niéesar &util, Stefan ljubi
moj.

Ar hot iibr nisch gaschpiret dar Schtéfon
liobr main.

Er hat aber nichts gespiirt, der Stephan, mein
lieber.

5 Zbolel je Stefan, Stefan mlad.

Drkronkat (erkrankt) ischt dar Schtéfon,
dar Schtéfon junk,

Erkrankt ist der Stephan, der Stephan jung,

K njemu je prisel oce, k svojemu
ljubemu sinu:

Za imon 'scht kdm dr wuatr (Vater), zo
shainam liabm shin.

zu ihm ist gekommen der Vater, zu seinem
lieben Sohn.

»Komu zapusti§ imetje, o Stefan
moj?«

»Bamon (wem) schofascht (verschaffst) du
da giatr, o Schtéfon main?«

»Wem verschaffst (vermachst) du die Giter,
o Stephan mein?«

»Vam ga ne bom zapustil, o, oe moj!

»lch bil sha aich et (nicht) schofim, o wuatr
main

»Ich will sie Euch nicht verschaffen, o Vater
mein!

Vi ga ne bi mogli upravljati, ste
prestari za to.«

Tor mugoat (konnt) sha et regiorn, ior shait za
aut (alt) darzual«

Thr kénnt sie nicht regieren, Thr seid zu alt
dazu!l«

10 Tako je svojemu odetu rekel Stefan
mlad.

Sho schprach za shainam wuoatr dar
Schtéfon junk.

So sprach zu seinem Vater der Stephan jung.

Zbolel je Stefan, Stefan mlad.

Drlronkat ischt dar Schtéfon, dar Schtéfon jink,

Erkrankt ist der Stephan, der Stephan jung,

K njemu stopi mati, mati njegova:

Za imon trit do muatr da muatr shain.:

zu ihm tritt die Mutter, seine Mutter:
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»Toda Stefan, ti ljubi moj,

»Obr du Schtéfon dui liabr main

»Aber Stephan, du lieber mein,

jaz sem vendar mati tvoja.

1 pin doch dai muatr dain.

ich bin doch deine Mutter.

15

Meni bo$ zapustil imetje svoje,

Sho brschtu (wirst du) miar wrschofin da
giatr dain,

So wirst du mir verschaffen deine Giiter,

meni bos zapustil imetje svoje!«

Sho brschti mior wrschofin da giatr dain!«

so wirst du mir verschaffen deine Giiter!«

»Vam ga ne bom zapustil, o, mati
moja,

»lch bil sha aich et schofm, o muatr main,

»Ich will sie Euch nicht verschaffen, o meine
Mutter,

vi ga ne bi mogli upravljati, prestari
ste za tol«

Tor mugoat sha et regiorn, ior shait za aut
darzual«

ihr konnt sie nicht regieren, Ihr seid zu alt
dazul«

Zbolel je Stefan, Stefan mlad.

Drkronkat ischt dar Schtéfon, dar Schtafon
Junk;

Erkrankt ist der Stephan, der Stephan jung;

20

K njemu stopi brat, brat njegov:

Za imon trit dar priadr, dar priadr shain:

Zu ihm tritt der Bruder, der Bruder sein:

»Komu zapusti§ imetje, o, brat moj,

»Bamon (wem) schofaschtii da giatr, o
priadr main

»Wem verschaffst du die Giiter, o Bruder
mein?

komu zapustis imetje, o, Stefanéek
moj?«

Bamon schofaschti da giatr, o Schtéfonlain
main?«

Wem verschaffst du die Giiter, o Stephanlein
mein?«

»Tebi ga ne bom zapustil, o, brat moj,

»lch bil sha diar et schofm, o priadr main,

»Ich will sie dir nicht verschaffen, o Bruder
mein,

ti ga ne mores upravljati, ti si
premlad!«

Dui mugascht sha et regiarn, du pischt za
Junk!«

du kannst sie nicht regieren, du bist zu jung!«

25

Zbolel je Stefan, Stefancek,

Drkronkat ischt dar Schtéfon, dar
Schtéfonlain,

Erkrankt ist der Stephan, das Stephanlein,

k njemu stopi ljuba, preljuba njegova:

Zo imon trit dai liaba, dai liobischto shain:

zu ihm tritt die Liebste, die Liebste sein:

»0, Stefan, lezi§ mar teZko bolan,

»O Schtéfon ligaschti in shbaran
(schweren) kronkhaiton,

»0O Stephan, liegst du in schwerer Krankheit,

o, Stefan, lezi§ mar na smrtni postelji?

O Schtéfon ligaschtii in toadaschpeton (am
Todtenbett)?

o Stephan, liegst du auf dem Totenbett?

0, Stefan, katere rane te bolj bole,

O Schtafon, bels buntan (welche Wunden)
tiont dior mear bea (weh),

O Stephan, welche Wunden tun dir mehr weh,

30

zbadajoce ali kljuvajoce?«

Do gaschtochanan odr da gahokaton?«

Die gestochenen oder die gehackten?«

»Ko kljuvajocih ne bi bilo, o, ljuba
moja,

»Ben et da gohokaton baraiton (waren), o
liabai main

»Wenn die gehackten nicht wéren, o meine
Liebe

me za zbadajoce ne bi skrbelo!

Um da gaschtochanan bdrait miars et!

um die gestochenen wiér’s mir nicht!

Komu bom dal imetje svoje?

Bamon bil ich gdbm da giatr main?

Wem wil ich geben meine Giiter?

Dal ga bom Mariji in Ljubi svoji.

Ich bil sho gabm Maria unt dar liabm main.

Ich wil sie geben der Maria und der Liebsten
mein.

35

En del bom dal ljubi svoji,

Oin toil bil ich gdbm dar liabm main,

Einen Teil wil ich geben der Liebsten mein,

ona ni vprasala po imetju mojem,

Dai hot et gewriigat (gefragt) um di giatr
main,

die hat nicht gefragt nach meinen Giitern,

ljuba je vprasala po ranah mojih,

Dai liaba hot gewriigat um di bunton main,

die Liebste hat gefragt nach meinen Wunden,

po kljuvajocih in zbadajocih.

Um da gohokaton unt do gaschtochanan.

nach den gehackten und den gestochenen.

Mariji bom zapustil stopnicke Siroke,

Maria bil ich schofm oin schtiaglain proit
(breite Stiege).

Maria wil ich verschaffen eine breite Stiege.

40

stopnicke iz zlata in marmorja.

Oin schtiaglain won golt (Gold) ind
marmalschtoin.

Eine Stiege aus Gold und Marmorstein.

In kdor na stopnicke bo stopil,

Und bear (wer) af dos schtiaglain brt trdton,

Und wer auf die Stiege wird treten,

bo name pomislil. Bog mu bodi
milostljiv!«

Brt af mi gadenkan. Got shol mon
puarmharzik (barmherzig) shain.«

wird meiner gedenken. Gott soll ihm
barmherzig sein.«

Schréer, 481 in naslednja.



25. Snubec

Dar wraimon

156

Freier
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Bio Wrio ischt  auf Lu - zai - a schean. Bio Wrio ischt  auf Lu - zai - a schean.
1 Kako zgodaj vstane Lucija lepa!  Bia wria ischt auf Liizaia (Luzia) schean. Wie friih ist auf Luzia schon!
Le kako zjutraj zgodaj vstane, Lai (nun) bia shi schmoaronsch wria aifschteat, Wohl wie sie morgens friih aufsteht,
opravi se zelo lepo, Shi légat shi guar scheanai uan, sie kleidet sich gar schon an,
rada bi se omozila. Shi tuanait (that) shi gearn wrhairotaon, sie tét sich gern verheiraten.
5 In priSel je snubec lep. Und hin ischt kdm dar wraimon schean. Und hin ist gekommen der Freier schon.

Pripravijo poroko lepo, Shai richtont uan da hoachzait schean, Sie richten aus die Hochzeit schon,
grejo v cerkvico belo, Shai ziachant ahin zan kirchlain bais, sie ziehen dahin zum weien Kirchlein,
poro¢i ju zupnik &rn. Shai luasant shich konan (trauen) won pforar shbuorz.  sie lassen sich trauen vom schwarzen Pfarrer.
In domov gresta Zenin in Und hoim do ziachont da praitlaita. Und heim da ziehen die Brautleute.
nevesta.

10 Tako rece snubec lep: Ashodo schprichat dar wraimon schean: Also da spricht der Freier schon:
»Le jejte in pijte, moji svatje, »Nita asat und trinkat, maina hoachzaitlaita, »Nun ef3t und trinkt, meine Hochzeitsleute,
da bo to morala tudi moja lepa Sho neatat (n6thigt) ior miar mein schenai praut dl« so ndtigt ihr mir meine schone Braut auch!«
nevestal«
Odide ven na vrt svoj, Ar ziachat auis in an guarts shain (seinen Garten), Er zieht hinaus in seinen Garten,
pade na kolena: Ar wotat (fillt) nidr auf shain da knia: er fallt nieder auf seine Knie:

15 »0, Bog, o, Bog, v nebesih »Och got, och got won himl hoach, »Ach Gott, ach Gott vom Himmel hoch,
visoko,
prisluhni glasku drobnemu, Sho luas dit hearn a schtimlain kloin, so la3 du hdren ein Stimmlein klein,
naj ostanem pri svoji nevesti, Shol i’s plaibm pai mainar pratito soll ich es bleiben bei meiner Braut,
ali naj grem v tujo dezelo?« Odor shol i’s gean in wremai (fremde) lont?« oder soll ich es gehen in fremde Lander?«
V oblackih visoko zaslisi droben  In belklain (Wolklein) hoach heart ar a schtimlain In Wolken hoch hort er ein Stimmlein klein:
glasek: kloin:

20 »Pojdi v tujo dezelo, »Dii sholscht as gean in wremai lont, »Du sollst es gehen in fremde Lénder,

tak zapusti svojo lepo nevesto!«

Sho luas du plaibm dain scheanai praut!«

so laB3 du bleiben deine schone Braut!«

Naokrog je rajzal sedem celih let,

Ar ischt umo goraishat shibm gonzai juor,

Er ist herumgereist sieben ganze Jahre,

sedem celih let, sedem celih dni.

Shibm gonzai juar, shibm gonza tiga

sieben ganze Jahre, sieben ganze Tage.

In vrnil se je snubec lep.

Und hintrshi (zuriick) ’scht kam dar wraimon schean.

Und zuriick ist gekommen der Freier schon.

(Pri petju se vsak verz ponovi.)

Perz v Svetlem Potoku.

Ob vrnitvi se ne da prepoznati, temvec le prosi za mesto pod stopnicami. Tam Zivi mnogo
let. Ob smrti zapusti pismo, v katerem razkrije svoje ime in se izrecno zahvali, da so
z njim tako dobro ravnali, ter za repo, s katero so mu stregli. Stara pevka je konec lahko
povedala le v prosti prozi.



26. Veliki greSnik
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Der shindar groas

Der grofle Siinder
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Bio wrio ischt auf dar shin - dar  groas. Bio wrio ischt auf  dar shin-dar  groas, 0 Jé - shisch du pliorm - har - zi - gr!

1. Kako zgodaj vstane gresnik velik! Bia wria ischt auf dar shindar groas, Wie friih ist auf der grof3e Siinder!
Kako zgodaj vstane gresnik velik! Bia wria ischt auf dar shindar groas, Wie friih ist auf der grofe Siinder!
0, Jezus, ti usmiljeni! O Jéshisch dit puarmharzigr! O Jesus, barmherziger!

2. |: Gre tja po poti §iroki, :| |: Ar ziachat ahin am bdaga (Wege) proit, :| |: Er zieht dahin am breiten Wege, :|

0, Jezus, ti usmiljeni!

O Jéshisch du puarmharzigr!

o Jesus, barmherziger!

w

. |: In sreca ga ljubi Bog. ;|

|: Unt imon pagégnt dar liaba got :|

|: und ihm begegnet der liebe Gott. ;|

0, Jezus, ti usmiljeni!

O Jéshisch di puarmharzigr!

O Jesus, barmherziger!

FS

. |: »Kam pa kam, ti gresnik velik?« :|

|: »Buhin, buhin dii shindar groas?« |

|: »Wohin, wohin, du grofler Stinder?« :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

9]

. |: »Dale¢ grem, a ne vem, kam. ;|

|: »I gean as ahin, i bois (weiB) et bu (nicht
wohin). :|

|: »Ich gehe dahin, ich weil3 nicht wohin. :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

(=)}

. |: Velik greh sem storil, :|

|: A groasai shinta (Stinde) hon i gatuan, :|

|: Eine grofe Siinde habe ich getan, ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

Oo Jesus, u.s.w.

. |: ubil sem oceta in mater, :|

|: Drshliign hon i main wuatr tint muoatr, :|

| erschlagen habe ich meinen Vater und meine

Mutter, :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

=]

. |: sestra in brat sta mi komaj usla. :|

|: Da shbeschtr unt priadr ischt miar kamor
(kaum) entgean. :|

|: die Schwester und der Bruder ist mir kaum
entgangen. :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

. |: Oceta sem pokopal za hiSnimi vrati, |

|+ In wuatr hon i pagribm hintr da haishntir :|

|: Den Vater habe ich hinter der Haustiir
vergraben, ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

10

. |: mater sem pokopal za vrati
izbe.« :|

|: Da muoatr hon i pagriibm hintr da schtumbtir.« |

|: die Mutter habe ich hinter der Stubentiir
begraben.« :|

0, Jezus, itn. O Jéshisch u.s.w. O Jesus, u.s.w.
11. |: Tako govori ljubi Bog: ;| |: Ashodre (also) schprichat dar liaba got.: :| |- Also spricht der liebe Gott: :|
0, Jezus, itn. O Jéshisch u.s.w. O Jesus, u.s.w.
12. |: »Pojdi na visoko goro, :| |: »Sho ziach as dir af an hoachn park (Berg), ;| |: »So ziehe du auf den hohen Berg, :|
0, Jezus, itn. O Jéshisch u.s.w. o Jesus, u.s.w.
13. |: tam poklekni pod oljko zeleno, :| |: Dort knionaschtu nidr intr an élpam |: dort kniest du nieder unter dem griinen

(Olbaum) grian. |

Olbaum, :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

14. |: in kleci tam triintrideset let!« ;|

|: Unt knianascht dort draitindraisik juor!« :

|: und kniest dort dreiunddreifig Jahre!« ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.




158

15. |: In prisel je ljubi Bog: :|

|: Unt hin ischt kam dar liaba got: :|

|: Und hin ist gekommen der liebe Gott: :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

16. |: »Vstani, vstani, ti gresnik velik, :

|: »Schtea auf, schtea auf dii shindar groas, |

|: »Steh auf, steh auf, du groBer Siinder, ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

17. |: vsi tvoji grehi so ti odpusceni!« ;|

|: Ofa daina shintn hent (sind) diar
nochgaluasn!« :|

|: alle deine Siinden sind dir erlassen!« ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

18. |: »Resni¢no ve¢ ne morem vstati, :|

|: »I mug as barlain (wahrlich) et mear
aufschtean, |

|: »Ich kann wahrlich nicht mehr aufstehen, ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

206)

19. |- moji prstkil
pognali, :|

so ze koreninice

|: Maina zeachlain (Zehen) hont birzlain
(Wurzeln) gawosat (gefasst) schon, |

|: meine Zehen haben schon Wurzeln gefaft, ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

207]

20. |: moji prstkil

so pognali brstice, :|

|: Maina négalain traibant schislinglain
(SchoBlein), :|

|: meine Finger treiben SchoBlinge, :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

21. |: moje srcece je s peskom zasuto, :|

|: Main harzle ischt mit shonta (Sand) warishn
(bedeckt) ;|

|: nein Herz ist mit Sand verschiittet, ;|

o, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

22. |: mojo glavico pokriva zelen
mah.« ;|

|: Main hdptle (Haupt) triigat grionas miasch
(Moos).« ;|

|: mein Haupt trégt griines Moos.« :

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

23. |: »Vstani, vstani, ti gre$nik velik, :|

|: »Schtea auf, schtea auf du shindar groas, :|

|: »Steh auf, steh auf, du groier Siinder, ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

24. |: vsi tvoji grehi so ti odpusceni!« :|

|: Ota daina shintn hent dior wrzichn!« |

|: alle deine Siinden sind dir verziehen!« ;|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

O Jesus, u.s.w.

25. |: Gresnika prime za belo roko, ;|

Ar wosat (fasst) in shindar, pai baisr hont, :|

|: Er fa3t den Siinder bei weiller Hand :|

0, Jezus, itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

26. in ga popelje v nebesa visoko,

Unt wiarat (fiihrt) in aiichn (hinauf) in himl
hoach,

und fiihrt ihn hinauf in den Himmel hoch,

in ga popelje v nebesa visoko,

Unt wiarat in atichn in himl hoach,

und fiihrt ihn hinauf in den Himmel hoch,

0, Jezus, ti usmiljeni!

O Jéshisch di puarmharzigr!

o Jesus, barmherziger!

Perz v Svetlem Potoku.

V drugi Perzovi razli¢ici manjka osemnajsta kitica. Zakljucek za kitice 24-26 se glasi:

»Tvoji grehi so ti odpusceni vsi.«

»Daina shintn hent diar wrzichn ofe.«

»Deine Siinden sind dir alle vergeben.«

In vstane gresnik velik,

Unt auf nite schteat dar shindar groas,

Und nun steht der groler Siinder auf,

gresta gor v nebesa,

Shai ziachont ahin in hoachn himl,

sie ziehen in den Himmel hinauf,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus u.s.w.

[206] Prsti na nogah. Op. ur.
[207] Prsti na rokah. Op. ur.



27. Regina in Jezus

Regina und Jesus

159

1 Tam je en vrti¢, z rozami je posejan,

Won dort do schteat oin gartle (Gértchen)
mit roashan ischts uangashdn (angeséet),

Dort steht ein Gértchen, mit Blumen ist
es angesit,

po njem $pancira devica v sneznobeli
obleki.

Darain schpozirt oin junkwra mit oin
shneabaisan kloit.

darin spaziert eine Jungfrau mit einem
schneeweiflen Kleid.

Roze nabira in zelen majaron:

Shi tiiat da roashan prachan unt grianan
majoran.

Sie tut die Blumen brechen und griinen
Majoran:

»Dobro jutro, ti mladenié, ti najlepsi moj!«

»Guiat moarn du jinglink, dii ofrscheanschtr
main!«

»Guten Morgen, du Jiingling, du
allerschonster mein!«

5 Poda mu Sopek zelenega majarona.

Shi roichat imon oin peschle (Strauf3chen)
mit grianan majoran.

Sie reicht ihm ein Biischlein mit griinem
Majoran.

»Hvala lepa, ti devica, ti najlepSa moja!«

»Schean donk, du junkwrd, du
ofrscheanschtr main!«

»Schénen Dank, du Jungfrau, du
allerschonste mein!«

»Kako si vstopil v moj cvetli¢ni vrt?

»Bu pischt du ingakdm in main
roashanguort?

»Wo bist du hereingekommen in
meinen Blumengarten?

Moje duri so zaklenjene, moji zidovi tako
visoki!«

Maina tiran hent (sind) wrschlosan, maina
matuern hent za hoach!«

Meine Tiiren sind verschlossen, meine
Mauern sind zu hoch!«

»Zame nobene duri niso zaklenjene, zame
nobeni zidovi niso previsoki!«

»Mior hent koino tirn wrschloson, mior hent
koina mauarn za hoach!«

»Mir sind keine Tiiren verschlossen, mir
sind keine Mauem zu hoch!«

10 »Kako ti je, devica, ime, ime?«

»Bia hoisat junkwrd, dain ndma, dain
nama?«

»Wie heilit, Jungfrau, dein Name, dein
Name?«

»Ime mi je Reginal«

»Main nama dar hoifet Regina.

»Mein Name, der heifit Regina!

»Kako ti je, mladenic, ime, ime?«

Bia hoif3at jinglink dain nama, dain nama?«

Wie heifit, Jiingling, dein Name, dein
Name?«

»Ime mi je: gospod Jezus, tako mi je ime.«

»Main nama dar hoifat: hear Jesus hoifsat
main nam.«

»Mein Name heifit: Herr Jesus, heif3t
mein Name.«

»Ce ti je ime gospod Jezus, potem si BoZji
sinl«

»Ben dain naman hoif3at hear Jesus, sho
pischt dii gotisch shin!«

»Wenn dein Name Herr Jesus heiflit, so
bist du Gottes Sohn!«

28. Kine (Regina)
Kine

Regine

Schrder, 459 in naslednja. Pomesani sta knjizna nems$¢ina in narecje.

Kako zgodaj vstane lepa Kine!

Bia wria ischt auf dai scheana Kine.

Wie friih ist auf die schone Kine!

Le kako zjutraj zarana vstane,

Lai bia shi schmoaronsch wria
aufschteat,

Wohl wie sie morgens friih aufsteht,

postelje svojo posteljico belo,

Shi petat auf ir petle bais,

sie bettet auf ihr weiles Bettlein,

opravi se, zapoje lepo:

Shi héwat uan, shi shingat schean:

sie hebt an, sie singt schon:

»Cemu postiljam svojo posteljico belo,

»Bai (wozu) pet ich aif main petle bais,

»Warum bette ich auf mein weilles Bettlein,

¢e pri meni moj moz ne spi?

Ben pai miar main hear (Gatte) et shlifin
(schlafen) tiiat?

wenn bei mir mein Herr nicht schlafen tut?
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On pri drugih Zenskah spi.«

Pai ondrn baibrn shliifot ar.«

Bei anderen Weibern schlift er.«

In to slisi njen moz:

Unt dos drhearat dor hear ir:

Und das hort ihr Herr:

»Kaj pojes tako, ti lepa Kine?«

»Bai shingascht asho dit scheanai Kine?«

»Warum singst du also, du schone Kine?«

10

»laz pojem tako, kot pesmica pravi in
gre.«

»1 shing bia ’s liadlain schteat unt geat.«

»Ich singe, wie es im Liedlein steht und
geht.«

»Tak pojdiva skupaj ven na Spancir,

»Sho gean biar poidai bol aisn
schpozirn,

»So gehen wir beide wohl drauflen spazieren,

ven na $pancir h kostnici!«

Bol aiisn schpozirn zor poinschtitbm
(Beinhaus)/«

wohl drauflen spazieren zum Beinhaus!«

»Ah ne, ah ne, moj lepi moz,

»Lai et, lai et (ach, nicht) main scheandr
hear,

»Wohl nicht, wohl nicht, mein schoner Herr,

ne grem ven na $pancir.«

1 gean et aiisn schpozirn.«

ich gehe nicht draufien spazieren.«

15

Vprasa jo prvikrat,

Ar wriigat sha dai earschta wuart (mal),

Er fragt sie das erste Mal,

vprasa jo drugikrat:

Ar wriigat sha dai zboita wuart:

er fragt sie das zweite Mal:

»Tak pojdiva skupaj ven na Spancir!«

»Sho gean biar poidai bol atisn
schpozirn!«

»So gehen wir beide wohl drauBlen
spazieren!«

Zelo lepo se opravi,

Shi léget shi guar scheanai uan,

Sie legt sich gar schon an,

gresta ven na $pancir,

Shai geangont poidai atisn schpozirn,

sie gehen beide drauflen spazieren,

20

prav ven na $pancir h kostnici.

BOl aiisn schpozirn zar poinschtibm.

wohl drauflen spazieren zum Beinhaus.

Vodi jo prav v kostnico,

Ar wiarat (filhrt) shai bol in da
poinschtﬁbe,

Er fiihrt sie wohl in das Beinhaus,

duri zapre trdno,

Ar schpearat da toara bol weschta ziia,

er sperrt die Tore wohl feste zu,

hiSo na vseh §tirih vogalih zazge:

Ar zintat dos hausch af ol wiar ekn uon:

er ziindet das Haus an allen vier Ecken an:

»Tak gori, tak gori, lepa Kine!

»Sho prin (brenne), sho prin, scheanai
Kine!

»So brenne, so brenne, schone Kine!

25

Zdaj poj, zdaj poj, lepa Kine!«

Nue shing, niie shing, schenai Kine!«

Nun singe, nun singe, schone Kine!«

»0 moz, 0 moz, ti ljubi moj,

»O hear, O hear, du liobr main,

»0O Herr, o Herr, du mein lieber,

usmili se me Se enkrat!

Drpuarm (erbarm) di noch a wuart ibr
mi!

erbarme dich noch einmal meiner!

Ce ze zame usmiljenja nimas,

Ben du schon ibr mi koin drpuarm et
hoscht,

Wenn du schon fiir mich kein Erbarmen nicht
hast,

se vendar usmili svojega mladega sina!«

Sho drpuarm di doch ibr dain jingon
shun!«

so erbarme dich doch deines jungen Sohnes!«

30

»Zate nimam nobenega usmiljenja vec,

»1I hon ibr di koin drpuarm et mear,

»lIch habe fiir dich kein Erbarmen nicht mehr,

in kdor bo tvojega mladega sina hotel
imeti,

Und bear dain jingan shin brt bel (wird
wollen) hiibm,

und wer deinen jungen Sohn wird haben
wollen,

ta bo zanj Ze poskrbel!«

Dar brt 'n schon wrshoargn!«

der wird ihn schon versorgen!«

Spet se je vrnil lepo domov,

Ar ziochat bidr schean hintrshi hoim,

Er zieht wieder schon zuriick nach Hause,

tako trpec, tako Zalosten.

Sho loidigar, sho traurigor.

(als ein) so Leidiger, so Trauriger.

35

In ko je domov prisel,

Und bia ar hoim ischt kam,

Und wie er heim ist gekommen,

doma joce njegov mladi sin,

Ahoima boint (weint) shain jungar shin,

daheim weint sein junger Sohn,

njegov sin, ki joce vedno bolj.

Shain shin dar boint duch érigor (immer
arger).

sein Sohn, der weint immer drger.

Vzame svojega mladega sina,

Ar ndmat har shain jungan shin,

Er nimmt her seinen jungen Sohn,

nese ga tja h kostnici.

Ar triigat in hin zar poinschtiibm.

er trigt ihn hin zum Beinhaus.

40

Tam je nasel kapelico,

Ahant hot ar wim (gefunden) a kopalain,

Dort hat er gefunden eine Kapelle,

v njej je lepa Kine:

Atin (darin) do ischt dai scheana Kine:

darin da ist die schone Kine:

»Tak podoji, tak podoji svojega mladega
sina,

»Sho tét (sduge), sho tét dain jingon
shun,

»So sduge, so sduge deinen jungen Sohn,

¢e ze zame usmiljenja nimas,

Ben dii schon tbr mi koin drpuarm et
hoscht,

wenn du schon fiir mich kein Erbarmen nicht
hast,

se vendar usmili svojega mladega sina!l«

Sho drpuarm di ibr dain jungan shin!«

so erbarme dich deines jungen Sohnes!«

45

»0O moz, 0 moz, o ljubi moj,

»O hear, o hear, o liabr main,

»O Herr, o Herr, o mein lieber,
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tebe se usmiliti ne morem

1 kon mi et drpuarm ibr di,

ich kann mich deiner nicht erbarmen,

in tudi ne tvojega mladega sina.

Und a net ibr dain jingon shim.

und auch nicht meines jungen Sohnes.

Kako naj podojim tvojega mladega sina?

Bia bil i tétn dain jungon shin?

Wie will ich sdugen deinen jungen Sohn?

Moje prsi so opecene!«

Maina prischto hent miar wrprin
(verbrannt)/«

Meine Briiste sind mir verbrannt!«

28a. Kine (Regina)
Kine

Regina

Tomitsch v Gornjem Mozlju.

TN
an

ischt

Wrid

dai schea - no

ne?

1 Kako zgodaj vstane lepa Kine! Bia wria ischt auf dai scheana Kine, Wie friih ist auf die schone Kine!
Lepo se pokriza, lepo se umije, Shi kraizigat shi schean, shi drbiigat Sie bekreuzigt sich schon, sie wischt sich
(wéscht) shi schean, schon,
opravi se zelo lepo, Shi légat shi guar scheanai uan, sie zieht sich gar schon an,
postelje svojo posteljico belo, Shi petat auf ir petle bais, sie bettet auf ihr weifles Bettlein,
5 nato pa zapoje tako: Shi shingat tibr lai a sho (nur so0): sie singt aber wohl also:
»Zakaj postiljam svojo posteljico belo, »Bai pet i auf main petle bais, »Warum bette ich auf mein weilles Bettlein,
¢e moj moz doma ne spi? Ben main hear ahoima et shliifat? wenn mein Herr daheim nicht schlaft?
Spi tam gori v Ljubljani beli, Ar shlifat atobm pai Loiboch bais, Er schléft da droben im weiflen Laibach,
v Ljubljani beli, pri lepih gospeh, Pai Loiboch bais, pai scheanan wrdagn im weillen Laibach bei schonen Frauen,
(Frauen),
10 pri lepih gospeh, pri Marjetici.« Pai scheanan wrdgn, pai Mogreatizlain bei schonen Frauen, bei Margrethen.«
(Margrethen). «
In to slisi njen moz: Und dos drhearat dor hear ir: Und das hort ihr Herr:
»Kaj pojes tako, lepa Kine?« »Bai shingascht asho dit scheanai Kine?« »Warum singst du also, schone Kine?«
»Jaz pojem tako, »1 shing as jo lai a sho, »Ich singe es ja wohl also,
kot pesmica pravi in gre.« Lai bias in liadlain schteat unt geat.« wohl wie es im Liedlein steht und geht.«
15 Tako govori njen moz: Asho do scliprichat dor hear ir: Also spricht da ihr Herr:
»Ti lepa Kine, ljuba moja, »Dii scheanai Kine, liabai main, »Du schone Kine, meine liebe,
tak obleci nedeljsko obleko, Sho lég as uan dos shuntogaina gabantle so lege an das Sonntagsgewand,
(Sonntagsgewand),
danes greva ven na Spancir!« Bior wuarn (fahren) haint aiisn afn wir fahren heute aus auf den Spaziergang!«
schponzir (Spaziergang)/«
»Raje ne, raje ne, ti moz moj, »Bol et (wohl nicht), b6l et, dit hear main, »Wohl nicht, wohl nicht, du mein Herr,
20 to ni v navadi tako, Es ischt as et dr prach (Brauch) asho, es ist es nicht der Brauch also,

da mlade Zene gredo na Spancir.«

As junga baibr geant schpozirn.«

dal} junge Weiber gehen spazieren.«
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»Obleci se, obleci se, ti lepa Kine!«

»Lég di uan, lég di uan, dit scheanai Kine!«

»Zieh dich an, zieh dich an, du schone Kine!«

Sedla sta na voz lep,

Shai shizant aiichn afn bligm (Wagen)
schean,

Sie setzen sich hinauf auf den schone Wagen,

odpeljala sta se k peci.

Shai wuarant ahin zon hoizéwm (Heizofen).

sie fahren dahin zum Heizofen.

25 Zakuril je pec veliko,

Ar luat (13sst) uanhoizon dan dwm groas,

Er 1aBt anheizen den groflen Ofen,

vanjo je vrgel svojo lepo Kine.

Ar tiet in polon (hineinwerfen) shain
scheanai Kine.

er tut hineinwerfen seine schone Kine.

Cez nekaj ¢asa je mrtva bila

Ibr a kloin bailo ’scht shi toat gabdn
(gewesen).

Uber eine kleine Weile ist sie tot gewesen,

in ven je poletela sneznobela golobica;

Und aiisar ’scht gowlochn a shneabaisai
taubo,

und heraus ist geflogen eine schneeweifle
Taube;

zletela je gor na srednje okno.

Shi wliachat atichn zan mitrn wanschtr
(Mittelfenster).

sie fliegt hinauf zum mittleren Fenster.

30 Tako govori ni¢vredni moz:

Asho do schprichat dr z'nichta (nichtsnutze)
hear:

Also spricht da der nichtsnutzige Herr:

»Kdo mi bo podojil mladega sina?«

»Lai bear brt miar tétn (sdugen) dan jiingon
shun?«

»Wohl wer wird mir sdugen den jungen
Sohn?«

Tako govori sneznobela golobica:

Asho do schprichat shneabaisai taiiba:

Also spricht da die schneeweifle Taube:

»Kdor ga bo hotel imeti,

»Lai bear brt 'n bel (wer ihn wird wollen)
hiibm,

»Wohl wer ihn wird haben wollen,

ta ga bo podojil.«

Lai dar brt 'n tétn.«

wohl der wird ihn séugen.«

29. O turski vojni

Vom Tiirkenkriege

9

9

L

1/ 1

O - gu-li -na

14

podn schteat a

~

bau -dle grion. In

o-gu-li-na

1 1 1
1 —— |

poédn  schteat bau - dle

1. |: Na Ogulinskem je gozdicek zelen. :|

|: In Ogilina pbdn schteat a bandle

|: Auf Oguliner Boden steht ein griines

(Wildchen) grian :| Waéldchen. :|
2. |: In pred njim je ozka steza. ;| |: Und wir (davor) do ligat a shmualr schtaik. :| |: Und davor liegt ein schmaler Steg. :|
3. |: Po njej gre mlad soldat. :| |: Druan do lafat a jungr solduat, :| | Dartiber lauft ein junger Soldat. :|
4. |: Sredi gozdicka stoji kapelica. ;| |: In mitn baudlain schteat a kopelalain | |: Mitten im Wildchen steht eine Kapelle. :|

5. Iniz nje se oglasi sveta,

Und aisar mart (meldet) shich dai hailiga,

Und daraus meldet sich die heilige,

sveta devica Sent Barbara:

Dai hailigo junkwra schain Barbara:

die heilige Jungfrau Sankt Barbara:

6. |: »Kam pa kam, ti mladi soldat?« ;|

|: »Buhin, buhin di jingar solduat?« :|

|: »Wohin, wohin, du junger Soldat?« :|

7. |: »Iti moram v veliko vojsko,

|: »Ich miias as gean ins groasa hér,

|: »Ich muB es gehen ins grole Heer,

v veliko vojsko, na Tursko.« ;|

Ins groasa hér, ins tircischa.« |

ins groBe Heer, ins tiirkische.« ;|

=]

. |: »Kdaj se vrnes spet domov?« :|

|: »Nar bena (wann) kimaschti hintrshi
(zuriick) hoim?« |

|: »Wann kommst du wohl zuriick nach Hause?« :




163

9. |: »Na Ogulinskem stoji lipica zelena, :| |: »In Ogiilina pédn schteat a lintle grian, | |: »Auf Oguliner Boden steht eine griine Linde, :|
10. |: na Ribniskem stoji brest, :| |: In Reifnizar podn schteat an tlmaindr |: auf Reifnitzer Boden steht ein Ulmenbaum, :|
schtok (Ulmenbaum) ;|
11. ko veje druga drugo dosezejo, Ben d> escht (Aste) zonondr brat roichan, wenn die Aste zueinander werden reichen,
takrat se spet vinem domov. Denor kim i bidr hintrshi hoim. dann komme ich wieder zuriick nach Hause.
12. Druga druge dosegle ne bodo nikdar ve¢, Zanondr roichan brnt shai nimarmear, Zueinander reichen werden sie nimmermehr
in vrnil se tudi ne bom nikdar veé!« Und hintrshi kim i G nimarmear!« und zuriick komme ich auch nimmermehr!«
13. »Zatorej misli na sveto, »Sho denk dir lai an dai hailiga, »So denk du wohl an die heilige,
sveto devico Sent Barbaro. Dai hailiga junkwra schain Barbara. die heilige Jungfrau Sankt Barbara.
14. Ona je ob vseh bolnih, Shi ischt pai ot dan kronkn, Sie ist bei all den Kranken,
ona je ob vseh umirajoc¢ih!« Shi ischt pai ol dan schtarbintn!« sie ist bei all den Sterbenden!«
15. |: »In vendar se ne vrnem nikdar veé. :|  |: »Unt hintrshi kim i doch nimarmear. :| |: »Und zuriick komme ich doch nimmermehr. ;|
16. |: Turske puske bodo moje svecice, || |: Da tircischn wlintn (Flinten) brnt (werden)  |: Die tiirkischen Flinten werden meine Kerzen
malina kérzlain shain. :| sein, :|
17. |: turski psi bodo moji zvoncki, :| |: Da tircischn hunta brnt maina gleclain |: die tiirkischen Hunde werden meine Glocken
(Glocklein) shain. | sein, :|
18. |: turski zrebei bodo moji |: Da tircischn rosch (Rosse) brnt maina |: die tiirkischen Rosse werden meine
pogrebnicki. :| pegrébarlain shain. :| Totengréber sein. :|
19. Eno me bo pogoltnilo, Dos oina brt mi inin trdtn, Das eine wird mich hinein treten,

drugo me bo izpljunilo!«

Dos ondra brt mi ausar tratn!«

das andere wird mich heraus treten!«

Tomitsch v Straznem vrhu.

Z manjs$imi odstopanji je bila Ze natisnjena v nemskem Koledarju za Kranjsko 1889,
64. Perzova druga razlicica iz Svetlega Potoka ima drugacno zaporedje: kitici 7 sledijo
16-19, 13, 14, 8-12. Kitici 4 sledi: »Nar bos wr a hailont ischt atina (drinnen = notri) do?«
[= Kaj je bilo notri?], v devetem verzu namesto /intle grion [= lipica zelena] pise oichaindr
schtok [= brest kriv], v desetem ulmaindr schtok | aibaindr padm (Eibe = tisa) [= brest
kriv | drevo tise] in v Sestnajstem wlintn | sablo [= puske | sablje]. Kitica 15 manjka.

30. Sv. Barbara
St. Barbara

1 »Lepa Barbara, lepa héerkica,

»Scheanas Wawarle (Barbara), scheanas
teachtrle,

»Schone Barbara, schones Tochterlein,

tak daj, Barbara, omozi se!«

Sho tua di, Wawarle, wrhairoton!«

so tue dich, Barbara, verheiraten!«

»Omozila se ne bom, mati, nikdar,

»Wrhairotan bil ich mich, muoatr, nimrmear;

»Verheiraten will ich mich, Mutter,
nimmermehr;

gospod Jezus Kristus je moj zenin,

Hear Jéshii Krischt ischt main praitigom,

Herr Jesus Christus ist mein Brautigam,

5 mati Marija je moja vodnical«

Muatr Maria ischt main wiararin (Fithrerin)/«

Mutter Maria ist meine Fiihrerin!«

Prosili so jo drugikrat in tretjikrat:

Shi patait sha dos zboit un drito wuart (mal):

Sie bitten sie noch ein zweites und ein
drittes Mal:

»Tak daj, Barbara, omozi se!

Sho tua di Wawarle wrhairotn,

»So tue dich, Barbara, verheiraten!
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Zgradili bomo stolp globok,

Biar beln (wollen) paiion oin turn (Thurm)

tiaf,

Wir wollen bauen einen tiefen Turm,

vrgli te bomo van;.

Bior pblan (werfen) di in tirn hinain,

wir werfen dich in den Turm hinein.

10

Zgradili bomo stolp Sirok,

Biar beln pauian oin tirn proit,

Wir wollen bauen einen breiten Turm,

dvanajst klafter Sirok, dvanajst klafter
globok!«

Zbelf kloftr proit unt zbelf klofir tiaf!«

zwolf Klafter breit und
zwolf Klafter tief!«

Vrgli so Barbaro v stolp globok,

Shai pblont Wawarle in tirn tisf,

Sie werfen Barbara in den tiefen Turm,

povzdigne glas in zapoje lepo:

Es héwat (hebt) uan unt shingat schean:

sie hebt an und singt schon:

»Gospod Jezus Kristus je moj Zenin,

»Hear Jéshiui Krischt ischt main praitigom

»Herr Jesus Christus ist mein Brautigam,

15

mati Marija je moja vodnica.«

Miatr Maria ischt main wiararin!«

Mutter Maria ist meine Fiihrerin!«

Tako prosi lepa Barbara:

Sho pitat scheanas Wawarle:

So bittet die schone Barbara:

»Tak, zgradite mi line tri:

»Sho patiat miar linan (Fenster) drai,

»So baut mir drei Fenster,

prvo lino tam, kjer sonce vzhaja,

Dai earschta lina, bu da shun aufgeat,

das erste Fenster, wo die Sonne aufgeht,

drugo, kjer opoldne stoji,

Dai zboita, bu shi za mitiiga schteat,

das zweite, wo sie zu Mittag steht,

20

tretjo, kjer Bogu sledi,

Dai drita bn shi got wolgn (folgen) geat,

das dritte, wo sie Gott folgen geht,

tretjo, kjer Bogu sledi.«

Dai drita, bu shi got wolgn geat.«

das dritte, wo sie Gott folgen geht.«

Tja gor je poletela sneznobela
golobica,

Hinaufischt gawlochn a shneabaisai taiiba

Hinauf ist geflogen eine schneeweifle
Taube

tja gor do nebes.

Pis in dan him hoach.

bis in den Himmel hoch.

31. Lepa hcerkica

Scheans teachtrle

Schones Tochterchen

Schroer, 495.

I "4
1

4

| |
bun-dr-scheans teach-tr - le, lai - bes

L4

0-1o mo-arn sho schean hot go - shung.

. Imela je mater prelepo héerkico,

Es hiat a muatr a bundrscheans teachtrle,

Es hitt’ eine Mutter ein wunderschénes
Tochterlein,

ki je vsako jutro tako lepo pela.

Lai bes (welches) ofa moarn sho schean hot
gashiing

wohl welches alle Morgen so schon hat
gesungen.

. Prislo je jutro in ni ve¢ pela,

'S ischt a moarn umarkdam (ein Morgen
herangekommen) #nt ’s hot et mear gashung,

Es ist ein Morgen gekommen und es hat nicht
mehr gesungen,

prav nihce je ve¢ slisal ni.

Lai niamont hot as mear wrnum.

wohl niemand hat es mehr vernommen.

Pri kamrici visijo kljucki,

Paim shlifkamrlain hongant da shlisalain,

Beim Schlatkdmmerlein hidngen die
Schliisselein,

mati je prisla h kamrici.

Di muatr ischt kam zon shlifkamrlain.

die Mutter ist gekommen zum
Schlafkdmmerlein.
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Sla je vpragat Guvaja mladega,

Shi ischt gean wriigan (fragen) dan bochtar
(Wichter) junk,

Sie ist fragen gegangen den jungen Wichter,

tako govori mati ¢uvaju mlademu:

Sho schprichat da miiatr zan bochtar junk:

so spricht die Mutter zum jungen Wichter:

»Hoj ¢uvaj, ljubi moj, ljubi ¢uvaj
mlad,

»Hoi bochtar, liabr main, liabr bochtar junk,

»Hoi Wéchter, mein lieber, lieber junger
Wichter,

koga ste spustili mimo?«

Lai bemon (wen) hot iar dirchluasn gean?«

wohl wen habt ihr durchgehen lassen?«

Tako govori ¢uvaj, cuvaj mlad:

Ashodo schprichat dar bochtar, bochtar jiunk:

Also spricht da der Wichter, Wéchter jung:

»Prav nih¢e ni el tu mimo.«

»Lai niamont ischt et do diirchgagean. «

»Wohl niemand ist nicht da durchgegangen.«

Sla je vpragat brodarja mladega,

Shi ischt gean wriigan dan schifmon junk,

Sie ist fragen gegangen den jungen
Schiffsmann,

tako govori mati brodarju mlademu:

Sho schprichat da miatr zan schifmon junk:

so spricht die Mutter zum jungen
Schiffsmann:

»Hoj brodar, ljubi moj, ljubi brodar
mlad,

»Hoi, schifmon, liabr main, liabr schifinon
Junk,

»Hoi Schiffsmann, mein lieber, lieber junger
Schiffsmann,

koga ste prepeljali cez?«

Lai bemon hot iar ibrgawiarat (iibergefiihrt)
do?«

wohl wen habt ihr da hiniibergefiihrt?«

Tako rece brodar, brodar mlad:

Ashodo schprichat dor schifmon, schifmon
Junk:

Also spricht da der Schiffsmann, Schiffsmann
jung:

»Prav nikogar nisem prepeljal ¢ez.«

»Lai niamont hon i et ibrgewiart.«

»Wohl niemanden habe ich nicht
hiniibergefiihrt.«

10.

Vprasa Se enkrat, drugikrat:

Shi wriigat noch a huart (mal), dal ondra
huort;

Sie fragt noch einmal, das zweite Mal:

»Koga ste prepeljali cez?«

»Lai bemon hot iar ibrgawiarat do?«

»Wohl wen habt ihr da hiniibergefiihrt?«

11.

Materi re¢e brodar mlad:

Zor muatr schprichat dr schifmon junk:

Zur Mutter spricht der junge Schiffsmann:

»Prepeljal sem tistega, ki je prisel.

»I hon as gewiorat, lai bear ischt kam
(gekommen).

»Ich habe es gefiihrt, wohl wer gekommen ist.

12. Prisla je lepa héerkica, Kam ischt a scheanas teachtrle, Gekommen ist ein schones Tochterlein,
omozila se ne bo nikdar. Hairotn titat as nimrmear. heiraten tut es nimmermehr.
13. Oce Jezus Kristus je Zenin, Lai wuatr Jéshit Krischt ischt dar praitigom Wohl Vater Jesus Christ ist der Brautigam,

mati Marija je vodnical«

Dai muatr Maria ischt do wiararin!«

die Mutter Maria ist die Fiihrerin!«

Perz v Svetlem Potoku.

Drugo razli¢ico 31a je zabelezil Tomitsch v Mozlju z naslovom: »Redovnica«. V njej
po kitici 3 piSe: Dos petle ischt schean atifgapetat | Schean diarndle ligat et dorauf
[= Petelin je lepo zapel, | lepa deklica tam ne lezi]. Manjkajo vrstice 2, 1; 3, 1; 7, 2 in
kitice 4-6. Toda sklep je pri Tomitschu popolnejsi, od 12. kitice naprej se pesem glasi:

»Prepeljal sem prelepo deklico,

»lbrgawiart a bimdrscheans disrndle,

»Ubergesetzt ein wunderschénes Midchen,

z lepimi ¢rnimi ocki,

mit scheanan shbuarzon dgalain (Auglein),

mit schénen schwarzen Augelein,

z lepimi rde¢imi licki.«

mit scheanan roatan bangalain.«

mit schonen roten Wangelein.«

»0j, héerka, oj, héerka ljuba moja,

»Oi tochtr, oi tochtr liabai main,

»Oi Tochter, oi Tochter liebe mein,

tak pridi Se enkrat domov,

Sho gea di noch a wuart hintrshi hoim
(noch einmal zuriick heim),

so geh doch noch ein mal zuriick heim,

nate ¢akajo snubcki.«

auf dainar buartant (warten) da barwarlain
(Werber).«

auf dich warten die Bewerber.«

»Jaz zenina ze imam,

»lch hon as schon a praitigom,

»Ich habe schon einen Briutigam,

gospod Jezus je moj Zenin,

Hear Jéshisch ischt main praitigom,

Herr Jesu ist mein Brautigam,

Marija je moja vodnica.«

Maria, ischt main wiararin!«

Maria ist meine Fihrerin!«




32. Katarina
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Katharina
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Bis wrio  ischt auf  schea-nai Ca-to -ri - za. Bio  wrio ischt auf  schea-nai Ca-to -1 - za
1 Kako zgodaj vstane lepa Katrica. Bia wria ischt auf scheanai Catariza. Wie friih ist auf schone Katerina.

Kako zjutraj zarana vstane,

Lai bia shi schmoaronsch guar wria aufSchteat,

Wohl wie sie morgens gar friih aufsteht,

pokriza se in se lepo umije,

Shi kraizigot shi unt drbiigat (wischt) shi schean,

sie bekreuzigt sich und wischt sich schon,

opravi se zelo lepo,

Shi légat shi guor scheanai uan,

sie legt sich gar schon an,

5 odpravi se v cerkvico belo, Shi ziachat ahin zan kirchlain bais, sie zieht dahin zum weiflen Kirchlein,
k sveti masi in pridigi. Zar hailigon mescha unt prédiga. zur heiligen Messe und Predigt.
Prav sredi mase Lai bia da mescha om peschton ’scht gaban Wohl wie die Messe am besten ist gewesen,
(gewesen),

pride notri prvi sel: Hin du kimat dar earschta p6ta (Bote): hin kommt da der erste Bote:
»Pojdi domov, pojdi domov, lepa »Geat hoim, geat hoim, scheanai Catoriza, »Geht heim, geht heim, schone Katerina,
Katrica,

10 v vasi hisi so ravbarjil« In aior hausch hent di rabarlain (Rauber)!/« in eurem Hause sind die Réuber!«
»Tako bodi, tako bodi v Bozjem »Sho shaian shai, sho shaion shai in gotasch niim, »So seien sie, so seien sie in Gottes Namen,
imenu,
v Bozjem imenu, v Jezusovem In gotasch niim, in Jéshisch niim. in Gottes Namen, in Jesu Namen.
imenu.
Ne grem od svete mase, 1 gean et bek (nicht weg) won dar hailign mescha, Ich gehe nicht weg von der heiligen Messe,
od svete mase, od pridige.« Won dar hailign mesch, won dar prédiga.« von der heiligen Messe, von der Predigt.«

15 In notri pride drugi sel: Und hin du kimat dar zboita pta: Und hin da kommt der zweite Bote:
»Pojdi domov, pojdi domov, lepa »Geat hoim, geat hoim, scheanai Catariza, »Geht heim, gebt heim, schone Katerina,
Katrica,
vasa nova hiSa gori!« Aiar naias hausch in waiar (Feuer) ischt!« euer neues Haus ist in Feuer!«
»Tako bodi v Bozjem imenu, »Sho shai as nar in gotasch niim, »So sei es nur in Gottes Namen,
v Bozjem imenu, v Jezusovem In gotasch niim, in Jéshisch niim in Gottes Namen, in Jesu Namen.
imenu.

20 Ne grem od svete mase, 1 gean et bek won dar hailign mesch, Ich gehe nicht weg von der heiligen Messe,
od svete mase, od pridige.« Won dar hailign mesch, won dar prédiga.« von der heiligen Messe, von der Predigt.«
In notri pride tretji sel: Un hin do kimat dar drita pota: Und hin da kommt der dritte Bote:
»Pojdi domov, pojdi domov, lepa »Geat hoim, geat hoim, scheanai Catariza, »Geht heim, geht heim, schone Katerina,
Katrica,
va$ mladi gospod je na smrt Aior jungr hear ischt zan schtdarbm kronk!« euer junger Herr ist zum Sterben krank!«
bolan!«

25 »Tako bodi v Bozjem imenu, »Sho shai ar nar (nur) in gotasch niim, »So sei er nur in Gottes Namen,

v Bozjem imenu, v Jezusovem
imenu.«

In gotasch niim, in Jéshisch niim.«

in Gottes Namen, in Jesu Namen.«

In ko je sveta masa koncana,

Unt bio dai hailiga mescha ischt aiisgaban,

Und wie die heilige Messe aus gewesen ist,

gre domov v novo hiso.

Shi ziachat hoim zan naion hausha.

sie zieht heim zum neuen Hause.

Naproti ji pride mladi gospod,

Afn bdgo pagognt ir dar junga hear,

Auf dem Wege begegnet ihr der junge Herr,
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30 ona ga vprasa tako, Shi wrugat in lai asho, sie fragt ihn wohl also,

kdo danes so ti trije sli bili. Buos dos hait wor drai potn hent gaban. was das heute fiir drei Boten sind gewesen.

»Dos hent gabdn drai peasha gaischtr (bose »Das sind gewesen drei bose Geister.«

Geister). «

»To bili so trije zli duhovi.«

(Vsaka vrstica se ponovi.)
Tomitsch v Mozlju.

V drugi razlicici, ki jo je zapisal Perz, so novice drugacne. V deseti vrstici: »Dain mon,
dar ischt as waintlain (feindlich, sehr [= zelo]) kronk« [= Tvoj moz, on je zelo bolan];
Vrstica 17 Dain mon, dar ischt as schon gaschtoarbm [= Tvoj moz, on je ze umrl], vrstica
24 pa Dain hausch ischt aus in oinam waiar [= Tvoja hiSa je v ognju]. Zakljucek za vrstice
30-32 se glasi: Dr mon dar ischt gashunt gabdn | Dos hatisch ischt a gonz gabdn | Jo, gonz
gaban, lai bia zowoar | Bia wroa nita barot scheanai Catariza [= Moz, on je ozdravel, |
hisa je cela ostala, | ja, cela ostala, tako kot prej, | kako vesela je bila lepa Katrica].

33. Gresna dusa
Dai shintig shealo

Die siindige Seele

Q&

y 4 - 1 I I I I

Bio wrio ischt auf do shea - lo, dai shin - ti-go shea - lo. Bio wrio ischt auf do shea - ls, dai shin - ti-go shea - Io!

1 |: Kako zgodaj vstane dusa,

|: Bia wria ischt auf da sheal,

|: Wie friih ist auf die Seele,

gresna dusa! |

Dai shintiga sheala! :|

die siindige Seele! ;|

2. |: Odpravi se na pot,

|: Shi ziachat ahin am bdga (Wege),

|: Sie zieht dahin am Wege,

na eno §iroko pot. :|

An oinam proiton bdga. |

an einem breiten Wege. :|

3. |: In sreca jo angel,

|: Und ir pagognt an engl,

|: Und ihr begegnet ein Engel,

kruti angel. :|

A graushomdr engl. |

ein grausamer Engel. ;|

4. |: S kosmatimi nogami,

|: Mit kozatn wiasn (zottigen Fiilen),

|: Mit zottigen Fiilen,

z goreCim Zrelom. :|

Mit prinintn griasl (Rachen). :|

mit brennendem Rachen. :|

5. |: Tako govori angel,

|: Shodo schprichat dr engl,

|: So spricht der Engel,

kruti angel: :|

Dar graiishoma engl. |

der grausame Engel: :|

6. |: »Le kam, le kam, ti dusa,

|: »Buhin, buhin du sheals,

|: »Wohin, wohin, du Seele,

ti greSna dusa?« ;|

Dui shintigai sheala? :|

du siindige Seele?« ;|

7. |: »Grem tja v nebesa,

|: »1 ziach ahin in himal,

|: »Ich ziehe dahin in den Himmel,

visoko v nebesal« ;|

In oinan hoachan himat!« :|

in einen hohen Himmel!« :|

8. |: »Nisi si zasluzila,

|: »Dii hoscht as et (nicht) wrdianat,

|: »Du hast es nicht verdient,

da bi v nebesa vstopila. :|

In himat in za geanan. |

in den Himmel einzugehen. :|
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9. Sveti Mihael,

Dar hailiga Michaele,

Der heilige Michael,

ki te ni stehtal,

Dar hot di et gabiigat (gewogen),

der hat dich nicht gewéget,

|: te mora poprej stehtati!« :|

|: Ar muas di wriar biigan!« :|

|: er muB} dich vorher wiegen!« :|

10. |: »Sveti Mihael,

|: »Dar hailiga Michaele,

|: »Der heilige Michael,

te je stehtal, :|

Dar hot di gebiigat, :|

der hat dich gewdget, ;|

na dno peklal« :|

In da hela (Holle) an pbdn!« |

an den Hollenboden!« :|

34. Nedelja

Perz v Svetlem Potoku.

Dor shintok
Sonntag
() « — .
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Bio  wrio ischt auf dr shun - tok, du lio - br hai-li - gr shun - tok, dar shio - so nid - mo Jé - shisch.

1. Kako zgodaj vstane nedelja,

Bia wria ischt auf dr shintok,

Wie friih ist auf der Sonntag,

ti ljuba sveta nedelja.

Dt liabr hailigr shuntok,

du lieber heiliger Sonntag.

Sladko ime Jezusovo.

Dar shiasa nitma Jéshisch.

Der siifle Name Jesus.

2. Odpravi se tja na pot Siroko

Ar ziachat ahin am baga (Wege) proit

Er zieht dahin am breiten Weg,

in sreca jo procesija.

Unt imon pagagnt a prozesion,

und ihm begegnet eine Prozession.

Sladko ime Jezusovo.

Dar shiasa niima Jéshisch

Der siifle Name Jesu.

3. Oglasi se nedelja,

Drmarn (vernehmen) tiat shi dr shintok,

Melden tut sich der Sonntag,

ljuba, sveta nedelja.

Dar liabe, hailiga shuntok,

der liebe, heilige Sonntag.

Sladko ime Jezusovo.

Dar shiasa niima Jéshisch.

Der siifie Name Jesu.

4. »Dobro jutro, dobro jutro, vi
ljudje!«

»Gliat moarn, giat moarn iar laita!«

»Guten Morgen, guten Morgen, ihr Leute!«

Nihée ji noce odgovoriti.

'S hot niamont et belt ompartn (wollen
antworten).

Es hat niemand wollen antworten.

Sladko itn.

Daru.s.w.

Der u.s.w.

5. Naprej gre tako zalostna

Ar ziachat ahin sho traurigr,

Er zieht dahin so traurig,

in srec¢a jo ljubi Bog.

Unt imon pagagnt dar liaba got.

und ihm begegnet der liebe Gott.

Sladko itn.

Daru.s.w.

Der u.s.w.

6. »Zakaj si tako zalostna,

»Bai hitbaschtu di (warum hast du dich) s/o
traurigr,

»Warum hast du dich so traurig,

ti ljuba, sveta nedelja?«

Du liabr hailigr shuntok?«

du lieber, heiliger Sonntag?«

Sladko itn.

Daru.s.w.

Der u.s.w.
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7. »Ljudje so me srecali, »Da laita hont miar pagagnt, »Die Leute sind mir begegnet,
nih¢e ni hotel odgovoriti.« 'S hot niamont et belt ompartn.« es hat niemand wollen antworten.«
Sladko itn. Dar u.s.w. Der u.s.w.
8. »Ah ni¢, ah ni¢, ti nedelja, »Bol nisch (wohl nichts), b6l nisch du shiuntok, »Wohl nicht, wohl nicht, du Sonntag,
ti ljuba, sveta nedelja. Dii liabr hailigr shintok. du lieber, heiliger Sonntag.
Sladko itn. Daru.s.w. Der u.s.w.
9. Stari ne morejo zaradi starosti, Di autn (Alten) mégnt (konnen) et won dr elto Die Alten kénnen nicht vor Alter,
(vor Alter),
mladi ne morejo zaradi mladosti, Di jungn mégnt et won dr jugnt, die Jungen kénnen nicht vor Jugend,
sladko itn. Daru.s.w. der u.s.w.
10. Tisti vmes ne morejo zaradi Di mitrn (Mittleren) mégnt et won dr hoafart, Die Mittleren kdnnen nicht wegen der
oSabnosti, Hoffart,
ti ljuba, sveta nedeljal« Dy liabr, hailigr shuntok!« du lieber, heiliger Sonntag!«
Sladko ime Jezusovo. Dar shiasa niima Jéshisch. Der siifie Name Jesus.
Perz v Svetlem Potoku.
35. Soncev obrat
Do Shumiton
Sonnenwende

1 Prisel je soncev obrat, Do har hent kdm (sind gekommen) di shumiton, Daher ist kommen die Sonnenwende,
ljubi sveti son¢ev obrat. Di liabm hailigon shumitan. die liebe heilige Sonnenwende.
Janez, ti ljubi zlati moz, Johanesch, du liabr guldaindr mon, Johannes, du lieber goldener Mann,
ti si krstil Jezusa, sina! Hoschti gatdfat Jéshisch, dan shun! du hast getauft Jesus, den Sohn!

O, ljubi lepi soncev obrat. O di liabm scheanan shumitan. O du liebe schone Sonnenwende.

5 Janez ga je krstil v reki Jordan, Johanesch hot 'n gatafat in Jordanflus, Johannes hat ihn getauft in Jordanfluf3.
sprejel ga je kot svojega svetega Ar hot 'n uangoniim (angenommen) wr shain s’ Er hat ihn angenommen als sein heiliges
otroka, hailiga kint, Kind,
od tam prihaja soncev obrat, Won dort har hent kam da shumitan, von dorther ist gekommen die

Sonnenwende,
ljubi sveti soncev obrat. Di liabm hailign shumiton. die liebe heilige Sonnenwende.
Zelel sem si $e en sonéev obrat, 1 binschait (wiinschte) noch a huoart (mal) do Ich wiinschte noch einmal die
shumiton, Sonnenwende,
10 ko mine soncev obrat, Ben shai hent wrschlofm (vergangen) do wenn sie ist vergangen, die Sonnenwende,

shumiton,

ljubi lepi soncev obrat.

Di liabm scheanan shiumiton.

die liebe, schone Sonnenwende.

Naj te varje Bog, soncev obrat,

Nita pahiat ai got iar shumitan,

Nun behiit euch Gott, du Sonnenwende,

ljubi lepi soncev obrat!

Ior liabm scheanan shimiton!

du liebe, schone Sonnenwende.

Danes sem tu Zito oplel,

Haint hon i do gajdton (gejétet) dos koarn aus,

Heute habe ich das Korn ausgejétet,

15 jutri me tukaj ve¢ ne bo!

Moarn brt ich et mear do shainan (sein)!

morgen werde ich nicht mehr da sein!

Ljubi lepi soncev obrat!

Di liabm scheanan shiimiton!

Die liebe, schone Sonnenwende.

Schroer, 487.
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36. Obsmrtnica

Ein Sterbelied
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Ben shai mior de kérz-lain brnt hi - bm, o

Jé - shisch shai

pai miar, Main har - zo

schenk i Jé - shisch dior.

. Ko mi svecke bodo drzali,

Ben shai miar da kérzlain brnt hitbm (halten),

‘Wenn sie mir die Kerzlein halten werden,

o, Jezus, bodi z menoj,

O Jéshisch, shai pai miar,

o Jesus, sei bei mir,

svoje srce poklanjam, Jezus, tebi!

Main harzo schenk i, Jéshisch, dior!

mein Herz schenk ich, Jesus, dir.

. Ko me bodo oblacili,

Ben shai mi uan brnt légan (anziehen),

Wenn sie mich ankleiden werden!

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko me na pare bodo polozili,

Ben shai mi af da luada (Todtenbrett) brnt légan,

Wenn sie mich auf das Totenbrett legen werden,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko mi rakev bodo naredili,

Ben shai miar d> trﬁga brnt mochan,

Wenn sie mir den Sarg machen werden,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko me v rakev bodo polozili,

Ben shai mi in do triigs brnt légon,

Wenn sie mich in den Sarg legen werden,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko me tja bodo peljali,

Ben shai mi ahin brnt wisran,

Wenn sie mich dahin fiihren werden,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko mi grob bodo skopali,

Ben shai miar ’s grop brnt mochan,

Wenn sie mir das Grab machen werden,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko me v grob bodo polozili,

Ben shai mi ins grop brnt légon,

Wenn. sie mich ins Grab legen werden,

o, Jezus itn.

O Jéshischu.s.w.

o Jesus, u.s.w.

. Ko me bodo zakopali,

Ben shai mi zita brnt rioron (zuschaufeln),

Wenn sie mich zuschaufeln werden,

0, Jezus itn.

O Jéshisch u.s.w.

o Jesus, u.s.w.

Perz v Svetlem Potoku.



37. O umiranju

Vom Sterben
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Tra-tot har  zo miar,

wuo -

tr lio - br main, tra - tot har

y42]

lia - br

wuo - tr

Stopite sem k meni, oce ljubi moj,

Tratat har zo miar, wuatr (Vater) liobr main,

Tretet her zu mir, mein lieber Vater,

pojdite, drzite mi mrtvasko svecko!

Geat, hiibat (haltet) miar da schtarpkérzlain!

geht, haltet mir die Sterbekerzlein!

Moram se lo¢iti od te zemlje,

I muoas as schaidon won dishr eart,

Ich muB es scheiden von dieser Erde,

od te zemlje, v ogleno¢rno zemljo.

Won dishr eart, in kolshbuorzai eart.

von dieser Erde, in die kohlschwarze Erde.

Tam v zelenem vrtu vas vse
pocakam.

Dort in grianan gartan bil ich ai oo bartan,

Dort im griinen Garten will ich euch alle
erwarten.

Stopite sem k meni, mati ljuba moja,

Tratat har zo miar, muatr liobai main,

Tretet her zu mir, meine liebe Mutter,

pojdite, drzite mi mrtvasko svecko!

Geat, hiibat miar da schtarpkérzlain!

geht, haltet mir die Sterbekerzlein!

Moram se lo¢iti od te zemlje,

1 mitas as schaidn won dishr eart,

Ich muB es scheiden von dieser Erde,

od te zemlje v ogleno¢rno zemljo.

Won dishr eart, in kolshbuorzai eart.

von dieser Erde, in die kohlschwarze Erde.

10

Tam v zelenem vrtu vas vse
pocakam.

Dort in grianan garton bil ich ai ofa bartan.

Dort im griinen Garten will ich euch alle
erwarten.

Stopi sem k meni, brat ljubi moj,

Trit har za miar pruadr liabr main,

Tritt her zu mir, mein lieber Bruder,

pojdi, drzi mi mrtvasko svecko!

Geat, hiibat miar do schtarpkérzlain!

geh, halte du mir die Sterbekerzlein,

Moram se lo€iti od te zemlje,

[ muas as schaidn won dishr eart,

ich muB es scheiden von dieser Erde,

od te zemlje v ogleno¢rno zemljo.

Won dishr eart, in kolshbuorzai eart.

von dieser Erde, in die kohlschwarze Erde.

Tam v zelenem vrtu vas vse
pocakam.

Dort in grionan gartan bil ich ai ofa barton.

Dort im griinen Garten will ich euch alle
erwarten.

15

Stopi sem k meni, sestra ljuba moja,

Trit har zo miar shbeschter liabr main,

Tritt her zu mir, meine liebe Schwester,

pojdi, drzi mi mrtvasko svecko!

Geat, hiibat miar da schtarpkérzlain!

geh, halte du mir die Sterbekerzlein,

Moram se lociti od te zemlje,

I muas as schaidn won dishr eart,

ich muf es scheiden von dieser Erde,

od te zemlje v oglenoérno zemljo.

Won dishr eart, in kolshbuorzai eart.

von dieser Erde, in die kohlschwarze Erde.

Tam v zelenem vrtu vas vse
pocakam.

Dort in grianan gartan bil ich ai ofa barton.

Dort im griinen Garten will ich euch alle
erwarten.

Stopi sem k meni, ljubi, ti ljubi moj,

Trit har zo mior liabr, liobr main,

Tritt her zu mir, mein licber Geliebter,

20

pojdi, drzi mi mrtvasko svecko!

Geat, hiibat miar da schtarpkérzlain!

geh, halte du mir die Sterbekerzlein!

Moram se lo¢iti od te zemlje,

I muoas as schaidn won dishr eart,

Ich muB} es scheiden von dieser Erde,

od te zemlje ogleno€rno zemljo.

Won dishr eart, in kolshbuorzai eart.

von dieser Erde, in die kohlschwarze Erde.

Tam v zelenem vrtu vas vse
pocakam.

Dort in grianan garton bil ich ai oo bartan.

Dort im griinen Garten will ich euch alle
erwarten.

(Vsak verz se ponovi.)

Perz v Kumrovi vasi.

V verzu 5 itn. pod visokonemskimi vplivi tega znacilnega obrazca namesto guarfon in
buartan piSe garton in barton, glej zgoraj stran 152. Verzu 11 sledijo verzi 2-5. V verzu
13 za liabr, liabr piSe tudi liaba, liabai ali tschelon liabai.



38. O ubogih dusah
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Von den armen Seelen
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Oi shin - dar, oi

shin - dar, sho ge - a mit mioar, Sho gea

mior af dai tan-co shai - to!

1. Oj gresnik, oj gresnik,

Oi shindar, oi shindar,

O Siinder, o Siinder,

tak pojdi z menoj,

Sho gea mit miar,

so geh mit mir,

tak pojdi z menoj,

Sho gea mit miar,

so geh mit mir,

na levo stran!

Af dai tanca (linke) shaito!

auf die linke Seite!

2. |: Tam bos videl

|: Dort brscht (wirst) dit schdchn (sehen)

|: Dort wirst du sehen

peklenske muke. |

Do helischan painan. :|

die hollische Pein. ;|

3. Nihce ne verjame,

Koin menisch gelabats,

Kein Mensch glaubt es,

ne misli na to,

Gadenkats guoar et,

denkt gar nicht daran,

kako ubogim dusam

Bia ’s an uarmon shealon,

wie es den armen Seelen

v trpljenju dobro ni.

In loidan et (nicht) guat ischt.

im Leiden nicht gut ist.

4. |: Tak pomagajte, tak pomagajte,

|: Sho haufat, sho haufat (helfet),

|: So helfet, so helfet,

vi zivi ljudje! :|

Ir lantigan (lebenden) laita! |

ihr lebendigen Leute! :|

5. |: Z enim samim o¢enasem,

|: Mit an oinzigan wuatr inshor,

|: Mit einem einzigen Vaterunser,

z enim angelskim ¢e$cenjem. ;|

Mit an engalischon grios. :|

mit einem engelischen GruB3. ;|

6. Oj gresnik, oj gresnik,

Oi shindar, oi shindar,

O Siinder, o Siinder,

tak pojdi z menoj,

Sho gea mit miar,

so geh mit mir,

tak pojdi z menoj,

Sho gea mit miar,

so geh mit mir,

na desno stran!

Af'dai rachta shaita!

auf die rechte Seite!

7. |: Tam bo§ videl

|: Dort brscht dit shdchn

|: Dort wirst du sehen

nebeske radosti. :|

Do himilschon wraidn. |

die himmlischen Freuden. ;|

8. |: Nebeske radosti,

|: Da himlischan wraidan,

|: Die himmlischen Freuden,

nebeske angelce. ;|

Da himlischan englain. |

die himmlischen Englein. :|

9. |: Marija prosi

|: Maria shi patait (bittet)

|: Maria sie bittet

za uboge gresnike. :|

Wir (fiir) do uarman shindara. |

flir die armen Siinder. ;|

Perz v Svetlem Potoku.
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39. Preminula dusa poje

Dai ugaschidna sheala shingat

Die abgeschiedene Seele singt

1 Tam sem zapustil svojega oceta in
mater,

Ich hon dort galuasn main wuatr int
muatr,

Ich habe dort gelassen meinen Vater und
meine Mutter,

tam sem zapustil svojo sestro in brata,

Ich hon dort galuasn main shbaschtr unt
pruadr,

ich habe dort gelassen meine Schwester und
meinen Bruder,

ki ne mislita name.

Shai godenkaont et (nicht) an mi.

sie denken nicht an mich.

Tam sem zapustil svoje mlade prijatelje
in prijateljice,

Ich hon dort galuasn maina junktschelon
(Jugendfreunde) unt tschelinon

Ich habe dort gelassen meine Jugendfreunde
und -freundinnen,

5 ki ne mislijo name.

Shai gadenkont et an mi.

sie denken nicht an mich.

Nih¢e ne ve, nihée ne misli,

Niamont bois (weil) as, niomont denkat,

Niemand weil} es, niemand denkt,

kaj uboge duse pretrpeti morajo.

Bos di uarmon shealon laidon miasant.

was die armen Seelen erleiden miissen.

40. Umirajoci poje

Dai ugaschtoarban schingant

Der Sterbende singt

Schroéer, 282 in naslednja.

1 Oci se mi mracijo

Main di dgon (Augen) tiiant wrwinschtrn,

Meine Augen verfinstern sich,

ne vidim ve¢ sveta.

Ich kon et mear da barlt (Welt)
uanschagn.

ich kann nicht mehr die Welt anschauen.

Ko sem mlad in zdrav,

Ben ich junk pin unt gashunt,

Wenn ich jung bin und gesund,

imam prijateljev povsod dovolj.

Hon ich wrainta ibarot gonuak.

habe ich Freunde iiberall genug.

5 Ko sem star ali bolan,

Ben ich aut (alt) pin odr kronk,

Wenn ich alt bin oder krank,

tedaj prijateljev nimam vec!

Do hon ich koina wrainta mear.

da habe ich keine Freunde mehr!

Ko enkrat v bolnisko posteljo lezem,

Ben ich oinmol in kronkanpeta lig’,

Wenn ich einmal im Krankenbett liege,

tedaj pride duhovnik k moji postelji,

Do kimat dor priaschtar zit mainem peta,

da kommt der Priester zu meinem Bett.

tedaj me pripravi na vecno Zivljenje.

Do parichtat ar mich za don eabigon
giatrn (ewigen Glitern)

Da bereitet er mich zu den ewigen Giitern
vor.

10 Ko enkrat bom umrl,

Ben ich oinmol gaschtoarbm pin;

Wenn ich einmal gestorben bin,

tedaj mi naredijo novo hiso.

Do mochant shai miar oin naias hausch,

da machen sie mir ein neues Haus.

tedaj me odnesejo v cerkvico belo,

Do triigont shai mi za dam kirchle bais,

Da tragen sie mich zu dem weiflen
Kirchlein,

tedaj me odnesejo na pokopalisce
zeleno.

Do triigont shai mi za dom wraithof grian.

da tragen sie mich auf den griinen Friedhof.

Tam mi napravijo grob globok,

Dort mochant shai miar grdble tiaf.

Dort machen sie mir ein tiefes Grab,
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15 v njem bom spal tako sladko!

Drin brt ich schliifm aho (so) shias.

darin werde ich so siif} schlafen!

Ko bom enkrat v grobu lezal:

Ben ich oinmol in griba lig,

Wenn ich einmal im Grabe liege:

tedaj pride duhovnik k mojemu grobu,

Do kimat dar priaschtar za mainem
griba,

da kommt der Priester zu meinem Grabe.

vrze grudo zemlje na moje prsi.

Dar schmaist a schtikle eart af maina
pruscht.

Der wirft ein Stiickchen Erde auf meine
Brust.

Ko bom enkrat pokopan,

Ben ich oinmol pagritbm pin,

Wenn ich einmal begraben bin,

20 meznar zvoniti zacne,

Do héwat dor meshnar zo laiton uan,

da fangt der Mesner zu lduten an,

tedaj odidejo vsi ljudje od mene.

Do geant da laita oo won miar.

da gehen die Leute alle weg von mir.

»Le pocivaj v hladni zemlji,

»Lai rua du in dor kialon eards,

»Nun ruhe in der kiihlen Erde

kot si zasluzil sil«

Bu (wo) dii hin gadianat hoscht!«

wo du hin gedient hast!«

41. Bogati Zupan

Dar raicha shiipon

Der reiche Schultheif3

Schréer, 283 in naslednja.

IAY 1 1 1 i

Bis wrio ischt

auf na - 1o dar rai - cho

sha - pon.

1 Kako zgodaj vstane bogati Zupan.

Bia wria ischt auf nara dar raicha
shipon.

Wie friih ist auf wohl der reiche Schultheif3.

Zjutraj zarana vstane,

Ar schteanot schmoaronsch guar wria
auf nar,

Er steht morgens gar friih auf,

lepo se pokriza, lepo se umije,

Ar kraizigat shi schean, ar drbiigat shi
schean,

er bekreuzigt sich schon, er wischt sich
schon,

zelo lepo se tudi opravi,

Ar légat shi a guar scheandr uan nar,

er legt sich auch gar schon an,

5 gre po poti Siroki

Ar ziachat ahin am baga proit nar

er zieht dahin am breiten Wege,

in sreca ga strasna smrt.

Und imon pagagnt dar grimigo toat.

und ihm begegnet der grimmige Tod.

»Kam pa kam, ti straSna smrt?«

»Buhin, buhin nara, dit grimigr toat?«

»Wohin, wohin nur, du grimmiger Tod?«

»Iskat grem bogatega Zupana.«

»I gean as shiiachn nara dan raichan
shippon.«

»Ich gehe suchen wohl den reichen
Schultheif3.«

»Prav ta, ki ga i8¢€es, prav ta sem jaz.«

»Lai bamon (den) du shiiachascht, lai dar
pin ich nar.«

»Wohl wen du suchst, wohl der bin ich.«

10 »Pojdi domov, pojdi domov, moras iti
umret!«

»Gea hoim, gea hoim nara, di mischt as
gean schtarbm!«

»Geh heim, geh heim, du mufit gehen
sterben!«

»Raje ne, raje ne, ti strasna smirt,

»Bol et (wohl nicht), b6l et nara, du
grimigr toat,

»Wohl nicht, wohl nicht, du grimmiger Tod,

le komu zapustil bom svoje bele Simlje,

Lai bamon (wem) wrluas (lasse) ich main
do baisn schimlo,

wohl wem iiberlasse ich meine weillen
Schimmel,
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svoje bele Simlje, svoje belo proso?

Main do baisn schimla, main dan baisn
hirsha?

meine weillen Schimmel, meine weille
Hirse?

Komu zapustil bom svoje rdece vole,

Lai bamon wrluas ich main do roaton
okschan (Ochsen),

Wohl wem iiberlasse ich meine roten
Ochsen,

15 svoje rdece vole, svojo rdeco pSenico?

Main do roaton okschon, main dan roaton
boiza (Weizen)?

meine roten Ochsen, meinen roten Weizen?

Le kdo bo skrbel za mojo lepo Zeno,

Lai bear brt wrshoargon main dai
scheana wrdgo (Frau),

Wohl wer wird versorgen meine schone
Frau,

mojo lepo mlado Zeno z majhnimi
otroki?«

Main dai scheana junga wrdgs mit dan
kloinan kindrn?«

meine schone junge Frau mit den kleinen
Kindern?«

»Kdor jih bo hotel imeti, bo zanje
poskrbel!«

wLai bear sha bil hitbm, ar brt sho
wrshoargn!«

»Wohl wer sie will haben, er wird sie
versorgen!«

Perz v Svetlem Potoku.
Nar in nare sta masili brez vsebinskega pomena.

42. Sveti trije kralji

Die heiligen drei Konige

1. Mi smo trije mozje s svojo zvezdo, Wir sind drei Herren mit unserem Stern,

|: i§¢emo Gospoda, radi ga imamo. ;| |: wir suchen den Herrn, wir haben ihn gern. :|

2. Majhna zvezda, velik Bog, Ein kleiner Stern, ein grofer Gott,

|: ki je ustvaril nebesa in zemljo. :| |: der Himmel und Erde erschaffen hat. ;|

3. Povzpnemo se na visoko goro, Wir steigen auf den hohen Berg,

| in vidimo zvezdo mirovati. :| |: und sehen den Stern gleich stille steh'n. :|

4. »0j, zvezda, ne miruj, »Ei, Stern, du sollst nicht stille steh’n,

|: z nami moras$ v Betlehem. ;| | du sollst mit uns nach Bethlehem geh’n. :|
Nach Bethlehem geh’n, wohl in der Nacht,

|: wohl in der Nacht zu einem Stall. :|

5. V Betlehem, sredi noc¢i,

|: sredi no¢i k hlevu. :|

6. Danes nas ¢aka Se dolga pot Wir haben heut’ noch ’ne weite Reis’

|: Stirinajst dni, Stiristo milj.« :| |: von vierzehn Tagen, vierhundert Meilen.« :|

7. Prisli smo k Herodu, Wir kamen zu Herodes hin,

|: Herod je govoril z zani¢evanjem in posmehom: :| |: Herodes sprach mit Schimpf und Spott: :|

8. »Crnec mi je dobro znan, »Der Shwarz ist mir wohlbekannt,

| on je kralj iz Jutrovega,”*! ;| |: er ist ein K6nig aus Morgenland, :|

9. iz Jutrovega, iz Azije, aus Morgenland, aus Asien,

|: prav tam, kjer sonce najprej vzide.« ;| |: gleichwo die Sonn’ zum ersten anbricht.« :|

10. Pademo na kolena Wir fallen nieder auf unsere Knie

| in ¢astimo ljubo detece Jezusa. :| |: und beten das liebe Christkindlein an. :|

11. Bog vam daj Se mir in veselje, Gott gebe euch noch Fried und Freud,

|: od zacetka pa do vecnosti! :| |: von Anfang bis in Ewigkeit! :|

Tomitsch v Mozlju.

[208] Starinsko za Bliznji vzhod. Op. ur.



176

43. Velikonoc¢na pesmica
’s Oaschtrliadle
Das Osterliedchen

/I S T — e : N
GEEESE S S SE eSS ===
Kri-schtaisch ischt ar - schton - don won shai - non muer -torn o-doh - o - fon. Es sho - lon bier o -
11
e = e ——
'\:4)7 gl a Ii i" Ii i" e r_r_il" " 2 IGI "\I/ﬁ‘ z ) 1]
ta wroa shain, lai  Kri - schtaisch brt in-shar tro - a-doh-oascht shain A - le - lo - ja!
1. Kiristus je vstal Krischtaisch ischt arschtondon Christus ist erstanden
od vseh svojih muk. Won shainan muartarn odahotan. von seinen Martern allen.
Tega moramo biti veseli, Es scholan biar ofa wroa shain, Des sollen wir alle froh sein,
kajti Kristus bo nasa tolazba. Lai Krischtaisch brt inshar troadahoeascht shain. wohl Christus wird unser Trost sein.
Aleluja! Aleloja! Alleluja!
2. In ¢e on ne bi vstal, Und bdr (wire) ar et arschtondan, Und wiér er nicht erstanden,
bi bil svet pogubljen. Sho bar da barlt (Welt) wrgodahongan (vergangen). so war die Welt vergangen.
Odkar Gospod je vstal, Shait dr hear arschtondan ischt, Seit der Herr erstanden ist,
slavimo Gospoda Jezusa Kristusa. Sho 16bm biar hearn Jéshit Krischt. so loben wir Herrn Jesus Christ.
Aleluja! Aleloja! Alleluja!
3. Sle so tri zene Es geanaitan (giengen) aiisan drai wrdgan (Frauen) Es gingen aus drei Frauen
sveti grob pogledat, Dos hailiga grop paschddahagan (beschauen), das heilige Grab beschauen,
¢e nas Gospod je vstal Ob inshr hear arschtondan ischt ob unser Herr erstanden ist
in se resil svojih muk. Unt shainar muortr (Marter) lédig ischt. und seiner Marter ledig ist.
Aleluja! Aleloja! Alleluja!
4. V grobu angel spi: Oin engl shliift (schlift) in griiba (Grabe), Ein Engel schlift im Grabe:
»Le sem, le sem, ve Zene tri! »Nur zithar, nur zithar, iar wrdgon drai! »Nur herzu, nur herzu, ihr drei Frauen!
Tega, ki ga iscete, ni veC tu, Lai bamon (den) ior shiiachet, ischt et (nicht) mear dii (da), Wohl den ihr sucht, ist nicht mehr da,
on je od mrtvih vstal. Ar ischt won an toaton arschtodahondon. er ist von den Toten auferstanden.
Aleluja! Aleloja! Alleluja!
5. Od smrti je vstal, Won toada ischt ar arschtondon, Vom Tode ist er erstanden,
v Kano Galilejsko odsel. Noch Kana Galileja gagodahongan (gegangen), nach Kana Galilda gegangen.
V Kano Galilejsko, v nebesko Kana Galileja ins himlraich, Kana Gaillda ins Himmelreich,
kraljestvo,
v nebesko kraljestvo, v paradiz.« Ins himlraich, ins puaredaisch.« ins Himmelreich, ins Paradies.«
Aleluja! Aleloja! Alleluja!
6. Marija, ti precista, Maria, di wil rainai, Maria, du viel reine,
ti si zelo vroce jokala Dii hoscht guar hoisa gaboidahoinat (geweint) du hast gar heifl geweint
za nasim gospodom Jezusom Um inshrn hearn Jéshit Krischt, um unsern Herrn Jesus Christ,

Kristusom,
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ki je tolaznik sveta.

Dar ofar barlt (Welt) a treaschtar ischt.

der aller Welt ein Troster ist.

Aleluja!

Aleloja!

Alleluja!

O, Marija, ti preblaga,

O Maria, di wil zuartai (zarte),

O Maria, du viel zarte,

ti si rozni vrt,

Da pischt oin roashan guardahuarta (Rosengarten),

du bist ein Blumengarten,

ki Bog sam ga je okrasil

Dan got shi shaubm (selbst) gaziarat hot

den Gott sich selbst geziert hat

s svojim svetim kadilom!

Mit shain dan hailigan bairochschtom
(Weihrauchstamm)/

mit seinem heiligen Weihrauchstamm!

Aleluja!

Aleloja!

Alleluja!

Kristus spi v grobu

Krischtusch, shlifat (schléft) in gritbe

Christus schlift im Grabe

do tretjega dne,

Pis af dan driton tidohugo (Tage),

bis auf den dritten Tag,

ranjenih rok in nog.

Wrbundat (verwundet) an hentn tind wiasn, (Fiilen).

verwundet an Hianden und Fiiflen.

O, gresnik, mora$ se spokoriti!

O shindar, du sholscht piadahiasan (biilen)!

O Siinder, du sollst biilen!

Aleluja!

Aleloja!

Alleluja!

Tako je Bog govoril,

Asho (so) hot got gaschprochan,

Also hat Gott gesprochen,

v tednu odpuscanja:

Bol in dor ublosbodahochan (Ablasswochen),

wohl in der Abla3woche:

»0, gresnik, vrni se k meni,

»O shindar, kear di har zo mior,

»O Siinder, kehr dich her zu mir,

vse grehe ti odpustim!«

Ofs daina shinton (Stinden) wrgib i diar!«

alle deine Siinden vergebe ich dir!«

Aleluja!

Aleloja!

Alleluja!

10.

O, ti sveti kriz,

O dii hailigas kraiza,

O du heiliges Kreuz,

tak pomagaj nam kristjanom

Sho hilf di insch krischtonlaiton,

so hilf du uns Christenleuten,

kot tudi krivovercem vsem,

Bio aiich wolschan (falschen) ofon,

wie auch allen Falschen,

0, Gospod, tebi v veselje!

O hear, noch dain gewolon (Gefallen)!

o Herr, nach deinem Gefallen!

Aleluja!

Aleloja shingen biar (wir),

Alleluja singen wir,

11.

Alelujo pojemo,

Got dan hearn, dan lobm biar,

Gott den Herrn, den loben wir,

Boga Gospoda, njega slavimo,

Sho hilf div insch krischtanlaiton,

des sollen wir alle froh sein,

zato veselimo se,

Es sholan biar ofa wroa (froh) shain,

wie auch allen Falschen,

Kristus nam v tolazbo bo!

Krischtusch brt inshar troadahoascht (Trost) shain!

Christus wird unser Trost sein!

Aleluja!

Aleloja!

Alleluja!

Perz v Svetlem Potoku.

Fragmente te pesmi omenja tudi Klun v Frommanovih Mundarten, 4, 393 in naslednja.
Dah je v nekatere besede vrinjen kot masilo. Tretji verz v 10. kitici pomeni: In tudi vsem

krivovercem.
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44. Primorka

Do mérarin

180

Die Frau am Meere

ischt  auf

Bio Wrio

da mé - ra - rin. Dai

schea-no, dai jun - g0 mé -

1. Kako zgodaj vstane Primorka,

Bia wria (wie frith) ischt auf do mérarin,

Wie friih ist auf die Meererin,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

2. Zjutraj zarana vstane,

Shi schteanot (steht) schmoaronsch (des
Morgens) guer wria auf,

Sie steht des Morgens gar friih auf,

belo perilo gre prat,

Shi geanot (geht) baschn dai baisa bascha
(Wische),

sie geht waschen die weile Wische,

3. k sirokemu morju, h globokemu
jezeru.

Zan proiton mér, zan tiafim sheaba (See).

zum breiten Meer, zur tiefen See.

Z delom zacne, pere lepo.

Shi héwat uan (hebt an), shi baschat schean.

Sie hebt an, sie wischt schon.

4. Tam na morju plava ena barcica mala,

Am méra do shbimat oin schifle kloin,

Am Meer da schwimmt ein kleines Schiff,

tam notri sedita dva mlada gospoda:

Atina (drinnen) do shizant zbean (zwei) jungo
hearn:

drinnen da sitzen zwei junge Herren:

5. »Dobro jutro, ti lepa Primorka,

»Guoatn moarn, di scheanai mérarin,

»Guten Morgen, du schéne Meererin,

ti lepa, ti mlada Primorka!«

Dii scheanai, di jungai mérarin!«

du schone, du junge Meererin!«

6. »Lepa hvala, lepa hvala, mlada
gospoda,

»Schean donk, schean donk iar jinga hearn,

»Schoénen Dank, schonen Dank, ihr jungen
Herren,

a dobrih juter imam malo!«

Wil giiato moargn hon ich a beank (wenig)!/«

weil gute Morgen habe ich nur wenig!«

7. S prstka si snel je rin¢ico:

Wom, négle (Finger) ar ziachat oin wingarle
(Ring),

Vom Finger zicht er einen Ring:

»Vzemi, ti lepa Primorka!«

»Nim hin dit scheana mérarin!«

»Nimm hin, du schone Meererin!«

8. »Nisem lepa Primorka,

»I pins et (nicht) dai scheana mérarin,

»Ich bin nicht die schone Meererin,

sem samo perica plenic.«

1 pin jo dai bintlbascharin (Windelwéscherin). «

ich bin doch die Windelwéscherin.«

9. Nato sta jo vzela v bar¢ico malo

Draf'shezant shai sha afs schifle kloin

Darauf setzen sie sie auf das kleine Schiff

in odpluli so ¢ez Siroko morje.

Unt wuoront (fahren) ibr ’s proita mér.

und fahren {ibers breite Meer.

10. »Ti si vendarle lepa Primorka,

»Du pischt laibar (doch) dai scheana mérarin,

»Du bist doch die schone Meererin,

lepa, mlada Primorka!«

Dai scheana, dai junga mérarin!«

die schone, die junge Meererin!«

11. Vzela je rutico v roko

Shi namat (nimmt) oin hidrle (Tiichlein) in da
hont

Sie nimmt ein Tiichlein in die Hand

in odplula ¢ez Siroko morje.

Unt wuorat (fihrt) ibrs proito mér.

und fahrt iibers breite Meer.

12. In ko so prispeli,

Unt bia shi otr (danach) hin ischt kdm
(gekommen),

Und wie sie danach gekommen ist,

tam pozdravili so jo in objeli

Dort griasant shais sha unt haushnt (halsen)
shai sha

dort griifiten sie sie und halsten sie sie
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13. in poljubili so Primorko, Unt piishont (kiiBen) shai sha da mérarin, und sie kiiBten die Meererin,

lepo, mlado Primorko. Dai scheana, dai junga mérarin. die schone, die junge Meererin.

Schréer, Germania, 14, 333 in naslednja.

Melodija je pri naslednjih baladah o Primorki, torej pri §t. 46-49, enaka, ampak v G-duru
ima Se naslednje razlicice:

Balade o primorki se pojejo bodisi kot $t. 44, torej da po dva nova verza tvorita kitico,
bodisi vsakemu novemu verzu sledi refren dai scheana, dai junga mérarin [= lepa, mlada
Primorka]. V Unterlandu balado prepevajo po naslednji melodiji in vsakemu verzu
dvakrat sledi refren, pri Cemer nastanejo trivrsticnice.
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1. Kako zgodaj vstane Primorka, Bio wrio ischt auf do mérarin. Wie friih ist auf die Meererin.
lepa, mlada Primorka, Dai scheana, dai jungs mérarin, Die schone, die junge Meererin.
lepa, mlada Primorka. Dai scheanas, dai jungs mérarin. Die schone, die junge Meererin.
2. Zjutraj zarana vstane, Shi schteanot schmoaronsch guer wris auf, Sie steht morgens gar friih auf,
lepa, mlada Primorka, Dai scheana, dai jungs mérarin, die schone, die junge Meererin,
lepa, mlada Primorka. Dai scheanas, dai jungs mérarin. die schone, die junge Meererin.

In tako napre;.
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Lepa Mare (Marija)

Dai scheana Mdre (Maria)

Die schone Mare (Maria)

e I I I I N—
Bio wrid ischt auf nar dai schea-na Mai - re, bio  wrio ischt auf nar dai schea -no Ma3 - re.
1. |: Le kako zgodaj vstane lepa Mare. ;| |: Bia wria ischt auf nar (nur) dai scheana |: Wie friih ist nur auf die schone Mare. :|

Mare. :|

. |: Le kako zjutraj zarana vstane, :|

|: Lai, bia shi schmoarénsch guar wria
aufschteat, :|

|: Wohl, wie sie morgens gar friih aufsteht, :|

. prat gre ob Siroko morje,

Shi geanot baschn zan proitn méra,

sie geht waschen zum breiten Meer,

ob Siroko morje, ob globoko jezero,

Zan proitn méra, zan tiafin sheaba,

zum breiten Meer, zur tiefen See,

N

. |: pere lepo, joce vroce. :|

| Shi baschat schean, shi boinat (weint)
hoisa. :|

|: sie wischt schon, sie weint heil. ;|

. |: Od tam priplava okrogla barcica. :|

|: Won dort har shbimat a gadrualaits
(gerundetes) schefle (Schiff). :|

|: Von dort her schwimmt ein rundes
Schiffiein. :|

.V njej sedi lep gospod,

Atina (drinnen) do shizot a scheandr heara,

Drinnen da sitzt ein schoner Herr,

lep gospod, ¢rni zamorec.

A scheandr heara, a shbuarzr moara
(Mohr).

ein schoner Herr, ein schwarzer Mobhr.

N

»Zakaj joces tako vroce, lepa Mare?«

»Bai (warum) boinaschtii sho hoisa di,
scheanai Mdre?«

»Warum weinst du so heif3, schone Mare?«

»Kako ne bi vroce jokala!

»Bia shol i ’s nar et hoisa boinan!

»Wie soll ich nicht heill weinen!

. Doma imam mladega sina,

1 hon ahoima (daheim) a jiingn shin,

Ich habe zu Hause einen jungen Sohn,

mladega sina, starega moza.

A jingn shun, an autn (alten) mon.

einen jungen Sohn, einen alten Mann.

o

. Sin mi podnevi ne pusti delati.

Dor shun, dar luat (1dsst) mi pai tiig’ (Tag)
et (nicht) uarbaitn.

Der Sohn, der ldsst mir bei Tage nicht
arbeiten.

Moz mi pono¢i ne pusti spati.«

Dar mon, dar luat mi pai dr nocht et
shliifm.«

Der Mann, der ldsst mir bei Nacht nicht
schlafen.«

10. |: Tako govori ¢rni zamorec:| |: Asho do schprichat dar shbuarza |: So spricht da der schwarze Mobhr: :|
moara. :|

11. |: »Pridi, pridi v baréico k meni, ;| |: »Trit inar, trit inar ins schefle za miar, | |: »Tritt ein, tritt ein ins Schiffchen zu mir, :|

12. v barcici imam prav lepe zeli, 1 hon in schefle, guar scheana kraitlain, ich habe im Schiffchen gar schone Kréuter,

vzemi, vzemi lepe zeli.

Nim ausar, nim ausar di scheanon kraitlain
(Krauter).

nimm, nimm die schonen Kréiuter.

13

. |: In umij, in umij svojega mladega
sina, :|

|: Unt basch (wasche), int basch nar dain
Jjungn shimno, |

|: Und wasch, und wasch nur deinen jungen
Sohn, :|

14.

potem ti bo podnevi pustil delati,

Otr (dann) brt (wird) ar di pai tiiga luon
(lassen) uarbaitn,

dann wird er dir bei Tage arbeiten lassen,

tvoj moz ti bo ponodi pustil spati.«

Dain mon pai dr nocht luan shlifin.«

dein Mann dir bei Nacht schlafen lassen.«

15.

Komaj je stopila k njemu v bar¢ico,

Kamor (kaum) ischt shi gatrdtn ins schefle
za imon (ihm),

Kaum ist sie getreten ins Schiffchen zu ihm,

je bar¢ico odrinil.

Ar gait (gibt) in schefle bol oinigon (einen)
schtoas.

gab er dem Schiffchen wohl einen Stof3.

16.

Misli, da ni $e sredi morja,

Shi denkat, shi ischt not (noch nicht) an
mitn méra,

Sie denkt, sie ist noch nicht mitten auf dem
Meer,
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7e je na drugo stran prisla.

Shi ischt af dr ondrn shaitn gaban
(gewesen).

sie ist schon auf der anderen Seite gewesen.

17. |: Kako vroce tam joce lepa Mare: :| Bia hoisa do boinat (weint) dai scheana |: Wie heif} da weint die schone Mare: :|
Mare:
18. »Kdo bo za mojega sinka skrbel?« »Bear (wer) brt wrshoargn main jungn »Wer wird versorgen meinen jungen Sohn?«
shim?«
»Kdor ga bo hotel, bo zanj skrbel.« »Bear 'n brt beln (wollen), ar brt 'n »Wer ihn wollen wird, der wird ihn
wrshoargn.« versorgen.«
19. |: »Kam me peljete, kam bom |: »Bu wiart (fihrt) ior mi hin, bu kim i |: »Wo fiihrt ihr mich hin, wo komme ich
prisla?« :| hin?« ;| hin?« |
20. |: »Ah nic¢, ah nic, ti lepa Mare. ;| |- »Lai nisch (ach nichts), lai nisch di |: »Ach nichts, ach nichts, du schone Mare. :|
scheanai Mare. |
21. |: Tamkaj vidis beli grad, :| |: Dort shichaschtii a baisas gashlos |: Dort siehst du ein weifles Schloss, :|
(Schloss), :|
22. tam bos lepa kletarica, Dort brscht as shainan (sein) scheanai dort wirst du sein eine schone Kellnerin,
kelnarin,
lepa kletarica, lepa kljucarica.« Scheanai kelnarin, scheanai shlisltriigarin eine schone Kellnerin, eine schone
(Schliisseltriagerin). « Schliisseltragerin«
23. |: »0, ¢e Bog da, bom vasa uboga |: »O belot (wollte) got, i barot (wire) air |: »O wollte Gott, ich wire Eure arme Dirn!« :|
deklal« :| (eure) uormai diorn!« :|
24. |: »Ne tako, ne tako, ti lepa Mare!« :| |: »Sho et (nicht), sho et, dit scheanai |: »So nicht, so nicht, du schone Mare!« ;|
Marel« |
25. Tamkaj je prebila sedem celih let, Dort ischt shi gabdn (gewesen) shibm Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahr,
gonza juar (Jahr),
sedem celih let in tri dni. Shibm gonza juar unt drai tiiga, sieben ganze Jahr und drei Tage.
26. Vzpne se na lino visoko, Shi schtaigat aiichn (hinauf) in da lina Sie steigt zum Giebelfenster hoch hinauf,
(Giebelfenster) hoach,
gleda v $ir in dalj. Shi schdgat (schaut) tumr bait unt proit. sie schaut sich um weit und breit.
27. |: »Se ti ne tozi po tvoji dezeli?« :| |: »Ischt drs et onta (bang) noch dainam |: »Ist dir nicht bang nach deinem Land?« ;|
lonta?« |
28. |: »Ne tozi se mi po moji dezeli, ;| |: »’S ischt mr et onta noch mainam lonta, :| |: »Es ist mir nicht bang nach meinem Land, :|
29. tozi se mi po mojem mladem sinu, 'S ischt mr lai onta noch mainam jungn es ist mir bang nach meinem jungen Sohn,

shun,

po mojem mladem sinu, po mojem
starem moZzu.«

Noch mainam jungn shiun, noch mainam
autn mon.«

Nach meinem jungen Sohn, nach meinem
alten Mann.

A. H. v Gornjem Mozlju.
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O lepi Primorki

Von der schonen Meererin

. Kako zgodaj vstane Primorka,

Bia wria ischt auf da mérarin,

Wie friih ist auf die Meererin,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

. Le kako zjutraj zarana vstane,

Lai bia shi schmoaronsch guar wria aufschteat

Wohl, wie sie morgens gar friih aufsteht,

lepa, mlada Primorka,

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

. Pripravlja sneznobelo perilo,

Shi richtat uan (an) shneabaisa bascha,

Sie richtet an schneeweille Wésche,

sneznobelo perilo, platence.

Shneabaisa baschoa, dai kloino laimot
(Leinwand).

schneeweille Wische, die kleine Leinwand.

. Sla je prat ob giroko morje,

Shi geanot baschn, zan proitn méra,

Sie ging waschen zum breiten Meer,

ob siroko morje, ob globoko jezero.

Zan proitn méra, zan tiafim sheaba.

zum breiten Meer, zur tiefen See.

. Z delom zac¢ne, pere lepo,

Shi héwat uan, shi baschat scheana,

Sie hebt an, sie wischt schon,

pere lepo, joce vroce.

Shi baschat schean, shi boinat hoisa.

sie wischt schon, sie weint heif3.

Od tam priplava pisana barcica,

Won dort har shbimat a pisats schefle (buntes
Schiffiein),

Von dort her schwimmt ein buntes Schifflein,

ti lepa, ti mlada Primorka.

Dii scheanai, dii jingai mérarin.

du schone, du junge Meererin.

V njej se pelje lepi Ivan,

Atin do wuarat (fahrt) schean Iwane (Johann),

Drin da fahrt der schone Johann,

lepi, mladi Ivan.

Dar scheana, dar junge Iwane.

der schone, der junge Johann.

»Dobro jutro, dobro jutro, lepa
primorka,

»Giiat moarn, guat moarn, scheanai mérarin,

»QGuten Morgen, guten Morgen, schone
Meererin,

ti lepa, ti mlada Primorkal«

Dii scheane, du jungai mérarin!«

du schone, du junge Meererin.«

»Lepa hvala, lepa hvala, lepi Ivan,

»Schean donk, schean donk, scheandr Iwane,

»Schonen Dank, schonen Dank, schoner
Johann,

ti lepi, ti mladi Ivan!

Dui scheandr, du jungr Iwane!

du schéner, du junger Johann!

10.

Dobrih juter imam bolj malo,

Lai giiatsa moarn hon i a beanik (wenig).

Wohl Gute Morgen habe ich wenig.

ti lepi, ti mladi Ivan!«

Dii scheanai, di jungr Iwane!«

Du schéner, du junger Johann!«

11.

»Zakaj, le zakaj, lepa Primorka,

»Bia sho (wie s0), bia sho, scheanai mérarin

»Wieso, wieso, schone Meererin,

ti lepa, ti mlada Primorka?«

Dii scheane, du jungai mérarin?«

du schone, du junge Meererin?«

12.

»Doma imam zlobno tas¢o,

»lch hon ahoima a peashai shbigr (bose
Schwiegermutter)

»Ich habe daheim eine bose Schwiegermutter,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

13. Podnevi mi ne pusti delati, Shi luat (1dsst) mi pai tig’ et uarbaitn, Sie ldsst mir bei Tage nicht arbeiten,
lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.

14. Doma imam mladega sina, Ich hon ahoima (daheim) a jungon shin, Ich habe daheim einen jungen Sohn,
lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.

15. sin, ta mi ponoci ne pusti spati.« Dor shin, dar luat (14sst) mi pai dor nocht et Der Sohn, der ldsst mir bei Nacht nicht

shlifin«

schlafen.«

Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
16. Na to govori lepi Ivane: Ashodo schprichat scheandr Iwane: Also spricht der schone Johann:
lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.
17. »Pridi, pridi k meni v bar¢ico, »Trit inar, trit inar ins schefle za miar, »Tritt ein, tritt ein ins Schiffchen zu mir,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schéne u.s.w.
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18.

V moji bar¢ici je polno Zlahtnih
koreninic,

In main scheflain hent (sind) guor wil (viel)
édlai birzlain (Wurzeln),

In meinem Schiffchen sind gar viele edle
Wurzeln,

polno Zlahtnih koreninic, polno
zlahtnih zeli.«

Wil édlai birzlain, wil édlai kraitlain.«

viele edle Wurzeln, viele edle Kriuter.«

19.

Prosi jo drugikrat,

Ar patat (bittet) shi dai ondra huart (zweitemal),

Er bittet sie das zweite Mal,

drugikrat, tretjikrat.

Dai ondra huort, dai drito huort.

das zweite Mal, das dritte Mal.

20.

Stopila je k njemu v bar¢ico,

Shi ’scht inin gatraton ins schefle z’ imon (zu
ihm),

Sie ist hinein getreten ins Schiffchen zu ihm,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

21.

Mislila je, da Se notri ni stopila,

Shi hot gamoint, shi ’scht not (noch nicht) inin
gotratan,

Sie hat gemeint, sie ist noch nicht hinein
getreten,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

22.

je ze bila sredi morja,

Shi ’scht schona gabdn (gewesen) af miton
meéra,

Sie ist schon gewesen mitten auf dem Meer,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

23.

»Poglej tja, poglej tja na tisto goro,

»Schiig (schau) hin, schdg hin af ens pargle (auf

jenen Berg)

»Schau hin, schau hin auf jenen Berg

ti lepa itn.

Dt scheana u.s.w.

du schone u.s.w.

24.

Tamkaj vidi$ nov gradic,

Dort shichaschti (siehst du) a naias gashlesle
(Schlgsschen)

Dort siehst du ein neues Schlosschen

ti lepa itn.

Dui scheana u.s.w.

du schone u.s.w.

25.

Tam bos$ moja lepa Zena,

Dort brschti (wirst du) shain main scheanai
wraga (Frau),

Dort wirst du sein meine schone Frau,

moja lepa Zena, moja kljucarica.«

Main scheanai wrdga, main shlisltrigarin.«

meine schone Frau, meine Schliisseltrdgerin.«

26.

Mislila je, da $e ni sredi morja,

Shi hot gamoint, shi ’scht not (noch nicht) af
mitn méra,

Sie hat gemeint, sie ist noch nicht mitten auf
dem Meer,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

27.

Ze je bila tam na drugi strani.

Shi ischt schon dort af endr (jener) shaitn.

Sie ist schon dort auf der anderen Seite.

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

28.

Vstopila je v lep gradic,

Shi ischt gatrdtn ins scheana shlesle

Sie ist getreten ins schone Schlosschen

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

29.

mislila je, da je Sele sedem dni,

Shi hot gomoint, s ischt earscht shibm tiiga

Sie hat gemeint, es ist erst sicben Tage

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

30.

Ze je preteklo celih sedem let.

S” ischt schona gaban (gewesen) shibm gonzai
Juar.

Sie ist schon gewesen sieben ganze Jahre.

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

31.

Vzpne se na lino visoko,

Shi schtaigat auichn (hinauf) in do lina
(Giebelfenster) hoach,

Sie steigt hoch hinauf zum Giebelfenster,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

32.

gleda v $ir in dalj,

Shi schdgat (schaut) amar bait unt proit,

Sie schaut iiber weit und breit,

ja v §ir in dalj v svojo dezelo.

Jo bait unt proit noch irn lonta (Land).

ja weit und breit nach ihrem Land.

33.

»Se ti ne tozi po tvoji dezeli?«

»ischt drs et onta (bang) noch dainen lonta?«

»Ist dir nicht bang nach deinem Land?«

Ti lepa itn.

Dui scheana u.s.w.

Du schoéne u.s.w.

34.

»Ne tozi se mi po moji dezeli,

»S’ ischt mr et onta noch mainan lonto,

»Es ist mir nicht bang nach meinem Land,

tozi se mi le po mojem mladem
sinu.

S’ ischt mr lai onta noch mainan jingan shin.

es ist mir nur bang nach meinem jungen Sohn.
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35s.

Rada bi nasla svojega mladega
sina.«

Ich mecht gean shiiachn main dan jingan
shin.«

Ich mochte ihn suchen, meinen jungen Sohn.«

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

36.

»Tak vzemi si pSeni¢ni hleb!«

»Sho nim as dit a boizan loible (Weizenlaib,
Brot)/«

»So nimm dir ein Laib Weizenbrot!

Ti lepa itn.

D scheana u.s.w.

Du schone u.s.w.

37.

Stopila je v njegovo pisano barcico,

Shi tritat in shain pisats (buntes) schefle,

Sie tritt in sein buntes Schiffchen,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schéne u.s.w.

38.

Spet se peljeta v njeno dezelo.

Shai wuaront (fahren) nia bidr noch irm lonta.

Sie fahren nun wieder nach ihrem Land.

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

39.

On bar¢ico mo¢no odrine,

Ar gait (gibt) in scheflain a tichtigan schtoas,

Er gibt dem Schiffchen einen tiichtigen Stof3,

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

40.

Mislila je, da je Se sredi morja,

Shi hot gamoint, shi ’scht noch in mitn méra,

Sie hat gemeint, sie ist noch mitten auf dem
Meer,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

41.

ze je bila na drugi strani.

Shi ischt gabdn, schon an endar (jener) shaitn.

Sie ist schon an der anderen Seite gewesen.

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

42.

Ob morju je paslo sedem malih
pastirckov,

Pain méra do hiatont shibm kloinai hirtlain,

Beim Meer da hiiteten sieben kleine Hirtlein,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schéne u.s.w.

43.

Sest jih je zvizgalo in pelo,

Shekschai (sechs) hont lai bischpalt (gepfiffen)
und gashingon

Sechs haben wohl gepfiffen und gesungen,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

44.

Sedmi je bil zelo Zalosten,

Dos shibmta hot shi gonz traurik gahiibat
(gehabt).

Der Siebte hat es ganz traurig gehabt.

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

45.

»Zakaj si vendar tako zalosten?«

»Bai hiibascht dii dich lai guar sho traurik? «

»Warum hast du es gar so traurig?«

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

46.

»Le kako bi ne bil zalosten,

wLai bia shol i mi et sho traurik hiitbm,

»Wie soll ich es wohl nicht so traurig haben,

ti lepa itn.

Dii scheana u.s.w.

du schone u.s.w.

47.

Preteklo je sedem celih let in
sedem dni,

'S ischt haint shibm gonzai juar unt shibm tigo,

Es ist gewesen sieben ganze Jahre und sieben
Tage,

ti lepa itn.

Dt scheana u.s.w.

du schone u.s.w.

48.

odkar je moja mati §la prat k
Sirokemu morju,

As (dass) main muatr ’scht gean baschn zan
proitn méra,

Dass meine Mutter waschen ging zum breiten
Meer,

k sirokemu morju, h globokemu
jezeru.

Zan proitn méra, zan tiafm sheaba.

zum breiten Meer, zur tiefen See.

49.

Vendar ni nikdar ve¢ nazaj prisla.«

Shi ischt ubr et (aber nicht) mear hintrshich
(zuriick) kdm.«

Sie ist aber nicht mehr zuriick gekommen.«

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

50.

»Pridi, pridi v bar¢ico k meni,

»Trit inar, trit inar, ins schefle zo miar,

»Tritt ein, tritt ein ins Schiffchen zu mir,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

51.

v moji barc€ici je polno Zlahtnih
koreninic,

In main scheflain do hent (sind) wil édlai
birzlain,

In meinem Schiffchen sind edle Wurzeln,

polno Zlahtnih koreninic, polno
zlahtnih zelil«

Wil édlai birzlain, wil édlai kraitlain!«

viele edle Wurzeln, viele edle Krauter!«

52.

»Kje naj pustim ovcice svojega
oceta?«

»Bo luas (lass) i main do wuatrsch schaflain
(Vaters Schafe)?«

»Wo lasse ich die Schafe meines Vaters?«
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Ti lepa itn.

Dii scheana u.s.w.

Du schone u.s.w.

53. »Kdor jih hoce imeti, ta naj jih

pase.«

»Lai bear (wer) sha bil hitbm, dar shol sha
hiaton.«

»Wer sie wohl haben will, der soll sie hiiten.«

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

54. Zdaj je stopila k njemu,

Shi ischt nita gatrdton hin za imon.

Sie ist nun getreten hin zu ihm.

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

55. dala mu je pSeni¢ni hleb,

Shi hot mon (ihm) gdbm a boizain zautle
(Weizenbrot):

Sie hat ihm ein Weizenbrot gegeben:

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

56. »Jaz sem tvoja mati, ljuba tvoja.

»lch pin da muatr, dai liaba dain.

»lch bin die Mutter, deine liebe (Mutter).

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

57. Sla sem prat k §irokemu morju,

Ich pin gean (gegangen) baschn zan proitn
meéra,

Ich bin waschen gegangen zum breiten Meer,

k Sirokemu morju, h globokemu

jezeru.

Zan proitn méra, zan tiafin sheaba.

zum breiten Meer, zur tiefen See.

58. Platence, belo perilo,

Duai kloina laimot, dai baisa bascho,

Die kleine Leinwand, die weille Wische,

lepa, mlada Primorka.«

Dai scheana, dai junga mérarin.’

die schone, die junge Meererin.«

Perz v Svetlem Potoku.

Tisti, ki niso poznali besede mérarin [= primorka], so prepevali tudi bianarin (Wienerin
[= Dunajcankal).

47. Primorka
De mérarin

Die Meererin

Zacetek te pesmi (verz 1-12) je dobesedno enak kiticam 1-6 v pesmi §t. 44.

13 »Zakaj, le zakaj, ti Primorka, »Bia sho, bia sho di mérarin, »Wieso, wieso, du Meererin,

ti lepa, ti mlada Primorka?«

Dii scheanai, dii jungai mérarin?«

du schone, du junge Meererin?«

15

»Tako, tako, lepi mornar mlad,

»Nar sho (nur so), nar sho schean schifmon
Jjunk,

»Nur so, nur so, schoner junger Schiffsman,

doma imam hudega moza,

1 hon ahoima a peashn (bdsen) mon,

ich habe daheim einen bdsen Mann,

hudega moza, mladega sina.

A peashn mon, a jungan shin.

einen bosen Mann, einen jungen Sohn.

Cez dan mi moZ ne da miru,

Pai tiiga luat miar main mon koin riia,

Bei Tage ldsst mir mein Mann keine Ruhe,

ponoci mi sin ne da spati.«

Pai dr nocht luat mi main shin et shlifm.«

bei Nacht ldsst mir mein Sohn nicht
schlafen.«

20

»O nic, o ni¢, ti Primorka,

»Lai nisch (o nichts), lai nisch, dit mérarin

»Wohl nichts, wohl nichts, du Meererin,

ti lepa, ti mlada Primorka!«

Dui scheana, du junga mérarin!«

du schéne, du junge Meererin!«

Rincico je s prsta snel:

Ar ziachat a ringle wom négl (Finger),

Er zieht einen Ring vom Finger:

»Le vzemi, le vzemi, ti Primorka!«

»Nim hin, nim hin du mérarin!«

»Nimm hin, nimm hin, du Meererin!«

»Jaz nisem Primorka,

»I pin as et (nicht) dai mérarin,

»Ich bin nicht die Meererin,
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25 jaz sem samo perica plenic.«

1 pin as jo lai da bintlbascharin.«

ich bin ja nur die Windelwascherin.«

»Pridi, pridi v bar€ico malo!

»Schtaig in, schtaig in in’s schifle kloin!

»Steig ein, steig ein ins Schiffchen klein!

Doma imam vseh vrst piscalkic,

1 hon ahoima wilarlai (vielerlei) pfaiflain,

Ich habe daheim vielerlei Pfeifen,

uspavala bo§ svojega mladega sinal«

Ausklaiibm brscht dii dain (deinem) jingon
shimal«

ausklauben wirst du (eine fiir) deinen jungen
Sohn!«

Tako je rekel mornar mlad.

Asho do shiigat dar schifmon junk.

So sagt der junge Schiffsmann.

30 Stopila je v bar¢ico malo,

Shi schtaigat in ins schifle kloin,

Sie steigt ein ins Schiffchen klein,

odplula sta tja na morje Siroko.

Shai shbimant ahin an méra proit.

sie schwimmen dahin auf dem breiten Meer.

On bar¢ico odrine

Ar gait (gibt) in schiflain lai a schtoas,

Er gibt dem Schiffchen wohl einen Stof3,

in Ze sta bila pri rdeCem pesku.

Unt schon hent shai gabdn (gewesen) pain
roatn shont (Sand).

und schon sind sie gewesen beim roten Sand.

»Usmili se, ti mornar mlad,

»Ai groasai gnuada (Gnade), du schifimon
Junk,

»Ei grofie Gnade, du junger Schiffsman,

35 kdo bo skrbel za mojega mladega sina?«

Bear brt (wer wird) wrshoargn main jingon
shun?«

wer wird versorgen meinen jungen Sohn?«

»Kdor ga bo hotel, bo zanj ze poskrbel!«

»Bear 'n brt beln (wollen), ar brt 'n schon
wrshoargn!«

»Wer ihn wird wollen, der wird ihn schon
versorgen!«

»Kam me peljete, kam sem prisla?«

»Bu wiart (fithrt) ior mi hin, bu kim i hin?«

»Wo fiihrt Thr mich hin, wo komme ich
hin?«

»0 ni¢, o nié, ti Primorka,

»Nar nisch (nur nichts), nar nisch, dit
mérarin,

»Nur nichts, nur nichts, du Meererin,

tamle vidis$ beli grad,

Dort shichaschtii a baisas gashlos,

dort siehst du ein weilles Schloss,

40 tam bos§ moja kletarica.

Dort brschti shain main kelnarin.

dort wirst du meine Kellnerin sein.

S svojimi belimi rokami bo§ pipe**”!
odpirala,

Mit dain baisn hentn sholschti da pipn
(Fasshéhne) afdran,

Mit deinen weillen Hénden sollst du die
Fasshdhne aufdrehen,

s svojim krilom moje stopnice pometala.

Mit dain kitl maina schtiogn ukearn
(auskehren).

mit deinem Kittel meine Stiegen auskehren.

Tam bo$ kljucarical«

Dort sholschtu shain da shlistriigarin

Dort sollst du die Schliisseltragerin sein!«

»Tako, tako, vi ljubi moj,

»Asho, asho, iar liobr main,

»Also, also, ihr Lieber mein,

45 c¢e Bog da, bom vasa uboga deklal«

Belot (wollte) got, i barot (wére) aior dai
uarma diarnl«

wollte Gott, ich wire Eure arme Dirn!«

Se v drugo je baréico odrinil,

Ar gdbat in schiflain a zboitn schtoas,

Er gibt dem Schifflein einen zweiten Stof3,

ze sta bila pri belemu gradu,

Wurt (sofort) hent shai gabdn paim baisan
gashlos,

sofort waren sie gewesen beim weiflen
Schloss,

tam jo pozdravljajo in jo objemajo

Dort griasant shai sha unt haushant (halsen)
shai sha,

dort griiflen sie und halsen sie

in poljubljajo Primorko.

Unt puschant (kiissen) shai do mérarin.

und kiissen sie die Meererin.

50 Lepo, mlado Primorko.

Dai scheana, dai junga mérarin.

Die schone, die junge Meererin.

Tam je prebila sedem celih let,

Dort ischt shi gabdn (gewesen) shibm
gonzai juar,

Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahre,

sedem celih let in tri dni.

Shibm gonzai juar un drai tiga.

sieben ganze Jahre und drei Tage.

»Aj ti, aj ti, ti ljubi moj,

»Ai du, ai du, du liabr main,

»Ei du, ei du, du lieber mein,

srce me tako zelo boli

Main harzle tiat miar guar sho bea (weh)

mein Herz tut mir gar schon weh

55 za mojim sinkom!«

Um main dan jiingoan shin!«

um meinen jungen Sohn!«

»Le ni¢, le ni¢, ti Primorka,

»Nar nisch, nar nisch du mérarin,

»Nur nichts, nur nichts, du Meererin,

[209]

Pipe na sodih. V kocevarski razliici je pipa Pipe. Op. prev.
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poglej ven, poglej ven skozi okno belo,

Schdg ausn (schau hinaus), schdg ausn paim
wanschtr bais,

Schau hinaus, schau aus dem weillen Fenster
hinaus,

tam stoji suha ¢eSnja.

Dort schteat a diarar karschpan
(Kirschbaum),

dort steht ein diirrer Kirschbaum,;

Ko se bo ¢esnja olistala,

Sho gabisch (gewiss) dr karschpdn lap
(Laub) brt triign.

So gewiss der Kirschbaum Laub tragen wird,

60

tedaj pojdes k svojemu mlademu sinu.«

Sho gabisch geaschti za dain jungan shin.«

so gewiss gehst du zu deinem jungen Sohn.«

In zjutraj zarana vstane,

Unt schmoaronsch (des Morgens) schteat
shi guar wria auf,

Und des Morgens steht sie gar friih auf,

pogleda skozi okno belo:

Shi schdgat auisn paim wanschtr bais:

sie schaut raus beim weiflen Fenster:

»Aj poglej, aj poglej, ti ljubi moj,

»Ai schdg’, ai schag, di liabr main,

»Ei schau, ei schau, du lieber mein,

poglej skozi okno ¢esnjo lepo,

Schdg ausn pain wanschtr afn karschpdn
schean,

schau raus beim Fenster auf den schonen
Kirschbaum,

65

¢esnja cveti, od cvetov se belil«

Dar karschpadn plianat (bliht), ar ischt
pliatnbais!«

der Kirschbaum bliiht, er ist bliitenweif3!«

Odplujeta tja ¢ez Siroko morje,

Shai ziachant ahin ibrs proite mér,

Sie ziehen dahin iibers breite Meer,

¢ez Siroko morje v njeno domovino.

Ibrs proits mér in ir haimatlont.

tibers breite Meer in ihr Heimatland.

Takoj ugleda tri pastircke;

Ahant (zur Hand) winat (findet) shi drai
hirtalain,

Zur Hand findet sie drei Hirtlein,

dva sta bila tako vesela,

Zboi baront (waren) sho wraidigai
(freudig),

zweil waren schon freudig,
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tretji se je tako tozno drzal.

Dos drita hot shi sho loidik (traurig)
gahiibat.

der dritte war so traurig.

Tako govori Primorka:

Asho do schprichat dai mérarin:

Also spricht die Meererin:

»0j, pastircek, oj pastircek, ljubi moj,

»Ai hirtle, ai hirtle, liabr main,

»Ei Hirtlein, ei Hirtlein, lieber mein,

zakaj si tako zalosten?«

Bai (warum) pischti guar sho loidik?

warum bist du gar so traurig?«

»Kako bi zalosten ne bil,

»Bia shol i mi et loidik hitbm,

»Wie soll ich nicht traurig sein,
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prav danes se iztece sedem let,

Gruat haint hent umar (sind um) shibm juar,

gerade heute sind um sieben Jahre,

kar moja mati je $la prat

As (dass) main muatr ischt gean baschn

dass meine Mutter ist waschen gegangen

ob siroko morje, ob globoko jezero,

Zan proiton mér, zan tiafim sheab;

zum breiten Meer, zur tiefen See;

nazaj ni nikdar vec prisla.

Zoarutk ischt shi nimrmear kdam.

Zuriick ist sie nimmermehr gekommen.

Doma imam hudega oceta,

1 hon ahoima a peashn wuatr (Vater),

Ich habe daheim einen bésen Vater,
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hudega oceta, hudo maceho!«

A peashn wuatr, a peashai schtisfmuiatr!«

einen bosen Vater, eine bose Stiefmutter!«

Tako govori Primorka:

Asho do shiigat do mérarin:

Also spricht die Meererin:

»Moj ljubi mali pastir¢ek moj,

»Main liobas kloinas hirtle main,

»Mein liebes kleines Hirtlein,

pojdi, podaj mi svojo palico!«

Gea, roich miar har dos riatle (Stab) dain!«

geh, reich mir deinen Stab her!«

Prijela jo je z belo roko:

Shi wosat (fasst) as pai baisr hont:

Sie fasst ihn mit der weilen Hand:
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»Pridi k meni v barcico malo,

»Trit in zo miar in’s schefle kloin,

»Tritt ein zu mir ins Schiffchen klein,

ti ljubi sin, moj lepi sin,

Du liabr shun, main scheandr shun,

du lieber Sohn, mein schoner Sohn,

jaz sem vendar tvoja dobra mati,

1 pin as jo dain giiatai muatr,

ich bin ja deine gute Mutter,

lepa, mlada Primorka!«

Dai scheana, dai jungo mérarin!«

die schone, die junge Meererin!«

Tomitsch v Mozlju.

Prevod pesmi je objavljen v Roseggerjevem »Heimgarten« 8, 864 in naslednja. Manj-
kajo vrstice 41 in naslednja ter 86 in naslednja. Omenja se tudi razli¢ica pesmi, kjer na
koncu namesto matere ladjar z Zvizganjem vabi pastir¢ka na ladjo.



48. O lepi Primorki
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Von der schonen Meererin

Zacetek kot St. 44, kitice 1-6. Le 4, 2 se glasi: Atina do shizant drai jungs hearn [= notri
sedijo trije mozje], Cemur sledi:

7. Takole recejo trije mozje: Asho do schprachant di hearn drai: Also sprechen die drei Herren:
»Zakaj, le zakaj, ti Primorka?« »Bia sho (wie so0), bia sho, dit mérarin?« »Wieso, wieso, du Meererin?«
8. |: »Tako, tako, vi mladi mozje! :| |: »Asho, asho, iar junga hearn! | |: »Also, also, ihr junge Herren! :|
9. Doma imam hudega moza, Ahoima hon i a peashn mon. Daheim habe ich einen bosen Mann.
hudega moza, hudega sina. A peashn mon, a peashn shin. Einen bdsen Mann, einen bdsen Sohn.
10. Cez dan me ne pustita delati, Bai tiiga luant (lassen) shai mich et (nicht) Bei Tage lassen sie mich nicht arbeiten,

uarbaitn,

ponoci mi ne pustita spati.«

Pai dor nocht luant shai mich et shlifm.«

bei Nacht lassen sie mich nicht schlafen.«

11.

Takole recejo trije mozje:

Asho do schprachant di hearn drai:

Also sprachen die drei Herren:

»Stopi noter, stopi noter, ti Primorka!

»Trit inar, trit inar, du mérarin!

»Tritt ein, tritt ein, du Meerin!

Notri so vseh vrst koreninice,

Atina (drinnen) hent otdrhont birzalain
(allerhand Wiirzlein),

Drinnen sind allerhand Wurzeln,

notri so vseh vrst zeli.

Atiae hent oldrhont kraitalain.

drinnen sind allerhand Kriuter.

13.

Dala jih bos svojemu sinu,

Do brschtii ingdbm (eingeben) dainam shun,

Du wirst sie deinem Sohn geben,

poslej te bo pustil delati lepo.«

Otr (hernach) brt ar dich luasn uarbaitn
schon.«

hernach wird er dich schon arbeiten lassen.«

14. Brz ko je stopila v bar¢ico Siroko, Kdmar (kaum) ischt shi gatraton ins schefle Kaum ist sie ins breite Schiff getreten,
proit,
7e so barcico odrinili. Sho gabant shai dan schefle an schtoas. so gaben sie dem Schiff einen Stof.
15. Mislila je, da ni $e sredi morja, Shi denkat (denkt), shi ischt et (nicht) afin Sie denkt, sie ist nicht mitten auf dem Meer,

mitn mér,

ze je na drugi strani bila.

Shi ischt an ondrdr shaiton gobdn
(gewesen).

sie ist an der anderen Seite gewesen.

16.

Kako vroce je jokala Primorka,

Bia hoisa do boinat (weint) do mérarin,

Wie heif3 weint die Meererin,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

17.

|: Takole je rekel mladi moz: ;|

|: Asho do schprichat dar junga hear: :|

|:Also spricht der junge Herr: ;|

18.

»Ti lepa, ti mlada Primorka,

»Dii scheanai, dii jungai mérarin,

»Du schone, du junge Meererin,

mar vidis ti tamle moj beli grad?

Sho shichaschti main baisas gashlos?

so siehst du mein weilles Schloss?

19.

Tam bo$ moja lepa gospa,

Dort brschtii shainan (sein) main scheana
wrd (Frau),

Dort wirst du sein meine schone Frau,

tam bo§ moja kljucarica.«

Brscht shainon maina shlisltriigarin. «

wirst sein meine Schliisseltrigerin.«

20.

»Tam bom svinjarica tvoja,

»Dort brt ich shainan dai shatdiorn
(Schweinemagd) dain.

»Dort werde ich deine Schweinemagd sein.

prasi¢em bom pomije nosila.«

Dai shbain za wrasantrigarin (der
Schweine FrafBitragerin).«

Den Schweinen die Fra3tragerin.

21.

»Ne tako, ne tako, ti Primorka,

»Sho et, sho et (so nicht), dit mérarin,

»Nicht so, nicht so, du Meererin,

ti lepa, ti mlada Primorkal«

Dii scheanai, du jungai mérarin!«

du schone, du junge Meererin!«
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22. Tamkaj prebije sedem celih let, Dort ischt shi gabdn (gewesen) shibm gonza Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahre,
Juar,
sedem celih let in tri dni. Shibm gonza juar un drai tiga. sieben ganze Jahre und drei Tage.
23. Takole rece Primorka, Asho do schprichat da mérarin, Also da spricht die Meererin,
lepa, mlada Primorka: Dai scheana, dai jungs mérarin: die schone, die junge Meererin:
24. »Tak pustite mi iti na drugi breg, »Sho luat (lasst) mich gean an di geschta »So ldsst mich ans andere Ufer gehen,
(jenseitige Ufer) schean,
na drugi breg, preko Sirokega morja.« An di geschta schean, ibrs proita mér.« ans andere Ufer, iibers breite Meer.«
25. »Ne tako, ne tako, ti Primorka, »Sho et, sho et, dit mérarin, »Nicht so, nicht so, du Meererin,
moja lepa gospa kljucarica. Main scheanai wrd shlisltriigarin. meine schone Frau Schliisseltragerin.
26. Mar vidi§ tam staro deblo? Sho shichaschtii dort an auton schtok (alten So siehst du dort einen alten Baumstamm?
Baumstamm)?
Sedem let se ni olistalo, Ar hot shibm juar koin ldp (Laub) gatriigan, Er hat sieben Jahre kein Laub getragen,
27. Ce se deblo Se enkrat olista, Ben dor schtok noch a huert ldp (noch wenn der Baumstamm noch einmal Laub
einmal Laub) brt triigan, tragen wird,
potlej bos ti, gospa, Sla na drugi breg.« Denor brschtii, wrd, an da geschta gean.« dann wirst du, Frau, ans andere Ufer gehen.«
28. Takole rece Primorka, Asho do schprichat do mérarin, Also spricht die Meererin,
lepa, mlada Primorka: Dai scheana, dai junga mérarin: die schone, die junge Meererin:
29. »Ce Bog da, da olista3 se, »Bolt got, as di triigascht grionas lap, »Wollte Gott, dass du trigst griines Laub,
bom jaz smela na lepi drugi breg!« As ich derfot (diirfte) gean an da geschto dass ich diirfte gehen ans schone andere
schean!« Ufer!«
30. Besede se ne izgovori, Shi hot noch et ’s boart ausgorait (das Wort Sie hat noch nicht das Wort zu Ende
ausgeredet), gesprochen,
ze suho deblo ozeleni. Dor dira schtok hot wurt (fortan) lap der diirre Baumstamm hat schon Laub
gatriigon. getragen.
31. Na drugi breg je prisla Primorka. AnA do gescht (jenseits) ischt kam da Ans andere Ufer kam die Meererin.
mérarin.
Tam je paslo $est pastirckov malih, Dort hiatont (hiiten) sheks hirtlain kloin, Dort hiiten sechs kleine Hirtlein,
32. pet se jih je tako veselilo, Wemwai (funf) baront sho wraidigai, flinf waren so freudig,
Sesti se je tako tozno drzal. Dos shekschta hot shi sho traturik gehiibat. Der Sechste war so traurig.
33. »Ti pastir¢ek mali, ti ljubi moj, »Du hirtle kloin, du liabas main, »Du kleines Hirtlein, du liebes mein,
zakaj se tako tozno drzis§? Bai (warum) hiibaschti di (hast du dich) sho warum bist du gar so traurig?
traurigas?
34. Tako tozno, tako Zalostno?« Sho traurigas, sho loidigas?« So traurig, so leidig?«
»Kako bi se tozno ne drzal, »Bia shol i mi et traurik hiibm, »Wie soll ich nicht traurig sein
35. danes je sedem let in tri dni, Es ischt haint shibm juar un drai tigo, es ist heute sieben Jahre und drei Tage,
odkar moja mati ni prisla. As (dass) main da miiatr ischt et (nicht) kam. dass meine Mutter nicht kam.
36. Ne vem, ali je padla v morje, 1 boisA(weiB) et, ischt shi gowot (gefallen) Ich weif} nicht, ist sie gefallen ins Meer,
ins mér,
ali so jo ugrabili mornarji.« Odr hont shi gaschtéln di schifara.« oder haben sie die Schiffsleute entfiihrt.«
37. »Pridi, pridi, ti ljubi moj otrok, »Kim har, kim har, du liabas main kint »Komm her, komm her, mein liebes Kind,

jaz sem tvoja prava mati!«

1 pin as dai rachta miatr dain!«

ich bin deine richtige Mutter!«

Schroer, Germania, 14, 334-336.
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49. O lepi Primorki

Von der schonen Meererin

. Lepa, mlada Primorka,

Dai scheana, dai junga mérarin,

Die schone, die junge Meererin,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

. Zjutraj zarana vstane,

Shi schteangot schmoaronsch guar wria aif,

Sie steht morgens gar friih auf,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

. Pripravi sneznobelo perilo,

Shi richtat uan shneabaisai bascha,

Sie richtet ein schneeweille Wische,

lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

die schone u.s.w.

. Prat gre ob Siroko morje.

Shi geanot baschn zan proitan mér.

Sie geht waschen zum breiten Meer.

Lepa itn.

Dai scheana u.s.w.

Die schone u.s.w.

.V daljavi zagleda pisano bar¢ico,

Won baitan (weitem), do shichat shi a pisats
(buntes) schefle

Won weitem da sieht sie ein buntes
Schiffiein,

lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.
6. V njej sedi mlad gospod: Atina do shizat a jungr hear: Drinnen sitzt ein junger Herr:
lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
7. »Dobro jutro, dobro jutro, lepa »Gliat moarn, giiat moarn, scheanai mérarin!« »Guten Morgen, guten Morgen, schone
Primorka!« Meererin!«
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
8. »Dobro jutro, dobro jutro, ti mladi »Giiat moarn, guat moarn, di jungr hear! »Guten Morgen, guten Morgen, du junger
gospod! Herr!
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schoéne u.s.w.
9. Dobrih juter imam bolj malo. Guatn moarn hon i’s lai a beank (nur ein wenig). Gute Morgen habe ich nur wenig.
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
10. Doma imam hudega moza, 1 hon’s ahoima a peashn mon, Ich habe daheim einen bdsen Mann,
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.
11. hudega moza, hudega sina.« A peashn mon, a peashn shun.« einen bdsen Mann, einen bosen Sohn.«
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
12. »Pridi, pridi v mojo pisano bar¢ico, »Schtaig inar, schtaig inar in main pisats schefle, ~ »Steig ein, steig ein in mein buntes Schifflein,
lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.
13. Tibos lepa kletarica, Dii brscht as shainan scheanai kelnarin Du wirst sein eine schone Kellnerin,
(Haushalterin),
lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.
14. lepa kletarica, lepa kljucarical« Scheanai kelnarin, scheanai shlisltrigarin!« Schone Kellnerin, schone Schliisseltriagerin!«
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
15. »Ce Bog da, le svinjska dekla!« »0 belot got lai shaudiarn!« »0 wollte Gott, nur Saudirn!«
Lepa itn. Dai scheana u.s.w. Die schone u.s.w.
16. Postala je lepa kletarica, Shi ischt gabdn (gewesen) scheanai kelnarin, Sie ist geworden schone Kellnerin,
lepa itn. Dai scheana u.s.w. die schone u.s.w.
17. Lepa kletarica, lepa kljucarica, Scheanai kelnarin, scheanai shlisltrigarin, Schone Kellnerin, schone Schliisseltriagerin,

lepa, mlada Primorka.

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin.

A. H. v Koc¢evski Reki.



50. Lepa deklica
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Scheans diarndle
Schones Dirndl

1. Kako zgodaj vstane lepa deklica! Bia wria ischt auf scheans diorndle. Wie friih ist auf schons Dirndl!
Namaka perilo belo, Es boikat in (weicht, ein) a bascha bais, Es weicht ein eine weille Wasche,
2. prat gre ob Siroko morje, Es geanot baschan zan proitan méra, es geht waschen zum breiten Meer,
ob siroko morje, ob globoko jezero.  zum breiten Meer, zum tiefen See. zum breiten Meer, zum tiefen See.
3. V dalji ugleda ladjico lepo, Won baitan shichats a schefle schean, Von weitem sieht es ein schones Schiffiein,
v njej sedita dva mlada gospoda: Atin do shizant zbean junga hearn: darinnen da sitzen zwei junge Herren:
4. »Dobro jutro, dobro jutro, lepa »Guat moarn, guiat moarn, scheans diarndle!« »QGuten Morgen, guten Morgen, schons
deklical« Dirndl!«
»Lepa hvala, lepa hvala, mlada »Schean donk, schean donk, iar jingon hearn. »Schoénen Dank, schonen Dank, ihr jungen
gospoda. Herren.
5. Dobrih juter imam bolj malo.« Lai giiats moarn hon i a beank.” Nur gute Morgen habe ich wenig.«
»Zakaj, le zakaj, lepa deklica?« »Bia sho, bia sho, scheans diarndle?« »Wieso, wieso, schons Dirndl?«
6. »Prav danes, prav danes je sedem »Glaich haint, glaich haint, hents (sind es) shibm  »Gleich heute, gleich heute sind es sieben
let, Juoar, Jahre,
kar je moj brat odjezdil v veliko As (dass) main priiadr ’scht garitn ins groasa hér  dal mein Bruder ist geritten ins gro3e Heer,
vojsko, (Heer),
7. brat moj in ljubi moj.« Dor priuadr main unt dor liaba main.« mein Bruder und mein Geliebter.«
Takole rece brat njen: Ashodra (so) schprichat dor priadr ir: Also spricht da ihr Bruder:
8. »Cigave hlaGe peres bolj belo, »Lai belda (welche) hoshan baschascht du »Wohl welche Hosen waschst du weiller,
(wéscht du) baisr,
od brata ali od ljubega?« Da priadrsch doa shain odr liabensch do shain die des Bruders oder die des Geliebten?«
(die des Geliebten)?«
9. »Kakor belo, kakor belo mojemu »Bia bais, bia bais dan liabm main, »Wie weil}, wie weill meinem Geliebten,
ljubemu,
Se trikrat bolj belo bratu mojemu. Noch, draimol baisr dan priadr main. noch dreimal weifler meinem Bruder.
10. Brata ne morem ve¢ dobiti, A pruadr kon ich et (nicht) mear hiibm, Einen Bruder kann ich nicht mehr haben,
ljubega lahko Se vedno dobim!« A liabm kon ich doch noch hiibm!« einen Geliebten kann ich immer noch haben!«
11. Ljubi izvlece svetli mec, Dor liaba ziachat shain galiachtas shbeart; Der Geliebte zieht sein gelichtes Schwert;
da bi prerezal njen sneznobel vrat. Ar bil uhokan ir shneabaisn hausch (Hals). er will abhacken ihren schneeweiflen Hals.
12. »Nehaj, prenehaj, svak ljubi moj, »Holt auf, hott avf, shbiigr (Schwager) liabr »Halte auf, halte auf, mein lieber Schwager,
main,
kot svaka sva v vojsko odjezdila, Aus (als) shbdgra shaibr (sind wir) ins hér garitn,  als Schwager sind wir ins Heer geritten,
13. kot svaka sva nazaj prisla Aus shbagre shaibr hintrshich (zurlick) kam, als Schwager sind wir zuriickgekommen
in svaka ve¢no ostaneva. Unt shbdgra babr (werden wir) eabik (ewig) und Schwager werden wir ewig sein.
shain.
14. Zenske, te imajo dolge lase, D2 baibr (Weiber), dia hont dos longa huar Die Weiber, die haben das lange Haar,
(Haar),
dolge lase in kratko pamet. Dos longa huar unt a kirzon shin (Verstand). das lange Haar und einen kurzen Sinn.
15. Mozje, ti imajo kratke lase, D> mandr (Ménner), dia hont dos kiirza huar, Die Minner, die haben das kurze Haar,

kratke lase in dolgo pamet.«

Dos kiirza huar unt a longan shin.«

das kurze Haar und einen langen Sinn.«

Perz v Svetlem Potoku.
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Von der schonen Meererin

. Kako zgodaj vstane Primorka,

Bia wria ischt auf do mérarin,

Wie friih ist auf die Meererin,

lepa, mlada Primorka!

Dai scheana, dai junga mérarin.

die schone, die junge Meererin!

. Zjutraj zarana vstane,

Shi schteanot schmoaronsch guar wria auf,

Sie steht morgens gar friih auf,

gre belo perilo prat,

Shi geanot baschan dai baisa bascha,

sie geht waschen die weifle Wésche,

ob siroko morje, ob globoko jezero,

Zam proiton mér, zam tiafm sheaba,

zum breiten Meer, zum tiefen See,

z delom zacne, pere lepo.

Shi héwat uan, shi baschat schean.

sie hebt an, sie wascht schon.

Kako vroce joc¢e Primorka!

Bia hoisa boinat (weint) do mérarin,

Wie heil3 weint die Meererin!

Lepa, mlada Primorka!

Dai scheana, dai junga mérarin!

Die schone, die junge Meererin!

Po morju plujeta dva mlada gospoda:

Am méra har shbimant zbean junga hearn:

Auf dem Meere her schwimmen zwei junge
Herren:

»Dobro jutro, ti lepa Primorka!

»Guatn moarn, du scheanai mérarin!

»Guten Morgen, du schone Meererin!

Zakaj joces tako vroce,

Bai (warum) boinascht dit sho hoislichai
(heiB),

Warum weinst du so heif3,

ti lepa, ti mlada Primorka?«

Dii scheanai, di jungai mérarin?«

du schone, du junge Meererin?«

|: »Kako bi ne jokala vroce, :|

|: »Bia shol ich et boinan hoislichai, :|

|: »Wie soll ich nicht heill weinen, :|

prav danes je sedem celih let,

Lai haint ischt as shibm gonzai juar,

wohl heute ist es sieben ganze Jahre,

kar je Sel moj brat v veliko vojsko.«

As main priadr ischt gongn ins groasa
hér?«

dafl mein Bruder ist gegangen ins grof3e
Heer.«

»Komu bolj belo peres hlace,

»Bamon (wem) baschascht baisr di hoshn
du,

»Wem wischst du weiler die Hosen,

svojemu ljubemu ali bratu svojemu?«

Dan liabm odr dan priiadr dain?«

deinem Geliebten oder deinem Bruder?«

10.

»Kakor belo, kakor belo mojemu
ljubemu,

»Bia bais, bia bais dan liabm main,

»Wie weille, wie weille meinem Geliebten,

Se trikrat bolj belo bratu mojemu.

Obr draimol baisr dan priadr main.

aber dreimal weifler meinem Bruder.

11.

Ljubega lahko Se dobim,

Oin, liabischton kriag ich bidorum,

Einen Geliebten kriege ich wiederum,

brata ne dobim nikoli ve¢.«

Oin priadr kriag ich nimarmear.«

einen Briider kriege ich nimmermehr.«

12.

Lotiti se hoGe Primorke,

Ar bil uon pokn do mérarin,

Er will anpacken die Meererin,

lepe, mlade Primorke!

De scheana, da junga mérarin.

die schone, die junge Meererin!

13.

»Nehaj, prenchaj, svak najdrazji moj!«

»Holt auf, holt auf shbiigr liabischtr main,

»Halte auf, halte auf, mein liebster
Schwager!«

»Nehaj, prenchaj, svak najdrazji moj!«

Holt auf; hott auf shbiigr liabischtr main!«

»Halte auf, halte auf, mein liebster
Schwager!«

Schroer, Germania, 14, 334.
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Kata (Katarina)
Kate
Kate (Katharina)
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[ 1AEN

g ——— ' — r— 7 = 7
Wria ischt auf dai schea-no Ka - te. Wrio ischt auf dai schea-no  Ka - te, luos sho shai - nou.
1. Kako zgodaj vstane lepa Kata! Wria ischt auf dai scheana Kate, Wie friih ist auf die schone Kate!
Kako zgodaj vstane lepa Kata! Wria ischt auf dai scheana Kate. Wie friih ist auf die schone Kate!
Pa naj bo. Luas sha shainan (lass sie sein). LaB ’sie sein.
2. Gre tja na dolgo njivo, Shi geandt ahin af longam okr, Sie geht dahin auf langem Acker,
na dolgo njivo, na ozko polje. Af longam okr, af shmuoalai leaks (Rain). auf langem Acker, auf schmalem Feld.
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
3. |: Z delom zacne, lepo pleve. :| |: Shi héwat uan, shi jatat schean. | |+ Sie hebt an, sie jétet schon. :|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
4. Mimo gresta dva junaka, Wir (voriiber) do ziachant zbean lonakan Voriiber da ziehen zwei Helden,
(Helden),
dva junaka, dva soldata: Zbean lonakan, zbean solduaton. zwei Helden, zwei Soldaten:
Pa naj bo. Luas sha shainon. LaB ’sie sein.
5. |: »Dobro jutro, dobro jutro, ti lepa |: »Guat moarn, giiat moarn, dit scheanai |: »Guten Morgen, guten Morgen, du schone
Katal« :| Katel« | Kate!« :|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.
6. »Lepa hvala, lepa hvala, dva junaka, »Schean donk, schean donk ior zbean »Schonen Dank, 16nen Dank, ihr zwei Helden,
lonakan,
dva junaka, dva soldata!« Zbean lonakan, zbean solduaton!« zwei Helden, zwei Soldaten!«
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
7. |: »Lepa Kate, kje imas tvoje |: »Scheanai Kate, bo hoscht div’s ondra |: »Schone Kate, wo hast du das andere
domace?« ;| gashinda?« :| Gesinde?« :|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
8. |1 »Moji domaci delajo. ;| |: »Mains ondra gashinda ischt aus af do |: »Mein anderes Gesinde ist aus auf der
uarbait. :| Arbeit. :|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
9. Moja mati pece hlebcke, Main muatr pochat loiblain (backt Brotlaibe), ~Meine Mutter backt Brote,
pece hlebcke za jutri$njo svatbo.« Pochat loiblain moarn zr hoachzait. Backt Brote morgen zur Hochzeit.«
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
10. »Moj oce toci vino, Main wuatr schenkat bain ub (zieht Wein ab), »Mein Vater schenkt Wein ab,
to¢i vino za jutri$njo svatbo. Schenkat bain ub moarn zr hoachzait. schenkt Wein ab morgen zur Hochzeit.
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ’sie sein.
11. Moja sestra guba obleke, Main shbeschtr woldrt pfoitlain (faltelt Meine Schwester faltet Gewénder,

Hemden),

guba obleke za jutriSnjo poroko.

Woldrt pfoitlain moarn zr kbna (Trauung),

faltet Gewidnder morgen zur Trauung.

Pa naj bo.

Luas sha shainan.

Lal ’sie sein.
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12.

Prav danes je sedem let,

'S ischt as haint glaich shibm juar,

Es ist heute gleich sieben Jahre,

sedem let in sedem dni,

Shibm juar unt shibm tiga,

sieben Jahre und sieben Tage,

pa naj bo.

Luas sho shainon.

LalB ‘sie sein.

13.

Odkar je moj brat v vojsko odjezdil,

Main dar priadr ins hér ’scht goriton,

(Daf3) mein Bruder ins Heer ist geritten,

moj brat in moj ljubi.«

Main pruadr unt main dar liaba.«

mein Bruder und mein Geliebter.«

Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.
14. |: Takole re¢e Kati¢in ljubi: :| |: Asho do schprichat Kataisch (Kéathchens) |: Also spricht da Kéthchens Geliebter: ;|
dar liaba: |
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.
15. »Zakom ti je, Kata, bilo bolj hudo, »Um bel ischt diara (dir) Kate pos (mehr) »Um welchen ist es dir, Kate, mehr leid

loid gabdn (gewesen),

gewesen,

za tvojim bratom ali tvojim ljubim?«

Um dainon priadr 6dr dainan liabm?«

um deinen Bruder oder um deinen Geliebten?«

Pa naj bo.

Luas sha shainan.

LalB ‘sie sein.

16.

»Kakor hudo mi je bilo za mojim
ljubim,

Bia loid ischt mior gobdn um main dan liabm,

»Wie leid es mir gewesen ist um meinen
Geliebten,

Se trikrat bolj za mojim bratom.

Noch draimol loidigar um mainan priadr.

noch dreimal leidiger um meinen Bruder.

Pa naj bo.

Luas sho shainan.

LalB ‘sie sein.

17.

Ljubega lahko $e dobim,

A liabm kon ich noch gabin (gewinnen),

Einen Geliebten kann ich noch gewinnen,

brata ne morem ve¢ nikdar!«

A pruadr kon ich nimarmoar ete!«

einen Bruder kann ich nimmermehr nicht!«

Pa naj bo. Luas sha shainon. LaB ‘sie sein.

18. |: Jezen je bil Kati¢in ljubi. ;| |: Zoarnik barot Kataisch dar liaba, | |: Zornig war Kates Geliebter, ;|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.

19. |: I1zvlekel je mec svetal. :| |: Ar ziachat aus shain shbeart galiacht :| |: Er zieht heraus sein gelichtes Schwert, :|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.

20. |: In hotel odsekati Kati¢in vrat. ;| |: Unt belét ubhokon (abhacken) Kataisch |: Und wollte abhacken Kates Hals. ;|

hausch (Hals). ;|

Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.

21. |: Takole rece Kati¢in brat: ;| |: Sho do schprichat Kataisch priadr: :| |: So spricht da Kates Bruder: :|
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.

22. |: »Nehaj, prenehaj, svak ljubi moj! :| |: »Holt auf, holt auf shbigr liabr main! :| |:| »Halte auf, halte auf, mein lieber Schwager!
Pa naj bo. Luas sha shainan. LaB ‘sie sein.

23. Kot svaka sva v vojsko odjezdila, Shbdgra shaibr (sind wir) ins hér goriton, (Als) Schwager sind wir ins Heer geritten,

kot svaka sva se iz vojske vrnila.

Shbdgra shaibr atis’n hér bidr (wieder) kdm.

(als) Schwager sind wir aus dem Heer wieder
gekommen.

Pa naj bo.

Luoas sha shainan.

LaB ‘sie sein.

24,

Zenske, te imajo dolge lase,

Do baibr, dia hont dos longa huoar,

Die Weiber, die haben das lange Haar,

dolge lase, kratko pamet!«

'S longa huor, an kurzan shint (Sinn)/«

das lange Haar, den kurzen Sinn!«

Pa naj bo.

Luoas sha shainan.

LaB ‘sie sein.

Kitici 4 in 6 lonak, popaceno, izhaja iz slovenske besede junak.

Perz v Svetlem Potoku.
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O dveh kraljevih hcerah

Von zwei Konigstochtern

1 Kralj je imel dve héerkici, Dor kinik hot gahot zboi teachtrlain, Der Koénig hat gehabt zwei Tochterlein,
obe imata snubcke. Shai hont (haben) ota poida barwarlain sie haben alle beide Werberlein.
(Werber).
TastarejSa ima kmecke, Dai eltara hot da paurischan (baurischen), Die éltere hat die baurischen,
tamlaj$a ima gosposke. Dai jingara hot da hearischan. die jiingere hat die herrischen.
5 Kako jezna je bila starejsa; Bia zoarnik bdrot dai eltara, Wie zornig war die éltere;

pripravljata sneznobelo perilo, Shai richtont uan shneabaisai bascha, sie richten an schneeweifle Wésche,
gresta prat ob Siroko morje, Shai geanotan baschan zan proitan méra, sie gehen waschen zum breiten Meer,
ob siroko morje, ob globoko jezero.  Zan proitan méra, zan tiafm sheaba. zum breiten Meer, zum tiefen See.
Takole rece tastarejsa: Asho do schprichet dai eltara: Also spricht da die altere:

10 »Hoj, sestrica, sestrica, ti ljuba »Hoi shbeschtrle, shbeschtrle, dii liabas main, »Hoi Schwesterchen, Schwesterchen, du mein
moja, liebes,
stopi sem, stopi sem na sivi kamen.  Trit har, trit har aif da grithm (grauen) schtoin. tritt her, tritt her auf den grauen Stein.
Umila ti bom nozice bele, 1 brt dior ubaschn da wiaslain (Fiiichen) bais, Ich werde dir abwaschen die weilen Fiilein,
da te bodo tvoji snubcki Se raje As (dass) di daina barwrlain noch liabr hont.« daf} dich deine Werberlein noch lieber haben.«
imeli.«
Enkrat samkrat jo odrine. Shi gabat iar an oinigan schtoas. Sie gibt ihr einen einzigen Stof3.

15 Poletela je v globoko morje. Shi ischt in gawlochan (geflogen) ins tiaf> mér. Sie ist geflogen ins tiefe Meer.
In domov se vrne tastarejsa. Und hintrshi ziachat dai eltara. Und zuriick zieht die éltere.
Takole ji rece oce: Asho do schprichat dr wuatr (Vater) ir: Also spricht da ihr Vater:
»Hoj, héerka, kje imas tamlajSo?« »Hoi, tochtr, bo ’scht (wo hast) dai jingara?« »Hoi Tochter, wo ist die jiingere?«
»QOd dale¢ je ladjica priplavala, »Won baiton dort ischt a schefle gashbum »Von weitem dort ist ein Schifflein

(geschwommen), geschwommen,
20 na njej so bili njeni snubcki, Atin hent gabdn (darin sind gewesen) ir da darin sind gewesen ihre Werberlein,

barwarlain,

vzeli 80 jo s seboj.«

Shai hont sha ganom ahin mit in
(mitgenommen). «

sie haben sie genommen dahin mit ihnen.«

In mimo gredo goslacki.

Unt wir do ziachant do gaigarlain.

Und vortiiber da ziehen die Geigerlein.

Oglasi se iz Sirokega morja,

Drmdran (melden) tuat shi’s in an proiton méra,

Melden tut es sich in dem breiten Meer,

iz Sirokega morja, iz globokega
jezera:

In an proiton méra, in an tiafm sheaba:

in dem breiten Meer, in dem tiefen See:

25

»Hoj, goslaci, goslacki, vi ljubi
moji,

»Hoi gaigarlain, gaigarlain, iar liabm main,

»Hoi Geigerlein, Geigerlein, ihr meine lieben,

vzemite, vzemite moje zidane lase

Namt ausn, namt ausn main shaidain huor
(Seidenhaar)

nehmt heraus, nehmt heraus mein seidenes
Haar

za vase strune, da bodo bolje igrale.

Wir aior shaitlain (Seiten), as shai pesr brnt
schpil.

fiir eure Saiten, daB} sie besser werden spielen.
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Hoj, goslacki, goslacki, vi ljubi
moji,

Hoi gaigarlain, gaigarlain, ior liabm main,

Hoi Geigerlein, Geigerlein, ihr meine lieben,

vzemite, vzemite moje prstke,

Namt auisn, namt aiisn maina négalain (Finger),

nehmt heraus, nehmt heraus meine Fingerlein,

30

porabite jih za vijake.«

Goprdchat sha (gebraucht sie) ior wor da
schraifnégalain (Wirbel).«

gebraucht sie fiir die Wirbel.«

Tako so §li gost pred kraljeva vrata:

Sho geat iar gaign woar kinik shain tir:

So geht ihr geigen vor des Konigs Tiir:

da kralj imel je dve hcerkici,

As dor kinik hot gahot zboi teachtrlain,

daf3 der Konig hat gehabt zwei Tochterlein,

tastarejSa je tamlajSo v morje
pahnila!

Dai eltara hot dai jingara ins mér gaschtoasn!

die éltere hat die jiingere ins Meer gestofen!

Godli so tam pred kraljevimi vrati.

Shai gaigotn dort wor kinik shain tir.

Sie geigten dort vor des Konigs Tiir.

35

In to slisi kralj mlad,

Und dos drhearat dar kinik junk,

Und das hort der junge Konig,

takole rece kralj mlad:

Asho do schprichat dor kinik jink:

also spricht da der junge Konig:

»Hoj, vraga, h¢i, kaj si storilal«

»Hoi wraka, tochtr, buas (was) hoschtii gatuan.«

»Hoi zum Teufel, Tochter, was hast du getan!«

(Vsak verz se ponovi.)

Verz 38 wraka, hudiéevka, iz slovenske besede vrak.*!”

54. Mrtvi Zenin

Der todte Brautigam

Perz v Svetlem Potoku.
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Es ba - ro -ton zboi lia-bai, Dar liob' ischt ins hér  goschri - bm.

1. Bila sta dva zaljubljenca. Es barotan (waren) zboi liobai, Es waren zwei Liebende.
Ljubi je v vojsko vpoklican, Dar liaba ischt in’s hér gaschribm, Der Geliebte ist ins Heer verschrieben,

2. v vojsko mora marsirati, In’s hér muas ar morschirn, ins Heer muf} er marschieren.
takole mu rece ljuba: Asho do schprichat dai lioba: Also spricht da die Geliebte:

3. »Tak pridi mi, ljubi, povedat, »Sho kim, miar liabr za shiigon (sagen), »So komm mir, Geliebter, zu sagen,
najsi bos ziv ali mrtev, Shai lantik (lebendig) bodr (oder) toatr, sei (es als) Lebendiger oder Toter,

4. kako se ti v vojni godilo bo.« Bio’s diar in kriog’ brt drgean (ergehen)/« wie es dir im Kriege wird ergehen.«
Neko¢ ljubi potrka: Ahuart (einmal) klokat uan (klopft an) dar Einmal klopfet an der Geliebte:

liaba:

5. »Mar, ljuba, ne spis, »Sho tiascht du, liabai, et (nicht) shliifm, »So tust du, Geliebte, nicht schlafen,

ali, ljuba, bedi§?« Bodr tuascht du, liabai, bochan (wachen)?« oder tust du, Geliebte, wachen?«
[210] Verz je v opombi v izvirniku napacno ostevilCen, in sicer gre za verz $t. 37 in ne 38. Gre za napa¢no razumevanje

kocevarscine in slovenskega vpliva — wraka namrec¢ ni zenska oblika besede wrak, ampak je veliko verjetneje
vzklik, tako kot je zdaj prevedeno v slovenski razli¢ici. Op. ur.
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»Jaz, ljubi, ne spim,

»1 tion as, liabr, et shlilfin,

»Ich tue es, Geliebter, nicht schlafen,

jaz, ljubi, bedim.«

1 tuon as, liabr, bochan.«

ich tue es, Geliebter, wachen.«

»Pridi ven, pridi ven, moja ljubal«

»Kim ausar, kim ausar, main liabai!«

»Komm heraus, heraus, meine Geliebte!«

In ven pride ljuba.

Unt ausar kimat dai liabo,

Und heraus kommt die Geliebte.

Prime jo za sneznobelo roko,

Ar nimat sha pai shneabaisr hont,

Er nimmt sie bei schneeweil3er Hand,

dvigne jo na svojega visokega konja,

Ar héwat sha af shain hoachas résch (Ross),

er hebt sie auf sein hohes Rof};

|: odjezdila sta po poti. :|

|: Shai raitont ahin an baga (Wege). :|

|: sie reiten dahin am Wege. ||

10.

»Mar se, ljuba, ne bojis,

»Sho tuascht du, liabai, dich et wirchton

»So tust du, Geliebte, dich nicht fiirchten,

ali se, ljuba, bojis?«

Bodr tuascht du, liabai, dich wirchton?«

oder tust du, Geliebte, dich flirchten?«

11.

»Cemu bi se, ljubi, bala,

»Bai (warum) brt ich, liabr, mich wirchtan,

»Wie werde ich, Geliebter, mich flirchten,

Ce ti, ljubi, si ob meni?«

Ben du, liabr, pischt pai miar?«

wenn du, Geliebter, bist bei mir?«

12.

Kako zlahtno tam sije luna,

Bia édal do schainat dar muana (Mond).

Wie edel scheint da der Mond,

kako tiho tam jezdita mrtveca!

Bio schtdt (still) do raitont di toaton!

wie still reiten da die Toten!

13.

Jezdita tja k cerkvici,

Shai raitont ahin zan kirchle,

Sie reiten dahin zum Kirchlein,

prav tja na zeleni britof.

Jabol ahin afs griana wraitof (Friedhof).

ja wohl dahin auf den griinen Friedhof.

14.

|: Takole rece ljubi: :|

|: Asho do schprichat dar liaba: |

|: Also spricht da der Geliebte: :|

15.

»Odmakni se, odmakni se, marmornati
kamen!

»Ruk di, ruk di, marlschtoin,

»Riick dich, riick dich, Marmorstein!

Razpri se, razpri se, ogleno¢rna
zemlja!

Kliab (spalte) di, kliab di, kolshbuarzai
earda.

Spalt dich, spalt dich, kohlschwarze Erde!

16.

Tak pogoltni, zemlja, mrtve,

Sho wrshlik dit eards di toatan,

So verschluck du, Erde, die Toten,

pri miru pusti Zive!«

Sho luas di lantigon plaibm!«

so laB3 die Lebendigen bleiben!«

17. |: Ko prislo je jutro, ;| |: Ben umar ischt kam dar schmoaronsch |+ Als herbeigekommen ist der Morgen, :|
(Morgen), :|
18. nobenega jezika ni ve¢ razumela, Koin schprocha hot shi et wrschteanan, keine Sprache hat sie nicht verstanden,

nobenega ¢loveka ni ve¢ poznala.

Koin menisch mhot shi et gakenat,

keinen Menschen hat sie nicht gekannt.

19.

Vracala se je celih sedem let,

Shi ischt hintrshich gageanan (heim
gegangen) shibm gonzai juor,

Sie ist zuriick gegangen sieben ganze Jahre,

sedem celih let in tri dni.

shibm gonzai juar unt drai tige.

sieben ganze Jahre und drei Tage.

Zapisal Jaklitsch po petju stare Zenice iz Stare Cerkve. Kasneje sta jo natisnila Schroer,
235 in sledece in Erich Schmidt, Charakteristiken 225 in sledece. Drugo razlicico
je v Mozlju zabelezil Tomitsch; ta je natisnjena v Gehre 54 in naslednja. Od zgornjih
razli¢ic odstopa v naslednjih posameznostih: drugi verz prve kitice namesto gaschribm
| wrschribm, prvi verz druge kitice namesto morschirn | nuo gean [= marSirati | iti].
V prvem verzu pete kitice in drugem verzu osemnajste kitice manjka ez. Drugi verz trinajste
kitice se glasi: Jabol afs wraitof grion [= Prav na britof zeleni]. Prvi verz osemnajste
kitice se glasi: Koin menisch hot shi wrschteanan [= Nobenega Cloveka ni razumela].
Tretjo razli¢ico sem skupaj z melodijo zabelezil v Gornjem Mozlju; od prve se razlikuje le

v kitici 12. Ta se glasi:

Kako svetlo tam sije luna,

Bio hel do schaint dar muano,

Wie hell scheint da der Mond,

kako hitro tam jezdita mrtveca.

Bis shnel do raitant di toaton.

wie schnell reiten da die Toten.

Izraza édl in schtat, ki sem ju hotel uporabiti, mi je pevka z veliko vnemo pojasnila kot

napacna.
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55. Zvesta ljubezen

Treue Liebe

1  Tamle stoji lipica visoka, Dortina schteat oin lintle hoach, Dort steht eine hohe Linde,
gori na vrhu cveti lepo. Drébm an bipfalain (Wipfeln) pliat (bliiht) shi droben am Wipfel bliiht sie schon.
schean.
Pod njo stoji okrogla miza; Untn do schteat oin schaiblandy (runder) tisch; Unten da steht ein runder Tisch;
za njo sedita dva zaljubljenca. Pai damon shizant zboi liabai. bei dem sitzen zwei Geliebte.
5  Fanti¢ oznani novico: Dos piable mochat a rechlings (Mittheilung): Das Biiblein macht eine Mitteilung:
»Iti moram v veliko vojsko.« »I muas as ziachn in dos groasa hér.« »lch muB es ziehen in das grofle Heer.«
Takole rece deklica: Asho do schprichat dos diarndle: Also spricht das Madchen:
»Kdaj, ljubi, prides nazaj?« »Bene (wann) liobr kimscht di hintrshi »Wann, Geliebter, kommst du zuriick?«
(zurtick)?«
»Cez sedem let in tri dni, »Ibr shibm juar iint drai tigo, »Uber sieben Jahre und drei Tage,
10 tedaj se vrnem! Demor (dann) kim i bidar. dann komme ich wieder!
Takrat se vzpni gor k lini visoki Demor ziach di aiichn (hinauf) in dos linle Dann zieh (dich) hinauf in das hohe
(Giebelfenster) hoach, Giebelfenster:
poglej na ribnisko ravan: Schég dit hin ibr Raifnizar podn: Schau du hin iiber Reifnitzer Ebene,
¢e ugledala bos rdeco zastavo, Sho brschti shachn (sehen) a roatn wuan so wirst du sehen eine rote Fahne:
(Fahne),
tedaj ziv bom Se. Do brt i noch am ldbm shain; Da werde ich noch am Leben sein.
15 Ce ugledala bo$ ¢rno zastavo, Sho brschti shachn a shbuarzan (schwarze) So wirst du sehen eine schwarze Fahne,
wuan,
tedaj mrtev bom ze.« Do brt i schon gaschtoarbm shain.« da werde ich schon gestorben sein.«
Preteklo je sedem celih let, Umr hent kdm shibm gonzai juar, Herum sind gekommen sieben ganze Jahre,
sedem celih let in trije dnevi. Shibm gonzai juar unt drai tiga. sieben ganze Jahre und drei Tage.
Gre gor k lini visoki, Shi ziachat atichn in dos linle hoach, Sie zieht hinauf in das hohe Giebelfenster,
20 gleda na ribnisko ravan, Shi schdgat (schaut) hin ibr in Raifnizar podn. sie schaut hiniiber in die Reifnitzer Ebene,
ugledala je rdeco zastavo. Shi hot gashdchan oin roatn wuan, sie hat gesehen eine rote Fahne;
Mislila je, da je ¢rna zastava. Shi hot gaglabt, ’s ischt oin shbuarzr wuan. sie hat geglaubt, es ist eine schwarze Fahne.
Vrne se nazaj, Shi ziachat bidr hintrshi, Sie zieht wieder zuriick,
gre ven na cvetlicni vrt, Shi ziachat aiisn in roashainguarta. sie zieht hinaus in den Blumengarten,
25 usede se na siv kamen, Shi shezat shich nidr af gribm (grauen) schtoin, sie setz sich nieder auf grauen Stein,
joce, au, tako grenko. Shi boinat, au, (weint, au,) sho pitrlich. sie weint, au, so bitterlich.
Od dale¢ vidi jezdeca prihajati: Won baiton (weitem) shichat shi an raitar ziachn. ~ Von weitem sieht sie einen Reiter ziehen:
»Zakaj jokas tako grenko?« »Bai (warum) boinascht dii sho pitrlich ?« »Warum weinst du so bitterlich?«
»Kako bi ne grenko jokala, »Bia shol i et pitrlich boinan, »Wie soll ich nicht bitterlich weinen,
30 ko moj ljubi mrtev je?« Ben main dar liaba gaschtoarbm ischt?« wenn mein Geliebter gestorben ist?«

»Prav véeraj sem tam mimo jezdil,

»Lai geschtar pin i worpai gariton,

»Wohl gestern bin ich vorbeigerriten,

kjer se je tvoj ljubi Zenil!

Bu dain dar liaba gohoachzaitat hot.

wo dein Geliebter Hochzeit gefeiert hat!

Kaksno usodo mu zelis?

Bos wor a galika (Gliick) binschascht dii imon.

Was fiir ein Schicksal (Gliick) wiinscht du
ihm?

Zlo ali dobro?«

Oin peashas odr oin guatas?«

Ein boses oder ein gutes?«
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35 »Ne Zelim mu zle usode, »I binsch imon koin peashas galika, »lch wiinsche ihm kein boses Schicksal,
zelim mu tisockrat dobre srece, 1 binsch imon tatiishant guatas galike, ich wiinsche ihm tausendfach gutes Gliick,
kolikor v morju zrn peska je!« Bos im méra shontschtoinlain (Sandkdrner) ischt.  was im Meere an Sandkdrnen ist!«

On izvlece robec: Ar namat ausar oin hidrle (Tuch); Er nimmt heraus sein Tiichlein:
»Vzemi, ti lepa deklica! »Nim hin, dii scheanas medichlain, »Nimm hin, schons Mégdelein!
40 Obrisi svoje ocke, Trikan aus daina dgalain, Trockne aus deine Augelein,

ne more in ne sme drugace biti:

Es kon uint mog et ondrsch shain,

es kann und mag nicht anders sein:

Midva morava skupaj ostat!«

Biar poidai (wir beide) miasant painondr shain!«

Wir beide miissen beieinander sein!«

55a.

Treue Liebe

Zvesta ljubezen

Schréer, 426 in naslednja.

Bol dort do schte - at a lint - le gri-on, unt 0-bm is proit unt un-tn

is schmusl, unt 0-bm is proit unt un-tn is shmual.

1. Prav tam stoji lipica zelena, Bol dort do schteat a lintle grion, Wohl dort da steht eine griine Linde,
|: in zgoraj je Siroka in spodaj je ozka. :|  |: Unt 6bm i’s proit iint untn is shmual. | |: und oben ist sie breit und unten ist sie
schmal. :|
2. In pod njo je okrogla miza, Unt druntr do ischt a schaiblaindr tisch Und drunter da ist ein runder Tisch,
|: in za njo sedita dva zaljubljenca lepa. :| |: Unt dron do shizant zboi liabai schean. :| |: und dran da sitzen zwei schone Liebende. :|
3. In se pogovarjata tako: Unt shai rédant mit ainondr asho (s0): Und sie reden miteinander also:
|: »Za tri leta moram na pot.« ;| |: »I muas noch drai juar bondrn (wandern) |: »Ich muB3 noch drei Jahre wandern
gean.« :| gehen.« |
4. Tri leta so minila, Do drai juor hent umar kam, Die drei Jahre sind herum gekommen,
|: in mimo prijezdi jezdec. :| |: Unt wir (voriiber) do raitat a ritarschmon |: und voriiber da reitet ein Reitersmann. :
(Ritter) ;|
5. Takole rece jezdec: Asho do schprichat dr ritarschmon: Also spricht da der Reitersmann:

»V¢eraj sem skoz mestece jezdil,

»Pin geschtr dirch a schtatle (Stadtchen)
goriton,

»Bin gestern durch ein Stédtlein geritten,

kjer je tvoj najdrazji poroko imel.«

Hot dain harzliabischtr hoachzait gahot.«

hat dein Herzliebster Hochzeit gehabt.«

6. »Ce je moj najdrazji poroko imel, »Hot main harzliabischtr hoachzait gahot, »Hat mein Herzliebster Hochzeit gehabt,
mu zelim toliko srece, 1 binsch (wiinsch) imon sho wil galika, ich wiinsche ihm so viel Gliick,
kolikor je v morju zrn peskal« Lai buas (als) in méra shontschtoinlain wohl was im Meere Sandsteine sind!«
hent!«
7. On seze v svojo torbo, Und ar graifat in shaina toschon, Und er greift in seine Taschen,
|: njegov robec je belo opran. :| |: Shain shnipftiochle ischt bais gabaschan :| |: sein Schnupftiichlein ist weill gewaschen. ;|
8. Inji ga spusti v roko: Und ar barfot’s (wirft es) hin in irn uarm Und er wirft es hin in ihren Arm:

(Arm):
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»Obrisi mi, obrisi mi ocke,

»Drik mir, drik mir af do dgalain,

»Driicke mir, driicke mir auf die Augelein,

ti bo§ moj sréni zaklad.

Dii sholscht main schozinigr (inniger Schatz)
shain.

du sollst mein inniger Schatz sein.

In ¢e bi me grajala, preklela,

Unt hiascht a schelt, a wliach gamochat,

Und hittest ein Schelten, einen Fluch
gemacht,

|: bi ponosno odjahal od tod!« ;|

|: Sho bar (wir) i schtolz garitan dowon!« :|

|: so wire ich stolz davongeritten!« :|

Berac
Der Bettler

56.

Perz v Svetlem Potoku.

. Berac pride v dolgo vas,

Dar patlar ziachat ins longa doarf,

Der Bettler zieht ins lange Dorf,

haj did! daj a.

Hai didl dai a.

hai didl dai a.

V dolgo vas na svatbo,

Ins longa doarf an da hoachzait,

Ins lange Dorf zur Hochzeit,

haj didl daj a.

Hai didl dai a.

hai didl dai a.

3. Usede se k peci. Ar shezat shi paim dwm (Ofen) nidar. Er setzt sich beim Ofen nieder.

Takole pravi lepa nevesta: Ashodo schprichat dai scheana praut: Also spricht da die schone Braut:
5 »Mi jemo in pijemo in zivimo dobre »Biar asn unt trinkan unt labm guatr dingo, »Wir essen und trinken und leben guter
volje, Dinge,
na beraca ni pomislil nih¢e.« Afm patlar gadenkat niamont et.« an den Bettler denkt niemand nicht.«
Kozaréek vina mu ponudi. Shi roichat imon oin glashle bain (Wein). Sie reicht ihm ein Glaschen Wein.
»Lepa hvala, lepa hvala, ti lepa »Schean donk, schean donk, dit scheanai »Schonen Dank, schonen Dank, du schone
nevesta! pratit, Braut!
Moja prva Zena si ti bilal« Main earschtai kbéna (Frau) pischt dit gabdn Meine erste Gemahlin bist du gewesen!«
(gewesen)/«
10 Ko to slisi Zenin, Bia dos drhearat dar praitigom, Wie das der Brautigam hort,

skoci prav ¢ez mizo:

Ar tuat an schprunk bol ibrn tisch:

er tut einen Sprung wohl iiber den Tisch:

»Kot fant sem prisel,

»Junkheara (als Junggesell) pin i inar kdm,

»Als Junker bin ich hereingekommen,

kot fant bom tudi odsel!«

Junkheara gean i bidr aiisn!«

als Junker gehe ich wieder hinaus!«

Haj did! daj a.

Hai didl dai a.

Hai didl dai a.

(Po vsaki vrstici: Haj didl daj a.)

Schroer, 210 in naslednja.
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Auf der zweiten Hochzeit

1 Stari moz v svojem vinogradicu, Dar auto (alte) mon in shain bainparglain Der alte Mann in seinem Weinberglein,
(Weinberg),
zjutraj zarana vstane, Ar schteanot schmoaronsch guar wria atlf, er steht morgens gar friih auf,
lepo se pokriza in lepo se umije, Ar kraizigat shi schean unt drbiigat (wéscht) er bekreuzigt sich schon und wéscht sich
shi schean, schon,
gre tja v svoj vinogradic. Ar ziachat ahin in shain baingartle. er zieh dahin in sein Weingirtlein.
5 In mimo gre mlad soldat: Unt wir (voriiber) do ziachat a jiingr Und voriiber da, zieht ein junger Soldat:
solduat:
»Dobro jutro, dobro jutro, vi stari »Guiat moarn, guat moarn iar autr mon!« »QGuten Morgen, guten Morgen, ihr alter
moz!« Mann!«
»Lepa hvala, lepa hvala, ti mladi »Schean donk, schean donk, di jingr »Schonen Dank, schonen Dank, du junger
soldat, solduat, Soldat,
dobrih juter imam bolj malo.« Lai giiatn moarn hon i a beank (wenig).« nur gute Morgen habe ich wenig.«
»Zakaj, zakaj, vi stari moz?« »Bia sho, bia sho, iar autr mon?« »Wieso, wieso, ihr alter Mann?«
10 »Prav danes je sedem let, »Es ischt as haint glai shibm juar, »Es ist es heute gleich sieben Jahre,
kar smo poroko imeli; As (dass) biar hitbm hoachzait gahot; daf wir haben Hochzeit gehabt;
potem je moj sin na vojsko odjezdil Otr (hernach) ‘scht main shiun ins hér dann ist mein Sohn ins Heer geritten,
goriton,
in se ni nikoli ve¢ vrnil. Unt hintrshi (zuriick) ischt ar et mear kdm. und zuriick ist er nicht mehr, gekommen.
No, danes imamo zopet poroko. Nua haint hiitbm biar (haben wir) d schon Nun heute haben wir auch schon wieder
bidr hoachzait. Hochzeit.
15 Pridite v naSo hiSo, kjer slavimo Hin ziachat in inshr hoachzaitshatisch, Hin ziehet in unser Hochzeitshaus,
poroko,
dali vam bodo glazek vina, Shai brnt ai (werden euch) gabm a glashle sie werden euch geben ein Glaschen Wein,
bain,
glazek vina, rezinico kruha.« A glashle bain, a shntle proat.« ein Gldschen Wein, ein Schnittchen Brot.«
Sel je v hiso, kjer poroko slavijo, Ahin ’scht ar gezbchn in’s Dabhin ist er gezogen ins Hochzeitshaus,
hoachzaitshausch,
sedel je na klopco ob peci. Ar shezat shi nidr afs owmpankle. er setzt sich nieder auf die Ofenbank.
20 Vsi nazdravljajo nevesti, Shai trinkotn ola dr praita gashunt, (der Sie trinken alle der Braut Gesundheit,

Braut Gesundheit)

ko je vrsta prisla na mladega soldata,

Ben umar ischt kam af'n jungon solduat,

als es herumgekommen ist zum jungen
Soldaten,

je nazdravil nevesti:

Ar trinkat @ dr praita gashunt:

er trinkt auch der Braut Gesundheit:

»Na zdravje, na zdravje, moja lepa
nevestal«

»Gashunt, gashunt, main scheanai praut!«

»Gesundheit, Gesundheit, meine schone
Braut!«

Spusti svoj poro¢ni prstancek.

Ar luasat wol (fallen) shain kénringle
(Ehering);

Er 1aBt fallen sein Eheringlein.

25

»Prav danes je sedem let,

»Es ischt as haint glai shibm juar,

»Es ist heute gleich sieben Jahre,

ko sva tudi midva skupaj sedela.

As (dass) bior d shaibm (sind) painondr
gashasn (gesessen).

daf} wir auch sind beieinander gesessen.

Danes Ze ob drugem mozu sedis.«

Haint shizascht di schon pai an ondr mon.«

Heute sitzt du schon bei einem anderen
Mann.«

Takole rece lepa nevesta:

Ashodo schprichat dai scheana praut:

Also spricht da die schone Braut:
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»Qdpeljite, odpeljite Zenina!

»Namt aiisn (nehmt hinaus), namt atisn dan
praitigom.

»Nehmt heraus, nehmt heraus den
Briutigam!

30 Dajte mi prejSnjega Zenina!l«

Gabat miar inar an heantigon (fritheren)
praitigom!«

Gebt mir herein den fritheren Brautigam!«

Tako govori mlad soldat:

Ashodo schprichat dar jinga solduat:

Also spricht da der junge Soldat:

»O ne, o ne, ti lepa nevesta,

»Ho nain, ho nain, di scheanai praiit,

»Ho nein, ho nein, du schone Braut,

prej ko vam zdraho povzro¢im,

Heant, as (ehe, dass) i moch dain unwrida
(Unfriede),

ehe daf ich deinen Unfrieden mache,

Bog te obvaruj, moja lepa nevesta,

Pahiat di got, main scheanai praiit,

behiite dich Gott, meine schone Braut,

35 vidim te danes in nikdar ve¢!«

I shich di a haint unt nimrmear!«

ich sehe dich auch heute und nimmermehr!«

58. Ales gospod

Dor Leze hear

Der Leze Herr (Alexius)

Perz v Kumrovi vasi.
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Dos schrai -bm ischt k& - mon af Le - ze hear, as dar Le - ze hear  muos gea - non ins hér.

1. Prislo je pismo do Alesa gospoda,

Dos schraibm ischt kdm af Leze hear,

Das Schreiben ist gekommen zum Herrn
Alexius,

|: da Ales gospod mora iti v vojsko. ;|

|: As (dass) dor Leze hear muas geanan ins
hér. 3|

|: daf der Herr Alexius muf} gehen ins
Heer. ;|

2. Prepovedal je zeni svoji,

Ar hot as wrpdton dar wrdgan (Frau) shain,

Er hat es verboten seiner Frau,

omoziti se sedem let,

As shi et dearf hairotn shibm juar,

daf} sie nicht darf heiraten sieben Jahre,

sedem celih let in sedem dni.

Shibm gonzai juar unt shibm tigo.

sieben ganze Jahre und sieben Tage.

3. Potem se omoziti sme s komer Zeli,

Otor (hernach) hairot shi, buas wr oin (was
fiir einen) shi bil,

Dann heirate sie, was fiir einen sie will,

|: le z mladim zlatarjem ne! :|

|: Lai dan jungon goltschmit dearf'shi et
(darf sie nicht)! ;|

|: nur den jungen Goldschmied darf sie
nicht! :|

4. Ko je preteklo pol leta,

Ben umar ischt kdm a haubas (halbes) juar,

Als herum ist gekommen ein halbes Jahr,

omozila se je Zena njegova,

Goahairotat hot do wrdga shain,

geheiratet hat seine Frau,

vzela je zlatarja mladega.

Shi hot ganom in goltschmit junk.

sie hat genommen den jungen Goldschmied.

5. Ko je preteklo sedem let,

Ben timar hent kdm da shibm juor,

Als herum sind gekommen die sieben Jahre,

|: sedem let in sedem dni, :|

|: Da shibm juar unt do shibm tiiga, :|

|: die sieben Jahre und die sieben Tage, :|

6. vrne se Ale§ gospod

Hintrshi ziachat dar Leze hear

zuriick zieht der Herr Alexius,

|: in sreca ga stari moz: :|

|: Unt imon pagégnat an autr mon: |

|: und ihm begegnet ein alter Mann: :|

7. »Dobro jutro, dobro jutro, ti stari moz,

»Gliat moarn, guat moarn du autr mon,

»Guten Morgen, guten Morgen, du alter
Mann,
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kako gre, kako gre v velikem mestu
zdaj?«

Bia geats, bia geats in dar groasn schtot d
noch?«

wie geht es, wie geht es in der grofien Stadt
auch noch?«

»V velikem mestu gre resni¢no dobro.«

»In dar groasan schtot geats barlain
(wahrlich) guat.«

»In der grofen Stadt geht es wahrlich gut.«

8. »Kako gre, kako gre v hisi Alesevi »Bia geats, bia geats in Lezaisch hausha d »Wie geht es, wie geht es in des Alexius
zdaj?« noch?« Haus auch noch?«
|: »V hisi Alesevi resni¢no ne gre |: »In Lezaisch haiusha geats barlain et |: »In des Alexius Haus geht es wahrlich
dobro. ;| guiat. | nicht gut. ;|
9. Ales gospod je moral iti v vojsko. Doar Leze hear hot mischt (gemusst) gean Der Herr Alexius hat gehen miissen ins
ins hér: Heer.
|: Prepovedal je Zeni svoji, :| |: Ar hot as wrpOtan dor wrdgan shain, | |: Er hat es verboten seiner Frau, ;|
10. omoziti se sedem let, As shi et dearf hairotn shibm juar, daB sie nicht darf heiraten sieben Jahre,
sedem celih let in sedem dni, Shibm gonzai juor unt shibm tiigo, sieben ganze Jahre und sieben Tage,
da ne sme vzeti zlatarja mladega. As shi et dearf ndm in goltschmit junk. daB sie nicht darf nehmen den jungen
Goldschmied.
11. Ko je preteklo pol leta, Ben umar ischt kam a haubas juor, Als herum ist gekommen ein halbes Jahr,
omozila se je Zena njegova, Gohairotat hot do wrdgs shain, geheiratet hat seine Frau,
vzela je zlatarja mladega.« Shi hot gonom in goltschmit junk.« sie hat genommen den jungen
Goldschmied.«
12. »Kako gre, kako gre, siroticam »Bia geats, bia geats in boishlain (Waisen) »Wie geht es, wie geht es den kleinen
malim?« kloin?« Waislein?«
|: »Sirotice male so sluzabniki!« :| |: »Da boishlain kloin hent dianschpdton!« | |: »Die kleinen Waislein sind
Dienstboten!« :|
13. Kako zalosten je bil Ales gospod! Bia loidik barait dar Leze hear, Wie traurig war der Herr Alexius!

|: Vil se je v veliko vojsko. :|

|: Ar ziachat hintarshi in’s groasa hér. :|

| Er zieht zuriick ins gro3e Heer. ;|

59. Mladi pob
Dor jiinga pua

Der junge Bub

Perz v Svetlem Potoku.

dar jun - go puo na.

auf na

Bio wrio ischt

dar jun - go puo na.

1 Kako zgodaj vstane mladi pob!

Bia wria ischt auf na dar junga piia na.

Wie friih ist auf der junge Bub!

Gre tja k ljubici v vas.

Ar geanot ahin na zar liabm ins doarf na.

Er geht dahin zur Geliebten ins Dorf.

In sreca ga dekla lepa:

Und imon pagégnat a potschoft scheanai:

Und ihm begegnet eine schone Botschaft:

»Kam pa kam, ti mladi pob?«

»Buhin, buhin na, du jungr piia na?«

»Wohin, wohin, du junger Bub?«
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5 »Grem tja k ljubi v vas.«

»I gean as ahin na zar liabm ins doarf
na.«

»Ich gehe es dahin zur Geliebten ins Dorf.«

»Kje pa, kje pa, ti mladi pob,

»Bol et (wohl nicht), bol et na, du jungr
pua na,

»Wohl nicht, wohl nicht, du junger Bub,

oni ljubi Ze svecko drze.«

Shai hubant (halten) dar liobm do
kérzlain schona.«

sie halten der Geliebten die Kerzen schon.«

»Kje pa, kje pa, ti dekla lepa,

»Bol et, bol et na, dii potschoft scheanai,

»Wohl nicht, wohl nicht, du schone
Botschatft,

prej$njo no¢ sem pri njej vasoval.«

Pin nachtn pai dr nocht (gestern nachts)
pai ir gabdn (gewesen).«

bin nachts bei der Nacht bei ihr gewesen.«

10 In ko je prisel k ljubi v vas,

Und bia ar ischt kdm zar liobm ins doarf
na,

Und wie er ist gekommen zur Geliebten ins
Dorf,

ljuba njegova je ze mrtva.

Dai liaba shain na ischt schona toat na.

seine Geliebte ist schon tot.

Od Zzalosti je takoj umrl.

Ar ischt glaich won loida toat gaban.

Er ist gleich vor Leid tot gewesen.

Postala sta dve beli trupli.

Shai hent gabdn zboa baisa laichan.

Sie sind gewesen zwei weifle Leichen.

Odnesejo ju k cerkvici,

Shai triigant sha aiisan zan kirchlain oins
na,

Sie tragen sie hinaus zum Kirchlein,

15 pokopljejo vsakega na eno stran
cerkvice.

Shai pagritbant an jédr shaitn kirchlain
oins na.

sie begraben an jeder Seite der Kirche eins.

1z njega je zrasla lepa vinska trta,

Atis imon 'scht gabokschan a scheanai
bainrabs (Weinrebe),

Aus ihm ist gewachsen eine schone
Weinrebe,

iz nje je zrasla lepa gartroza.

Auis ir ischt gabokschan a scheanai
guartnroasha.

aus ihr ist gewachsen eine schone Rose.

Zrasli sta do vrha cerkvice,

Shai hent aufgabokschan in kirchlain ans
oart na,

Sie sind hinaufgewachsen an die Spitze der
Kirche,

oklenili se druga druge,

Shai wosant shi umar (umfassen sich)
oins in dos ondra,

sie fassen sich herum eins in das andere,

20 tako kot sta se zaljubljenca rada imela.

Glai bia shi zboi liabai galiabant hont na.

gleich wie sich zwei Geliebte geliebt haben.

(Vsak verz se ponovi.)

Perz v Studenem.

Osemnajsta vrstica dobesedno: zrasli sta do konca cerkvice. Razli¢ice: V drugi razlicici,
ki jo je zabelezil Perz, je v drugi vrstici namesto geanot | lafot [= gre | teCe |. V osmi vrsti-
ci namesto Bol et, bol et [= Kje pa, kje pa] pise et lugn, et lugn (ne lazi!). Na je le masilo.

60.

Krojaceva pesmica

A shnaidarliadlain

Ein Schneiderliedchen
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207

1 Kako zgodaj vstane mali krojacek, Bio wria ischt auf kloins shnaidarle, Wie friih ist auf kleins Schneiderlein,
aube, aube! aube, aube. au weh, au weh!
Siva svoji ljubi obleko, Es shnaidat zanondr (néht zusammen) Es schneidert zusammen seiner
shain dar liabm a pfoit (Hemd) Geliebten ein Kleid,
svoji ljubi sneznobelo avbo. Shain dar liabm a shneabaisai haiba. seiner Geliebten eine schneeweifle Haube.
In prisel je majhen pticek, Unt hin ischt kam kloins wégale (Voglein), Und hin ist gekommen kleins Vogelein,
5 tako govori majhen pticek: Ashodo schprichat kloins wégale: also spricht da kleins Vogelein:
»Mali krojacek, ti ljubi moj, »Kloins shnaidarle, di liobas main, »Kleins Schneiderlein, du mein liebes,
ti bi ne pel in Zvizgal ne, Dii shingascht et, du bischplascht (pfeifst) d net, du séngest nicht, du wispeltest auch nicht,
ko bi vedel, kar jaz vem.« Ben dii besoscht (wiisstest), buas (was) i bois.« wenn du wiiitest, was ich wei3.«
Takole rece mali krojacek: Ashodo schprichat kloins shnaidarle: Also spricht da kleins Schneiderlein:
10 »Zakaj, zakaj, mali pticek?« »Bia sho, bia sho, kloins wégale?« »Wieso, wieso, kleins Vogelein?«
»Ljuba tvoja je sneznobelo truplo, »Dai liaba dain ’scht a shneabaisai laicha, »Deine Geliebte ist eine schneeweifie Leiche,
od tam jo Ze neso.« Won dort har triigont shai sha schon.« von dort her tragen sie sie schon.«
In kakor so prisli h krojacku, Unt bia shai hent kdam (sind gekommen) zon Und wie sie sind gekommen zum
shnaidarle, Schneiderlein,
takole govori mali krojacek: Asho do schprichat kloins shnaidarle: also spricht da kleins Sdneiderlein:
15 »Spustite, spustite sneznobelo »Luoat (lasst) nidr, luat nidr, »Lalt nieder, laBt nieder die s
truplo!« shneabaisai laichal« chneeweifle Leiche!«
Sname ji zeleni krancl, Ar zearat (zerrt) ir bek an grianan kronz, Er zerrt ihr weg den griinen Kranz,
nadene ji sneznobelo avbo, Ar shezat ir auf di shneabaisa haiba, er setzt ihr auf die schneeweifle Haube,
tudi on od Zalosti takoj umre. Ar ischt won loida @ wurt (auch sofort) glaich er ist von Leid auch gleich tot.
toat.
Postala sta dve sneznobeli trupli. Shai hent gobdn zboa shneabaisa laichn. Sie sind geworden zwei schneeweille
Leichen.
20 Odneso ju k cerkvici beli, Shai triigant sha atisn zan kirchlain bais; Sie tragen sie raus zur weillen Kirchlein;

pokopljejo vsakega na eno stran
cerkvice.

Shai pagribnt an jédr shaitn kirchlain oins.

sie begraben an jeder Seite der Kirche eins.

1z nje je zrasla gartroza lepa;

Aus ir ischt gobokschan a guartnroasha schean;

Aus ihr ist gewachsen eine schone Rose;

iz njega je zrasla vinska trta lepa.

Aus imon ischt gabokschan a bainrdba
(Weinrebe) schean.

aus ihm ist gewachsen eine
schone Weinrebe.

Zrasli sta do vrha cerkvice,

Shai hent aufgabokschon in kirchlain ans oart;

Sie sind hinauf gewachsen an die Spitze der
Kirche;

25

oklenili se druga druge,

Shai wosant shi imar (umfassen sich)
oins in dos ondra,

sie fassen sich herum eins in das andere,

in se objeli in poljubili tako zelo
lepo,

Unt haushnt tuint pischnt (kiissen)
shi guar sho schean,

und umarmen und kiissen sich gar so schon,

kakor sta se zaljubljenca rada imela.

Glai bia shi zboi liabai galiabat hont.

gleich wie sich zwei Geliebte geliebt haben.

(Vsaka vrstica se ponovi in vimes se poje »aube, aube« (0j0j).)

Perz v Svetlem Potoku.



61. Pred kamrico
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Woarn Shlifkamrlain

Vor dem Schlafkammerlein

Es hiot a knéb -lain

shie-sn shlif, es hiot a

knéb - lain shio-sn shldf.

1

Fantic¢ je sladko spal.

Es hiat a knéblain shiasn shlif (Schlaf);

Es hitt ein Knéblein siilen Schlaf.

Sanjalo se mu je tako,

Es tramot imon lai asho,

Es traumt ihm wohl also,

da je njegova ljuba zbolela.

As shain dai liaba drkronkat ischt.

daf seine Geliebte erkrankt ist.

Zbudi svoje hlapce:

Ar bekat auf do knachto shain:

Er weckt auf seine Knechte:

»Pojdite, osedlajte mi rjavega konja,

»Geat, shotalt miar dos prauna rosch,

»Geht, sattelt mir das braune Rof3;

odjezdim tja dale¢ k ljubi!«

I rait as ahin zar liabm bait!«

ich reite es dahin zur Geliebten weit!«

Jezdi tam po poti Siroki,

Ar raitat ahin am bdgo (Wege) proit.

Er reitet dahin am breiten Wege,

ob poti stoji pivnica,

Palm baga do schteat a praihaishle
(Brauhaus),

beim Wege da steht ein Brauhduschen,

med vrati birtinja stoji:

Af dr tir do schteat wrd hatischbirtin (Wirtin):

in der Tir da steht Frau Hauswirtin:

10

»Dobro jutro, dobro jutro, gospa
birtinja!«

»Gliat moarn, giiat moarn wra hauschbirtin!«

»Guten Morgen, guten Morgen, Frau
Hauswirtin!«

»Lepa hvala, lepa hvala, ti mladi fant,

»Schean donk, schean donk, di jingar puo,

»Schonen Dank, schonen Dank, du junger Bub,

le dobrih juter je bolj malo.«

Lai giiato moarn gaits (gibt’s) shear a beank
(sehr wenig).«

wohl gute Morgen gibt es sehr wenig.«

»Zakaj, zakaj, gospa birtinja?«

»Bia sho, bia sho, wrd hauschbirtin? «

»Wieso, wieso, Frau Hauswirtin?«

»Ker je moja héi danes zbolela.«

»Bail main tochtor haint drkronkat ischt.«

»Weil meine Tochter heute erkrankt ist.«

15

»Tak dajte mi kljucek,

»Sho gabot miar da shlisalain,

»So gebt mir das Schliisselein,

kljucek od kamrice!«

Do shlisalain won shlifkamrlain!«

das Schliisselein vom Schlafkdmmerlein!«

Da mu kljucek,

Shi gdbat imon da shlisalain (Schliissel),

Sie gibt ihm das Schliisselein,

kljucek od kamrice.

Da shlisalain won shlifkamrlain.

die Schliisselein vom Schlafkdmmerlein.

on gre tja h kamrici,

Ar ziachat hin zon shlifkamrlain,

Er zieht hin zum Schlafkdmmerlein,

20

h kamrici, k ljubi svoji.

Zon shlifkamrlain, zar liobm shain.

zum Schlafkdmmerlein, zu seiner Geliebten.

Potrka prvikrat:

Ar klopfat uon dos earschtomol:

Er klopft an das erste Mal:

»Kako gre, kako gre, preljuba moja?«

»Bia geats, bia geats, harzliabischtai main?«

»Wie geht es, wie geht es, Herzliebste mein?«

Ona mu ne odgovori.

Shi gdbot imon koin ompoart (Antwort) et.

Sie gibt ihm keine Antwort nicht.

Potrka drugikrat,

Ar klopfat on dos zboitomol,

Er klopft an das zweite Mal,

25

drugikrat, tretjikrat:

Dos zboitomol, dos dritomol:

das zweite Mal, das dritte Mal:

»Kako gre, kako gre, preljuba moja?«

»Bia geats, bia geats, harzliabischtai main?«

»Wie geht es, wie geht es, Herzliebste mein?«

Ona odgovori mu tako:

Shi ompoartat imon lai a sho:

Sie antwortet ihm wohl also:

»Kdor v nebesa hoce iti,

»Bear in himl bil inin gean,

»Wer in den Himmel will hineingehen,

mora na zemlji poSten biti!«

Muias af dr barlt (Welt) aifrichtik shain!«

muf auf der Welt aufrichtig sein!«

(Vsak verz se ponovi.)

Perz v Svetlem Potoku.



62. Lepa Jera

Scheanai Geare
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Die schone Gertrud
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Bio  wrio ischt auf dai  schea-no Ge - a - re. Bio wrio ischt auf dai  schea - no Gea-re.

1 Kako zgodaj vstane lepa Jera.

Bia wria ischt auf dai scheana Geare.

Wie friih ist auf die schone Gertrud.

Lepo se pokriza, lepo se umije.

Shi kraizigat shi schean, shi drbiigat (wischt)
shi schean,

Sie bekreuzigt sich schon, sie wischt
sich schon.

Prebudi mater svojo:

Shi bekat auf do muatr ir:

Sie weckt auf ihre Mutter:

»Le vstanite, le vstanite, mati ljuba
moja,

»Nua auf, nua auf muatr liabai main,

»Nun auf, nun auf, meine liecbe Mutter,

5 pridite me pocesat, pridite, lase mi
spletite!«

Geat, schtralot (kammt) mi, geat wlachtat
(flechtet) mi/«

geht, strahlt mich, geht, flechtet mir die
Haare!«

Lepa Jera gre gor k visoki lini,

Scheanai Geare ziachat auchn in da hoachn lin;

Die schone Gertrud zieht hinauf an das
hohe Giebelfenster;

tam v daljavi vidi meglico.

Won baitn do shichat shi a ndbale (Nebel).

von weitem da sieht sie einen Nebel.

Takole rece lepa Jera:

Ashodo schprichat scheanai Geare:

Also spricht da die schone Gertrud:

»Mati, mati, ljuba moja,

»Muoatr, muoatr, liobai main,

»Mutter, Mutter, meine liebe,

10 od tam se dviga meglica.«

Dorthar do ziachat a ndbale.«

dorther da zieht ein Nebel.«

»To pa ne, to pa ne, ti lepa Jera,

»Bol et (wohl nicht), bol et, dit scheanai Geare;

»Wohl nicht, wohl nicht, du schone
Gertrud;

to ni meglica,

Es ischt as et a naboale,

es ist nicht ein Nebel,

to so tvoji svatje,

Es hent as daina prautlaita (Brautleute),

es sind deine Brautleute,

tvoji svatje, tvoj snubec mlad.«

Daina prautlaita, dain wraimon (Freier) junk. «

deine Brautleute, dein junger Freier.«

15 »To pa ne, to pa ne, mati ljuba moja,

»Bol et, bol et, muoatr liobai main,

»Wohl nicht, wohl nicht, meine liebe
Mutter,

prej ko se omozim s snubcem mladim,

Noch heant (ehe) i’s hairot dan wraimon junk,

noch eher ich es heirate den jungen
Freier,

prej postanem belo truplo!«

Noch heant bil i shain a baisai (weile) laicha!«

noch eher will ich sein eine weil3e
Leiche!«

Odide v svojo kamrico.

Shi ziachat inin (hinein in) ir shlifkamrle.

Sie zieht hinein in ihr Schlafkdmmerlein.

In tja prisli so svatje,

Un hin hent kdm do prautlaito,

Und hin sind gekommen die Brautleute,

20 svatje, snubec mlad.

Dai prautlaita, dar wraimon junk.

die Brautleute, der junge Freier.

Takole re¢e snubec mlad:

Ashodo schprichat dar wraimon junk:

Also spricht da der junge Freier:

»Mati, mati, ljuba moja,

»Muotr, muatr, liobai main,

»Mutter, Mutter, meine liebe,

tak dajte nam lepo Jero,

Sho gait insch (gebt uns) atisar dai scheana
Geare,

so gebt uns heraus die schone Gertrud,

lepo Jero, mojo lepo nevesto!«

Dai scheana Geare, main scheana praut!«

die schone Gertrud, meine schone
Braut!«

25 Takole rece njena mati:

Ashodo schprichat do muatr ir:

Also spricht da ihre Mutter:

»Lepe Jere ni doma,

»Scheanai Geare ahoima et (daheim nicht)
ischt,

»Schone Gertrud ist nicht daheim,
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$la je po hladno vodo, Shi ischt gean shuachn kialos bosr (Wasser), sie ist suchen gegangen kiihles Wasser,

hladno vodo k vodnjac¢ku hladnemu.« Kialas bosr zan prinlain kial.« kiihles Wasser vom kiihlen Briinnlein.«

Tekel je k vodnjacku hladnemu. Ar lafat pahant zon prinlain kial. Er lduft behend zum kiihlen Briinnlein.

Beim kiihlen Briinnlein ist die schone
Gertrud nicht.

Pri vodnjacku hladnemu lepe Jere ni. Paim prinlain kial scheanai Geare et ischt.

»Najbrz je na roznem vrtu.« »Shi ischt as nar (wohl) in roashainguart.« »Sie ist es wohl im Blumengarten.«

Hitro gre v rozni vrt, Ar ldfat pahont in roashainguart, Er lduft behend in den Blumengarten,

In roashainguart scheanai Geare et ischt. im Blumengarten ist die schone Gertrud

nicht.

na roznem vrtu lepe Jere ni.

Tece spet nazaj domov. Ar lafat nua bidr hintrshi hoim. Er lduft nun wieder zuriick nach Hause.

Takole rece snubec mlad: Ashodo schprichat dar wraimon junk: Also spricht da der junge Freier:

»Mati, mati, ljuba moja, »Muoatr, muatr, liobai main, »Mutter, Mutter, meine liebe,

tak dajte mi kljucek, Sho gabat ior miar da shlisalain, so gebt ihr mir das Schliisselein,

das Schliisselein vom
Schlafkdmmerlein.«

kljucek od kamrice.« Do shlisalain won shliifkamrlain. «

Dala mu je kljucek, Shi gabot imon da shlisalain, Sie gibt ihm das Schliisselein,

klju¢ek od kamrice. Da shlisalain won shliifkamrlain. das Schliisselein vom Schlafkdmmerlein.

Atin (drin) do winat (findet) ar dai scheana Darin da findet er die schone Gertrud.

Geare.

Tam najde lepo Jero.

Ona je ze belo truplo. Shi ischt as schon a baisai laicha. Sie ist es schon eine weifle Leiche.

Takole rece snubec mlad: Ashodo schprichat dar wraimon junk: Also spricht da der junge Freier:

»Ce mrtva si zavolj mene, »Pischt as du bégn mainr toat, »Bist du es meinetwegen tot,

jaz umrjem zavolj tebe.« Sho bil i d bégn dainr toat shain!« So will ich auch wegen deiner tot sein!«

Tudi on postane belo truplo. Arischt as d a baisai laicha. Er ist auch eine weilie Leiche.

Odnesli so ju ven k cerkvici beli, Shai triigant sha atisn zon kirchlain bais; tragen sie hinaus zum weiflen Kirchlein,

na vsako stran cerkvice so pokopali An jédr shaitn kirchlain pagribant shai oins. an jeder Seite der Kirche begraben sie

enega.

eins.

1z njega je zrasla vinska trta,

Auis imon 'scht gabokschan a bainrdba,

Aus ihm ist gewachsen eine Weinrebe,

50

iz nje je zrasla gartroza.

Aus ir ischt gabokschan a guartnroasha.

aus ihr ist gewachsen eine Rose.

Zrasli sta do vrha cerkve,

Shai hent as gabokschan in kirchlain ans oart

(Ende);

Sie sind es gewachsen bis an die Spitze
der Kirche,

tam sta se objeli in poljubili,

Dort haushant (halsen) shai shi unt puschant

shai shi,

dort umarmen sie und kiissen sie sich,

kot sta se dva ljuba rada imela.

Glai bia shi zboi liabai galiabat hont.

gleich wie sich zwei Geliebte geliebt
haben.

(Vsak verz se ponovi.)

Perz v Svetlem Potoku.



63.

Miladi Hanz
Hanshl jink
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Der junge Hans
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Bio wrio ischt auf dar Han - shl junk. Bio wrio ischt auf dar Han - shl junk.
1 Kako zgodaj vstane Hanz mlad! Bia wria ischt auf dar Hanshl junk. Wie friih ist auf der junge Hans!

Zjutraj zarana vstane,

Ar schteandt schmoaronsch (des Morgens)
guar wria ailf,

Er steht morgans gar friih auf,

zelo lepo se opravi,

Ar légat shich guar scheandr uan.

er legt sich gar schon an,

gre tja na Zegnanje.

Ar geanot ahin afs kirtogle (Jahrmarkt).

er geht dahin auf die Kirmes.

Tam zagleda lepo dekle.

Dort shichat ar scheans diarnle.

Dort sieht er schons Dirnlein.

»0, mati, ljuba mati moja,

»O muoatr, liobai muatr main,

»O Mutter, liebe Mutter mein,

moje srce me stra$no boli

Main harzle tiat miar grailain bea (weh)

mein Herzle tut mir graulich weh

za tisto lepo deklico,

Um éns (jenes) dos scheana diarnle,

um jenes das schone Dirnlein,

ki sem jo véeraj videl

Lai béls (welches) ich geschtr gashdchan hon

welches ich gestern gesehen habe

10

na tistem lepem zegnanju!«

Auf'en dan scheanan kirtogle!«

auf jener der schonen Kirmes!«

»0O nié, o ni¢, sin ljubi moj,

»Lai nisch (o nichts), lai nisch, shun liabr main,

»Wohl nichts, wohl nichts, Sohn lieber mein!

zgradili bomo mlin bel.

Biar babm (werden) aufpaiin a mils bais
(Miihle weiB).

Wir werden aufbauen eine weille Miihle.

Ko bodo vsi ljudje mlet hodili,

Ben ofo (alle) laito zon mualn (mahlen) brnt
(werden) kdm,

Wenn alle Leute zum Mahlen werden kommen,

bo tudi lepa deklica prisla.«

Scheanas diarnle brt d kdam.«

schones Dirnlein wird auch kommen.«

15

Vsi ljudje so mlet prisli,

Ofs laito hent zon mualn kam,

Alle Leute sind zum Mahlen gekommen,

lepa deklica pa ni prisla.

Scheanas diarnle ischt laibar et (doch nicht) kdm.

schones Dirnlein ist dennoch nicht gekommen.

»O ni¢, o ni¢, sin ljubi moj!

wLai nisch, lai nisch, shun liobr main,

»Wohl nichts, wohl nichts, Sohn lieber mein!

Zgradili bomo cerkvico belo.

Biar babm aufpaun a kirchle bais.

Wir werden aufbauen ein weilles Kirchlein.

Ko vsi ljudje k masi pridejo,

Ben ol laito zor mescha kamont,

Wenn alle Leute zur Messe kommen,

20

bo tudi lepa deklica prisla.«

Scheanas diarnle brt a kam.«

schones Dirnlein wird auch kommen.«

Vsi ljudje so k masi prisli,

Ofo laito hent zor mescha kam,

Alle Leute sind zur Messe gekommen,

lepa deklica pa ni prisla.

Scheanas diarnle ischt laibar et kdm.

schones Dirnlein ist dennoch nicht gekommen.

»0O ni¢, o ni¢, sin ljubi moj!

»Lai nisch, lai nisch, shun liobr main,

»Wohl nichts, wohl nichts, Sohn lieber mein!

Na pare bomo dali sneznobelo
truplo.

Biar babm uan richton (aufbahren) shneabaisai
laicha.

Wir werden herrichten eine schneeweifle
Leiche.

25

Ko bodo vsi ljudje kropit hodili,

Ben olo laits zan schprengan brnt kdm,

wenn alle Leute zum Sprengen werden
kommen,

bo tudi lepa deklica prisla.«

Scheanas diarnle brt a kam.«

schones Dirnlein wird auch kommen.«

Vsi ljudje so kropit prisli,

Ol laito hent zon schprengan kdm,

Alle Leute sind zum Sprengen gekommen,

lepa deklica je tudi prisla.

Scheanas diarnle ischt laibr d (doch auch) kdm.

schones Dirnlein ist gleichwohl auch
gekommen.
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»Kaj je to za eno ¢udno truplo?

»Bos ischt dos wr a bundrlainai (wunderliche)
laicha?

»Was ist das fiir eine wundersame Leiche?

30

NozZice so nared za skok,

Do wiaslain hiibant shi atfn schprunk,

Die Fii3lein halten sich auf den Sprung!

oc¢ke so nared, da bi se odprle,

Da dglain hitbant shi aufn schproz

Die Auglein halten sich auf den Aufschlag!

ro€ice so nared, da bi zgrabile!«

Do hantlain hitbant shi aufn drbisch.«

Die Hindchen halten sich auf das Erwischen!«

Komaj je besedo izrekla,

Kamor (kaum) hot shi’s boart atisgarait
(ausgeredet),

Kaum hat sie das Wort ausgeredet,

mrli¢ Ze skoci pokonci;

Sho schpringat da laicha schon auf;

so springt die Leiche schon auf;

35

objame jo in poljubi jo:

Ar haushat (halst) sha unt pischat sha:

Er umarmt sie und kiif3t sie:

»Ti si moja in jaz sem tvoj,

»Lai dii pischt main unt ich pin dain,

»Wohl du bist mein und ich bin dein,

drugace ne more in ne sme bitil«

Es kon unt mog et ondrsch (nicht anders) shain!/«

es kann und mag nicht anders sein!«

Od strahu je omedlela,

Woar schrokn ischt shi imagowot (umgefallen),

Vor Schreck ist sie umgefallen,

in oba sta umrla.

Unt hent gaschtoarbm ot poidai.

und sind gestorben alle beide.

40

»Ce si umrla zavolj mene,

»Pischtii gaschtoarbm bégn mainr,

»Bist du gestorben meinetwegen,

jaz umrem zavolj tebe!«

Sho schtirb i bégn dainr.«

so sterbe ich deinetwegen!«

Pokopali so enega na vsako stran
cerkve;

Shai pagritbant an jedr shaitn dr kirchn oins;

Sie begraben an jeder Seite der Kirche eins;

tam zasadili dve liliji.

Inin (hinein) hont shai gashezat zbean
lilgoanschteka (Lilienstocke).

hinein haben sie gesetzt zwei Lilienstocke.

Zrasli sta prek cerkvice visoke.

Shai hent aufgabokschan ibrs kirchle hoach.

Sie sind aufgewachsen iiber das Kirchlein
hoch.

45

Ko sta se na vrhu srecali,

Bia shai 6bm zonondr hent kam,

Wie sie oben zueinander sind gekommen,

tam sta se objeli in poljubili,

Dort haushant shai shi unt pishant shai shi,

dort halsen sie sich und kiissen sie sich,

kot dva resni¢na zakonca.

Aus (als) bia zboi birklicha konlaita (Eheleute).

als wie zwei wirkliche Eheleute.

Schroer, 267-269.

Verz 25: Ko bodo ljudje mrli¢a (z blagoslovljeno vodo) kropit prisli. Verzi 30-32: Noge so
nared za skok, o€i, da bi se odprle, roke, da bi zgrabile. Verz 43 in naslednji se pojeta tudi:

1z enega je zrasla vinska trta,

Auis oim ischt gobokschen a bainrdba (Weinrebe),

Aus eine ist gewachsen eine Weinrebe,

iz drugega je zrasla gartroza.

Aus oim ischt gabokscken a guartroasha (Rose).

aus andere ist gewachsen eine Rose.

Radics, 226, je to pesem sliSal v Gotenici in je posredoval omenjena verza, za konec pa Se:

Cez leto in dan sta se na vrhu srecala,

Ibr Jjuar unt tok hent shai Obm zonondr kam,

Ein Jahr und einen Tag spéter trafen
sie sich oben,

objela sta se in poljubila

Shai hont shi gahaushat unt gapuschat.

sie umarmten und kiissten sich

kot dva zakonca.

Bis zboi konlaito.

als zwei Eheleute.

Vsekakor ta zakljucek ni zabelezen povsem pravilno, kajti to niso verzi.
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Dar oinzigo shiin

Der einzige Sohn

1 Kako zgodaj vstane edini sin! Bia wria ischt auf dar oinziga shin. Wie friih ist auf der einzige Sohn!
Gre na sejem lep, Ar ziachat ahin af an kirtok (Jahrmarkt) schean, Er zieht dahin auf die schone Kirmes,
kupi par rdecih volov, Ar kdfat as a roats puar okschan (ein Paar rother er kauft es ein rotes Paar Ochsen,
Ochsen),
rde¢ par volov in rjavega konja. A roats puar okschan unt a praunas rosch. ein rotes Paar Ochsen und ein braunes Ro8.
Tam vidi lepo deklico. Ar shichat do a scheanas diorndle. Er sieht da ein schones Dirndlein.

5 Ko paje domov prisel, Niia ben ar obr hoim ischt kam, Nun wenn er aber heimgekommen ist,
reée mami svoji: Shiigat ar zor muatr shain: sagt er zu seiner Mutter:

»0O, mati, ljuba mati moja, »O0 muoatr, liabai miatr main, »0Oi1 Mutter, liebe Mutter mein,
moje srce me strasno boli Main harzle tiiat miar grailain bea (weh) mein Herz tut mir schrecklich weh
za tisto lepo deklico, Um éns (jenes) dos scheana diornle, um jenes das schone Dirndlein,

10 ki sem jo vceraj videl Lai béls (welches) ich geschtr gashdchan hon wohl welches ich gestern gesehen habe
na tistem lepem Zegnanju!« Auf en dan scheanan kirtogle!« auf jener der schonen Kirmes!«

»0 ni¢, o ni¢, sin ljubi moj! »Lai nisch (o nichts), lai nisch, shun liabr main, »Wohl nichts, wohl nichts, mein lieber Sohn,

Zgradili bomo mlin bel; Bior babm (werden) atfpain a mila bais (Miihle wir werden aufbauen eine weille Miihle.
weil).

ko vsi ljudje bodo mlet hodili, Ben ota (alle) laita zan mualn (mahlen) brnt Wenn alle Leute zum Mahlen werden
(werden) kdam, kommen,

15 Do tudi lepa deklica prisla.« Scheanas diarnle brt d kdm.« schones Dirndlein wird auch kommen.«
Vsi ljudje so mlet prisli, Ol laito hent zon mualn kam, Alle Leute sind zum Mahlen gekommen,
lepa deklica pa ni prisla. Scheanas diarnle ischt laibar et (doch nicht) kdm. schones Dirndlein ist dennoch nicht

gekommen.
»0 ni¢, o ni¢, sin ljubi moj! »Lai nisch, lai nisch, shun liabr main, »Wohl nichts, wohl nichts, mein lieber Sohn,
Zgradili bomo cerkvico belo. Biar babm aufpain a kirchle bais. wir werden aufbauen ein weiles Kirchlein.

20 Ko vsi ljudje k masi pridejo, Ben ola laito zar mescha kamant, Wenn alle Leute zur Messe kommen,
bo tudi lepa deklica prisla.« Scheanas diarnle brt d kdm.« schones Dirndlein wird auch kommen.«
Vsi ljudje so k masi prisli, Of5 laito hent zar mescha kam, Alle Leute sind zur Messe gekommen,
lepa deklica pa ni prisla. Scheanas diarnle ischt laibar et kdm. schones Dirndlein ist dennoch nicht

gekommen.
Takole rece mati njegova: A sho niia schprichat do muatr shain: Also spricht nun seine Mutter:

25 »O nic, o ni¢, ti ljubi moj, wLai nisch, lai nisch, shun liabr main, »Wohl nichts, wohl nichts, du mein lieber,
na pare bomo dali truplo lepo, Biar geabm uanrichtn (aufbahren) a laicha wir gehen herrichten eine schone Leiche,

schean,
vsi ljudje bodo k truplu prisli, Of> laito brnt zr laichn gean, alle Leute werden zur Leiche gehen,
lepa deklica bo tudi prisla.« Scheans diarndle brt a har kam.« schones Dirndlein wird auch herkommen.«
Takole rece lepa deklica: Asho do schprichat dos scheana diarndle: Also spricht da das schone Dirndlein:
30 »Kako ¢udno se mi zdi truplo: »Bia bundrlain kimat miar dai laicha woar, »Wie wundersam kommt mir die Leiche vor,

z nogami nared za skok, z
rokami, da zgrabijo,

Mit'n wiasn afn schprunk, mit'n hentn afn
drbisch,

mit den Fiilen auf dem Sprung, mit den
Hénden bereit zum Zugreifen,

z o¢mi, da bi se odprle, z usti
nared za smeh.«

Mit'n dgn afn schproz, mitn maula af’s lochn.«

mit den Augen bereit zum Aufschlagen, mit
dem Maul bereit zum Lachen.«
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In pokonci sko¢i edini sin,

Unt auf do schpringat dar oinziga shiin,

Und auf springt da der einzige Sohn,

ujame lepo deklico.

Ar drbischat jo scheans diarndle.

er erwischt ja schones Dirndlein.

35 Omedlela je lepa deklica,

Gogumachtn (ohnméchtig) ischt scheans
diorndle,

Ohnmichtig geworden ist schones Dirndlein,

od Cistega strahu je umrla

Woar lautr schrokn ischt’s gaschtoarbm,

vor lauter Schrecken ist es gestorben,

in on od Cistega veselja.

Unt ar woar laiitr wraidn (Freuden).

und er vor lauter Freude.

64. Lepi Hanz

Schean Hanshe
Der schone Hans

Petschauer v Gotenici.

1 Kako zgodaj vstane lepi Hanz mlad!

Bia wria ischt auf scheandr Hanshe
Junk.

Wie friih ist auf der schone junge Hans!

Le kako zjutraj zarana vstane,

Lai bia ar schmoaronsch wria
aufschteat,

Wohl wie er morgens friih aufsteht,

prebudi mater ljubo svojo:

Ar bekat auf do muatr liaba shain:

er weckt auf seine liebe Mutter:

»Le vstanite, le vstanite, mati ljuba moja, »Nua auf, nua auf, muatr liabai main,

»Nun auf, nun auf, meine liecbe Mutter,

5 pojdite, skuhajte mi zajtrk lep.«

Geat, kochat miar in woarmais
(Friihstiick) scheanc.

Geht kocht mir das Frihstiick schon.«

Brz je vstala mati njegova,

Pahont bar auf do muatr shain,

Behend war auf seine Mutter,

skuha mu zajtrk lep.

Shi kochat imon in woarmais schean.

sie kocht ihm das Friihstiick schon.

On prebudi hlapce svoje:

Ar bekat auf do knachto shain:

Er weckt auf seine Knechte:

»Le vstanite, le vstanite, hlapci ljubi

»Nua auf, nua auf, knachto liaba main,

»Nun auf, nun auf, meine lieben Knechte,

moji,
10 pojdite, osedlajte mi mojega rjavca in Geat, shotalt miar main praun unt main geht, sattelt mir meinen Braunen und mein
mojo mulo, mur (Maulthier), Maultier,

iti moram v Karlovec,

1 muas as gean in di Kuoarlschtot
(Karlstadt),

ich muB es gehen in die Karlstadt,

iskat grem rdeco psenico,

1 gean as shuaschon an (den) roaton
boiza (Weizen),

ich gehe es suchen einen roten Weizen,

rdeco psenico, belo proso.«

An roaton boiza, an baisn hirsho.«

einen roten Weizen, eine weille Hirse.«

Ze so bili pokonci hlapci njegovi;

Pahant baront auf da knachta shain;

Behend waren auf seine Knechte;

15 osedlajo mu njegovega rjavca in njegovo Shai shotalnt imon shain praun unt

mulo.

shain mur.

sie satteln ihm seinen Braunen und sein
Maultier.

Gre tja v Karlovec.

Ar geanot ahin in do Kuarlschtot.

Er geht dahin in die Karlstadt.
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In ko je k mitnicarki prisel:

Unt bia ar ischt kdm za dr maiitnarin:

Und wie er gekommen ist zu der Zollnerin:

»Hoj, mitnicarka, mitnino tvojo ti bom

placal.«

»Hoi, mautnarin, do mauts dain, dai
zual i dior.«

»Hoi Zollnerin, deinen Zoll, den zahle ich
dir.«

»To pa ne, to pa ne, lepi Hanz mlad,

»Bol et (wohl nicht), bol et, scheandr
Hanshe junk,

»Wohl nicht, wohl nicht, schéner junger Hans,

20 tvojo mitnino ti podarim.

Do mauta dain dai schenk i dior.

deinen Zoll, den schenke ich dir.

Pridi, to no€ pri meni prespi!«

Gea, shlif bol haint dai nocht za
mior!«

Geh, schlafe wohl heute die Nacht bei mir!«

»To pa ne, to pa ne, ti mitnicarka,

»Bol et, bol et, du mautnarin,

»Wohl nicht, wohl nicht, du ZolInerin,

zena moja bi lahko zalostna bila.«

Do wrdga main mecht loidik (traurig)
shain.«

meine Frau konnte traurig sein.«

Kako jezna je bila mitnicarka;

Bio zoarnik bdrot do mautnarin,

Wie zornig war die Zollnerin;

25 dala je ubiti lepega Hanza mladega.

Shi luasat umpringan schean Hanshain
Junk.

sie 146t umbringen den schonen jungen Hans.

In domov sta prisla njegov rjavec in
njegova mula;

Un hoim ischt kdm shain praim int
shain mur;

Und heim ist gekommen sein Brauner und
sein Maultier;

lepi HanZ pa domov ni prisel.

Schean Hanshe ischt laibor et (doch
nicht) hoim kdm.

der schone Hans ist gleichwohl nicht heim
gekommen.

Sli so iskat lepega Hanza mladega,

Shai geanoton shuiachn schean
Hanshain junk,

Sie gehen suchen den schonen jungen Hans,

domov so pripeljali lepega Hanza,
mrtvega.

Shai pringant hoim schean Hanshain,
toat.

sie bringen den schonen Hans tot heim.

30 Zena njegova je tudi precej umrla.

Do wrdga shain ischt a glai toat.

Seine Frau ist auch gleich tot.

(Vsak verz se ponovi. Prvikrat je v sklepno besedo vrinjena besedica dah.)

65. Hanz in kaca

Hans und die Schlange

Perz v Svetlem Potoku.
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Bio  wrio ischt  auf dar schea-no Han - she. Bia Wrio ischt  auf dar schea-no Han - she.

1 Kako zgodaj vstane lepi Hanz.

Bia wria ischt auf dar scheana Hanshe.

Wie friih ist auf der schone Hans.

Zjutraj zarana vstane;

Ar schteanot schmoaronsch (des Morgens) guar

wria auf;

Er steht morgens gar friih auf;

prebudi mater svojo:

Ar bekat auf do muatr shain:

er weckt seine Mutter auf:

»Le vstanite, le vstanite, mati ljuba
moja,

»Nua auf, nua auf, muatr liebai main,

»Nun auf, nun auf, meine liebe Mutter,

5 pojdite, skuhajte mi zajtrk lep,

Geat, kochat mir in woarmais (Frithstiick)

schean,

geht, kocht mir das Friihstiick schon,




216

zajtrk lep, zraven pa Se juzino.

In woarmais schean, da jaishan (Mittagessen)
dapai.

das Friihstiick schon, das Mittagsmahl
dabei.

Grem gor na visoko poseko,

1 gean as auchn (hinauf) in do hoachan raitor
(Rodung),

Ich gehe es hinauf in die hohen
Rodungen,

grem pozgat grmovje.«

1 gean uanzintn (anziinden) da gramaodlain
(Reisig).«

ich gehe anziinden das Reisig.«

»Nikar, nikar, ti lepi Hanz,

»Bol et (wohl nicht), bol et, dit scheandr Hanshe,

»Wohl nicht, wohl nicht, du schoner
Hans,

10

danes je sveti dan,

Es ischt as haint a hailigor tok,

es ist heute ein heiliger Tag,

sveti dan, kvatrna nedeljal«

A hailigar tok, gotamprshintok
(Quatembersonntag)/«

ein heiliger Tag, Quatembersonntag!«

Poslej ni nicesar ve¢ vprasal,

Ar hot laibor nisch gawroit (gefragt) dornoch;

Er hat gleichwohl nichts gefragt danach;

na visoko poseko je Sel.

Ar geanot auchn in do hoachan raitr.

er gebt hinauf in die hohen Rodungen.

Prvo grmovije, ki ga je zazgal,

'S earschta gramadle, dos ar uan hot gezintot,

Das erste Reisig, das er angeziindet hat,

15

mu je zares Cisto zgorelo.

S ischt mon barlain wrdanklain (ganz) wrpriun
(verbrannt).

es ist ihm wahrlich ganz verbrannt.

Drugo grmovije, ki ga je zazgal,

'S zboita gramodle, dos ar uon hot gezintoat,

Das zweite Reisig, das er angeziindet hat,

mu je zares ¢isto zgorelo.

'S ischt mon barlain wrdanklain wrprin.

es ist ihm wahrlich ganz verbrannt.

1z tretjega grmovija, ki ga je zazgal,

'S drito gramadle, dos ar uan hot gezintat,

Das dritte Reisig, das er angeziindet hat,

se priplazi dolga kaca,

Ausar luat (14sst) shi dai longa shlonga,

heraus 148t sich die lange Schlange,

20

ovije se Hanzu okrog vratu.

Shi luasat shi umar in Hanshaisch hausch (Hals).

sie 14Bt sich herum um Hansens Hals.

»Tak pomagajte, tak pomagajte, oce
ljubi moj!«

»Sho haufat (helfet), sho haufat, wuatr liabar
main!”

»So helft, so helft, mein lieber Vater!«

»Jaz ti resni¢no ne morem pomagati,

»I mog diar barlain (wahrlich) haufon et (nicht),

»Ich kann dir wahrlich nicht helfen,

jaz sem ti, Hanz, poprej povedal:

1 hon diar’s Hanshe zawoar (zuvor) gashoit
(gesagt):

ich habe es dir, Hans, zuvor gesagt:

Danes je sveti dan,

Es ischt as haint a hailigor tok,

Es ist heute ein heiliger Tag,

25

sveti dan, kvatrna nedelja.«

A hailigar tok, gatamprshuntok.«

ein heiliger Tag, Quatembersonntag.«

»Tak pomagajte, tak pomagajte,
mati ljuba mojal«

»Sho haufat, sho haufat, miatr liabai main!«

»So helft, so helft, meine liebe Mutter!«

Jaz ti resni¢no ne morem pomagati,

»I mog diar barlain haufon et;

»lch kann dir wahrlich nicht helfen;

jaz sem ti, Hanz, poprej povedala:

1 hon diars Hanshe zowoar geshoit:

ich habe es dir, Hans, zuvor gesagt:

Danes je sveti dan,

Es ischt as haint a hailigor tok,

Es ist heute ein heiliger Tag,

30

sveti dan, kvatrna nedelja.«

A hailigar tok, gatamprshintok.«

ein heiliger Tag, Quatembersonntag.«

»Tak pomagaj ti, ljuba, preljuba
mojal«

»Sho hilf du, liabai, liabischtai main!«

»So hilf du, Geliebte, meine Liebste!«

Vzela je skodelico mleka,

Shi namat har a schisale milich;

Sie nimmt her eine Schiissel Milch;

stran je zvabila dolgo kaco.

Widr (fort) lokat shi dai longa shlonga.

fort lockt sie die lange Schlange.

Objel je ljubo okrog vratu:

Ar wosat (fasst) dai liaba uum irn hausch:

Er faB3t die Geliebte um ihren Hals:

35

»Hoj ljuba, ljuba, ti preljuba moja,

»Hoi liabai, liobai, du liabischtai main,

»Hoi Geliebte, Geliebte, du meine
Liebste,

ti si moja in jaz sem tvoj,

Dt pischt main unt i pin dain,

du bist mein und ich bin dein,

drugace ne more in ne sme bitil«

Es kon unt mog et mear (nicht mehr) ondrsch
shain!«

es kann und mag nicht anders sein!«

(Vsak verz se ponovi.)

Perz v Kumrovi vasi.



66. O ljubi

Won dar liabm
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Von der Geliebten

Ljuba, ta gre na vrt

Dai liaba, dai geanot in guorto (Garten)

Die Geliebte, die geht in den Garten

in veze ljubemu puseljc.

Unt pintat dan liabm a peschle (StriuBchen)

und bindet dem Geliebten ein Straufllein.

Tam mimo prijase ljubi.

Dar wir (voriiber) dort raitat, dar liaba,

Da voriiber reitet der Geliebte.

Tam mimo prijase ljubi.

Dar wir dort raitat, dar liaba.

Da voriiber reitet der Geliebte.

»Komu vezes, ljuba, puseljc?«

»Bamon (wem) pintascht du, liabai, dos peschle?«

»Wem bindest du, Geliebte, das StrauBlein?«

»Jaz ga, ljubi, zate vezem!«

»lch pint dos, liabar, diaral«

»Ich binde das, Geliebter, dir!«

»Jaz imam Ze eno drugo, eno ljubo,

»lch hon schon an ondrai, an liabai,

»Ich habe schon eine andere, eine Geliebte,

ki mi ob vzglavju sedi.«

Bélai pain hapitschan (Koptkissen) shizat.«

welche (mir) beim Kopfkissen sitzt.«

»Ce ima$ ze eno drugo, eno ljubo,

»Hoschtit schon an ondrai, a liabai,

»Hast du schon eine andere, eine Geliebte,

10

ki ti ob vzglavju sedi,

Béla pain hdpitschan shizat,

welche beim Kopfkissen sitzt,

zelim ti tisockratno sreco,

1 binschan diar taiishant galiko,

ich wiinsche dir tausend (faches) Gliick,

da leto in dan bolan lezi$,

Das dii juor unt tok kronkr ligoscht,

daf} du Jahr und Tag krénker liegst;

da ti meso od kosti odpade,

Das dar ’s wloisch won poindr (Knochen)
bekwaulot (wegfault)

dal3 dir das Fleisch von den Knochen wegfault,

da se dusa od telesa ne bi mogla lociti!«

Do sheala won laib et mecht (kann nicht) schoidn!/«

die Seele vom Leib nicht moge scheiden!«

15

Zbolel je ljubi,

Drkronkat barot dar liaba,

Erkrankt war der Geliebte,

meso mu je od kosti odpadlo,

Das mon ’s (es ihm) wloisch (Fleisch) won
poindr ischt gowaulat

daf} ihm das Fleisch von den Knochen ist
gefault,

|: in dusa se od telesa ni mogla lociti. :|

|: Un da shealo won laib et mecht schoidon. :|

|: und die Seele vom Leib nicht mochte scheiden. :|

Poslal je po ljubo:

Ar schikat nar (nur) tim dai liaba:

Er schickt wohl um die Geliebte:

»Tak pojdi, tak pojdi, ti ljuba,

»Sho gea, sho gea, di liabai,

»So geh, so geh, du Geliebte,

20

|: ljubi je pote poslal.« ;|

|: Dar liaba hot im dich gaschikat.« |

|: der Geliebte hat um dich geschickt.« :|

»On ze eno drugo ima, eno ljubo,

»Ar hot schon an ondrai, a liabai,

»Er hat schon eine andere, eine Geliebte,

ki mu ob vzglavju sedi!«

Bélai pain hdpitschan shizat.«

welche beim Kopfkissen sitzt!«

Ponjo poslje drugikrat:

Ar schickat nar dai ondra huart (mal):

Er schickt wohl das zweite Mal:

»Tak pojdi, tak pojdi, ti ljuba,

»Sho gea, sho gea, du liabai,

»So geh, so geh, du Geliebte,

25

| ljubi je pote poslal.« ;|

|: Dar liaba hot iim dich gaschikat.« :|

|: der Geliebte hat um dich geschickt.« :|

|: Ponjo poslje tretjikrat: ;|

|: Ar schikat nar dai drita huart: |

|: Er schickt wohl das dritte Mal: :|

»Tak pojdi, tak pojdi, ti ljuba,

»Sho gea, sho gea, du liabai,

»So geh, so geh, du Geliebte,

ljubi je pote poslal.«

Dar liaba hot um dich gaschikat.«

der Geliebte hat um dich geschickt.«

Ljuba je odsla:

Gogeanan barot dai liaba.

Gegangen war die Geliebte:

30

»Tak pomagaj, tak pomagaj, ti ljuba!

»Sho hilf, sho hilf; du liabai,

»So hilf, so hilf, du Geliebte!

V tezki bolezni lezim!«

1 lig in shbdrar kronkhait!«

Ich liege in schwerer Krankheit!«

»Ne morem ti, no¢em ti pomagati.

»1 kon dor, i mog dar et haufon (helfen),

»Ich kann dir, ich mag dir nicht helfen.

Ljuba ti bo pomagala,

Dai liaba dai brt dar schon haufan,

Die Geliebte, die wird dir schon helfen,

ki ob vzglavju sedi!«

Bélai pain hdpitschan shizat.«

welche beim Kopfkissen sitzt!«

35

Ljubi je umrl,

Goaschtoarbm barot dar liaba,

Gestorben war der Geliebte,

ven je odletel bel golob.

Auis ischt gawlochen a baisai tauba.

hinaus ist geflogen eine weifle Taube.

Schroer, 422 in naslednja.
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Zbean o0iniga shin

Zwei einzige Sohne
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1 Mati je imela edina dva sina. Es hiat a muatr zbean oiniga shina. Es hatte eine Mutter zwei einzige S6hne.

Pokrila ju je s pisano deko,

Shi hot sha ziiagadekat mit a pisatn (bunten)
dekon;

Sie hat sie zugedeckt mit einer bunten Decke;

Sla je tja k sveti masi,

Shi ’scht ahin gageanan zar hailigan mescho,

sie ist dahin gegangen zur heiligen Messe,

k sveti masi, k sveti pridigi.

Zar hailigon mescha, zar hailigon prédiga.

zur heiligen Messe, zur heiligen Predigt.

Ko se je vrnila od svete mase,

Bia shi ischt kdm won dar hailigon mescha,

Wie sie gekommen ist von der heiligen Messe

ju je prebudila z zmerjanjem in
kletvami,

Shi hot sha aufgabekat mit scheltn unt
wluachn,

hat sie sie aufgeweckt mit Schelten und
Fluchen,

z zmerjanjem in kletvami, z
gore¢imi plameni.

Mit schelton unt wliachan, mit dan prininton
prentr (mit brennenden Bréanden).

mit Schelten und Fluchen, mit den brennenden
Brinden.

Spremenila sta se v ¢rna krokarja,

Shai hent goruatn (geworden) zbean
shbuarza remar (Raben),

Sie sind geworden zu zwei schwarzen Raben,

skozi srednje okno sta poletela,

Shai hent ausgowlochan dirch dos mitra
wanschtr;

sie sind ausgeflogen durch das mittlere Fenster,

10

proti Metliskem sta poletela.

Shai hent gawlochan gegn Méttlingar pdan.

sie sind geflogen gegen Mottlinger Boden.

Tako rece eden: »Tukaj bova nasla,

Sho schprichat dar oina: »Do babm (werden)
bior win (finden),

So spricht der eine: »Da werden wir finden,

tukaj bova nasla svojo hladno
juzino.

Do babm biar win inshr kualai jaishon
(Essen).

da werden wir finden unser kiihles Mittagsmahl.

Ubogemu solinarcku je poginil
konjic.

Do ’seht uarman shauzarlain (dem armen
Salzer) dos reschle gowrekat (verreckt).

Da ist einem armen Salzer das R6Blein verreckt.

Na Metliskem stoji suha ¢esnja.

In Méttlingar podn schteat a dirar
karschpon (Kirschbaum).

Im Méttlinger Boden steht ein diirrer
Kirschbaum.

15

Ko bo suha ¢esnja zeleno listje
pognala,

Boan dar dira karschpon grianai ldblain
(Laub) brt triigan,

Wenn der diirre Kirschbaum griines Laub wird
tragen,

takrat bova midva odreSena.«

Denr babm biar peads (werden wir beide)
drleashoat (erloset) shainon.«

dann werden wir beide erlost sein.«

Tako rece drugi: »To se nikdar ne
bo zgodilo

Sho schprichat dar ondr: »dos brt nimrmear
shainan

So spricht der andere: »Das wird nimmermehr
sein

in nikdar ne bova odresena!«

Unt nimrmear babm biar drleashat shainon!«

und nimmermehr werden wir erldset sein!«

(Vsak verz se ponovi.)

Perz v Svetlem Potoku.
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Die verkaufte Miillerin
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Bio  wrio ischt auf dar mi - lar junk. Bio wrio ischt auf dar mi - lar junk.

1

Kako zgodaj vstane mlinar mlad.

Bia wria ischt auf dar milar (Miiller) junk.

Wie friih ist auf der junge Miiller.

Kako zjutraj zarana vstane,

Lai bia ar schmoaronsch (des Morgens)
wria atfschteat,

Wie er morgens friih aufsteht,

pokriza se, lepo se umije,

Ar kraizigat shi, ar drbiigat (wischt) shi
schean,

er bekreuzigt sich, er wéscht sich schon,

opravi se prav lepo.

Ar legat shi guar scheandr uan.

er legt sich gar schon an.

5 Gre tja na pot Siroko, Ar ziachat ahin am bdga (Wege) proit, Er zieht dahin am breiten Wege,
¢ez zelen gozd, ¢ez temen gozd. Dirch grionan baut (Wald), dirch durch griinen Wald, durch finsteren Wald.
winschtrn baut.
In srecajo ga ravbarcki: Und imon pagégant do rabarlain (Riuber). Und ihm begegnen die Réuber:
»Dobro jutro, dobro jutro, ti mlinar »Guiat moarn, guat moarn, dit milar junk. « »Guten Morgen, guten Morgen, du junger
mlad.« Miiller.«
»Lepa hvala, lepa hvala, vi ravbarcki, »Schean donk, schean donk, iar rabarlain, »Schonen Dank, schonen Dank, ihr Rauber,
10 dobrih juter imam bolj malo.« Lai, guata moarn hon i guar beank wohl gute Morgen habe ich gar wenig.«
(wenig).«
»Zakaj, zakaj, ti mlinar mlad?« »Bia sho, bia sho, dit milar junk?« »Wieso, wieso, du junger Miiller?«
»Niti krajcarja v moji hisi ni.« »Koin kraizar gaut (Geld) in main haiisha »Kein Kreuzer Geld in meinem Hause nicht
et ischt.« ist.«
»Tak, povej nam za kako noseco zeno, »Sho shiig’ dii insch a shbongrs baip »So sage du uns ein schwangeres Weib,
(schwangeres Weib),
dali ti bomo klobuk poln denarja.« Biar beln dr gabm a hiat wol gaut (Hut voll wir wollen dir geben einen Hut voll Geld.«
Geld).«
15 »Noseca zenska je Zena moja.« »A shbongrs baip ischt da wrdga (Frau) »Ein schwangeres Weib ist meine Frau.«
main.«
Dali so mu klobuk poln denarja. Shai gabant imon a huat wol gaut. Sie geben ihm einen Hut voll Geld.
Zdaj se je vrnil domov Ar ziachat niia bidr hintrshi hoim; Er zieht nun wieder zuriick nach Hause;
in ko je spet nazaj prisel, Un bia ar niio bidr ischt hintrshi kam, und wie er nun wieder zuriick ist gekommen,
doma tako strahotno potrka. Ar klopfat ahoima sho grailain uan. er klopft daheim so greulich an.
20 »Le kdo je danes tako pozen?« »Nar bear (wer) ischt haint sho schpuata »Wer ist heute nur so spit da?«

(spét) do?«

»Le jaz sem, mlinar mlad,

»Nar ich pins do dar milar junk,

»Ich bin es nur da, der junge Miiller,

prinesel sem ti klobuk poln denarja.«

1 hon diar priicht (gebracht) a hitat wol
gaut.«

ich habe dir gebracht einen Hut voll Geld.«

»S poboznostjo in ¢astjo ga nisi dobil!«

»Mit wrimon (Frommen) unt earn hoschts
et pakam!«

»Mit Frommen und Ehren hast du es nicht
bekommen!«

»Pag, pac, gospa mlinarica.

»Ja bol, ja bol, wrda milarin.

»Ja wohl, ja wohl, Frau Miillerin.
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25 Tvoj oée v zadnjih vzdihljajih lezi,

Dain wuatr (Vater) in zign lign tuoat,

Dein Vater in den (letzten) Ziigen liegen tut,

zdaj sem priSel od delitve dedis¢ine.«

Niia pin i’s kdm won dr utoilingo
(Erbtheilung).«

nun bin ich es gekommen von der
Erbteilung.«

Ona se zelo lepo opravi,

Shi légat shi guar scheanai uan;

Sie legt sich gar schon an;

gre tja na Siroko pot,

Shi ziachat ahin am bdga proit,

sie zieht dahin am breiten Weg,

¢ez zelen gozd, ¢ez temen gozd.

Durch grianan baut, diirch winschtrn baut.

durch griinen Wald, durch finsteren Wald.

30 In srecajo jo ravbarcki:

Unt ir pagégnt do rdabarlain:

Und ihr begegnen die Riuber:

»Kam pa kam, gospa mlinarica?«

»Buhin, buhin, wrd milarin? «

»Wohin, wohin, Frau Miillerin?«

»Moj ole v zadnjih vzdihljajih lezi.«

»Main wuatr in zign lign tiat.«

»Mein Vater in den (letzten) Ziigen liegen
tut.«

Prijeli so jo za belo roko,

Shai wosant (fassen) shi pai baisr hont:

Sie fassen sie bei weiller Hand,

peljali so jo v zelen gozd,

Shai wiarant (fiihren) shi in grionan baut,

sie fithren sie in den griinen Wald,

35 peljali so jo v temen gozd.

Shai wiarant shi in wintrschtrn baut.

sie fithren sie in den finstern Wald.

»0 ravbarcki, vi ljubi moji,

»O rdbarlain, iar liabm main,

»0O Réuber, ihr meine lieben,

dovolite mi le trikrat zakricati.«

Wrlabat (erlaubt) miar nur drai schraia za
tfion. «

erlaubt mir nur drei Schreie zu tun.«

»Le kric€i, le krici, kolikor hoces!«

»Sho schrai, sho schrai, sho wil du bilscht!«

»So schreie, so schreie, so viel du willst!«

Prvi krik, ki se iz nje izvije:

Dan earschin schrai shi mochn tuat:

Den ersten Schrei, (den) sie machen tut:

40 »O sveti angel varuh, pridi mi na
pomoc!«

»0 hailigr schiizengl, kim mr za hilfl«

»0 heiliger Schutzengel, komm mir zu
Hilfe!«

Drugi krik, ki se iz nje zvije:

Dan zboitn schrai shi mochn tuat:

Den zweiten Schrei, (den) sie machen tut:

»0 sveti oce, pridi mi na pomoc,

»O hailigr wuatr, kim mr za hilf;

»0 heiliger Vater, komm mir zu Hilfe,

o sveti Jezus, pridi mi na pomo¢!«

O hailigr Jéshisch, kim mr za hilfl«

o heiliger Jesus, komm mir zu Hilfe!«

Tretji krik, ki se iz nje izvije:

Dan dritan schrai shi mochn tuat:

Den dritten Schrei, (den) sie machen tut:

45 »O sveta Marija, pridi mi na pomoc!«

»O hailgai Maria, kim mr za hilfl«

»0 heilige Maria, komm mir zu Hilfe!«

In prisla je bela zena.

Unt hin ischt kdm a baisas baip (weiles
Weib).

Und hin ist gekommen ein weilles Weib.

Prime jo za belo roko,

Shi wosat (fasst) shi pai baisr hont;

Sie fafit sie bei weiller Hand,

odpelje jo iz zelenega gozda,

Shi wiarat shi aus grionan baut,

sie fiihrt sie aus dem griinen Wald,

odpelje jo iz temnega gozda:

Shi wiarat shi aiis winschtrn baut:

sie fiihrt sie aus dem finsteren Wald:

50 »Tak poberite se, vi ravbarcki!

»Sho scharat ai (scheert euch), ior
rabarlain!

»So schert euch (weg), ihr Réuber!

Mlinarica pripada meni;

Dai milarin gahearat main;

Die Miillerin gehort mein;

mlinar mlad pripada vam.«

Dar milar junk gahearat aior (euch).”

der junge Miiller gehdrt euch.«

Odpelje jo spet lepo nazaj domov:

Shi wiarat shi bidr schean hintrshi hoim:

Sie fiihrt sie wieder schon zuriick nach
Hause:

»Hotel si svojo Zeno in otroka prodati;

»Dui hoscht gabelt dain baip unt dain kint
wrkdfm (verkaufen),

»Du hast gewollt dein Weib und dein Kind
verkaufen;

55 prodal si svojo lastno duso.«

Dii hoscht wrkdfat dain aigona sheal.«

du hast verkauft deine eigene Seele.«

In prisel je gospod v zeleni suknji.

Unt hin ischt kam a grionrékatr (im griinen
Rock) hear.

Und hin ist gekommen ein griinberockter
Herr.

Zgrabi ga, raztrga ga,

Ar drbischat (erwischt) in; ar zoraisat in;

Er erwischt ihn, er zerreif3t ihn,

odnese ga na dno pekla.

Ar tritgat in in dr hel an pSdn (in den
Héllengrund).

er tragt ihn an den Boden der Holle.

(Vsak verz se ponovi.)

Tomitsch v Mozlju.
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Verz 25: Tvoj oCe lezi v zadnjih vzdihljajih. Drugo razlic¢ico, 68a, ki jo je zapisal Perz,
sem objavil v nemskem Kalender fiir Krain, 1891, 12 in naslednja. V njej v verzu 6 in
verzu 29 pise: An bdga proit, in winschtrn baut [= Na pot §iroko, v temen gozd]. V verzu
20: Moch auf, moch auf, dit liabai main [= Odpri, odpri, ti ljuba moja]. Verzi 24-27: Dar
wuatr dain ischt zon schtarbm kronk, do muatr dain ischt zan schtarbm kronk [= OcCe tvoj
je na smrt bolan, mati tvoja je na smrt bolna]. Od verza 31 naprej: »Giiatn moarn, guatn
moarn, wra milarin.« | »Schean donk, schean donk iar rabarlain, | Lai giiata moarn hon
i guar beank.« | »Bia sho, bia sho wrd milarin?« | »Dar wuatr main afn kronknpet ligot
| Do muatr main deschglaichon d.« | [= »Dobro jutro, dobro jutro, gospa mlinarica.« |
»Lepa hvala, lepa hvala, vi ravbarcki, | le dobrih juter imam bolj malo.« | »Zakaj, zakaj,
gospa mlinarica?« »Oc¢e moj bolan lezi | mati moja prav tako.« | Zaklju¢ek za verze

36-58 se glasi:

Takole rece gospa mlinarica:

Ashodre schprichat wrd milarin:

Also spricht Frau Miillnerin:

»Dovolite mi le trikrat zakriCati.«

»Wrlabat miar nur drai schraio zo tion.«

»Erlaubt mir nur drei Schreie zu tun.«

Trikrat zakricati so ji dovolili.

Drai schraia za tuen wrlabant shai ir.

Drei Schreie zu tun erlaubten sie ihr.

Prvi krik o¢etu njenemu,

Dan earschtn schrai zon wuatr ir,

Den ersten Schrei zum Vater ihren,

drugi krik materi njeni,

Dan zboitn schrai zor muoatr ir,

den zweiten Schrei zur Mutter ihren,

tretji krik ljubi njeni gospe

Dan dritn schrai zar liabm ir wrdagn (Frau)

den dritten Schrei zu ihrer liecben Frau,

mlada mlinarica nameni.

Dai jinga milarin mochn tuat.

die junge Miillnerin machen tut.

In prisla je ljuba njena gospa:

Unt hin do kimat dai liaba ir wrdga:

Und hin da kommt ihre liebe Frau:

»Kaj delate vi, satancki in ravbarcki!

»Wia (hui) pokat ai, iar satonlain uint
rdabarlain!

»Was macht ihr, ihr Teufel und
Réiuber!

Ta du$a mi je zvesto sluzila.«

Dai sheala hot miar durch traio gadionat.«

Diese Seele hat mir durch Treue
gedient.«

Ravbarcki zbeZijo proc.

Ahin do ldfont do rdabrlain.

Dahin laufen die Rauber.

Vrne se nazaj domov

Shi ziachat nuo bidr hintrshi hoim,

Sie zieht wieder zuriick heim,

in kakor je domov prisla,

Bia shi obr ischt hoima kdam (gekommen),

wie sie aber ist heim gekommen,

(Mlinarju rece:)

»Hotel si mojo duso prodati,

»Dii hoscht gabelt main shealo wrkdfm,

»Du hast gewollt meine Seele
verkaufen,

pa si le svojo lastno prodal,

D hoscht dain aigana niia wrkafat,

du hast deine eigene nur verkauft,

na veke vekov zdaj gori til«

Auf imr tint eabik pren nia dit!«

auf immer und ewig brenn nur du!«
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Wom teachtrle jink

Vom jungen Tochterlein

1 Mati vzgaja héerkico.

Es ziachat a muatr a teachtrle auf.

Es zieht eine Mutter ein T6chterlein auf.

Ta prebudi mater svojo:

Es bekat auf do miaotr shain:

Es weckt seine Mutter auf:

»Le vstanite, le vstanite, mati ljuba moja,

»Nua auf, nio avf, muatr lisbai main,

»Nun auf, nun auf, meine liebe Mutter,

pridite, kite mi spletite, pridite in me
pocesite.

Geat, wlachtat (flechtet) mi, geat schtrdlat mi.

geht, flechtet mich, geht, strdhlet mich.

5 Grem tja na sejem*'!! lep!«

1 ziach ahin an kirtok (Jahrmarkt) schean!«

Ich ziehe dahin auf die Kirmes schon!«

Brz je vstala mati njena,

Pahent bar auf do muatr shain,

Behend war auf seine Mutter,

kite ji splete lepo, lepo jo pocese.

Shi wlachtat’s schean, shi schtralat’s schean.

sie flicht es schon, sie strahlt es schon.

Zelo lepo se opravi

Niia légat shi’s guar scheanas uan

Nun zieht es sich gar schon an

in se odpravi na sejem lep.

Unt ziachat ahin an kirtok schean.

und zieht dahin auf die Kirmes schon.

10 In srecajo jo znanci trije,

Unt ir pagégont di pakontan drai,

Und ihr begegnen die drei Bekannten,

znanci trije iz Novega mesta.

Di pakontan drai won dar naian schtot
(Rudolfswerth).

die drei Bekannten von der neuen Stadt
(= Rudolfswert).

»Kaj si zeli§, ljuba, s sejma lepega?«

»Buas bilscht du, liabai, kirtok schean (als
Kirchtagsgeschenk)?«

»Was willst du, Liebe, von der schones
Kirmes?«

»Le kupi, le kupi, prav kar Zeli§!«

»Sho kdf (kauf), sho kdf, lai buas dii bilscht.«

»So kaufe, so kaufe, wohl was du willst!«

Kupil ji je zlat prstancek.

Ar kdfat ir a gildain ringle.

Er kauft ihr ein goldenes Ringlein.

15 Kostal je to¢no sto goldinarjev,

Gokoschtat hot’s gruat (gerade) hundrt guldn;

Gekostet hat es gerade hundert Gulden;

za srednji prst je bil ravno pravi,

An mitrn négl (Finger) ischt ir’s racht gabdn
(gewesen),

am Mittelfinger ist es ihr recht gewesen,

tako lepo in tako fajn ji je pristajal.

Sho schean unt sho wain (fein) ischt ir’s
uangaschtean (gestanden).

so schon und so fein ist es ihr angestanden.

In na to pride drugi znanec:

Unt zithar do kimat dar zboita pokonto:

Und hinzu da kommt der zweite Bekannte:

»Kaj si zelis, ljuba, s sejma lepega?«

»Buas bilscht du, liabai, kirtok schean?«

»Was willst du, Liebe, von der schones
Kirmes?«

20 »Le kupi, le kupi, prav kar zeli§!«

»Sho kdf, sho kdf, lai buas di bilscht!«

»So kaufe, so kaufe, wohl was du willst!«

Kupil ji je srebrn pas.

Ar kdfat ir a shilbrgirtl (Silbergiirtel).

Er kauft ihr einen Silbergiirtel.

Kostal je tocno dvesto goldinarjev,

Ar koschtat gruat zbeanhundrt gildn;

Er kostet gerade zweihundert Gulden;

tako lepo in tako fajn ji je pristajal.

Sho schean unt sho wain ischt ar uangaschtean.

so schon und so fein ist er ihr angestanden.

In na to pride tretji znanec:

Unt zithar do kimat dar drita pakonto:

Und hinzu da kommt der dritte Bekannte:

25 »Kaj si zelis, ljuba, s sejma lepega?«

»Buoas bilscht du, liabai, kirtok schean?«

»Was willst du, Liebe, von der schones
Kirmes?«

»Le kupi, le kupi, prav kar zeli§!«

»Sho kdf, sho kdf, lai buas dii bilscht!«

»So kaufe, so kaufe, wohl was du willst!«

Kupil ji je svileno obleko.

Ar kdfat ir a shaidain kloidar (Seidenkleid).

Er kauft ihr ein Seidenkleid.

Kostala je to¢no tristo goldinarjev,

Es koschtat gruat draihundrt gildn,

Es kostet gerade dreihundert Gulden;

tako lepo in tako fajn ji je pristajala.

Sho schean unt sho wain ischt ir’s
uangaschtean.

so schon und so fein ist es ihr angestanden.

[211]

Hauffen kirtok oz. Zegnanje (praznovanje godu zavetnika cerkve) pojasnjuje z napacno besedo Jahrmarkt oz. sejem,

ki je bil sestavni del praznika. Ker se pesem nanasa na sejemski del Zegnanja, tudi v slovenskem prevodu namesto

zegen ohranjamo sejem. Op. ur.
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30 Takole recejo znanci trije:

Asho do shiigant da pakontan drai:

Also sagen da die drei Bekannten:

»V sredo ponoc¢i bomo prisli

»In mitochn (Mittwoch) nocht kamam biar
(wir),

»Mittwoch nacht kommen wir,

toc¢no ob polnoci k tebi.«

In zbelwai dr nocht bol hin za diar.«

um zwolf in der Nacht wohl hin zu dir.«

Spet se je vrnila domov.

Shi ziachat nita bidr hintrshi hoim.

Sie zieht nun wieder zuriick nach Hause.

In prisla je sredina noc,

Unt umar ischt kam mitéchn nocht;

Und herbei ist gegkommen Mittwoch nacht

35 tja prisli so znanci trije.

Bol hin hent kam (sind gekommen) di pakonton
drai.

wohl hin sind gekommen die drei
Bekannten.

In pristopi prvi znanec;

Unt zithar do tritat dar earschta pakonta;

Und hinzu tritt da der erste Bekannte;

tako strahotno potrka:

Ar klopfat as sho grailain uan:

er klopft es so greulich an:

»Odpri, odpri, ti ljuba moja,

»Moch auf, moch auf, di liabai main,

»Mache auf, mache auf, du meine Liebe,

kupil sem ti prstancek iz zlata.

1 hon diar gakafat a ringle won golt.

ich habe dir gekauft ein Ringlein von Gold.

40 Tocno sto goldinarjev me je kostal;

Es hot mi gakoschtot gruat hundort guldn,

Es hat mich gekostet gerade hundert
Gulden;

tako fajn in tako lepo ti je pristajal!«

Sho wain unt sho schean ischt diar’s
uangaschtean!«

so fein und so schon ist es dir
angestanden!«

In pristopi drugi znanec:

Unt zithar do tritat dar zboita pakonta:

Und hinzu tritt da der zweite Bekannte:

»QOdpri, odpri, ti ljuba moja,

»Moch auf, moch auf, di liabai main,

»Mache auf, mache auf, du meine Liebe,

kupil sem ti pas iz srebra.

1 hon diar gakafat a girtl won shilbr.

ich habe dir gekauft einen Giirtel von
Silber.

45 Tocno dvesto goldinarjev me je kostal,

Ar hot mi gakoschtat zbeanhundort gilldn,

Er hat mich gekostet zweihundert Gulden,

tako fajn in tako lepo ti je pristajal!«

Sho wain unt sho schean ischt ar dior
uangaschtean!«

so fein und so schon ist er dir
angestanden!«

In pristopi tretji znanec:

Un zithar do tritat dar drita pakonta:

Und hinzu tritt da der dritte Bekannte:

»QOdpri, odpri, ti ljuba moja,

»Moch auf, moch auf, du liabai main,

»Mache auf, mache auf, du meine Liebe,

kupil sem ti obleko iz svile.

1 hon diar gakafat a kloidr won shaida.

ich habe dir gekauft ein Kleid von Seide.

50 Tristo goldinarjev me je kostala,

Es hot mi gakoschtat draihundart guldn,

Es hat mich gekostet dreihundert Gulden;

tako fajn in tako lepo ti je pristajalal«

Sho wain unt sho schean ischt’s diar
uangaschtean!«

so fein und so schon ist es dir
angestanden!«

Vrata so le enkrat potisnili;

Shai gabant dr tir lai an oinzigon drik;

Sie gaben der Tiir nur einen einzigen
Druck;

ona je pobegnila na sredo hise.

Shi ischt wirt gowlochn (gleich geflogen) auf
mitas hatisch.

sie ist fort geflogen in die Mitte des
Hauses.

In ko so v izbo vstopili,

Unt bia shai (als sie) hent nita in do schtiba
kam,

Und wie sie nun in die Stube gekommen
sind,

55 odnesejo ven ljubo svojo,

Sho triigant shai ausar dai liaba ir,

so tragen sie hinaus ihre Liebe,

ljubo svojo pri srednjem oknu

Dai liaba ir pain mitrn wanschtr (mittleren
Fenster)

ihre Liebe beim mittleren Fenster

in jo precej raztrgajo v prah in pepel.

Un zaraisant sha glaich in schtdp (Staub) unt
ascho.

und zerreiflen sie gleich in Staub und
Asche.

Perz v Svetlem Potoku.
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Dor ritarschmon

Der Rittersmann

Kako zgodaj vstane vitez!

Bia wria ischt auf dar ritarschmon.

Wie friih ist auf der Rittersmann!

Zapoje novo pesmico,

Ar héwat (hebt) a naias liadls uan,

Er hebt ein neues Liedlein an,

pesmico s triglasno melodijico.

A liadla mit draiarloi schtimlain.

ein Liedlein mit dreierlei Stimmlein.

To slisi mala deklica,

Dos drhearat kloins medichlain (Mégdlein),*'”!

Das hort kleins Mégdelein,

mala deklica v kamrici:

Kloins medichlain shliif kamrlain:

kleins Méagdelein im Schlatkimmerlein:

»Ko bi viteza poznala,

»Ben (wenn) i dan ritar kenot (kannte),

»Wenn ich den Ritter kennte,

tistega, ki pesmico poje,

Lai beldr (welcher) dos liadlo shingan tuat,

wohl welcher daas Liedlein singen tut,

pesmico s triglasno melodijo,

Dos liadlo mit draiarloi schtimlain,

das Liedlein mit mit dreierlei Stimmlein!

ta bi bil moj ljubi.«

Dar barot (wére) main dar liaba.«

Der wire mein Geliebter.«

10

Zunaj se oglasi vitez mlad:

Awoar (drauBen) do mdrat (meldet) shi dar ritar
Jjumk:

Vorn da meldet sich der junge Ritter:

»Jaz sem ta tvoj ljubi!

»1 pin as dain dar liaba,

»Ich bin es dein Geliebter!

Jaz znam pesmico dobro peti.

1 kon dos liadla guat shingan.

Ich kann das Liedlein gut singen.

Zato pridi k meni, dobra deklica.«

Sho kim za miar prof (brav) medichlain.«

So kommt zu mir, brav’ Méagdelein.«

In odpre dobra deklica.

Unt aif do mochat prof medichlain.

Und auf macht da brav’ Migdelein.

15

Prime jo za belo roko;

Ar nimat shi pai baisr hont;

Er nimmt sie bei schneewei3er Hand;

zavihti jo na svojega zrebcka.

Ar shbingat shi auf shain hengischtlain
(Hengst).

er schwingt sie auf sein Hengstlein.

Odjezdita po poti.

Shai raitont ahin am baga (Wege).

Sie reiten dahin am Wege.

Ko sta kos¢ek poti prejezdila,

Bia shai a schtikle hent goritn,

Wie sie ein Stiicklein sind geritten,

jezdita mimo lesCevja,

Raitont shai wir woar (voriiber vor) a
heshischtauds (Haselstinde),

reiten sie voriiber vor einer Haselstande,

20

na katerem enajst grlic sedi.

Lai bu do elf turtltaiban tiiant shizon.

worauf da elf Turteltauben sitzen.

Pojejo novo pesmico:

Shai shingont a naias liadla:

Sie singen ein neues Liedlein:

»Ne daj se, devica, zapeljati;

»Sho luas dich, junkwrad, wrwiaran (verfithren)
et;

»So laf} dich, Jungfrau, verfithren nicht;

vitez te bo zapeljal!

Dor ritar tuat di wrwiaran!

der Ritter tut dich verfiihren!

Nas je ze enajst,

Bior shaibm (sind) schon inshar elwa,

Wir sind schon unser elf]

25

tadvanajsta bos til«

Dai zbelfta dai brscht (wirst) dit shainan!«

die zwolfte, die wirst du sein!«

»Ni€ se ne boj, ti devica lepa,

»Sho wircht dich et, di junkwrd schean,

»So flirchte dich nicht, du Jungfrau schon,

grlice pojejo tako pesmico,

Do turtltauban shingant a hetain (solch ein)
liadlo,

die Turteltauben singen ein solches Liedlein,

kot jo v tej dezeli pojejo.«

Bia shai in dan lonto (Lande) tiant shingan.«

wie sie in dem Lande tun singen.«

Ko sta kos¢ek poti prejezdila,

Bia shai a schtikle garitn hent,

Wie sie ein Stiicklein geritten sind,

30 jezdita mimo vodnjaka lepega,

[212]

Shai raitont wir woar a prina (Brunnen)
schean,

sie reiten voriiber vor einem schénen Brunnen,

ne deklo. Op. prev.

V kocevarskem izvirniku se za dekle uporablja beseda Mddichlein, nem. Mégdelein, kar poeti¢no pomeni dekle in
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kjer kri in voda teceta,

Bu do pliat un bosr (Wasser) tiiat rinon,

wo Blut und Wasser tut rinnen,

kjer kri in voda teceta.

Bu do pliat un bosr tiat rinan.

wo Blut und Wasser tut rinnen.

Takole rece devica lepa:

Asho do schprichat dai junkwrd schean:

Also spricht da die schone Jungfrau:

»Q, vitez mlad, ti ljubi moj,

»O ritar junk, du liabar main,

»0 junger Ritter, du mein lieber,

35 kakSen je to vodnjak, Bos rinat do wr a prina, was rinnt da fiir ein Brunnen,
kjer kri in voda teceta?« Bu do pliat iin bosr tiat rinan?« wo da Blut und Wasser tut rinnen?«
»Ni¢ se ne boj, ti devica lepa, »Sho wircht di et, di junkwrd schean, »So flirchte dich nicht, du Jungfrau schon,
v tej dezeli je tak vodnjak, 'S ischt in dan lonta a hetain (solch ein) primno, es ist in dem Lande ein solcher Brunnen,
kjer kri in voda teceta.« Lai, bu do pliiat un bosr tiat rinan.« wo das Blut und Wasser tut rinnen.«
40 In ko sta kosc¢ek poti prejezdila, Unt bia shai a schtikle goritn hent, Und wie sie ein Stiicklein geritten sind,
prijezdita v temen gozd. Shai raitont in a winschtrn baut (Wald). sie reiten in einen finstern Wald.
Razgrne ogleno¢rn plasc, Ar proitat aiis a kblschbuarzon montl, Er breitet aus kohlschwarzen Mantel,
posede lepo devico nanj. Ar shezat dai scheana jiunkwrd drauf. er setzt die schone Jungfrau drauf.
Prijazno ga gleda v o¢i, Shi schdgat mon (schaut thm) wraintlich in da Sie schaut ihm freundlich in die Augen,
dgon,
45 iz njenih o¢i tecejo solze. Aus iran aglain wliasant zdcharn (Zéhren). aus ihren Augen flieBen Tréanen.
»Mar joces za ofetovim »Sho boinascht (weinst) dit im dain wuatrsch »So weinst du um deines Veters Gut,
premozenjem, (Vaters) guiot,
ali joces$ za svojo ponosno materjo,  Bodr boinascht du um dain schtolzik muatr, oder weinst du um deine stolze Mutter,
ali joces za svojo Castjo, Bodr boinascht div im dain eara, oder weinst du um deine Ehre,
ki bo v gozdu ostala?« Lai bes (die) in bauda (Walde) tiiat plaibm?« wohl welche im Walde tut bleiben?«
50 »Ne jo¢em za ocetovim »I boin as et (nicht) um main wuatrsch giiat, »lch weine es nicht um meines Vaters Gut,
premozenjem,
ne joéem za SV0jo ponosno 1 boin as et um main schtolzik muatr, ich weine es nicht um meine stolze Mutter,
materjo,
jocem za tisto jelko, 1 boin as im dai haliga (jene) tondo (Tanne), ich weine es wohl um jene Tanne,
kjer enajst devic visi.« Bu di elf junkwrdgn tiiant hongan. « wo die elf Jungfrauen tun hingen.«
»Na njej visi Ze enajst devic, »Es hongant schon elf junkwrdgn drauf; »Es héngen schon elf Jungfrauen drauf,
55 tadvanajsta, ta bos ti. Dai zbelfta, dai brscht di shainan (wirst du die zwolfte, die wirst du sein.
sein),
Drugace pa¢ ne more biti!« Es kon guar et ondrsch shainan!« Es kann gar nicht anders sein!«
»Tak dovoli mi, vitez, trikrat »Sho wrldb miar ritar drai schraiga za tiion!« »So erlaube mir, Ritter, drei Schreie zu tun.«
zakricati.«
»Le kri¢i, kolikor zeli§, »Sho schrai, biwil as (wieviel als) du bilscht, »So schreie, wieviel als du willst,
v gozdu ni nikogar, ki bi sliSal.« 'S ischt niamont za hearan in bauda (Wald).« es ist niemand zu horen im Walde.«
60 Prvi krik, ki se iz nje izvije, Dan earschton schrai shi mochan tiat, Den ersten Schrei, (den) sie machen tut,
nameni ocetu svojemu: Shi mochat in zon wuatr (Vater) ir: sie macht ihn zu ihrem Vater:
»Tak pridi mi na pomo¢, moj oce, »Sho kim miar za hilfo, main wuatr, »So komme mir zu Hilfe, mein Vater,
moje Zivljenje bo ostalo v gozdu!«  Main ldbm (Leben) dos plaibat in bauda!« mein Leben, das bleibet im Walde!«
Drugi krik, ki se iz nje izvije, Dan zboiton schrai shi mochan tiiat; Den zweiten Schrei, (den) sie machen tut,
65 nameni materi svoji: Shi mochat in zor miatr ir: sie macht ihn zu ihrer Mutter:

»Tak pridi mi na pomo¢, moja
mati,

»Sho kim miar za hilfa, main muoatr,

»So komme mir zu Hilfe, meine Mutter,

moje zivljenje bo ostalo v gozdu!«

Main labm, dos plaibat in bauda!«

mein Leben, das bleibet im Walde!«

Tretji krik, ki se iz nje izvije,

Dan driton schrai shi mochan tuat;

Den dritten Schrei, (den) sie machen tut,

nameni bratu svojemu:

Shi mochat in zon priadr ir:

sie macht ihn zu ihrem Bruder:
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70 »Tak pridi, brat, mi na pomoc,

»Sho kim mar, priadr, zo hilfs,

»So komme mir, Bruder, zu Hilfe,

moje zivljenje bo ostalo v gozdu!«

Main ldbm, dos plaibat in bauda«

mein Leben, das bleibet im Walde!«

Brat, ki je bil lovec,

Dar priadr, dar barot a jagrschmon,

Der Bruder der war ein Jagersmann.

slisal je psicka lajati,

Ar hearat dos hintlain kualan (bellen),

Er hort das Hiindlein bellen,

slisal je svojo sestrico kricati:

Ar hearat shain shbeschtrlain schraian.

er hort sein Schwesterlein schreien:

75 »Stoj, prestoj, ti vitez mlad,

»Haut (halt) auf, haut auf, du ritar junk,

»Halt auf] halt auf, du junger Ritter,

podari vendar moji sestri
zivljenjel«

Sho schenk maindr shbeschtr dos ldbm!«

so schenke meiner Schwester das Leben!«

Schraer, 463 in naslednja v Stari Cerkvi.

77. vrstica tudi: Da shbeschtr, dai gohearat main [= Sestra, ta pripada meni].

70a. Vitez

Dar richtarschmon

Richter ™"
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1. |: Kako zgodaj vstane mala
devicica! :|

|: Bia wria ischt auf kloins junkwralain. :|

|: Wie friih ist auf kleins Jungfréulein! :|

|: Kako zjutraj zarana vstane. :|

|: Lai bia shi schmoaronsch (des Morgens)
guar wria aufschteat, :|

|: Lai wie sie morgens gar friih aufsteht. :|

2. |: Gre gor k lini visoki. :|

|: Shi schtaigat aiichn in da lina
(Giebelfenster) hoach. :|

|+ Sie steigt hinauf in das hohe
Giebelfenster. ;|

Tam slisi prelepo pesmico

Dort hearat shi a bundrscheans liadlain

Dort hort sie ein wunderschones Liedlein

z dvo- in triglasno melodijo.

Mit zboi unt draiarlai schtimlain.

mit zwei und dreierlei Stimmlein.

3. |: In mimo prijezdi vitez. :|

|: Unt wir (voriiber) do raitot a
richtarschmon. |

|: Und voriiber da reitet ein Richtersmann. :

Poje prelepo pesmico

Ar shingat a bundrscheans liadle

Er singt ein wunderschones Liedlein

z dvo- in triglasno melodijo.

Mit zboi unt draiarlai schtimlain.

mit zwei und dreierlei Stimmlein.

4. Takole re¢e mala devicica:

Ashodo schprichat kloins junkwralain:

Also spricht da kleins Jungfréulein:

»Hoj, vitez, hoj, vitez, ti preljubi moj,

»Hoi richtar, hoi richtar, du liabischtr main,

»Hoi Richter, hoi Richter, du mein liebster,

[213]

gre za viteza in ne za sodnika. Op. prev.

Naslov pesmi 77a je Hauffen v nem. prevedel kot Richter, torej sodnik. Glede na vsebino pesmi je bolj verjetno, da
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tak to pesmico me ja nauci

Sho tiio mi dos liadle jo learn

so tue mich das Liedlein ja lehren

z dvo- in triglasno melodijo!«

Mit zboi unt draiariai schtimen!«

mit zwei und dreierlei Stimmen!«

5. Takole rece vitez: Ashodo schprichat dor richtarschmon: Also spricht da der Richtersmann:
»Pridi dol, pridi dol, mala devicica. »Schtaig uhar (herab), schtaig uhar kloins »Steig herab, steig herab, kleins Jungfraulein.
Junkwrdlain.
Pesmico te bom naucil 1 bil di dos liadle learn Ich will dich das Liedlein lehren
z dvo in triglasno melodijo!« Mit zboi unt draiarlai schtimen!« mit zwei und dreierlei Stimmen!«
6. |: Prisla je dol z line visoke. :| |: Shi schtaigat uhar won dar linan hoach. | |: Sie steigt herab von dem hohen
Giebelfenster. ;|
Prijel jo je za belo roko, Ar wosat (fasst) sha obr pai baisr hont, Er faf3t sie aber bei weiller Hand,
zavihtel jo na svojega zrebcka. Ar shbingat sha auchn af shain engischtlain er schwingt sie hinauf auf seinen Hengst.
(Hengst).
7. |: Jezdila sta mimo jelke visoke, :| |: Shai raitant wir (voriiber) woar a tona |: Sie reiten voriiber vor einer hohen Tanne, :|
(Tanne) hoach. |
|: tam zgoraj sedi grlica. :| |: Atobm (droben) do shizat a tirtltaiba. :| |: da droben da sitzt eine Turteltaube. :|
8. |: Takole rece grlica: ;| |: Ashodre (also) schprichat do turtltaiiba: | |: Also spricht da die Turteltaube: :|
»Razjasi, razjasi, mala devicica, »Schtaig uhar, schtaig uhar, kloins »Steig herab, steig herab, kleines
Jjunkwrdlain, Jungfriulein,
sicer bo§ morala umreti v gozdu!« Lai shischin (sonst) mitascht du schtarbm in sonst muflt du sterben im Walde!«
baudal«
9. |: »Mol¢i, mol¢i, ti grlica, :| |: »Shbaig schtila, shbaig schtila di |: »Schweig still, schweig still, du
turtltauba: | Turteltaube, :|
|: ¢e ne te pri pri¢i ustrelim!« ;| |: Shischtn schias i di glai zonondr |: sonst schieBe ich dich gleich zusammen!« :
(zusammen)/« ;|
10. |: In ko sta na zeleno ravnico prisla, :| |: Unt ben shai hent, (als sie sind) kdm in |: Und als sie sind gekommen in die griine

grianan podn, |

Ebene, ;|

jezdita mimo vodnjaka;

Shai raitant wir woar a pruna;

sie reiten voriiber vor einem Brunnen;

ta je ves s krvjo oblit.

Ar ischt olr (ganz) mit plitato warin
(umflossen).

er ist qanz mit Blut verronnen.

11. |: On slece svoj plas¢ lepi, :| |: Ar ziachat aiis shain bontl (Mantel) |: Er zieht aus seinen schonen Mantel, ;|
schean, |
|: razgrne ga po zeleni travi; :| |: Ar proitat in auf dos griana grosch |: er breitet ihn auf das griine Gras; ;|
(Gras), |
12. |: nanj posede malo devicico: :| |: Ar shezat hin kloins junkwrdlain. :| | Er setzt hin kleins Jungfraulein: :|

»Tak malo mi oberi usi,

»Sho tiio miar a beank (wenig) laiishn
(lausen),

»So tue mich ein wenig lausen,

zlate lase nakodraj mi!

Do goltwuarbm (goldfarben) huor auf
kravushn!

die goldfarbenen Haare aufkrausen!

13.

|: Poglej gor, poglej gor, mala
devicica, :|

|: Schdg atichn (schau hinauf), schdg aiichn,
kloins junkwrdlain, :|

|: Schau hinauf, schau hinauf, kleins
Jungfraulein, :|

tam gor visi enajst devicic;

Atébm sho hongant elf junkwralain;

da oben so hingen elf Jungfriulein;

ti bos tadvanajstal«

Dii brscht (wirst) as shainan dai zbelfta!«

du wirst es sein die zwolfte!«

14.

|: »Hoj, vitez, hoj, vitez, ti preljubi
moj= :|

|: »Hoi richtar, hoi richtar, du liabischtr
main, :|

|: »Hoi Richter, hoi Richter, du mein
liebster, :|

tak pusti mi trikrat zakricati;

Sho luas (lass) mi doch mochan drai
schraia;

so laB3 mich doch machen drei Schreie;

nikogar ni v gozdu, ki bi mogel
slisatil«

'S ischt niamont im baudo, dar’s hearat!«

es ist niemand im Walde, der es hort!«

15.

Prvi krik, ki se iz nje izvije,

Dan earschton schrai shi mochon tuat;

Den ersten Schrei, (den) sie machen tut,

nameni ocetu svojemu:

Shi mochat 'n za dan wuatr ir:

sie macht ihn zu ihrem Vater:

»Hoj, o€e, hoj, oe, pridi hitro,

»Hoi wuatr, hoi wuatr, kim poltdr (bald),

»Hoi Vater, hoi Vater, komm balde,
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¢e ne, moram danes umreti v gozdu.«

Shischitn mas (sonst muss) i haint schtarbm
im bauda«

sonst muf} ich heute sterben im Walde.«

16.

Drugi krik, ki se iz nje izvije,

Dan zboiton schrai shi mochan tuat;

Den zweiten Schrei, (den) sie machen tut,

nameni materi svoji:

Shi mochat 'n za dor muatr ir:

sie macht ihn zu ihrer Mutter:

»Hoj, mati, hoj, mati, pridi hitro,

»Hoi miiatr, hoi muatr, kim poldr,

»Hoi Mutter, hoi Mutter, komm balde,

¢e ne, moram danes umreti v gozdu.«

Shischtn mas ich haint schtarbm im baudo. «

sonst muf ich heute sterben im Walde.«

17.

Tretji krik, ki se iz nje izvije,

Dan dritn schrai shi mochon tuat;

Den dritten Schrei, (den) sie machen tut,

nameni bratu svojemu:

Shi mochat ’n za dan pruadr ir:

sie macht ihn zu ihrem Bruder:

»Hoj, brat, hoj, brat, pridi hitro,

»Hoi priadr, hoi pruadr, kim poldr,

»Hoi Bruder, hoi Bruder, komm balde,

¢e ne, moram danes umreti v gozdu.«

Shischtn mas i haint schtarbm im bauda.«

sonst muf} ich heute sterben im Walde.«

18.

|: Njen brat je bil lovec, :|

|: Dar priadr ir bar a jagarschmon; |

|: Thr Bruder war ein Jigersmann, ;|

slisal je svojo sestrico kricati;

Ar hearat shain shbeschtrlain schraian,

er hort sein Schwesterlein schreien;

utisal je svojega psicka.

Ar hoisat shain hintlain (Hunde) shbaigon.

er heiflt sein Hiindlein schweigen.

19.

|: Brat gre proti krikom. :|

|: Dar priadr ziachat in schraion (dem
Schreien) zua ;|

|: Der Bruder zieht den Schreien zu, :|

In ko je tja prisel,

Und ben ar obr hin ischt kam,

und als er aber hin ist gekommen,

tam vidi svojo sestrico stati.

Do shichat ar shain shbeschtrlain schtean
(stehen).

da sieht er sein Schwesterlein stehen.

20.

| Sestrica pred vitezom stoji. :|

|: Dos shbeschtrie schteat woarn
richiarschmon. :|

|: Das Schwesterlein steht vor dem
Richtersmann. :|

Precej na petelina pritisne;

Ar ziachat auf in huana schean (er zieht
seinen Hahn zuriick),

Er zieht schon den Hahn zuriick;

viteza ustreli.

Ar schiasat in richtar zanondr.

er schiefit den Richter zusammen.

21.

|: »Rekla si, rekla si, :|

|: »Dur hoscht gashoit, dit hoscht gashoit
(gesagt), ¢

|: »Du hast gesagt, du hast gesagt, :|

tam gor visi enajst devic,

Atobm (oben) do hongant elf junkwrdlain,

da oben hingen elf Jungfriulein;

ti bos tadvanajstal«

Dt brscht as shain dai zbelfia!«

du wirst es sein die zwolfte!«

70b. O vitezu

Wom ritarschmon

Vom Rittersmann

Perz v Svetlem Potoku.

1.

Jezdi vitez gor in dol,

Es raitat a ritar auf unt nidr;

Es reitet ein Ritter auf und nieder;

pesmico lepo poje,

Ar tuanot a liadle schean shingan,

er tut ein Liedlein schon singen,

|: pesmico s triglasno melodijo. ;|

|: 4 liadle mit draiarlai schtiman |

|: ein Liedlein mit dreierlei Stimmen. :|

2.

: In to zaslisi devica Cista. :|

|: Unt dos drhearat (vernimmt) da
Junkwrd rain. :|

|: Und das hort die Jungfrau rein. ;|

»Kdor me bo pesmico naucil,

»Lai bear mi dos liadle tuat learn,

»Wohl wer mich das Liedlein tut lehren,

mu hoCem dati svojo Cast!«

1 bolot (wollte) mon gabm main earal«

ich wollte ihm geben meine Ehre!«

3.

|: Takole rece vitez: :|

|: Ashodo schprichat dar ritarschmon: |

|: Also spricht da der Rittersmann: ;|
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»Jaz te bom pesmico naucil, »I tuan di dos liadle learn, »Ich tue dich das Liecllein lehren,
ti mi bos dala svojo Cast!« Dii brscht miar gabm dain eara!« du wirst mir geben deine Ehre!«
4. |: Posadi jo na svojega visokega konja. :| |: Ar shezat sha af shain hoachas résch. | |: Er setzt sie auf sein hohes RoB. ;|
Jezdita mimo vodnjaka, Shai raitont wir (voriiber) woar a prina, Sie reiten voriiber vor einem Brunnen,
iz katerega kri in voda teceta. Bu pluat uint bosr ausar rinat? wo Blut und Wasser heraus rinnt.
5. |: »Hoj, vitez, vitez, preljubi moj, :| |: Hoi, ritar, ritar, liabischtr main, | |: »Hoi Ritter, Ritter, mein liebster, :|
kaj pomeni ta vodnjak tu, Lai buas (was) padaitat dar prina do, was bedeutet der Brunnen da,
iz katerega kri in voda teCeta?« Bu pluat unt bosr ausar rinat?« wo Blut und Wasser heraus rinnt?«
6. |: Takole rece vitez: :| |: Ashodo schprichat dar ritarschmon: | |: Also spricht da der Rittersmann: :|
»Hoj, devica, ljuba moja, »Hoi, junkwrd, liobai mainai, »Hoi Jungfrau, meine liebe,
to pomeni tvoje zivljenje!« Lai dos padaitat dain labm (Leben)/« wohl das bedeutet dein Leben!«
7. |: Jezdita mimo lescevija, :| |: Shai raitant wir woar a heschlschtaida | Sie reiten voriiber vor einer Haselstaude, :|
(Haselstaude), :|
|: grm, ta se lepo upogne. :| |: Da schtauda, dai tuat shi schean |: die Staude, die tut sich schon biegen. :|
piagan. |
8. |: Takole rece devica Cista: ;| |: Ashodo schprichat da junkwra rain: : |: Also spricht da die Jungfrau rein: :|
»Hoj, vitez, ti preljubi moj, »Hoi, ritar, di liabischtr maindr, »Hoi Ritter, du mein liebster,
kaj pomeni ta grm?« Lai buas padaitat dai schtaida? « wohl was bedeutet die Staude?«
9. |: Takole rece vitez: :| |: Ashodo schprichat dar ritarschmon: | |: Also spricht da der Rittersmann: :
»Hoj, devica, preljuba moja, »Hoi, junkwra, liabischtai mainai, »Hoi Jungfrau, meine liebste,
ta pomeni tvojo €ast.« Lai dos padaitat dain eara.« wohl das bedeutet deine Ehre.«
10. |: Jezdita mimo jelke visoke, :| |: Shai raitant wir woar a tona hoach. | | Sie reiten voriiber vor einer hohen Tarine, :|
|: s katere enajst devic visi. ;| |: Bu elf jinkwrdgn atbbm (oben) |: wo elf Jungfrauen da droben hédngen. :|
hongant? |
11. |: »Hoj, vitez, vitez, preljubi moj, :| |: »Hoi ritar, ritar, liabschtr main, | »Hoi Ritter, Ritter, mein liebster, :|
kaj pomeni ta jelka tu, Lai buas padaitat dai tona do, wohl was bedeutet die Tanne da,
s katere enajst devic visi?« Bu elf junkwrdgn atobm hongont?« wo elf Jungfrauen da droben hdngen?«
12. |: Takole rece vitez: :| |: Ashodo schprichat dar ritarschmon: | |: Also spricht da der Rittersmann: ;|
»Hoj, devica, preljuba moja, »Hoi junkwrd, liabschtai mainai, »Hoi Jungfrau, meine liebste,
prav ti bos§ tadvanajsta.« Lai du brscht as shain dai zbelfta.« wohl du wirst es sein die zwolfte.«
13. |: Sedeta na sivo kamenje: ;| |: Shai shezont shi nidr af gritba schtoin |: Sie setzen sich nieder auf graue Steine: :|
(graue Steine). :|
|: »Tak iz sivih las mi oberi usi.« :| |: »Sho tio miar da gritbm (graue) huor |: »So tue mir die grauen Haare auslausen.« :|
auslatishn.« :|
14. |: Brat njen je bil lovec, :| |: Dar pritadr ir bar a jagarschmon, | |: Thr Bruder war ein Jagersmann, :|
|: ki je lahko vse pti¢ke dobro ustrelil. :| Der da wégalain ola giiat schiasn kon. :| | der die Voglein alle gut schielen kann. ;|
15. |: »Hoj, brat, hoj, brat, hitro pridi, |: »Hoi priadr, hoi pruadr, kim poldr |: »Hai Bruder, hoi Bruder, komm bald,
(bald),
¢e ne moram umreti v gozdu.« :| Shischitn mas (muss) i schtarbm im sonst muf} ich sterben im Walde.« :|
bauda.« 3|
16. |: In to brat njen zaslisi; :| |: Und dos drhearat dor priadr ir; | |: Und das hort ihr Bruder; ;|
|: psicku ukaze molcati; ;| |: Ar hoisat shain hintalain shbaigon, | | er heif3t sein Hiindlein schweigen; :|
17. |: pritisne na petelina svojega; ;| |: Ar ziachat auf don huano (Hahn) |: Er zieht seinen Hahn auf; :|
shain; :|
in ustreli viteza: Ar schiasat nidr don ritarschmon: er schieft nieder den Rittersmann:
|: »Zdaj bos ti tadvanajsti.« :| |: »Dui brscht as niia shain dai zbelfta.« | |: »Du wirst es nun sein die zwolfte.« :|

Perz v Svetlem Potoku.



71. Marjetica

Margarethe
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Bio wris ischt auf Mo - greatiz-le. Bis

S N S " S

wrio ischt auf Mo - grea-tiz-le.

Kako zgodaj vstane Marjetica.

Bia wria ischt auf Mogreatizle.

Wie friith ist auf Margretelein.

Zjutraj zarana vstane,

Shi schteangot schmoarénsch (des Morgens)
guoar wria aif,

Sie steht morgens gar friih auf,

zelo lepo se opravi.

Shi légat shi guar scheanai uan.

sie legt sich gar schon an.

Gre tja na pot Siroko,

Shi ziechat ahin am bdga (Wege) proit,

Sie zieht dahin am breiten Wege,

na pot Siroko, na strm breg,

Am baga proit in schtikaln (steilen) roin,

am breiten Wege, am steilen Rain,

na strm breg, v leS¢evje malo.

In schtikaln roin, ins heshloch
(Haselgebiisch) kloin.

am steilen Rain, ins kleine Haselgebiisch.

Sede na siv kamen,

Shi shezat shi nidr auf griiba (graue) schtoin,

Sie setzt sich nieder auf grauen Stein,

peti zacne, poje lepo:

Shi héwat uan, shi shingat schean:

sie hebt an, sie singt schon:

»Ja meni enakega v dezeli ni,

»Jo mainas glaichn im lont et ischt,

»Ja meinesgleichen im Lande nicht ist,

10

edino mladi Elpargar.

Lai bia (als) dar junga Elschpargar!

als allein der junge Elsberger.

Pri ljubljanskem vodnjaku sedi,

Pai Loibochar prinlain (Brunnen) shizat ar,

Auf dem Laibacher Briinnlein, da sitzt er,

srebro in zlato, to presteva,

Dos shilbr uint golt, dos zélat ar,

das Silber und Gold, das zahlt er,

Zlahtno sukno, to meri.«

Dos édla tiiach, dos masat (misst) ar.«

das edle Tuch, das mif3t er.«

Zapoje Se drugikrat:

Ski shingat bidr dai ondra wuart (mal):

Sie singt wieder das zweite Mal:

15

»Ja meni enakega v dezeli ni,

»Jo mainas glaichn im lont et ischt,

»Ja meiuesgleicben Im Lande nicht ist,

edino mladi El$pargar.«

Lai bia dar jungs Elschpargar!«

als allein der junge Elsberger.«

Zapoje Se tretjikrat:

Shi shingat’s bidr dai drito wuart.

Sie singt wieder das dritte Mal:

In to slisi El$pargar.

Un dos drhearat dar Elschpargar.

Und das hort da der Elsberger.

Prebudi hlapce svoje:

Ar bekat auf de knachta shain:

Er weckt auf seine Knechte:

20

»Tak osedlajte mi mojega Zrebcka!«

»Sho sholtat mior main hengischtle
(Hengst)/«

»So sattelt mir meinen Hengst!«

Sede na svojega zrebcka,

Ar shezat shi auf shain hengischtle,

Er setzt sich auf seinen Hengst,

odjezdi tja na strm breg,

Ar raitat ahn in scktikaln (steilen) roin,

er reitet dahin am steilen Rain,

na strm breg, v les¢evje malo.

In scktikaln roin, in’s heshloch kloin.

am steilen Rain, ins kleine Haselgebiisch.

Zdaj tja je prisel ElSpargar:

Nua do ischt kam dar Elschpargar:

Nun ist da gekommen der Elsberger:

25

»Marjetica, ti ljuba moja,

»Mogreatizle, du liabas main,

»Margretelein, du meine liebe,

tak podaj mi svojo belo roko.«

Sho roich miar har dain baisa (weille) hont!«

so reiche mir her deine weifle Hand.«

»Ne dam ti svoje bele roke,

»I roich as et main baiso hont,

»Ich reiche es nicht meine weifle Hand,

mozje so goljufivi,

Da hearn hent (sind) patriagarisch,

die Herren sind betriigerisch,

goljufivi, zapeljivil«

Poatriagarisch, wrwiararisch.«

betriigerisch, verfiihrerisch!«

30

Prosi jo Se drugikrat:

Ar patat shi dai ondra wuart:

Er bittet sie das zweite Mal:

»Tak podaj mi svojo belo roko!« (itn.

kot v verzih 27-29)

»Sho roich miar har dain baisa hont« (0.s.w.
wie V. 27-29)

»So reiche mich her deine weifle Hand!«
(u.s.w. wie V. 27-29)
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Na tla spusti svoj bic:

Ar liasot wot (lief3 fallen) shain traibriotle
(Treibruthe, Reitgerte).

ErlieB} fallen seine Treibrute:

»Bi¢ mi podaj!«

»Sho roich miar har dos traibriatle!«

»So reiche mir her die Treibrute!«

Bi¢ mu je podala.

Shi roichat imon dos traibriatle.

Sie reicht ihm die Treibrute.

35

Prijel jo je za belo roko,

Ar wosat (fasst) shi pai baisr hont,

Er fafit sie bei weiller Hand,

zavihtel jo je na svojega zrebcka.

Ar pblat (wirft) shi auf shain hengischtle,

er wirft sie auf seinen Hengst.

Odjezdi spet nazaj,

Ar raitot bidr hintrshi,

Er reitet wieder zuriick,

ja, nazaj v tursko dezelo.

Jo hintrshi in Tircailont.

ja zuriick ins Tiirkenland.

Sedeta za okroglo mizo,

Shai shezont shi nidr zam schaiblain (runden)
tisch,

Sie setzen sich nieder zum runden Tisch,

40

jesta in pijeta kratek Cas.

Shai asont unt trinkont a kirzai zait,

sie essen und trinken eine kurze Zeit.

On poslje po muzikante:

Ar schikat um da schpillaita:

Er schickt um die Spielleute:

»Zivo, Zivo, vi muzikanti!«

»Wrisch auf, wrisch auf, iar schpillaito!«

»Frisch auf, frisch auf, ihr Spielleute!«

Marjetica pa je zapela:

Mogreatizle hot durch (immer) gashing:

Margrete hat immer gesungen:

»Ja, meni enakega v dezeli ni,

»Jo mainas glaichn im lont et ischt,

»Ja meinesgleichen im Lande nicht ist,

45

edino mladi ElSpargar!«

Lai bia dar jungs Elschpargar.«

als allein der junge Elsberger!«

Prosi ga prvikrat:

Shi patat in dai earschto wuart:

Sie bittet ihn das erste Mal:

»Nehaj, nehaj, ti El§pargar,

»Hear auf; hear avf, dit Elschpargar,

»HOr auf, hor auf, du Elsberger,

razpadel je par konicastih cevljev!«

Zoarproschin hent di schpizpuar schua (das
Paar spitzer Schuhe)/«

zerborsten sind die spitzen Paar Schuhe!«

Prosi ga drugikrat:

Shi patat in dai ondra wuoart:

Sie bittet ihn das zweite Mal:

50

»Nehaj, nehaj, ti El$pargar,

»Hear auf, hear auf, du Elschpargar,

»Hor auf, hor auf, du Elsberger,

strgal se je moj pasek!«

Zorproschin ischt main girtala!«

zerborsten ist mein brauner Giirtel!«

Prosi ga tretjikrat:

Shi pataot in dai drito wuort:

Sie bittet ihn das dritte Mal:

»Nehaj, nehaj, ti El$pargar,

»Hear auf; hear auf, du Elschpargar,

»Hor auf, hor auf, du Elsberger,

raztrgala se je moja nabrana obleka!«

Zorproschin ischt main garigota pfoit
(Faltenhemd)/«

zerborsten ist mein Faltenkleid!«

55

In kakor to izgovori,

Un bia shi dos hot aiisgorait (ausgesprochen),

Und wenn sie das ausgeredet hat,

pade na tla in umre.

Shi wolat (fillt) nidr unt plaibat toat.

sie fillt nieder und bleibt tot.

(Vsak verz se ponovi.)

V razlicici 71a, ki jo je zapisal Perz, po Sestem verzu sledi: Da

Schréer, 430 in naslednja.

galon nusan nusnat shi |

In baisn puashn barfat shi sha [= Rumene leSnike 1us¢i | in jih v belo nedrje spravlja]. Po
trinajstem verzu se razlicica sklene z naslednjimi verzi:

Zadaj stoji Elspargar:

Hintriiks do schteat dar Belschpargar:

Hinterriicks da steht der Elsberger:

»Kako pa pojes, Marjetica?«

»Bia shingascht du Mogreatizle? «

»Wie singst du, Margrete?«

»Jaz pojem tako,

»l shing as ober lai a sho,

»Ich singe es aber wohl so,

kot pesmica pravi in gre.«

Lai bia ’s in liadlain schteat unt geat.«

wohl wie es im Liedchen steht und geht.«

Prijel jo je za belo roko:

Ar wosat sha pai baisr hont:

Er fasst sie bei weiller Hand:

»In jaz sem tvoj in ti si moja,

»Unt i pin dain unt dir pischt main,

»Und ich bin dein und du bist mein,

drugace ne more in ne sme biti.«

Es hon unt mog et ondarsch shain!«

es kann und mag nicht anders sein!«




71b. Lepa Gretica
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Dos scheana Greatle

Das schone Gretlein

1 Kako zgodaj vstane lepa Gretica.

Bia wria ischt auf dos scheana Greatle.

Wie friih ist auf das schone Gretlein.

Gre tja na strm breg, v lescevje
nizko,

Shi ziachoat ahin in schtikaln roin, ins heshloch
(Haselgebiisch) kloin,

Sie zieht dahin am steilen Rain, ins
kleine Haselgebiisch,

gre nabirat leSni¢ke rumene,

Shi geangait nisn da nuslain gal (die gelben
Haselniisse),

sie geht pfliicken die gelben Niisse,

v sneznobelo nederje jih mece.

In shneabaisn ptiashn (Busen) pélot (wirft) shi sha.

in den schneeweil3en Busen wirft sie sie.

5 Takole poje lepa Gretica:

Asho do shingat dos scheana Greatle:

Also singt da das schone Gretlein:

»Ti lepi, ti mladi ElSpargar,

»Dui scheandr, du jungr Elschpargar,

»Du schéner, du junger Elsberger,

ki zdaj doma ga ni,

Dar anascht (jetzt) ahoima (daheim) et ischt,

der jetzt daheim nicht ist,

ki mu v dezeli para ni,

Jo shaindrsch glaichn (seinesgleichen) in lonta et ischt,

ja seinesgleichen im lande nicht ist,

Sel je tja v Ljubljano belo,

Ar ziachat ahin af Loiboch bais,

er zicht dahin aufs weille Laibach,

10 v Ljubljani beli, tam meri on,

In Loiboch bais, do masat (misst) ar,

im weillen Laibach, da mifit er,

sebi za suknjo, meni za jopo.«

Imon za roka (sich fur einen Rock), miar zor jopal®'". «

ihm zum Rock, mir zur Jacke.«

To slisi Elspargar:

Dos drhearat dar Elschpargar:

Das hort der Elsberger:

»Ti lepa Gretica, ljuba moja,

»Du scheanai Greatle, liabai main,

»Du schones Gretlein, meine liebe,

kako si pravkar zapela?«

Lai bia hoschti anascht gashung?«

wohl wie hast du jetzt gesungen?«

15 »Jaz sem prav tako zapela,

»I hon as lai aho (nur so) gashung,

»lch habe es wohl so gesungen,

kot pesmica pravi in gre.«

Bia’s in liadle geat unt schteat.«

wie es im Liedlein geht und steht.«

»0, lepa Gretica, ljuba moja,

»O scheanai Greatle, liobai main

»0O schones Gretlein, meine liebe,

odlomi mi Sibo!«

Prich miar ausar a schiaslinga (Ruthe)/«

brich mir heraus einen SchoBling!«

Poda mu §ibo.

Shi roichat mon aiichn (hinauf) dos schiaslingo.

Sie reicht ihm hinauf den Schoéfling.

20 Za sneznobelo roko jo prime.

Pai shneabaisr hont drbischat (erfasst) ar sha.

Bei schneeweiller Hand erwischt er sie.

»Tak pusti me, mozje so zapeljivi,

»Sho los mi shain, do hearn hent wrwiararisch,

»So laBl mich sein, die Herren sind
verfuhrerisch,

zapeljivi, goljufivi.«

Wrwiararisch, patriagarisch.«

verfiihrerisch, betriigerisch.«

Nicesar ve¢ ni vprasal,

Um aus (alles) hot ar lai nisch (nichts) gawroit
(gefragt),

Um alles hat er wohl nichts gefragt,

zavihti jo gor na zrebcka.

Ar shbingat sha auchn afs hengischtle.

er schwingt sie hinauf auf den Hengst.

25 Odjezdi tja v svojo domovinico:

Ar raitat ahin in shain hoimotle:

Er reitet dahin in seine Heimat:

Prvo no¢ njegova lepa Zena,

Dai earschta nocht shain scheanai wrdga (Frau),

Die erste Nacht seine schone Frau,

drugo no¢ njegova kletarica,

Dai zboito nocht shain kelnarin,

die zweite Nacht seine Kellnerin,

tretjo no€ njegova svinjska dekla.

Dai drita nocht shain shaudiarn.

die dritte Nacht seine Saudirn.

Takole rece lepa Gretica:

Asho (so) lai shiigat dai scheana Greatle:

Also sagt wohl das schone Gretlein:

30 »Mar vam nisem Ze prej povedala:

»Hon i ai (euch) dos et heant (frither) gashoit (gesagt),

»Habe ich euch das nicht eher gesagt:

Mozje so zapeljivi, goljufivi,

Do hearn hent wrwiararisch, patriagarisch,

Die Herren sind verfiihrerisch,
betriigerisch,

goljufivi, zapeljivil«

Poatriagarisch, wrwiararisch!«

betriigerisch, verfiihrerisch!«

[214]

Gre za zenski suknji¢ (brez rokavov). Op. ur.

Petschauer v Gotenici.
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Bio wrio ischt auf dai

schea-no, é-dlo  Lan - co, dai schea-na

é-dlo Lan-co.

1. Kako zgodaj vstane lepa, plemenita Bia wria ischt auf dai scheana, édla Lanco Wie friih ist auf die schone edle Lene,
Lenka, (Lene),
lepa, plemenita Lenka! Dai scheana, édla Lanco. die schone edle Lene!
2. »V vsej dezeli mi enakega ni, »In gonzn lonta ischt mainaschglaichn ete »Im ganzen Lande ist meinesgleichen
(nicht), nicht,
da z njim se naplesala bi.« Lai beldr mi utonzat (miide tanzt)/« welcher mich austanzt (miide tanzt)!«
3. Oglasi se lepi knez Jure, Drmdrn (melden) tiat shi dar scheana Melden tut sich der schone Fiirst Georg.
knesha Jure (Fiirst Georg),
lepi knez Jure. Dar scheana knesha Jure: der schone Fiirst Georg.
4. »Z menoj se naplesala bos, ti lepa, »1 kon di utonzn, du scheanai, édlai Lanco, »Ich kann dich austanzen, du schone edle
plemenita Lenka, Lene,
ti lepa, plemenita Lenka!« Dii scheanai, édlai Lanco!« die schone edle Lene!«
5. Prvikrat sta se v krogu zavrtela, Am earschtn bdg’ (das erstemal) shai za Beim ersten Mal, (daB) sie sich im Kreis
schaibm (im Kreise) shi hont gokearat gedreht haben,
(gedreht),
sta se v krogu zavrtela, Zo schaibm shi hont gokearat, sie sich im Kreis gedreht haben
6. na tla pade njen lepi, zlahtni vencek, Uhar wotat (fallt) ir scheanas, édlas kranzle, herab fillt ihr schones edles Kréanzlein,
njen lepi, zlahtni vencek. Ir scheanas, édlas kranzle. ihr schones edles Krénzlein.
7. »Urno, no urno, ti lepa, plemenita Lenka, »Wrschga (schnell), na wrschga, du »Schnell, schnell, du schéne edle Lene,
scheanai, édlai Lanco,
ti lepa, plemenita Lenka!« Dui scheanai, édlai Lanco!« die schone edle Lene!«
8. »Pocasi, bolj pocasi, ti lepi knez Jure, »Longshom, nar longshom, dit scheandr »Langsam, wohl langsam, du schoner
knesho Jure, Fiirst Georg,
ti lepi knez Jure!« Dii scheandr knesha Jure!« du schoner Fiirst Georg!«
9. Drugikrat sta se v krogu zavrtela, Am zboitn bdag shai za schaibm shi hont Beim zweiten Mal, (daB) sie sich im
gokearat; Kreis gedreht haben,
sta se v krogu zavrtela. Zo schaibm shi hont gakearat. sie sich im Kreis gedreht haben.
10. Na tla pade njena lepa, zlahtna ruta, Uhar woltat ir scheanas, édlas tiachle, Herab fllt ihr schones edles Tiichlein.
njena lepa, zlahtna ruta. Ir scheanas, édlas tiachle. Ihr schones, edles Tiichlein.
11. »Urno, no urno, ti lepa, plemenita Lenka, »Wrschga (schnell), na wrschga, du »Schnell, schnell, du schéne edle Lene,
scheanai, édlai Lanco,
ti lepa, plemenita Lenkal!« Dii scheanai, édlai Lanco!« Du schéne, edle Lene!«
12. »Pocasi, bolj pocasi, ti lepi knez Jure, »Longshom, nar longshom, dit scheandr »Langsam, wohl langsam, du schoner
knesha Jure, Fiirst Georg,
ti lepi knez Jure!« Dii scheandr knesha Jure!« du schéner Fiirst Georg!«
13. Tretjikrat sta se v krogu zavrtela, Am dritn bag’ shai za schaibm shi hont Beim dritten Mal, (daB) sie sich im Kreis

gokearat,

gedreht haben,

sta se v krogu zavrtela.

Za schaibm shi hont gakearat.

sie sich im Kreis gedreht haben.
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14.

Na tla pade njena lepa, zlahtna jopa,

Uhar woltat ir scheanai, édlai jopa,

Herab fillt ihre schone edle Jacke,

njena lepa, zlahtna jopa.

Ir scheanai, édlai jopo.

ihre schone, edle Jacke.

15.

»Urno, no urno, ti lepa, plemenita Lenka,

»Wrschga (schnell), na wrschga, du
scheanai, édlai Lanco,

»Schnell, schnell, du schone edle Lene,

ti lepa, plemenita Lenka!«

Dui scheanai, édlai Lanco!«

du schone, edle Lene!«

16.

»Pocasi, bolj pocasi, ti lepi knez Jure,

»Longshom, nar longshom, dii scheandr
knesha Jure,

»Langsam, wohl langsam, du schoner
Fiirst Georg,

ti lepi knez Jure!«

Dit scheandr knesha Jure!«

du schoner Fiirst Georgl«

17.

Cetrtikrat sta se v krogu zavrtela,
sta se v krogu zavrtela.

Am wiartn bag’ shai za schaibm shi hont
gokearat,

Beim vierten Mal, (daB) sie sich im Kreis
gedreht haben,

sta se v krogu zavrtela.

Za schaibm shi hont gakearat.

sie sich im Kreis gedreht haben.

18.

Ze bila je &isto bleda,

Sho ischt shi schona gonz drploichat (ganz
erbleicht),

So ist sie schon ganz erbleicht,

Cisto bleda.

Schona gonz drploichat.

schon ganz erbleicht.

19.

»Urno, urno, ti lepa, plemenita Lenka,

»Wrschga (schnell), na wrschga, di
scheanai, édlai Lanco,

»Schnell, schnell, du schone edle Lene,

ti lepa, plemenita Lenka!«

Dui scheanai, édlai Lanco!«

du schone, edle Lene!«

20.

»Pocasi, bolj pocasi, ti lepi knez Jure,

»Longshom, nar longshom, dit scheandr
knesho Jure,

»Langsam, wohl langsam, du schéner
Fiirst Georg,

ti lepi knez Jure!«

Dt scheandr knesha Jure!«

du schoner Fiirst Georg!«

21.

Petikrat sta se v krogu zavrtela,

An wemfion (finften) bdg shai za schaibm
shi hont gakearat,

Beim fiinften Mal (daB3) sie sich im Kreis
gedreht haben,

sta se v krogu zavrtela,

Za schaibm shi hont gakearat,

sie sich im Kreis gedreht haben,

22.

ona je ze omedlela,

Shi ischt as schona gagumachtat
(ohnméchtig, todt),

sie ist schon ohnméchtig geworden,

ze omedlela.

Schona gagumachtat.

schon ohnméchtig.

23.

»Urno, urno, ti lepa, plemenita Lenka,

»Wrschga na, wrschga, dit scheanai, édlai
Lanco,

»Schnell, schnell, du schone edle Lene,

ti lepa, plemenita Lenka!«

Dt scheanai, édlai Lanco!«

du schone, edle Lene!«

Perz v Svetlem Potoku.
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Won dan tircischn koishr

Von den tiirkischen Kaiser
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Bio wrio ischt auf kloins pa - do - hat-lar - le. Bio wrioischt auf kloins pa - do - hat-lar - le.
1 Kako zgodaj vstane mali beracek! Bia wria ischt auf kloins patlarle (Bettler). Wie friih ist auf der kleine Bettler!
Beraci tu, beraci tam, Es patlat hin, as patlat har, Er bettelt hin, er bettelt her,
beraci tam v turski dezeli, Es patlat ahin in Tircailont, er bettelt dahin im Tirkeiland,
v turski dezeli pri turSkem carju. In Tircailont zan tircischn koishr. im Tiirkeiland zum tiirkischen Kaiser.
5 Takole rece mali beracek: Sho do schprichat kloins patlarle: So spricht da der kleine Bettler:
»Zakaj se ti, car, ne oZeni§?« »Bai (warum) geascht du di koishr et »Warum gehst du dich, Kaiser, nicht
(nicht) hairotn?« verheiraten?«
»Zakaj bi se oZenil, »Bai bil i mi gean hairotn, »Warum will ich mich verheiraten
gehen,
ne poznam, ne vem za nobeno sebi I ken, i bois (weill) mainsch glaicha et. ich kenne, ich weill meinesgleichen
enako. nicht.
Ce mi za meni enako poves, Ben dir miar shiigascht (sagst) deschglaicha Wenn du mir sagst meinesgleichen,
main,
10 dal ti bom polno kapo denarja.« Sho bil i diar gabm a kopa (Kappe) wolai so will ich dir geben eine Kappe voller
(voll) gaut (Geld).« Geld.«
»Tebi enako, to ze poznam, »Deschglaicha dain, dai bois i schon, »Deines gleichen, die weil} ich schon,
pri stari cerkvi sta dve druzici. Pai dar autn (alten) kirchn hent zboa bei der alten Kirche sind zwei
tschelinan (Freundinnen). Gespielinnen.
Na veliki $maren bo tam Zegnanje, An groasn schain wrdntok (Frauentag) ischt Am GroB-Frauentag ist dort Kinnes,
kirtok dort.
na prednjih stolih sedita obe: In an wodorn (vordem) schtiialo shizont In einem vorderen Stuhle sitzen sie:
shai:
15 Taprva, ta je Magdalenica, Dai oina, dai ischt Moleantschizle Die eine, die ist Magdalena,
(Magdalena),
tadruga, ta je Marjetica. Dai ondra, dai ischt Mogreatizle die andere, die ist Margrete.
(Margarethe).
Kakor lepa je Margaretica, Bia schean do ischt Moleantschizle, Wie schon da Magdalena (auch) ist,
Se trikrat lepsSa je Marjetica, Noch draimol scheanar Mogreatizle, noch dreimal schoner ist Margrete,
vidi se jima vino po grlu te¢i.« Shai shdchant dan bain an hausha tigurin.« sie sehen den Wein im Halse
herunterrinnen.«
20 Sede na svojega visokega konja. Ar shizat af shain hoachas rosch. Er sitzt auf auf sein hohes Rof.
Odjezdi tja v kocevsko dezelo, Ar raitat ahin in’s Gotscheabarlont, Er reitet dahin ins Gottscheerland,
v kocevsko dezelo, k stari cerkvi. In’s Gotscheabarlont, zar autn kirchn. ins Gottscheerland, zur alten Kirche.
Ko pride tja, Ben (als) ar obr hin ischt kdm, Als er aber hin gekommen ist,
stopi v cerkev, Ar ziachat in db kircha hinain, er zieht in die Kirche hinein;
25 na prednjih stolih sedita, In an woadrn schtuala shizont shai in einem vorderen Stuhle sitzen sie,

Margaretica in Marjetica.

Moleantschizle int Mogreatizle.

Magdalena und Margrete.
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Marjetico prime za belo roko:

Ar wosat (fasst) Mogreatizlain pal baisr
hont:

Er faft Margrete bei weifler Hand:

»Ti gre§ z menoj v tursSko dezelo!«

»Dii geascht mit miar in’s Tircailont!«

»Du gehst mit mir ins Tiirkeiland!«

Duhovnik na priznici je bil njen brat.

Dor gaischtlich af dr konzl ir priadr bar.

Der Geistliche auf der Kanzel ihr Bruder
war.

30

»Tak pomagaj, tak pomagaj mi, brat moj,

»Sho hilf, sho hilf miar, priadr main,

»So hilf, so hilf mir, mein Bruder,

da mi ne bo treba iti v turSko dezelo!«

As i et (dass ich nicht) mitas gean in’s
Tircailont!«

daB ich nicht gehen muf3 ins
Tiirkeiland!«

»Pusti, pusti sestro mojo!«

»Luas (lass) aus, luas aus da shbeschtr
main!«

»Lal aus, la3 aus meine Schwester!«

Takole rece turski car:

Ashodo schprichat dar tircischa koishr:

Also spricht da der tiirkische Kaiser:

»Ne blebeci, ne blebeci, ti ko¢evarski
far!«

»Et plopr (nicht plappern), et plopr, dit
gotscheabarschr pfof!«

»Nicht plappre, nicht plappre, du
gottscheeberischer Pfaffe!«

35

»Ne klepeci, ne klepeci, ti turska svinjal«

»Et plaudr, et plaudr, di tircischai shai!«

»Nicht plaudre, nicht plaudre, du
tiirkische Sau!«

Pregovoriti se ni dal.

Ar luasat shi laibor drshiigan (einreden) et.

Er 148t es sich dennoch nicht versagen.

Odjezdila sta tja v turSko dezelo.

Shai raitant ahin in’s Tircailont.

Sie reiten dahin ins Tiirkeiland.

Takole rece turski car:

Ashodo schprichat dar tircischa koishr:

Also spricht da der tiirkische Kaiser:

»Le urno, le urno, moj zrebcek,

»Wrisch auf, wrisch atf, main engischtle
(Hengst),

»Frisch auf, frisch auf, mein Hengst,

40

ko prides v tursko dezelo,

Ben du kimascht in’s Tircailont,

wenn du ins Tirkeiland kommst,

dal ti bom kupljenik®"! ovsa,

1 bil diar gabm a kdfmos hitbr (Kaufmaf}
Haber),

ich will dir geben ein Kaufmal} Hafer,

kupljenik ovsa ali dva.«

A kdfmos habr odr zboi.«

ein Kaufmal} Hafer oder zwei.«

Takole rece Marjetica:

Ashodo schprichat Mogreatizle :

Also spricht da Margrete:

»Bog daj, da bi si zlomil vrat,

»Bolots (wollte) got, as du in hausch (den
Hals) uprachoscht,

»Wollt's Gott, da3 du den Hals
abbrichest,

45

Se preden prides v turSko dezelo!«

Heant (ehe) as du kimascht in’s Tircailont!«

ehe dafl du kommst ins Tiirkeiland!«

[215]

(Vsak verz se ponovi. V sklepno besedo je vkljuCena besedica doh.)

Perz v Studenem.

Verz 19 pomeni: Vidi se, kako jima vino tece po grlu. V drugi razli¢ici, ki jo je v Gor-
njem Mozlju zabelezil Tomitsch, za peti verz piSe: Ar shezat shi nidr afs owmpankle
(Ofenbank [= klop ob peci]) [= Usedel se je na klop ob peéi.]. Verz 12: tschelinan |
shbeschtarn [= druzici | sestri]. Prvi je ime Magdalenica. Verz 38: Ar shbingat (zavihti)
sha auf shain engischtlain [= Zavihti jo na svojega Zrebcka]. Verzi 40—45 manjkajo.

Lesena posoda, ki je sluzila kot mernik za Zzito. Op. ur.
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1

Kako zgodaj vstane plemicev sin!

Bia wria ischt auf dar édlmonsch shimn:

Wie friih ist auf der Edelmanns Sohn!

»Tak oCe, oZenite me!«

»Sho tiat mi ’s wuatr (Vater) wrhairotn!«

»So tut es mich, Vater, verheiraten!«

»Qj, sin, 0j, sin, ti ljubi moj,

»QOi shun, oi shun, du liobar main,

»0i Sohn, oi Sohn, du mein lieber,

ne poznam, ne vem za tebi enako!«

1 ken, i bois (weiB) dain glaicha et!

ich kenne, ich weil} deiner Gleiche nicht!«

»Qj, oce, 0j, oce, vi ljubi moj,

Oi wuatr, oi wuatr, iar liobor main,

»Oi Vater, oi Vater, ihr lieber mein,

jaz poznam, jaz vem za meni enako.

1 ken, i bois dai glaicho main.

ich kenne, ich weil} die Gleiche mein.

Turski car ima tri héerkice:

Dar tircischa koishr hot drai teachtrlain:

Der tiirkische Kaiser hat drei T6chterlein:

Najstarejsa ni, najmlajsa tudi ne,

Dai eltischt’ et, dai jingischt’ a net,

Die élteste nicht, die jlingste auch nicht,

tasrednja je enaka mil«

Dai mitr dai barait (wére) dai glaicha
main!«

die mittlere, die wire die Gleiche mein!«

10

»Qj, sin, 0j, sin, ti ljubi moj,

»Oi shun, oi shun, du liobr main,

»01 Sohn, oi Sohn, du lieber mein,

kdor hoge iti v turSko dezelo,

Lai bear (wer) do bil geanan in Tircailont,

wohl wer da will gehen ins Tiirkeiland,

ta mora imeti petsto konj,

Lai dar mas (muss) hiitbm wenfhiundrt rosch,

wohl der muf} haben fiinfhundert Rosse,

petsto konj, petsto moz.

Wenfhundrt rosch, wenfhindrt mon.

fiinfhundert Rosse, fiinfhundert Mann.

Prav kakrs$ne konje, prav take obleke,

Lai biatainai (was fiir) rosch, lai hetainai
(solche) kloidr,

‘Wohl was fiir Rosse, wohl solche Kleider,

15

bele konje, bele obleke,

Lai baisai rosch, lai baisai kloidr,

wohl weille Rosse, wohl weil3e Kleider,

rdece konje, rdece obleke!«

Lai roatai rosch, lai roatai kloidr!«

wohl rote Rosse, wohl rote Kleider!«

»Qj, oce, 0j, oce, vi ljubi moj,

»Oi wuatr, oi wuatr, iar liabr main,

»O1 Vater, oi Vater, ihr lieber mein,

to ze vem, to Ze imam.«

Dos bois i schon, dos hon i schon.«

das weil} ich schon, das habe ich schon.«

»Qj, sin, 0j, sin, ti ljubi moj,

»Oi shun, oi shun, du liabr main,

»0i Sohn, oi Sohn, du lieber mein,

20

¢e ne bos dobil sebi enake,

Ben du et pakimascht dai glaicha dain,

wenn du nicht bekommst die Gleiche dein,

bo prerezan tvoj beli vrat!«

Brt ugahokat dain dar baisa hausch (Hals)!«

wird abgehackt dein weifler Hals!«

Odjezdili so tja v tursko dezelo.

Shai raitont ahin in Tircailont.

Sie reiten dahin ins Tiirkeiland.

In ko so prisli v tursko dezelo:

Und ben (als) shai ‘nt kdm in Tircailont:

Und als sie sind gekommen ins Tiirkeiland:

»Qj, oce, 0j, oce, vi ljubi moj,

»Oi wuatr, oi wuatr, ior liobr main,

»Oi Vater, oi Vater, ihr lieber mein,

25

na ravnici je megla.«

In ébm podn ’scht a ndbale (Nebel).«

auf ebenem Boden ist ein Nebel.«

»Qj, héerka, oj, héerka, ti ljuba moja,

»Oi tochtr, oi tochtr, di liabai main,

»Oi Tochter, oi Tochter, du liebe mein,

to so vendar tvoji svatje.«

'S hent as nar (es sind wohl) dainda
prautlaita.«

es sind wohl deine Brautleute.«

Potrkali so pri turSkem carju:

Shai klopfont uan paim tircischan koishr:

Sie klopfen an beim tiirkischen Kaiser:

»Posljite ven, posljite ven ljubo mojo,

»Gait ausar (gebt heraus), gait ausar dai
lioba main,

»Gebt heraus, gebt heraus die Liebe mein,

30

posljite ven, posljite ven meni enako.

Gait ausar, gait ausar dai glaicha main.

gebt heraus, gebt heraus die Gleiche mein.

Najstarejsa ni, najmlajsa tudi ne,

Dai eltischt’ et, dai jingischt a net,

Die élteste nicht, die jiingste auch nicht,

tasrednja je enaka mi!«

Dai mitr ischt dai glaicha main!«

die mittlere ist die Gleiche mein!«

»Ne more biti enaka ti,

»Shi kon et shain dai glaicha dain,

»Sie kann nicht sein die Gleiche dein,

ona ima veliko drugih snubckov!«

Shi hot wil (viel) ondra barwarlain
(Werber)/«

sie hat viele andere Werberlain!«

35

Razprostrli so rdec¢ plasc.

Shai proitant aiis a roatas tuach.

Sie breiten aus ein rotes Tuch.

Nanj polozili tri prstan¢ke male

Draif légant shai drai ringlain kloin

Drauf legen sie drei Ringlein klein

iz Cistega zlata in kamna dragega.

Won lautar golt unt édalschtoin.

von lauter Gold und Edelstein.
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»Kateri izmed treh je pravi,

»Bes (welches) ischt dos rachta won (von)
dan drain,

»Welches ist das rechte von den dreien,

tako zares ves, katera je enaka ti.«

Sho boischt (weifst) dit bol dai glaicha
dain.«

so weilit du wohl die Gleiche dein.«

40

»Najvecji ne, najmanjsi ne,

»Dos greaschischta et (nicht), dos
bintschigschto et,

»Das grofite nicht, das winzigste nicht,

srednji je od meni enake!«

Dos mitr ischt dos glaicha main!«

das mittlere ist das Gleiche mein!«

Visok drog postavijo

A hoachai schtonga richtont shai auf

Eine hohe Stange richten sie auf

in nanj zlato kroglo obesijo.

Unt tiant a géldaindai kigl draif.

und tun eine goldene Kugel drauf.

»Ce jo s kamnom zadanes,

»Sho trifascht (triffst) dit sha mit dan
schtoin,

»So triffst du sie mit dem Stein,

45

sebi enako domov odpeljes!«

Sho wiarscht (fihrst) dit dain dai glaicha
hoim!«

so fiihrst du deine Gleiche heim!«

Ni meril prav dolgo

Ar masat (zielt) et guor (nicht gar) longo,

Er zielt nicht gar lange

in vrgel proti drogu.

Unt pélat (wirft) atf dai schtonga.

und wirft auf die Stange.

Kroglo je fajn zadel.

Gotrofn ischt dai kugl wain (fein).

Getroffen ist die Kugel fein.

Z okna gleda njemu enaka,

Won wanschtr (Fenster) shichats dai glaicha
shain.

Vom Fenster sieht’s die Gleiche sein,

50

ven je pri§la, podala mu roko:

Shi ldfat atusn, gait mon (gibt ihm) da hont:

sie lauft hinaus, gibt ihm die Hand:

»Pridi, brz me odpelji v svojo
domovino,

»Gea, wiar mi pahent in dain hoimotlont,

»Geh, fiihre mich behend in dein Heimatland,

bogati Zekulo me ne bo pustil,

Dar raicha Zekulo bil mi et luan (lassen),

der reiche Zekulo will mich nicht lassen,

ne ujec njegov, Janko, skopuski moz,

Shain wetr (Vetter) et, Janko, dar gaiziga
mon,

sein Vetter nicht, Janko, der geizige Mann,

0j0j, 0j0j, sem bo prisel

Oi jau (weh), oi jau, ar brt (wird) har kdm

oi jeh, oi jeh, er wird herkommen

55

in me od tebe vzel!«

Unt mi diar won dor shaiton ndm!«

und mich 